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SAFETY SHOES COLLECTION

ACCIDENT PREVENTION 
WITH A SPORTY SOUL

From the experience of over fifty years in 
the design of sports and leisure footwear 
and the application of the highest 
safety standards, Lotto Works was born:  
a collection of high-quality safety shoes. 

The continuous search for innovative 
materials and the introduction of state-of-
the-art construction technologies guarantee 
maximum foot protection, reliability, comfort 
and lightness. 

Lotto Works: for those who take the field with
the winning spirit of sports champions! 
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SPEED LINE
Breathability and durability.
From the studies of the Lotto Works laboratories 
comes SPEED, the exclusive line of footwear that 
revolutionises the concept of safety shoes: highly 
breathable, water-repellent, lightweight and with 
a modern, sporty design. Thanks to AIR-ZONE®, a 
technology patented by Lotto, warm, moist air is 
dispersed quickly, ensuring optimal conditions 
for the foot. The construction of the upper and 
the AP Zero insole also ensure high anti-puncture 
standards.
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AIR-ZONE® is the exclusive technology 
developed by the Lotto Works Research & 
Development team to ensure maximum 
breathability. Special openings on 
the sides of the sole, combined with 
the internal ducting system, allow 
sweat to be expelled in the form of 
water vapour. 

The foot stays perfectly dry, protected 
and comfortable in every situation!

The technology ensures favourable 
air circulation, however blocking the 
infiltration of water and dirt.
The structure also offers high cushioning 
capacity. WATER VAPOUR

VENTILATION

• Water vapour ejection 
   channels
• Ventilation

PERSPAIR®

Perspair® construction technology 
allows zones with differentiated 
technical characteristics to be 
combined within the same upper. 
PUTek® yarn, which is characterised 
by extremely high abrasion resistance, 
is also integrated into the weaving. 

The combination of these technologies 
results in a highly abrasion-resistant 
and water-repellent upper for a 
protective, ultra-light and breathable 
product.

PUTEK®

®
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TECHNICAL INFORMATION

SPECIFICATIONS
Upper: high-quality, soft and tear-resistant Nabuck leather; Perspair® fabric upper with 
high mechanical performance of lightness, breathability and strength with PUTek® thread 
inserts for high toughness and abrasion resistance. 
Non-deformable TPU 'Heel Control' heel, anatomically pre-moulded for foot support, 
stability and wear resistance.
Upper lining: breathable Air Mesh fabric, microfibre heel cushion.
Toe cap:
• aluminium; 
• impact protection 200 joules; 
• compression protection 1500kg. 
Removable footbed: anatomical with polyester lining and multi-perforated polyurethane 
foam structure to maximise breathability, cushioning and comfort.
Anti-puncture footbed: made of anti-puncture, absorbent and abrasion-resistant fabric.
Outsole: made of antistatic rubber and EVA, cemented to the upper.
Midsole: made of EVA, soft, comfortable and anti-shock.
Tread: anti-static, anti-slip (SRC), abrasion and hydrocarbon resistant rubber. HRO: heat-
resistant by contact.

STANDARDS
EN ISO 20345:2011

TOE CAP
10

INSTEP
11 Comfort

WEIGHT
510/550 g

PERSPAIR® PUTEK® AIR MESH ALCAP APZERO STABILIZERAIR-ZONE® HCT HSAHCTL

HEEL CONTROL 
• Maximum stability 
• Less fatigue

SEAMLESS PERSPAIR® 
AND PUTEK® UPPER
• Abrasion resistance
  and toughness
• Lightness and breathability

SOLE WITH AIR-ZONE® 
• Breathability
• Shock absorption

AREAS OF USE

INDUSTRY LOGISTICS TRADE CONSTRUCTION AGRICULTURE

TECHNOLOGIES

SIZE RANGE
38/47

PUNTOFLEX
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art. 211774 | S3 SRC HRO

art. 211776 | S1P SRC HRO

measurements: 38/47 

measurements: 38/47 

SPEED 200 SECURITY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

Low anti-puncture fabric shoe.
High-quality, soft and tear-resistant Nabuck leather 
upper. Breathable Air Mesh fabric lining and microfibre 
heel cushion.
Anti-static footwear with anti-slip (SRC), anti-shock and 
contact heat resistant (HRO) sole.

Low anti-puncture fabric shoe. Lightweight fabric 
upper (Perspair® and PUTek® Technology) with high 
mechanical performance and abrasion resistance. 
Breathable Air Mesh fabric lining and microfibre heel 
cushion.
 Anti-static footwear with anti-slip (SRC), anti-shock 
and contact heat resistant (HRO) sole.

TECHNOLOGIES

AIR MESH ALCAP APZEROAIR-ZONE®

HCT HSA PUNTOFLEX

HCTL

PERSPAIR® PUTEK® AIR MESH ALCAP

APZERO STABILIZER

AIR-ZONE®

HCT HSA PUNTOFLEX

HCTL

TECHNOLOGIES

SPEED 400

211774 5AE
ALL BLACK/ALL BLACK/ALL WHITE

211776 5AE
ALL BLACK/ALL BLACK/ALL WHITE

SRA

SRA

S

S

A

A

E

E

FO

FO

P

P

WRU

-

SRC

SRC

HRO

HRO

STABILIZER
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JUMP LINE
Comfort, stability and grip. 
A safe and light step: JUMP protects the foot 
and ensures high levels of safety standards. 
Soft, flexible and extremely durable uppers 
thanks to high quality leather. The sole 
compound and special tread design 
ensure stability and high ground grip.
The Stabiliser in the medial arch facilitates the 
movement of the foot by controlling torsion. 
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BREATHABILITY
AND LIGHTNESS:
MULTI-PERFORATED STRUCTURE

CUSHIONING
AND COMFORT:
POLYURETHANE FOAM
ANATOMICAL FOOTBED
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AIR MESH ALCAP APZERO HSA PUNTOFLEX SHOCK-OFFACITPU CORE

ACI  
• New inner sole made of PU foam
• Cushioning, comfort and breathability

UPPER 
• Tear-resistant Nabuck 
• Breathable fabric

INDUSTRY LOGISTICS TRADE CONSTRUCTION AGRICULTURE

TPU CORE
• Abrasion-resistant TPU toe cap

STABILIZER

TECHNICAL INFORMATION

AREAS OF USE

TECHNOLOGIES

SPECIFICATIONS
Upper: Water-repellent Nabuck leather and anti-abrasion TPU protective toe cap. 
Tear-resistant nubuck and breathable fabric.
Upper lining: breathable Air Mesh fabric, microfibre heel cushion, Cambrelle® lining. 
Toe cap:
• aluminium; 
• impact protection 200 joules; 
• compression protection 1500kg. 
Removable footbed: anatomical and antistatic ESD with polyester lining and multi-
perforated polyurethane foam structure to maximise breathability,
cushioning and comfort.
Anti-puncture footbed: made of anti-puncture, absorbent and abrasion-resistant 
fabric.
Outsole: made of two-density anti-static polyurethane, directly injected onto the 
upper. Stabilizer for foot stability.
Midsole: low-density polyurethane, comfortable and anti-shock.
Tread: high-density polyurethane, slip-resistant (SR and SRC), abrasion-resistant and 
hydrocarbon-resistant.

STANDARDS
EN ISO 20345:2022
EN ISO 20345:2011
Model L49679

TOE CAP
11

INSTEP
11 Comfort

WEIGHT
525/590 g

SIZE RANGE
38/47
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Low anti-puncture fabric shoe.
Water-repellent, tear-resistant Nabuck leather upper 
with anti-abrasion TPU toecap.
Breathable Air Mesh fabric lining.
Shoe with anti-slip and anti-shock sole.

Mid anti-puncture fabric shoe.
Water-repellent, tear-resistant Nabuck leather upper 
with anti-abrasion TPU toecap.
Breathable Air Mesh fabric lining with microfibre heel 
cushion. Shoe with anti-slip and anti-shock sole. 

AIR MESH ALCAP APZERO STABILIZERACITPU CORE

HSA PUNTOFLEX

AIR MESH ALCAP APZERO STABILIZERACITPU CORE

HSA PUNTOFLEX

art. 218705 | S3L SR FO

art. 218702 | S3L SR FO

measurements: 38/47 

measurements: 38/47 

JUMP 350 II

JUMP 350 II MID

218705 ALL
NAVY BLUE/SAMBA ORANGE 

218702 AR4
MAJOR BROWN/ALL BLACK/ACACIA GREEN 

218705 AR5
COBBLE SAND/

ALL BLACK/BLAZING 
YELLOW

218702 2AF
ALL BLACK/ASPHALT

218705 AR4
MAJOR BROWN/

ALL BLACK/ACACIA 
GREEN

218705 2AF
ALL BLACK/ASPHALT

SAFETY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES

SHOCK-OFF

SHOCK-OFF

S

S

A

A

E

E

FO

FO

PL

PL

WPA

WPA

SR

SR
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Low anti-puncture fabric shoe.
Water-repellent and tear-resistant Nabuck upper.
Breathable Air Mesh fabric lining with microfibre heel 
cushion. Shoe with anti-slip and anti-shock sole.

Mid anti-puncture fabric shoe.
Water-repellent and tear-resistant Nabuck upper.
Breathable Air Mesh fabric lining with microfibre heel 
cushion. Shoe with anti-slip and anti-shock sole.

AIR MESH ALCAP APZERO STABILIZERACI HSA

PUNTOFLEX

AIR MESH ALCAP APZERO STABILIZERACI HSA

PUNTOFLEX

SAFETY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES

art. 218704 | S3L SR FO

art. 218703 | S3L SR FO

measurements: 38/47 

measurements: 38/47 

JUMP 300 II

218704 5OK
DRESS BLUE/BLAZING YELLOW

218703 AR5
COBBLE SAND/ALL BLACK/BLAZING YELLOW

218704 ARE
MAJOR BROWN/ALL 

BLACK

218703 5OK
DRESS BLUE/BLAZING 

YELLOW

218703 AR3
MILITARY OLIVE/

ALL BLACK/SAMBA 
ORANGE

SHOCK-OFF

SHOCK-OFF

JUMP 300 II MID

S

S

A

A

E

E

FO

FO

PL

PL

WPA

WPA

SR

SR
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AIR MESH

High anti-puncture fabric shoe. Water-repellent and 
tear-resistant Nabuck upper.
Cambrelle® lining. Shoe with anti-slip and anti-shock 
sole.

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

art. L49679 | S3 SRC measurements: 38/47 

JUMP HIGH 950

L49679 1F7
TOASTED ALMOND

PUNTOFLEX SHOCK-OFF

ALCAP ACI APZERO STABILIZER HSA

SRA

S A E FO P WRU

SRC

1313
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Low anti-puncture fabric shoe.
Upper made of tear-resistant Nabuck and breathable 
fabric with anti-abrasion TPU protective toe cap.
Breathable Air Mesh fabric lining.
Shoe with anti-slip and anti-shock sole.

Low anti-puncture fabric shoe.
Upper made of tear-resistant Nabuck and breathable 
fabric.
Breathable Air Mesh fabric lining.
Shoe with anti-slip and anti-shock sole.

AIR MESH ALCAP APZERO STABILIZERACI

PUNTOFLEXHSA

AIR MESH ALCAP APZERO STABILIZERACI HSA

PUNTOFLEX

art. 219443 | S1PL SR FO

art. 218706 | S1PL SR FO

measurements: 38/47 

measurements: 38/47 

JUMP 550 II

JUMP 500 II

219443 ARB
ALL BLACK/ASPHALT/SPRING GREEN

218706 AR5
COBBLE SAND/ALL BLACK/BLAZING YELLOW

219443 ALL
NAVY BLUE/SAMBA 

ORANGE

218706 5OK
DRESS BLUE/BLAZING 

YELLOW

219443 ARA
COBBLE SAND/ALL 

BLACK/SAMBA ORANGE

218706 AR4
MAJOR BROWN/ALL 

BLACK/ACACIA GREEN

SAFETY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES

TPU CORE

SHOCK-OFF

SHOCK-OFF

S

S

A

A

E

E

FO

FO

PL

PL

SR

SR

-

-
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HIT LINE
Stability and control.
The HIT line has a fit that combines comfort, 
stability and control. The Heel Control 
reinforcement in the heel area provides support 
for the foot by reducing fatigue. Fittedwith an 
aluminium toe cap and microfibre wear pad, 
it also ensures light weight and durability. HIT 
is available with an upper in warp-knitted 
Ripstop fabric or soft Nubuck leather. 

16
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LAMINATED MEMBRANE

UPPER

Water remains
on the outer surface of 

the shoe

The foot stays 
perfectly dry

SWEAT

The waterproof and breathable HDry® membrane is laminated directly to the inside of the upper, 
sealing the outer material and all seams in one step, thus eliminating any space where water could 
pool between the upper and membrane. 
Thanks to the high level of water vapour permeability, breathability is also maximised. 

THE ADVANTAGES OF HDry® 

•	 Waterproofness: HDry® eliminates any space between the upper and membrane so that water 
cannot stagnate.

•	 Breathability: the absence of a layer of moisture between the upper and lining promotes breathability, 
ensuring superior comfort. 

•	 Thermal insulation: water does not stagnate and the foot remains protected from cold and moisture.
•	 Protection from bacteria and bad odours: no water stagnation, no more bacteria and bad odours.
•	 Lightness and comfort: the shoe remains light because it does not get soaked, no excess weight 

to carry, physical effort is reduced and performance improves.
•	 Fast drying: water does not stagnate and the shoe dries faster.

 HIT LINE
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APZEROHDRY® AIR MESH ALCAP

INDUSTRY LOGISTICS TRADE CONSTRUCTION AGRICULTURE

MEMBRANA HDRY® 
• Laminated membrane on the upper
• No water penetration
• Quick-drying and breathable

HEEL CONTROL 
• Maximum stability 
• Less fatigue
• Better wear resistance

HCTL HSA PUNTOFLEX

TECHNICAL INFORMATION

AREAS OF USE

TECHNOLOGIES

SPECIFICATIONS
Upper: special HDRY® membrane, waterproof and breathable. Breathable, tear-resistant 
Ripstop fabric and highly breathable 3D Mesh fabric.
Water- and tear-resistant Nabuck leather.
Highly scratch- and tear-resistant technical microfibre tip.
Anatomically pre-moulded TPU 'Heel Control' non-deformable heel.
Upper lining: Breathable Air Mesh fabric, abrasion-resistant microfibre heel cushion.
Toe cap:
• aluminium; 
• impact protection 200 joules; 
• compression protection 1500kg.
Removable footbed: anatomical with polyester lining and polyurethane foam structure 
to maximise cushioning and comfort.
Anti-puncture footbed: made of anti-puncture, absorbent and abrasion-resistant fabric.
Outsole: made of two-density anti-static polyurethane, directly injected onto the upper 
with electrostatic charge dissipation capacity. Dual-density ESD polyurethane sole.
Midsole: low-density polyurethane, comfortable and anti-shock.
Tread: high-density polyurethane, anti-slip (SRC), abrasion
and hydrocarbon resistant.

ESD

STANDARDS
EN ISO 20345:2011

TOE CAP
11

INSTEP
11

WEIGHT
500/590 g

SIZE RANGE
36/48
38/48: Mid + 219442
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Waterproof and breathable footwear thanks to the 
special HDry® membrane laminated directly to the 
greased, water-repellent Nabuck leather upper. 
Breathable Air Mesh fabric lining with abrasion-resistant 
microfibre heel cushion.
Antistatic shoe with anti-slip and anti-shock sole.

Mid footwear, waterproof and breathable thanks to 
the special HDry® membrane laminated directly to the 
greased, water-repellent Nabuck leather upper.
Breathable Air Mesh fabric lining with abrasion-resistant 
microfibre heel cushion.
Antistatic shoe with anti-slip and anti-shock sole. 

HCTLHDRY® AIR MESH ALCAP APZERO HSA

PUNTOFLEX

HCTLHDRY® AIR MESH ALCAP APZERO HSA

PUNTOFLEX

SAFETY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES

art. 219441 | S3 SRC WR CI

219441 AG1
ASPHALT/ALL BLACK/RADIANT YELLOW

HIT 250 MID

art. 219442 | S3 SRC WR CI measurements: 38/48 

measurements: 38/48

HIT 250

219442 AG1
ASPHALT/ALL BLACK/RADIANT YELLOW

SRA

S A E FO P WRU

SRC WR CI

SRA

S A E FO P WRU

SRC WR CI
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Low anti-puncture fabric shoe.
High-quality, water-resistant and tear-resistant Nabuck 
leather upper.
Breathable Air Mesh fabric lining.
Antistatic shoe with anti-slip and anti-shock sole.

Mid footwear in anti-puncture fabric.
High-quality, water-resistant and tear-resistant Nabuck 
leather upper.
Breathable Air Mesh fabric lining.
Antistatic shoe with anti-slip and anti-shock sole. 

HCTLAIR MESH ALCAP APZERO HSA PUNTOFLEX

HCTLAIR MESH ALCAP APZERO HSA PUNTOFLEX

SAFETY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES

art. 211778 | S3 SRC

art. 211777 | S3 SRC

measurements: 36/48 

measurements: 38/48

HIT 200

HIT 200 MID

211778 5AU
BLUE CROSS/ALL BLACK/ACACIA GREEN

211777 5AU
BLUE CROSS/ALL BLACK/ACACIA GREEN

211778 5AH
COOL GREY 9C/ALL 

BLACK/ACACIA GREEN

211777 5AH
COOL GREY 9C/ALL 

BLACK/ACACIA GREEN

SRA

S A E FO P WRU

SRC

SRA

S A E FO P WRU

SRC
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Low anti-puncture fabric shoe.
High-quality, water-resistant and tear-resistant Nabuck 
leather upper.
Breathable Air Mesh fabric lining.
Footwear with ESD technology with anti-slip and anti-shock 
sole.

Mid footwear in anti-puncture fabric.
High-quality, water-resistant and tear-resistant Nabuck 
leather upper.
Breathable Air Mesh fabric lining.
Footwear with ESD technology with anti-slip and anti-shock 
sole.

HCTLAIR MESH ALCAP APZERO HSA

PUNTOFLEX

SAFETY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES

art. 211872 | S3 SRC ESD

211872 5AK
ALL BLACK/SILVER METAL 2/ASPHALT

HIT 200 MID ESD

art. 211871 |  S3 SRC ESD measurements: 36/48 

measurements: 38/48

HIT 200 ESD

211871 5AK
ALL BLACK/SILVER METAL 2/ASPHALT

HCTLAIR MESH ALCAP APZERO HSA

PUNTOFLEX

ESD

ESD

SRA

S A E FO P WRU

SRC

SRA

S A E FO P WRU

SRC
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Low anti-puncture fabric shoe.
Breathable and tear-resistant Ripstop fabric upper. 
Breathable Air Mesh fabric lining.
Antistatic shoe with anti-slip and anti-shock sole. 

Low anti-puncture fabric shoe.
Breathable and tear-resistant Ripstop fabric upper. 
Breathable Air Mesh fabric lining.
Footwear with ESD technology with anti-slip and
anti-shock sole.

HCTLAIR MESH ALCAP APZERO HSA PUNTOFLEX

SAFETY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES

art. 211779 | S1P SRC

art. 211870 | S1P SRC ESD

measurements: 36/48 

measurements: 36/48

HIT 400

HIT 400 ESD

211779 5AV
BLUE CROSS/ACACIA GREEN/ALL BLACK

211870 5AK
ALL BLACK/SILVER METAL 2/ASPHALT

211779 5AI
ACACIA GREEN/ALL 

BLACK/COOL GREY 9C

HCTLAIR MESH ALCAP APZERO HSA

PUNTOFLEX

ESD

S A E FO P

SRASRC

SRA

S A E FO P

SRC

-

-
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HCTLAIR MESH ALCAP APZERO HSA PUNTOFLEX

Low anti-puncture fabric shoe.
Highly breathable 3D Mesh fabric.
Breathable Air Mesh fabric lining.
Antistatic shoe with anti-slip and anti-shock sole.

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

art. 215058 | S1P SRC measurements: 36/48 

HIT 425

215058 7BV
SNORKEL BLUE/SILVER METAL 2

215058 7BW
DARK SILVER 2/ACACIA 

GREEN

SRA

S A E FO P

SRC

23
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MOVE LINE
Lightness and durability. 
MOVE is a shoe with an essential and modern 
design, thanks to a seamless construction. 
The 3D open mesh upper, with heat-welded 
TPU inserts in the areas most subject to wear, 
effectively combines lightness and durability. 
The Medial Stabiliser ensures optimal torsion 
and flexion control under different working 
conditions. 

24
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Low anti-puncture fabric shoe.
Seamless, tear-resistant engineered mesh upper with 
heat-sealed TPU protectors.
Breathable Air Mesh fabric lining.
Antistatic metal-free footwear with anti-slip and
anti-shock sole.

AIR MESH FLYCAP APZERO HCT

HSA PUNTOFLEX

ACI

METALFREE

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

art. 220484 | S1PL SR FO HRO measurements: 35/47 

MOVE 400

220484 2AW
ALL BLACK/ACACIA GREEN

220484 AIA
ALL BLACK/SKYDIVER 

BLUE

TECHNICAL INFORMATION

AREAS OF USE

SPECIFICATIONS
Upper: tear-resistant polyester fabric, with heat-sealed TPU protectors. 
Upper lining: breathable Air Mesh fabric, microfibre heel cushion. 
Toe cap:
• multi-layer composite with ample internal space for improved foot comfort; 
• impact protection 200 joules; 
• compression protection 1500 kg. 
Removable footbed: anatomical with polyester lining and multi-perforated 
polyurethane foam structure to maximise breathability, cushioning and comfort.
Anti-puncture footbed: made of anti-puncture, absorbent and abrasion-resistant 
fabric.
Outsole: made of antistatic, soft EVA rubber, cemented to the upper.
Stabiliser for foot support and stability.
Midsole: made of EVA, soft, comfortable and anti-shock.
Tread: antistatic, non-slip (SR), abrasion and hydrocarbon resistant rubber. HRO 
heat-resistant by contact.

STABILIZER

S A E FO PL

SRHRO

STANDARDS
EN ISO 20345:2022

TOE CAP
11

INSTEP
11 Comfort

WEIGHT
530 g

SIZE RANGE
35/47

-

TRADEINDUSTRY
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FIRST LINE
Flexibility and cushioning. 
The FIRST line combines lightness, flexibility 
and cushioning with a sporty and original look, 
thanks to the bar design of the midsole made 
of a special polyurethane foam compound. 
The anatomical open-cell Air Cushion Insole 
ensures comfort and breathability. Available 
with breathable open mesh or soft PU 
microfibre upper. 

26
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APZEROAIR MESH FLYCAP

INDUSTRY

SOLE WITH PUNTOFLEX
• Non-slip polyurethane foam (SR)
• Electrostatic dissipation and abrasion resistance
• Flexibility that accompanies the movement of the foot

HCT+
• Energy absorption and release
• Excellent comfort
• Lightness and flexibility

METALFREE TOE CAP
• lightness and wearability
• Non-magnetic material

HCT+

TECHNICAL INFORMATION

AREAS OF USE

TECHNOLOGIES

SPECIFICATIONS
Upper: polyester open mesh fabric, PU microfibre heel and toe protection; water-
repellent microfibre, PU microfibre heel reinforcement.
Upper lining: Breathable Air Mesh fabric, abrasion-resistant microfibre heel cushion.
Toe tip:
• multi-layer composite with ample internal space for improved foot comfort;
• impact protection 200 joules;
• compression protection 1500kg. 
Removable footbed: anatomical and antistatic ESD with polyester lining and multi-
perforated polyurethane foam structure to maximise breathability,
cushioning and comfort.
Anti-puncture footbed: made of anti-puncture, absorbent and abrasion-resistant 
fabric.
Outsole: anti-static ESD polyurethane foam, directly injected onto the upper.
Midsole: antistatic ESD polyurethane foam.
Tread: polyurethane foam ESD, anti-slip (SR), abrasion and hydrocarbon resistant.

ACIESD

LOGISTICS TRADE

STANDARDS
EN ISO 20345:2022

TOE CAP
11

WEIGHT
500/540 g

SIZE RANGE
35/48

METALFREE PUNTOFLEX

INSTEP
11 Comfort

ACI  
• New inner sole made of PU foam
• Cushioning, comfort and breathability

NEW
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221235 2OJ
ALL BLACK/SAMBA ORANGE

221235 0XH
SMOKED GRAY/ 
ACACIA GREEN

Low metal-free, antistatic ESD footwear.
Water-repellent microfibre upper.
Protective reinforcement, PU heel.
Breathable Air Mesh fabric lining.
Non-slip sole (SR), abrasion-resistant and hydrocarbon-
resistant (FO).

Mid metal-free, antistatic ESD footwear.
Water-repellent microfibre upper.
PU heel protection and 600D polyester anti-sag collar.
Breathable Air Mesh fabric lining.
Non-slip sole (SR), abrasion-resistant and hydrocarbon-
resistant (FO).

SAFETY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES

art. 221234 | S3L SR FO ESD

art. 221235 | S3L SR FO ESD

measurements: 35/48 

measurements: 35/48

FIRST 600 ESD

FIRST 600 MID ESD

221234 2OJ
ALL BLACK/SAMBA ORANGE

221234 0XH
SMOKED GRAY/ 
ACACIA GREEN

S

S

A

A

E

E

FO

FO

PL

PL

WPA

WPA

SR

SR

AIR MESH FLYCAP APZERO

PUNTOFLEX

ACI HCT+

METALFREE

ESD

AIR MESH FLYCAP APZERO

PUNTOFLEX

ACI HCT+

METALFREE

ESD
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Low metal-free, antistatic ESD footwear.
Breathable polyester Open Mesh upper.
Breathable Air Mesh fabric lining.
Non-slip sole (SR), abrasion-resistant and hydrocarbon-
resistant (FO).

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

221233 2AF
ALL BLACK/

ASPHALT

221233 B86
NAVY BLUE/

VALLARTA BLUE

art. 221233 | S1PL SR FO ESD

FIRST 700 ESD
measurements: 35/48

221233 1NI
ALL BLACK/SPRING GREEN

221233 0XH
SMOKED GRAY/ 
ACACIA GREEN

S A E FO PL

SR

-

AIR MESH FLYCAP APZERO

PUNTOFLEX

ACI HCT+

METALFREE

ESD

The special elastic compound and 
lateral design of the sole are designed 
to absorb and release the foot's energy 
on contact with the ground.
Comfort, flexibility and lightness at 
every step, even over long periods 
of use.

NEW
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STREET LINE
Lightness and flexibility. 
Interpreter of Lotto's sporty spirit, STREET is 
characterised by lightness, flexibility and 
cushioning thanks to the Shock-Off system 
that helps protect the foot by dispersing 
the energy of impact on the ground during 
movement. The FLYcap composite toe cap 
is lightweight and metal free.  The Ortholite® 
insole retains its cushioning properties over 
time, disperses moisture and prevents the 
formation of bacteria and odours. 
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Low anti-puncture fabric shoe.
Scratch-resistant split suede leather upper.
Breathable Air Mesh fabric lining with microfibre heel 
cushion. Antistatic shoe with anti-slip and anti-shock 
sole.

AIR MESHORTHOLITE® DOUBLE LACES FLYCAP APZERO HCT

HSAMETALFREE

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

INDUSTRY LOGISTICS TRADE

TECHNICAL INFORMATION

AREAS OF USE

art. L49685 | S1P SRC HRO measurements: 38/47 

STREET

L49685 5OJ
ASPHALT/ACACIA GREEN

L49685 1MY
ALL BLACK/SILVER 

METAL 2

SPECIFICATIONS
Upper: scratch-resistant split suede leather.
Upper lining: breathable mesh fabric. 
Toe cap:
• multilayer composite; 
• impact protection 200 joules; 
• compression protection 1500 kg.
Removable footbed: polyester lining and multi-perforated polyurethane foam 
structure to maximise breathability, cushioning and comfort.
Anti-puncture footbed: made of anti-puncture, absorbent and abrasion-resistant 
fabric.
Outsole: made of antistatic, soft EVA rubber, cemented to the upper.
Midsole: made of EVA, soft, comfortable and anti-shock.
Tread: anti-static, anti-slip (SRC), abrasion and hydrocarbon resistant rubber. HRO 
heat-resistant by contact.

S A E FO P

HRO SRASRC

STANDARDS
EN ISO 20345:2011

TOE CAP
10

INSTEP
11

WEIGHT
560 g

SIZE RANGE
38/47

-
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RACE LINE
Reliability and durability. 
The RACE line expresses the essential 
characteristics of sports shoe design 
by combining reliability, durability 
and an optimal level of functionality.
The dual-density polyurethane sole provides 
comfort, flexibility and durability. The FLYcap 
composite toe cap and AP Zero puncture-
resistant fabric are the concrete answer for 
those seeking safety and reliability. 
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APZEROAIR MESH FLYCAP

INDUSTRY CONSTRUCTION AGRICULTURE

HSA

SOLE WITH PUNTOFLEX
• Two-density antistatic polyurethane
• Electrostatic dissipation and abrasion resistance
• Flexibility that accompanies the movement of the foot

METALFREE TOE CAP
• lightness and wearability
• Non-magnetic material

HSA CUSHIONING
• Maximum shock absorption
• Excellent comfort
• Anti-shock

METALFREE

TECHNICAL INFORMATION

AREAS OF USE

TECHNOLOGIES

PUNTOFLEX

SPECIFICATIONS
Upper: water-resistant Action Nabuck leather; scratch-resistant suede leather and 
breathable fabric; water-resistant pigmented leather.
Upper lining: breathable Air Mesh fabric, microfibre heel cushion.
Toe cap:
• multilayer composite; 
• impact protection 200 joules; 
• compression protection 1500Kg. 
Removable insole: polyester or polyester EVA lining to maximise breathability, cushioning 
and comfort.
Anti-puncture footbed: made of anti-puncture, absorbent and abrasion-resistant fabric.
Outsole: two-density ESD polyurethane; two-density anti-static polyurethane directly 
injected onto the upper. 
Midsole: low-density polyurethane, comfortable and anti-shock. 
Tread: high-density polyurethane, anti-slip (SRC), abrasion and hydrocarbon resistant.

ESD

STANDARDS
EN ISO 20345:2011

TOE CAP
11

INSTEP
11

WEIGHT
550/590 g

SIZE RANGE
36/48
Mid: 38/48
W: 36/42
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Low anti-puncture fabric shoe.
Leather upper. Breathable Air Mesh fabric lining with 
microfibre heel cushion. Antistatic metal-free footwear 
with anti-slip and anti-shock sole.

Mid footwear in anti-puncture fabric.
Leather upper. Breathable Air Mesh fabric lining with 
microfibre heel cushion. Antistatic metal-free footwear 
with anti-slip and anti-shock sole.

AIR MESH FLYCAP APZERO HSAMETALFREE

AIR MESH FLYCAP APZERO HSA PUNTOFLEX

PUNTOFLEX

METALFREE

SAFETY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES

art. L59832 | S3 SRC

art. L59833 | S3 SRC

measurements: 36/48 

measurements: 38/48

RACE 200

RACE 200 MID

L59832 0XH
SMOKED GRAY/ACACIA GREEN

L59833 0XH
SMOKED GRAY/ACACIA GREEN

SRA

S A E FO P WRU

SRC

SRA

S A E FO P WRU

SRC
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Low anti-puncture fabric shoe.
Leather upper. Breathable Air Mesh fabric lining with 
microfibre heel cushion. ESD metal-free footwear with 
anti-slip and anti-shock sole.

Mid footwear in anti-puncture fabric.
Leather upper. Breathable Air Mesh fabric lining with 
microfibre heel cushion. ESD metal-free footwear with 
anti-slip and anti-shock sole.

AIR MESH FLYCAP APZERO HSAMETALFREE

SAFETY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES

art. L59843 | S3 SRC ESD

L59843 2AZ
ALL BLACK/SMOKED GRAY

RACE 400 MID ESD

art. L59842 | S3 SRC ESD measurements: 36/48 

measurements: 38/48

RACE 400 ESD

L59842 2AZ
ALL BLACK/SMOKED GRAY PUNTOFLEX

AIR MESH FLYCAP APZERO HSAMETALFREE

PUNTOFLEX

ESD

ESD

SRA

S A E FO P WRU

SRC

SRA

S A E FO P WRU

SRC
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Low anti-puncture fabric shoe.
Pigmented, water-resistant leather upper.
Breathable Air Mesh fabric lining with microfibre heel 
cushion. Antistatic metal-free footwear with anti-slip 
and anti-shock sole.

Mid footwear in anti-puncture fabric.
Pigmented, water-resistant leather upper.
Breathable Air Mesh fabric lining with microfibre heel 
cushion. Antistatic metal-free footwear with anti-slip 
and anti-shock sole.

AIR MESH FLYCAP APZERO HSAMETALFREE

AIR MESH FLYCAP APZERO HSAMETALFREE

SAFETY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES

art. L59839 | S3 SRC

art. L59840 | S3 SRC

measurements: 36/48 

measurements: 38/48

RACE 900

RACE 900 MID

L59839 2AZ
ALL BLACK/SMOKED GRAY

L59840 2AZ
ALL BLACK/SMOKED GRAY

PUNTOFLEX

PUNTOFLEX

SRA

S A E FO P WRU

SRC

SRA

S A E FO P WRU

SRC



 RACE LINE

37

AIR MESH FLYCAP APZERO HSAMETALFREE

Low anti-puncture fabric shoe.
Suede and water-resistant leather upper.
Breathable Air Mesh fabric lining with microfibre heel 
cushion. Antistatic metal-free footwear with anti-slip 
and anti-shock sole.

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

art. 213311 | S1P SRC measurements: 36/42

RACE 250 W

213311 5SK
BLUE/PURPLE WILLOW

PUNTOFLEX

AIR MESH FLYCAP APZERO HSAMETALFREE

Low anti-puncture fabric shoe.
Suede and water-resistant leather upper.
Breathable Air Mesh fabric lining with microfibre heel 
cushion. Antistatic metal-free footwear with anti-slip 
and anti-shock sole.

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

RACE 250
measurements: 36/48

L59834 0XH
SMOKED GRAY/ACACIA GREEN

PUNTOFLEX

L59834 2AW 
ALL BLACK/ACACIA 

GREEN

art. L59834 | S1P SRC

S A E FO P

SRASRC

SRA

S A E FO P

SRC

-

-
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Low anti-puncture fabric shoe.
Breathable leather and fabric upper.
Breathable Air Mesh fabric lining with microfibre heel 
cushion. Antistatic metal-free footwear with anti-slip 
and anti-shock sole.

Low anti-puncture fabric shoe.
Breathable leather and fabric upper.
Breathable Air Mesh fabric lining.
ESD metal-free footwear with anti-slip and
anti-shock sole.

AIR MESH FLYCAP APZERO HSAMETALFREE

AIR MESH FLYCAP APZERO HSAMETALFREE

SAFETY FEATURES

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

TECHNOLOGIES

art. L59837 | S1P SRC

art. L59844 |  S1P SRC ESD

measurements: 36/48 

measurements: 36/48

RACE 401

RACE 401 ESD

L59837 2D6
TOFFEE BROWN/SMOKED GRAY

L59844 2AZ
ALL BLACK/SMOKED GRAY

PUNTOFLEX

PUNTOFLEX

ESD

S A E FO P

SRASRC

SRA

S A E FO P

SRC

-

-
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AIR MESH FLYCAP

Low anti-puncture fabric shoe.
Pigmented, water-resistant leather upper. Breathable 
Air Mesh fabric lining with microfibre heel cushion. 
Antistatic metal-free footwear with anti-slip and anti-
shock sole.

SAFETY FEATURES

DESCRIPTION

TECHNOLOGIES

art. L59841  | S1 SRC

RACE 901
measurements: 36/48

L59841 2AZ
ALL BLACK/SMOKED GRAY

HSAMETALFREE PUNTOFLEX

S A E FO SRASRC

39

-
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TPU CORE  - AGAINST ABRASION
TPU toe tip coating for improved abrasion resistance of the upper. It is combined with the upper fabrics to 
make the shoe a solid and durable ally for many workers.

TECHNOLOGIES

AIR MESH  - NO SWEAT ALLOWED
A special double-layer fabric lining consisting of an inner part that attracts and absorbs sweat and a more 
compact and durable outer part. A winning combination, designed to create a durable, soft and breathable 
fabric, perfect for warding off sweat and odours.

PERSPAIR®  - STRENGTH WITHOUT COMPROMISE 
The characteristic feature of these fabrics is the use of a patterned Jacquard weave, which integrates zones 
with different technical characteristics within the same upper. Perspair® was created to make technical
footwear with minimal use of stitching, which has always been a point of weakness and discomfort.

PUTEK®  - FLEXIBLE ARMOUR AT YOUR FEET
PUTek® technology uses a new concept of threads with very high abrasion resistance, thanks to high 
tenacity and polyester coating, woven directly into a high-strength fabric, to achieve an upper with the best 
mechanical performance. The thread is woven into the Perspair® fabric.

HDRY® - START LOVING THE RAIN
With the direct lamination HDRY® technology, there is no space between the upper and membrane that allows 
water to enter. The shoe therefore remains light because it does not get soaked with water. In addition, the 
absence of a layer of moisture between the upper and lining promotes breathability for superior comfort and 
the shoes dry much more quickly.

ORTHOLITE®  - COMFORT THAT LASTS
Polyurethane foam insoles offering unparalleled comfort and performance. The Ortholite® foam is durable, 
providing long-lasting cushioning, fit and comfort. The material is extremely light, breathable and machine-
washable for airy comfort day after day.

DOUBLE LACES  - FOR QUICK CHANGES
Particularly strong laces designed to offer maximum comfort and all-round safety. 
Perfect for a quick change on any occasion, they come in different colours to personalise the shoe and never 
give up a touch of style in any work environment or in everyday life.

FLYCAP & ALCAP  - EXCELLENT DEFENCE
FLYcap is a lightweight and effective protection made of composite material that provides practicality and 
protection thanks to its resistance against impact up to 200 joules and against compression up to 1500 kg. 
The ALcap aluminium toe tip ensures protection and lightness.

ESD  - GOODBYE ELECTRICITY
Certificate of compliance with IEC EN 61340-5-1:2016, IEC EN 61340-4-5:2006 and IEC EN 61340-4-3:2002 for 
shoes that protect the user and electronic components by discharging electrostatic energy to the ground.

AIR-ZONE®  - VENTILATION AND BREATHABILITY
Exclusive technology developed by Lotto Works to ensure maximum breathability. 
Special openings at the sides of the sole and the internal ducting system allow sweat to be expelled in the 
form of water vapour. The technology ensures favourable air circulation, blocking the infiltration of water and 
dirt. The construction also offers high shock-absorbing capacity.

®
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AIR CUSHION INSOLE (ACI)  - WINNING COMFORT
Anatomical polyurethane foam insole with polyester lining. 
Multi-perforated structure allowing maximum cushioning and comfort without compromising breathability.

HCT  - IMPRESSIVE TECHNOLOGY
From the perfect mix of polymeric components comes High Cushioning Technology, the innovative technology 
that offers excellent energy return, great cushioning and long-lasting performance, to ensure a comfortable 
cushioning effect during long working days.

HCT+  - SUPPORT WITH EVERY STEP
The special elastic compound and lateral design of the sole are designed to absorb and release the foot's 
energy on contact with the ground. Comfort, flexibility and lightness at every step, even over long periods of 
use.

STABILIZER  - MAXIMUM STABILITY
The stabilising arch is a control system for shoe torsion and flexion that protects the foot from possible injuries 
and mechanical trauma. The technology therefore ensures maximum stability in all conditions of use and 
surfaces, without compromising comfort and safety.

PUNTOFLEX  - NATURAL FLEXIBILITY
Sole design and construction that allow the foot to bend correctly and give an excellent springback. Puntoflex 
makes your steps lighter and more functional by biomechanically accompanying the foot in its most natural 
movement.

SHOCK-OFF  - IMMUNE TO FATIGUE
Insert positioned in the heel area that allows for greater cushioning and  less fatigue when standing. Shock-off 
absorbs energy and reduces ground impact trauma.

HSA - HEEL STRIKE 
Design and/or special compound of the sole in the heel area to improve shock and vibration absorption when 
the foot touches the ground. It provides great protection for the back of the foot and absolute comfort even 
over long periods of use. 

METALFREE  - METAL STAYS ON THE BENCH
No metal components thanks to the use of composite materials, for maximum comfort and greater freedom 
of movement. Metal free shoes are especially aimed at those who work in metal detector controlled 
environments such as airports.

APZERO  - UNSURPASSABLE BARRIER 
Lightweight and flexible puncture-resistant insole for an extra layer of protection. 
Thanks to the elasticity of the special fabric it is made of, it secures the entire foot without sacrificing comfort, 
contributing to the well-being of the worker in particularly demanding workplaces.

HCTL - UNBEATABLE SUPPORT 
Anatomically pre-moulded TPU 'Heel Control' non-deformable heel to provide support for the foot and 
maximum stability. The insert improves grip, wear resistance and reduces fatigue.
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Safety features UNI EN ISO 20345:2011 UNI EN ISO 20345:2022

TOE CAP 200 JOULES + 15 KN Included in basic SB 
requirements

Included in basic SB 
requirements

ANTI-STATIC FOOTWEAR A A

ENERGY ABSORPTION IN THE HEEL E E

HYDROCARBON-RESISTANT OUTSOLE FO FO

PUNCTURE-RESISTANT INSOLE P (Ø: 4.5 mm Metallic or
non-metallic)

P (Ø: 4.5 MM Metallic)
PL (Ø: 4.5 mm NOT Metallic)
PS (Ø: 3 mm NOT Metallic)

BREATHABLE UPPER

WATER-REPELLENT UPPER (WRU). WRU WPA

HEAT-RESISTANT OUTSOLE HRO HRO

SLIP RESISTANCE
(CERAMIC TOP COVERED WITH WATER AND NaLS DETERGENT) SRA

Included in basic
SB requirements

(HEEL AND TOE INCLINED 7°)

SLIP RESISTANCE
(GLYCERINE-COATED STEEL TOP) SRB

SLIP RESISTANCE
(CERAMIC TOP COVERED WITH WATER AND NaLS DETERGENT)
+ STEEL TOP COATED WITH GLYCERINE)

SRC
(SRA + SRB)

SLIP RESISTANCE
(GLYCERINE-COATED CERAMIC TOP WITH 7° HEEL AND TOE) SR

WATER-REPELLENT FOOTWEAR WR WR

COLD INSULATION OF THE BOTTOM CI CI

INSULATION FROM BOTTOM HEAT HI HI

METATARSAL PROTECTION M M

MALLEOLUS PROTECTION AN AN

CUT RESISTANCE CR CR

ABRASION RESISTANCE OF THE TOE CAP SC

PARTIALLY CONDUCTIVE FOOTWEAR C C

FOOTWEAR SUITABLE FOR LADDERS LG
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UNI EN ISO 20345:2011 UNI EN ISO 20345:2022

CE
Marking Mandatory Requirement CE

Marking Mandatory Requirement

SB SB

S1 S1

S1P S1P

S1PL

S1PS

S2 S2

S3 S3

S3L

S3S

S6

S7

S7L

S7S

+

++ ++ +

+ +

+

+

+ +

+

+ +

+

+

+

+

+

+

+

Closed heel
area.

Closed heel
area.

Sole
with reliefs

Sole
with reliefs

Sole
with reliefs

Sole
with reliefs

+

+

+

+

N
EW

N
EW

N
EW

N
EW

N
EW

N
EW

N
EW

N
EW

CERTIFICATIONS AND REQUIREMENTS

SB

S1

S1

S2

SB

S1

S1

S1

S1

S2

S2

S2

S2

S3

S3L

S3S

S S -

A E A

P

PL

PS

WPA

P

PL

PS

WR

WR

WR

WR

EFO

P

WRU

P
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INFORMATION NOTE EN ISO 20345:2022        
         NOTA INFORMATIVA DEL FABBRICANTE
 -Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV)  ITALIA  –  www.lotto.it

IT       BG DK DE ES GR

Categoria Classi�cazione calzatura Requisito
SB I o II  Requisiti di base
S1 I

I
I
I
I
I
I
I
I

 SB + zona del tallone chiusa + assorbimento di energia nella zona del tallone + calzatura antistatica
  

  
S2  S1 + assorbimento e penetrazione d’acqua del tomaio
S3  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione metallico) + suola con rilievi
S3L  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione non metallico tipo PL) + suola con rilievi
S3S  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione non metallico tipo PS) + suola con rilievi
S6  S2 + resistenza all’acqua della calzatura completa
S7   S3 (inserto antiperforazione metallico) + resistenza all’acqua della calzatura completa  

  

 

 

  
  

S7L S3 (inserto antiperforazione non metallico tipo PL) + resistenza all’acqua della calzatura completa
S7S S3 (inserto antiperforazione non metallico tipo PS) + resistenza all’acqua della calzatura completa

Condizioni di prova Coe�ciente di attrito
Condizione A (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso l’avanti)  ≥0,31

    Condizione B (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l’indietro) ≥0,36

Condizioni di prova Coe�ciente di attrito
Condizione C (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso l’avanti)  ≥0,19

    Condizione D (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l’indietro) ≥0,22

Simbolo Caratteristiche di sicurezza Requisito
SB S1 S2 S3 S3L S3S S6 S7 S7L S7S

Marcature

P

PL

Resistenza alla perforazione 
(con inserto antiperforazione metallico)

 
≥1100 N

 

Resistenza alla perforazione (con inserto 
antiperforazione non metallico tipo PL)

 

A 1100 N nessuna perforazione
  
  

  
  

 
 

  
 

FICZ FR         HR

Conservare questa nota per tutta la durata del Dispositivo di Protezione Individuale (DPI), osservandone scrupolosamente il contenuto. Qualora, dopo la 
lettura, dovessero sorgere dubbi sul grado di protezione o�erto dalle calzature, sulle loro modalità d’impiego e di manutenzione, vogliate contattare 
prima dell’utilizzo il responsabile della sicurezza. In caso di ulteriori necessità e per qualsiasi altro tipo di informazione si consiglia di contattare il 
fabbricante. Il presente Dispositivo di Protezione Individuale è stato progettato e realizzato per proteggere nei confronti di uno o più rischi che potrebbero 
mettere in pericolo la salute e la sicurezza; è personale e non deve esserne alterata la destinazione d’uso. Per ulteriori informazioni e per accedere alla 
Dichiarazione di Conformità UE del presente DPI visitare il sito internet del fabbricante www.lotto.it
Le calzature di sicurezza LOTTO WORKS sono DPI di Categoria II conformi al Regolamento (UE) 2016/425 sottoposti a valutazione della conformità esame 
UE del tipo (Modulo B) dall’Organismo Noti�cato N. 0465 A.N.C.I. SERVIZI SRL, sede operativa CIMAC, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), Italia, 
dall’Organismo Noti�cato N. 0498 RICOTEST, Via Tione, 9 – Pastrengo (VR) e dall’Organismo noti�cato N. 2575 Intertek Italia S.p.A., Via Miglioli, 2/A – 20063 
Cernusco sul Naviglio, Milano (MI).

AVVERTENZE
Prima dell’impiego veri�care la corrispondenza delle caratteristiche del DPI scelto alle proprie esigenze d’utilizzo. Le calzature di sicurezza LOTTO WORKS 
sono progettate e costruite in funzione del rischio da cui salvaguardarsi e in conformità alle seguenti norme europee:
• EN ISO 20344:2021 Dispositivi di Protezione Individuale – Metodi di prova per calzature
• EN ISO 20345:2022 Dispositivi di Protezione Individuale – Calzature di sicurezza

DESTINAZIONE D’USO
Calzature di sicurezza dotate di puntale progettate per fornire protezione contro l'impatto di 200 J e contro la compressione di 15 kN.
Le calzature possono essere utilizzate nei settori dell’agricoltura e dell’industria estrattiva, alimentare, tessile, del cuoio e delle pelli, del legno, della carta 
e dell’editoria, della plastica, della lavorazione dei minerali e dei metalli, della metalmeccanica ed elettromeccanica, della gestione ri�uti e del recupero dei 
materiali, del commercio, della distribuzione idrica, delle costruzioni, dei trasporti e della logistica.

MATERIALI E LAVORAZIONE
Tutti i materiali utilizzati, naturali o sintetici, nonché le tecniche di lavorazione sono stati scelti per soddisfare le esigenze espresse dalla suddetta normativa 
tecnica in termini di sicurezza, ergonomia, comfort, solidità ed innocuità. Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa, le calzature possono 
essere dotate di requisiti supplementari riconoscibili attraverso l’individuazione dei simboli o delle categorie indicate nella marcatura delle calzature. 

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO
La resistenza allo scivolamento delle calzature è stata testata in condizioni di laboratorio. Test aggiuntivi da parte dell'utilizzatore nelle condizioni presenti 
sul posto di lavoro possono fornire informazioni aggiuntive. Si consigliano prove sul campo delle calzature per valutare l'idoneità al lavoro.
Nessuna calzatura può fornire una sicurezza completa in condizioni particolarmente impegnative come fuoriuscite di olio da cucina o minerale. In queste 
condizioni, le calzature antiscivolo possono solo ridurre il rischio. Spesso l'unica soluzione in queste circostanze è innanzitutto quella di prevenire la 
contaminazione o pulire prontamente la fuoriuscita di olio.
Queste calzature soddisfano i seguenti requisiti obbligatori di resistenza allo scivolamento su piano in ceramica ricoperto di acqua e detergente (NaLS):

Il requisito “SR” è da intendersi come una prova generica per valutare le prestazioni su contaminanti più viscosi come come l’olio. Si noti che questa 
condizione di prova è particolarmente impegnativa e i risultati in questo test tendono essere intrinsecamente bassi. È preferibile utilizzare dispositivi di 
protezione che hanno dimostrato buone prestazioni in condizioni di prova il più possibile simili alle condizioni di utilizzo.

CALZATURE ANTISTATICHE
Utilizzare calzature antistatiche se è necessario ridurre al minimo l'accumulo di cariche elettrostatiche mediante dissipazione delle cariche elettrostatiche, 
evitando così il rischio di accensione di scintille, ad esempio durante l’uso di sostanze in�ammabili e vapori, e se non è possibile eliminare completamente 
il rischio di scossa elettrica da apparecchiature a tensione di rete dal posto di lavoro. Le calzature antistatiche introducono una resistenza tra il piede e il 
suolo ma non possono o�rire una protezione completa. Le calzature antistatiche non sono adatte per lavori su impianti elettrici sotto tensione. Va notato, 
tuttavia, che le calzature antistatiche non possono garantire un'adeguata protezione contro le scosse elettriche da una scarica statica in quanto introduce 
solo una resistenza tra piede e pavimento. Se il rischio di scariche elettrostatiche non è stato completamente eliminato, devono essere adottate misure 
aggiuntive per evitare questo rischio. Tali misure, così come le prove aggiuntive menzionate di seguito, dovrebbero essere parte essenziale del 
programma di prevenzione degli infortuni sul lavoro. Le calzature antistatiche non forniscono protezione contro le scosse elettriche dovute a tensioni CA 
o CC. Se esiste il rischio di essere esposto a qualsiasi tensione CA o CC, utilizzare calzature isolanti elettricamente. La resistenza elettrica delle calzature 
antistatiche può essere modi�cata in modo signi�cativo dalla �essione, dalla contaminazione o dall’umidità. Queste calzature potrebbero non svolgere la 
funzione prevista se indossate in condizioni di bagnato. Le calzature di classe I possono assorbire l'umidità e possono diventare conduttive se indossate 
per periodi prolungati in ambienti umidi e condizioni di bagnato. Le calzature di classe II sono resistenti alle condizioni umide e bagnate e dovrebbero 
essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione. Se le calzature vengono indossate in condizioni in cui il materiale della suola viene contaminato, chi le 
indossa dovrebbe veri�care sempre le proprietà antistatiche della calzatura prima di entrare in una zona pericolosa. Quando si utilizzano calzature 
antistatiche, la resistenza elettrica della pavimentazione dovrebbe essere tale da non invalidare la protezione fornita dalle calzature. Si consiglia di 
utilizzare un calzino antistatico. È, quindi, necessario garantire che la combinazione le calzature siano in grado di assolvere alla funzione progettata di 
dissipare le cariche elettrostatiche e di dare una certa protezione durante tutta la loro vita. Pertanto, si raccomanda che l’utilizzatore stabilisca un test 
interno per la resistenza elettrica, che venga eseguito ad intervalli regolari e frequenti.

PLANTARI
Se la calzatura è fornita con un plantare estraibile, si dichiara che tutte le prove sono state eseguite con il plantare inserito all’interno della calzatura. Le 
calzature devono essere utilizzate solo con il plantare inserito all’interno e il plantare deve essere sostituito solo da uno analogo fornito dal fabbricante. Se 
la calzatura viene fornita senza plantare all’interno, si dichiara che tutte le prove sono state eseguite senza il plantare estraibile. Solo i plantari che 
soddisfano le proprietà della norma EN ISO 20345:2022 in combinazione con queste calzature di sicurezza possono essere utilizzati al loro interno.

RESISTENZA ALLA PERFORAZIONE
La resistenza alla perforazione di questa calzatura è stata veri�cata in laboratorio utilizzando chiodi e forze standard. Chiodi di diametro inferiore e carichi 
statici o dinamici maggiori possono aumentare il rischio di perforazione. In tali circostanze, dovrebbero essere prese in considerazione ulteriori misure 
preventive. Tre tipi generici di inserti resistenti alla perforazione sono attualmente disponibili nelle calzature DPI. Questi sono i tipi di inserti metallici e 
quelli non metallici che devono essere scelti in base alla valutazione del rischio. Tutti gli inserti o�rono protezione contro i rischi di perforazione, ma 
ognuno di essi ha diversi vantaggi o svantaggi:
Inserto antiperforazione metallico (ad es. S1PS, S3): è meno in�uenzato dalla forma dell'oggetto appuntito (ad es. diametro, geometria, ruvidità della 
super�cie) ma a causa delle tecniche di lavorazione della calzatura potrebbe non coprire l'intera area inferiore del piede.
Non metallico (PS o PL o categoria ad es. S1PS, S3L): può essere più leggero, più �essibile e fornire una maggiore area di copertura, ma la resistenza alla 
perforazione può variare maggiormente a seconda della forma dell’oggetto appuntito (ad es. diametro, geometria, ruvidità della super�cie). Esistono due 
tipi di inserti antiperforazione non metallici a seconda della protezione o�erta: il tipo PS può o�rire una protezione più appropriata da oggetti di diametro 
inferiore rispetto al tipo PL.

USO E MANUTENZIONE
Si declina ogni responsabilità per eventuali danni e conseguenze che possono derivare da un uso improprio delle calzature. È importante, durante la 
scelta, selezionare modello e misura idonei in base alle speci�che esigenze di protezione. Le calzature permettono di mantenere le caratteristiche di 
sicurezza indicate solo se regolarmente indossate e allacciate. Le protezioni contro i rischi indicate nella marcatura sono valide per calzature in buono stato 
di conservazione. Veri�care con un attento esame visivo prima di ogni impiego il perfetto stato di conservazione del dispositivo e provvedere alla sua 
sostituzione nel caso si ravvisassero fenomeni di alterazione (eccessiva usura della suola, cattivo stato della tomaia e delle cuciture, distacco suola-tomaia, 
ecc.). Il mantenimento delle caratteristiche della calzatura è favorito dalla buona conservazione della stessa e, pertanto, è opportuno procedere 
regolarmente alla sua pulitura impiegando spazzole, stro�nacci, ecc., rimuovendo eventuali macchie con un panno umido. Periodicamente, in base alle 
condizioni dell’ambiente di lavoro, si consiglia di trattare il pellame della tomaia con normale lucido o con grasso per calzature. Si consiglia inoltre di non 
asciugare le calzature in prossimità o a contatto diretto con fonti di calore quali stufe, termosifoni, ecc. Non impiegare prodotti aggressivi quali benzine, 
acidi e solventi, in quanto possono compromettere le caratteristiche di qualità, sicurezza e durata del DPI.

DURATA DI SERVIZIO DELLE CALZATURE
A causa dei numerosi fattori che possono in�uenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne con certezza la durata. Le 
calzature sono imballate in scatole e devono essere immagazzinate in depositi a temperatura non elevata e conservate al riparo da luce e umidità.

IMMAGAZZINAMENTO
Conservare le calzature nuove in ambienti asciutti e a temperatura non eccessivamente elevata. Quando in uso, dopo averle pulite, depositare le calzature 
in luogo aerato, asciutto, lontano da fonti di calore e da prodotti che ne possano compromettere le caratteristiche. In generale, per calzature che includono 
poliuretano (PU o TPU) è comunque ipotizzabile una durata massima di immagazzinamento di 3 anni dalla data di produzione. Per le calzature che 
includono PVC la durata massima è di 5 anni, mentre per quanto riguarda le calzature con materiali in gomma, materiale termoplastico (ad es. SEBS) ed 
EVA è di 10 anni.

VALUTAZIONE DELLA CALZATURA DA PARTE DELL’UTILIZZATORE
Generalità
A intervalli regolari le calzature di sicurezza devono essere valutate mediante ispezione prima di ogni utilizzo. La data di obsolescenza non deve essere 
superata. La durata delle calzature dipende dalla durata e dall'intensità di utilizzo, conservazione, pulizia e manutenzione. Le seguenti attività e disegni 
sono essere forniti per una corretta valutazione delle prestazioni delle calzature di sicurezza.
Criteri per la valutazione dello stato delle calzature
Le calzature di sicurezza devono essere sostituite quando si riscontra uno qualsiasi dei segni di usura identi�cati di seguito. Alcuni criteri possono variare 
a seconda del tipo di calzatura e dei materiali utilizzati:
— Inizio di fessurazioni pronunciate e profonde che interessano metà dello spessore del materiale superiore (Figura a);
— Forte abrasione del materiale della tomaia, soprattutto se appare il puntale (Figura b);
— La tomaia mostra zone con deformazioni o cuciture spaccate nel gambale (Figura c);
— La suola presenta crepe di lunghezza superiore a 10 mm e 3 mm di profondità (Figura d);
— Separazione tomaia/suola superiore a 15 mm di lunghezza e 5 mm di profondità (�gura g);
— Altezza del rilievo per suole con rilievi in qualsiasi punto inferiore a 1,5 mm (�gura e);
— Plantare/i originale/i (se presente/i) che mostrano pronunciate deformazioni e schiacciamenti;
— Strappo della fodera o bordi taglienti della protezione delle dita che potrebbero causare ferite (Figura f);
— Delaminazione dei materiali delle suole (Figura h);
— Deformazione pronunciata della suola dovuta all'esposizione al calore a una delle seguenti cause (Figura i);
— unione di 2 o più rilievi per fusione del materiale;
— diminuzione dell'altezza di qualsiasi rilievo a meno di 1,5 mm;
— diventa visibile la fusione dell'esterno del rilievo e dell'intersuola;
— il meccanismo di chiusura non è più funzionante (ad es. zip, lacci, occhielli, sistema di aprtura a strappo).

UKCA marking
The UKCA marking certi�es that the PPE complies with the PPE Regulation (EU) 2016/425 as amended to apply in GB.
Approved Body
0120 SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN

MARCATURA
Le calzature sono marcate con le seguenti informazioni:
 - Nome del Fabbricante e suo indirizzo postale
 - Codice articolo/prodotto
 - Norma armonizzata di riferimento
 - Categorie e/o simboli di protezione
 - Marcatura CE
 - Numero di lotto
La data di fabbricazione e la misura della calzatura sono impressi sulla suola.

Inoltre, queste calzature soddisfano i seguenti requisiti addizionali di resistenza allo scivolamento su piano in ceramica ricoperto di glicerina:

Il signi�cato delle categorie e/o dei simboli presenti nella marcatura delle calzature è riportato di seguito:

 

EN ISO 20345:2022  
S7L SR FO CI  

219441 AG1  
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 -     o     -      x      -      -      -      x      -      -

 -     o     -      -     x      -      -      -      x     -

PS Resistenza alla perforazione (con inserto 
antiperforazione non metallico tipo PS)

Forza media di perforazione ≥1100 N
Forza singola di perforazione ≥950 N   -     o     -      -      -      x     -      -      -      x

C Calzatura parzialmente conduttiva Resistenza elettrica ≤100 kΩ  o     -     -      -      -      -      -      -      -      -     

E Assorbimento di energia nella zona del tallone Energia assorbita ≥20 J

A Calzatura antistatica Resistenza elettrica 
>100 kΩ e ≤1000 MΩ  o     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 o     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 x     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 o     -     x     x     x     x     x     x    x     x     

WR Resistenza all’acqua della calzatura completa Nessuna penetrazione d’acqua

HRO
Resistenza al calore per contatto della suola 
(SOLO per calzature con fondo in gomma)

Nessun segno di fusione
e/o rottura

CR Resistenza al taglio Indice di resistenza al taglio ≥2,5

 o     o     -      -      -      -      x     x    x     x     

M
Protezione metatarsale (requisito non 

applicabile alle calzature da lavoro 
a norma EN ISO 20347:2022)

Altezza residua dopo l’urto:
misura 36 e inferiore ≥37,0 mm
misura 37 e 38 ≥38,0 mm
misura 39 e 40 ≥39,0 mm
misura 41 e 42 ≥40,0 mm
misura 43 e 44 ≥40,5 mm
misura 45 e superiore ≥41,0 mm

HI Isolamento dal calore del fondo Aumento di temperatura dopo 
30 minuti a 150 °C ≤22 °C  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

CI Isolamento dal freddo del fondo Diminuzione di temperatura 
dopo 30 minuti a -17 °C ≤10 °C  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

AN Protezione del malleolo
Energia trasmessa:
valore medio ≥10 kN
valore singolo ≥15 kN

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

SC Resistenza all’abrasione del copripuntale Nessun foro passante dopo 
8000 cicli di abrasione

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     
FO Resistenza agli idrocarburi della suola Aumento di volume ≤12%  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

LG Calzature adatte alle scale a pioli
Resistenza all’abrasione del 
famice e dimensioni del famice 
adeguate all’uso su scale a pioli

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

Ø

X = Requisito obbligatorio O = Requisito facoltativo - = Requisito non previsto

Calzature senza resistenza allo scivolamento
(solo per calzature progettate per l'uso in 

luoghi di lavoro molto speciali, ad es. 
terreni morbidi ad es. sabbia, fango, 

attività forestale/legno, ecc.)

---  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

---
Resistenza allo scivolamento
(piano in ceramica ricoperto

con acqua e detergente NaLS)

≥0,31 (tacco 7°)
≥0,36 (punta 7°)

SR
Resistenza allo scivolamento 

(piano in ceramica ricoperto con glicerina)
≥0,19 (tacco 7°)
≥0,22 (punta 7°)

WPA
Assorbimento e penetrazione 

d’acqua del tomaio
Assorbimento ≤30%
Penetrazione ≤0,2 g

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

�gura a)                   �gura b)           �gura c)

�gura d)                   �gura e)           �gura f)

�gura g)                   �gura h)           �gura i)

FORMATO
CHIUSO

11,7x18,9

FORMATO
APERTO
117x56,8
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Categoria Classi�cazione calzatura Requisito
SB I o II  Requisiti di base
S1 I

I
I
I
I
I
I
I
I

 SB + zona del tallone chiusa + assorbimento di energia nella zona del tallone + calzatura antistatica
  

  
S2  S1 + assorbimento e penetrazione d’acqua del tomaio
S3  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione metallico) + suola con rilievi
S3L  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione non metallico tipo PL) + suola con rilievi
S3S  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione non metallico tipo PS) + suola con rilievi
S6  S2 + resistenza all’acqua della calzatura completa
S7   S3 (inserto antiperforazione metallico) + resistenza all’acqua della calzatura completa  

  

 

 

  
  

S7L S3 (inserto antiperforazione non metallico tipo PL) + resistenza all’acqua della calzatura completa
S7S S3 (inserto antiperforazione non metallico tipo PS) + resistenza all’acqua della calzatura completa

Condizioni di prova Coe�ciente di attrito
Condizione A (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso l’avanti)  ≥0,31

    Condizione B (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l’indietro) ≥0,36

Condizioni di prova Coe�ciente di attrito
Condizione C (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso l’avanti)  ≥0,19

    Condizione D (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l’indietro) ≥0,22

Simbolo Caratteristiche di sicurezza Requisito
SB S1 S2 S3 S3L S3S S6 S7 S7L S7S

Marcature

P

PL

Resistenza alla perforazione 
(con inserto antiperforazione metallico)

 
≥1100 N

 

Resistenza alla perforazione (con inserto 
antiperforazione non metallico tipo PL)

 

A 1100 N nessuna perforazione
  
  

  
  

 
 

  
 

FICZ FR         HR

Conservare questa nota per tutta la durata del Dispositivo di Protezione Individuale (DPI), osservandone scrupolosamente il contenuto. Qualora, dopo la 
lettura, dovessero sorgere dubbi sul grado di protezione o�erto dalle calzature, sulle loro modalità d’impiego e di manutenzione, vogliate contattare 
prima dell’utilizzo il responsabile della sicurezza. In caso di ulteriori necessità e per qualsiasi altro tipo di informazione si consiglia di contattare il 
fabbricante. Il presente Dispositivo di Protezione Individuale è stato progettato e realizzato per proteggere nei confronti di uno o più rischi che potrebbero 
mettere in pericolo la salute e la sicurezza; è personale e non deve esserne alterata la destinazione d’uso. Per ulteriori informazioni e per accedere alla 
Dichiarazione di Conformità UE del presente DPI visitare il sito internet del fabbricante www.lotto.it
Le calzature di sicurezza LOTTO WORKS sono DPI di Categoria II conformi al Regolamento (UE) 2016/425 sottoposti a valutazione della conformità esame 
UE del tipo (Modulo B) dall’Organismo Noti�cato N. 0465 A.N.C.I. SERVIZI SRL, sede operativa CIMAC, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), Italia, 
dall’Organismo Noti�cato N. 0498 RICOTEST, Via Tione, 9 – Pastrengo (VR) e dall’Organismo noti�cato N. 2575 Intertek Italia S.p.A., Via Miglioli, 2/A – 20063 
Cernusco sul Naviglio, Milano (MI).

AVVERTENZE
Prima dell’impiego veri�care la corrispondenza delle caratteristiche del DPI scelto alle proprie esigenze d’utilizzo. Le calzature di sicurezza LOTTO WORKS 
sono progettate e costruite in funzione del rischio da cui salvaguardarsi e in conformità alle seguenti norme europee:
• EN ISO 20344:2021 Dispositivi di Protezione Individuale – Metodi di prova per calzature
• EN ISO 20345:2022 Dispositivi di Protezione Individuale – Calzature di sicurezza

DESTINAZIONE D’USO
Calzature di sicurezza dotate di puntale progettate per fornire protezione contro l'impatto di 200 J e contro la compressione di 15 kN.
Le calzature possono essere utilizzate nei settori dell’agricoltura e dell’industria estrattiva, alimentare, tessile, del cuoio e delle pelli, del legno, della carta 
e dell’editoria, della plastica, della lavorazione dei minerali e dei metalli, della metalmeccanica ed elettromeccanica, della gestione ri�uti e del recupero dei 
materiali, del commercio, della distribuzione idrica, delle costruzioni, dei trasporti e della logistica.

MATERIALI E LAVORAZIONE
Tutti i materiali utilizzati, naturali o sintetici, nonché le tecniche di lavorazione sono stati scelti per soddisfare le esigenze espresse dalla suddetta normativa 
tecnica in termini di sicurezza, ergonomia, comfort, solidità ed innocuità. Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa, le calzature possono 
essere dotate di requisiti supplementari riconoscibili attraverso l’individuazione dei simboli o delle categorie indicate nella marcatura delle calzature. 

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO
La resistenza allo scivolamento delle calzature è stata testata in condizioni di laboratorio. Test aggiuntivi da parte dell'utilizzatore nelle condizioni presenti 
sul posto di lavoro possono fornire informazioni aggiuntive. Si consigliano prove sul campo delle calzature per valutare l'idoneità al lavoro.
Nessuna calzatura può fornire una sicurezza completa in condizioni particolarmente impegnative come fuoriuscite di olio da cucina o minerale. In queste 
condizioni, le calzature antiscivolo possono solo ridurre il rischio. Spesso l'unica soluzione in queste circostanze è innanzitutto quella di prevenire la 
contaminazione o pulire prontamente la fuoriuscita di olio.
Queste calzature soddisfano i seguenti requisiti obbligatori di resistenza allo scivolamento su piano in ceramica ricoperto di acqua e detergente (NaLS):

Il requisito “SR” è da intendersi come una prova generica per valutare le prestazioni su contaminanti più viscosi come come l’olio. Si noti che questa 
condizione di prova è particolarmente impegnativa e i risultati in questo test tendono essere intrinsecamente bassi. È preferibile utilizzare dispositivi di 
protezione che hanno dimostrato buone prestazioni in condizioni di prova il più possibile simili alle condizioni di utilizzo.

CALZATURE ANTISTATICHE
Utilizzare calzature antistatiche se è necessario ridurre al minimo l'accumulo di cariche elettrostatiche mediante dissipazione delle cariche elettrostatiche, 
evitando così il rischio di accensione di scintille, ad esempio durante l’uso di sostanze in�ammabili e vapori, e se non è possibile eliminare completamente 
il rischio di scossa elettrica da apparecchiature a tensione di rete dal posto di lavoro. Le calzature antistatiche introducono una resistenza tra il piede e il 
suolo ma non possono o�rire una protezione completa. Le calzature antistatiche non sono adatte per lavori su impianti elettrici sotto tensione. Va notato, 
tuttavia, che le calzature antistatiche non possono garantire un'adeguata protezione contro le scosse elettriche da una scarica statica in quanto introduce 
solo una resistenza tra piede e pavimento. Se il rischio di scariche elettrostatiche non è stato completamente eliminato, devono essere adottate misure 
aggiuntive per evitare questo rischio. Tali misure, così come le prove aggiuntive menzionate di seguito, dovrebbero essere parte essenziale del 
programma di prevenzione degli infortuni sul lavoro. Le calzature antistatiche non forniscono protezione contro le scosse elettriche dovute a tensioni CA 
o CC. Se esiste il rischio di essere esposto a qualsiasi tensione CA o CC, utilizzare calzature isolanti elettricamente. La resistenza elettrica delle calzature 
antistatiche può essere modi�cata in modo signi�cativo dalla �essione, dalla contaminazione o dall’umidità. Queste calzature potrebbero non svolgere la 
funzione prevista se indossate in condizioni di bagnato. Le calzature di classe I possono assorbire l'umidità e possono diventare conduttive se indossate 
per periodi prolungati in ambienti umidi e condizioni di bagnato. Le calzature di classe II sono resistenti alle condizioni umide e bagnate e dovrebbero 
essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione. Se le calzature vengono indossate in condizioni in cui il materiale della suola viene contaminato, chi le 
indossa dovrebbe veri�care sempre le proprietà antistatiche della calzatura prima di entrare in una zona pericolosa. Quando si utilizzano calzature 
antistatiche, la resistenza elettrica della pavimentazione dovrebbe essere tale da non invalidare la protezione fornita dalle calzature. Si consiglia di 
utilizzare un calzino antistatico. È, quindi, necessario garantire che la combinazione le calzature siano in grado di assolvere alla funzione progettata di 
dissipare le cariche elettrostatiche e di dare una certa protezione durante tutta la loro vita. Pertanto, si raccomanda che l’utilizzatore stabilisca un test 
interno per la resistenza elettrica, che venga eseguito ad intervalli regolari e frequenti.

PLANTARI
Se la calzatura è fornita con un plantare estraibile, si dichiara che tutte le prove sono state eseguite con il plantare inserito all’interno della calzatura. Le 
calzature devono essere utilizzate solo con il plantare inserito all’interno e il plantare deve essere sostituito solo da uno analogo fornito dal fabbricante. Se 
la calzatura viene fornita senza plantare all’interno, si dichiara che tutte le prove sono state eseguite senza il plantare estraibile. Solo i plantari che 
soddisfano le proprietà della norma EN ISO 20345:2022 in combinazione con queste calzature di sicurezza possono essere utilizzati al loro interno.

RESISTENZA ALLA PERFORAZIONE
La resistenza alla perforazione di questa calzatura è stata veri�cata in laboratorio utilizzando chiodi e forze standard. Chiodi di diametro inferiore e carichi 
statici o dinamici maggiori possono aumentare il rischio di perforazione. In tali circostanze, dovrebbero essere prese in considerazione ulteriori misure 
preventive. Tre tipi generici di inserti resistenti alla perforazione sono attualmente disponibili nelle calzature DPI. Questi sono i tipi di inserti metallici e 
quelli non metallici che devono essere scelti in base alla valutazione del rischio. Tutti gli inserti o�rono protezione contro i rischi di perforazione, ma 
ognuno di essi ha diversi vantaggi o svantaggi:
Inserto antiperforazione metallico (ad es. S1PS, S3): è meno in�uenzato dalla forma dell'oggetto appuntito (ad es. diametro, geometria, ruvidità della 
super�cie) ma a causa delle tecniche di lavorazione della calzatura potrebbe non coprire l'intera area inferiore del piede.
Non metallico (PS o PL o categoria ad es. S1PS, S3L): può essere più leggero, più �essibile e fornire una maggiore area di copertura, ma la resistenza alla 
perforazione può variare maggiormente a seconda della forma dell’oggetto appuntito (ad es. diametro, geometria, ruvidità della super�cie). Esistono due 
tipi di inserti antiperforazione non metallici a seconda della protezione o�erta: il tipo PS può o�rire una protezione più appropriata da oggetti di diametro 
inferiore rispetto al tipo PL.

USO E MANUTENZIONE
Si declina ogni responsabilità per eventuali danni e conseguenze che possono derivare da un uso improprio delle calzature. È importante, durante la 
scelta, selezionare modello e misura idonei in base alle speci�che esigenze di protezione. Le calzature permettono di mantenere le caratteristiche di 
sicurezza indicate solo se regolarmente indossate e allacciate. Le protezioni contro i rischi indicate nella marcatura sono valide per calzature in buono stato 
di conservazione. Veri�care con un attento esame visivo prima di ogni impiego il perfetto stato di conservazione del dispositivo e provvedere alla sua 
sostituzione nel caso si ravvisassero fenomeni di alterazione (eccessiva usura della suola, cattivo stato della tomaia e delle cuciture, distacco suola-tomaia, 
ecc.). Il mantenimento delle caratteristiche della calzatura è favorito dalla buona conservazione della stessa e, pertanto, è opportuno procedere 
regolarmente alla sua pulitura impiegando spazzole, stro�nacci, ecc., rimuovendo eventuali macchie con un panno umido. Periodicamente, in base alle 
condizioni dell’ambiente di lavoro, si consiglia di trattare il pellame della tomaia con normale lucido o con grasso per calzature. Si consiglia inoltre di non 
asciugare le calzature in prossimità o a contatto diretto con fonti di calore quali stufe, termosifoni, ecc. Non impiegare prodotti aggressivi quali benzine, 
acidi e solventi, in quanto possono compromettere le caratteristiche di qualità, sicurezza e durata del DPI.

DURATA DI SERVIZIO DELLE CALZATURE
A causa dei numerosi fattori che possono in�uenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne con certezza la durata. Le 
calzature sono imballate in scatole e devono essere immagazzinate in depositi a temperatura non elevata e conservate al riparo da luce e umidità.

IMMAGAZZINAMENTO
Conservare le calzature nuove in ambienti asciutti e a temperatura non eccessivamente elevata. Quando in uso, dopo averle pulite, depositare le calzature 
in luogo aerato, asciutto, lontano da fonti di calore e da prodotti che ne possano compromettere le caratteristiche. In generale, per calzature che includono 
poliuretano (PU o TPU) è comunque ipotizzabile una durata massima di immagazzinamento di 3 anni dalla data di produzione. Per le calzature che 
includono PVC la durata massima è di 5 anni, mentre per quanto riguarda le calzature con materiali in gomma, materiale termoplastico (ad es. SEBS) ed 
EVA è di 10 anni.

VALUTAZIONE DELLA CALZATURA DA PARTE DELL’UTILIZZATORE
Generalità
A intervalli regolari le calzature di sicurezza devono essere valutate mediante ispezione prima di ogni utilizzo. La data di obsolescenza non deve essere 
superata. La durata delle calzature dipende dalla durata e dall'intensità di utilizzo, conservazione, pulizia e manutenzione. Le seguenti attività e disegni 
sono essere forniti per una corretta valutazione delle prestazioni delle calzature di sicurezza.
Criteri per la valutazione dello stato delle calzature
Le calzature di sicurezza devono essere sostituite quando si riscontra uno qualsiasi dei segni di usura identi�cati di seguito. Alcuni criteri possono variare 
a seconda del tipo di calzatura e dei materiali utilizzati:
— Inizio di fessurazioni pronunciate e profonde che interessano metà dello spessore del materiale superiore (Figura a);
— Forte abrasione del materiale della tomaia, soprattutto se appare il puntale (Figura b);
— La tomaia mostra zone con deformazioni o cuciture spaccate nel gambale (Figura c);
— La suola presenta crepe di lunghezza superiore a 10 mm e 3 mm di profondità (Figura d);
— Separazione tomaia/suola superiore a 15 mm di lunghezza e 5 mm di profondità (�gura g);
— Altezza del rilievo per suole con rilievi in qualsiasi punto inferiore a 1,5 mm (�gura e);
— Plantare/i originale/i (se presente/i) che mostrano pronunciate deformazioni e schiacciamenti;
— Strappo della fodera o bordi taglienti della protezione delle dita che potrebbero causare ferite (Figura f);
— Delaminazione dei materiali delle suole (Figura h);
— Deformazione pronunciata della suola dovuta all'esposizione al calore a una delle seguenti cause (Figura i);
— unione di 2 o più rilievi per fusione del materiale;
— diminuzione dell'altezza di qualsiasi rilievo a meno di 1,5 mm;
— diventa visibile la fusione dell'esterno del rilievo e dell'intersuola;
— il meccanismo di chiusura non è più funzionante (ad es. zip, lacci, occhielli, sistema di aprtura a strappo).

UKCA marking
The UKCA marking certi�es that the PPE complies with the PPE Regulation (EU) 2016/425 as amended to apply in GB.
Approved Body
0120 SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN

MARCATURA
Le calzature sono marcate con le seguenti informazioni:
 - Nome del Fabbricante e suo indirizzo postale
 - Codice articolo/prodotto
 - Norma armonizzata di riferimento
 - Categorie e/o simboli di protezione
 - Marcatura CE
 - Numero di lotto
La data di fabbricazione e la misura della calzatura sono impressi sulla suola.

Inoltre, queste calzature soddisfano i seguenti requisiti addizionali di resistenza allo scivolamento su piano in ceramica ricoperto di glicerina:

Il signi�cato delle categorie e/o dei simboli presenti nella marcatura delle calzature è riportato di seguito:

 

EN ISO 20345:2022  
S7L SR FO CI  

219441 AG1  
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 -     o     -      x      -      -      -      x      -      -

 -     o     -      -     x      -      -      -      x     -

PS Resistenza alla perforazione (con inserto 
antiperforazione non metallico tipo PS)

Forza media di perforazione ≥1100 N
Forza singola di perforazione ≥950 N   -     o     -      -      -      x     -      -      -      x

C Calzatura parzialmente conduttiva Resistenza elettrica ≤100 kΩ  o     -     -      -      -      -      -      -      -      -     

E Assorbimento di energia nella zona del tallone Energia assorbita ≥20 J

A Calzatura antistatica Resistenza elettrica 
>100 kΩ e ≤1000 MΩ  o     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 o     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 x     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 o     -     x     x     x     x     x     x    x     x     

WR Resistenza all’acqua della calzatura completa Nessuna penetrazione d’acqua

HRO
Resistenza al calore per contatto della suola 
(SOLO per calzature con fondo in gomma)

Nessun segno di fusione
e/o rottura

CR Resistenza al taglio Indice di resistenza al taglio ≥2,5

 o     o     -      -      -      -      x     x    x     x     

M
Protezione metatarsale (requisito non 

applicabile alle calzature da lavoro 
a norma EN ISO 20347:2022)

Altezza residua dopo l’urto:
misura 36 e inferiore ≥37,0 mm
misura 37 e 38 ≥38,0 mm
misura 39 e 40 ≥39,0 mm
misura 41 e 42 ≥40,0 mm
misura 43 e 44 ≥40,5 mm
misura 45 e superiore ≥41,0 mm

HI Isolamento dal calore del fondo Aumento di temperatura dopo 
30 minuti a 150 °C ≤22 °C  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

CI Isolamento dal freddo del fondo Diminuzione di temperatura 
dopo 30 minuti a -17 °C ≤10 °C  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

AN Protezione del malleolo
Energia trasmessa:
valore medio ≥10 kN
valore singolo ≥15 kN

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

SC Resistenza all’abrasione del copripuntale Nessun foro passante dopo 
8000 cicli di abrasione

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     
FO Resistenza agli idrocarburi della suola Aumento di volume ≤12%  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

LG Calzature adatte alle scale a pioli
Resistenza all’abrasione del 
famice e dimensioni del famice 
adeguate all’uso su scale a pioli

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

Ø

X = Requisito obbligatorio O = Requisito facoltativo - = Requisito non previsto

Calzature senza resistenza allo scivolamento
(solo per calzature progettate per l'uso in 

luoghi di lavoro molto speciali, ad es. 
terreni morbidi ad es. sabbia, fango, 

attività forestale/legno, ecc.)

---  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

---
Resistenza allo scivolamento
(piano in ceramica ricoperto

con acqua e detergente NaLS)

≥0,31 (tacco 7°)
≥0,36 (punta 7°)

SR
Resistenza allo scivolamento 

(piano in ceramica ricoperto con glicerina)
≥0,19 (tacco 7°)
≥0,22 (punta 7°)

WPA
Assorbimento e penetrazione 

d’acqua del tomaio
Assorbimento ≤30%
Penetrazione ≤0,2 g

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

�gura a)                   �gura b)           �gura c)

�gura d)                   �gura e)           �gura f)

�gura g)                   �gura h)           �gura i)

FORMATO
CHIUSO

11,7x18,9

FORMATO
APERTO
117x56,8
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Categoria Classi�cazione calzatura Requisito
SB I o II  Requisiti di base
S1 I

I
I
I
I
I
I
I
I

 SB + zona del tallone chiusa + assorbimento di energia nella zona del tallone + calzatura antistatica
  

  
S2  S1 + assorbimento e penetrazione d’acqua del tomaio
S3  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione metallico) + suola con rilievi
S3L  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione non metallico tipo PL) + suola con rilievi
S3S  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione non metallico tipo PS) + suola con rilievi
S6  S2 + resistenza all’acqua della calzatura completa
S7   S3 (inserto antiperforazione metallico) + resistenza all’acqua della calzatura completa  

  

 

 

  
  

S7L S3 (inserto antiperforazione non metallico tipo PL) + resistenza all’acqua della calzatura completa
S7S S3 (inserto antiperforazione non metallico tipo PS) + resistenza all’acqua della calzatura completa

Condizioni di prova Coe�ciente di attrito
Condizione A (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso l’avanti)  ≥0,31

    Condizione B (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l’indietro) ≥0,36

Condizioni di prova Coe�ciente di attrito
Condizione C (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso l’avanti)  ≥0,19

    Condizione D (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l’indietro) ≥0,22

Simbolo Caratteristiche di sicurezza Requisito
SB S1 S2 S3 S3L S3S S6 S7 S7L S7S

Marcature

P

PL

Resistenza alla perforazione 
(con inserto antiperforazione metallico)

 
≥1100 N

 

Resistenza alla perforazione (con inserto 
antiperforazione non metallico tipo PL)

 

A 1100 N nessuna perforazione
  
  

  
  

 
 

  
 

FICZ FR         HR

Conservare questa nota per tutta la durata del Dispositivo di Protezione Individuale (DPI), osservandone scrupolosamente il contenuto. Qualora, dopo la 
lettura, dovessero sorgere dubbi sul grado di protezione o�erto dalle calzature, sulle loro modalità d’impiego e di manutenzione, vogliate contattare 
prima dell’utilizzo il responsabile della sicurezza. In caso di ulteriori necessità e per qualsiasi altro tipo di informazione si consiglia di contattare il 
fabbricante. Il presente Dispositivo di Protezione Individuale è stato progettato e realizzato per proteggere nei confronti di uno o più rischi che potrebbero 
mettere in pericolo la salute e la sicurezza; è personale e non deve esserne alterata la destinazione d’uso. Per ulteriori informazioni e per accedere alla 
Dichiarazione di Conformità UE del presente DPI visitare il sito internet del fabbricante www.lotto.it
Le calzature di sicurezza LOTTO WORKS sono DPI di Categoria II conformi al Regolamento (UE) 2016/425 sottoposti a valutazione della conformità esame 
UE del tipo (Modulo B) dall’Organismo Noti�cato N. 0465 A.N.C.I. SERVIZI SRL, sede operativa CIMAC, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), Italia, 
dall’Organismo Noti�cato N. 0498 RICOTEST, Via Tione, 9 – Pastrengo (VR) e dall’Organismo noti�cato N. 2575 Intertek Italia S.p.A., Via Miglioli, 2/A – 20063 
Cernusco sul Naviglio, Milano (MI).

AVVERTENZE
Prima dell’impiego veri�care la corrispondenza delle caratteristiche del DPI scelto alle proprie esigenze d’utilizzo. Le calzature di sicurezza LOTTO WORKS 
sono progettate e costruite in funzione del rischio da cui salvaguardarsi e in conformità alle seguenti norme europee:
• EN ISO 20344:2021 Dispositivi di Protezione Individuale – Metodi di prova per calzature
• EN ISO 20345:2022 Dispositivi di Protezione Individuale – Calzature di sicurezza

DESTINAZIONE D’USO
Calzature di sicurezza dotate di puntale progettate per fornire protezione contro l'impatto di 200 J e contro la compressione di 15 kN.
Le calzature possono essere utilizzate nei settori dell’agricoltura e dell’industria estrattiva, alimentare, tessile, del cuoio e delle pelli, del legno, della carta 
e dell’editoria, della plastica, della lavorazione dei minerali e dei metalli, della metalmeccanica ed elettromeccanica, della gestione ri�uti e del recupero dei 
materiali, del commercio, della distribuzione idrica, delle costruzioni, dei trasporti e della logistica.

MATERIALI E LAVORAZIONE
Tutti i materiali utilizzati, naturali o sintetici, nonché le tecniche di lavorazione sono stati scelti per soddisfare le esigenze espresse dalla suddetta normativa 
tecnica in termini di sicurezza, ergonomia, comfort, solidità ed innocuità. Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa, le calzature possono 
essere dotate di requisiti supplementari riconoscibili attraverso l’individuazione dei simboli o delle categorie indicate nella marcatura delle calzature. 

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO
La resistenza allo scivolamento delle calzature è stata testata in condizioni di laboratorio. Test aggiuntivi da parte dell'utilizzatore nelle condizioni presenti 
sul posto di lavoro possono fornire informazioni aggiuntive. Si consigliano prove sul campo delle calzature per valutare l'idoneità al lavoro.
Nessuna calzatura può fornire una sicurezza completa in condizioni particolarmente impegnative come fuoriuscite di olio da cucina o minerale. In queste 
condizioni, le calzature antiscivolo possono solo ridurre il rischio. Spesso l'unica soluzione in queste circostanze è innanzitutto quella di prevenire la 
contaminazione o pulire prontamente la fuoriuscita di olio.
Queste calzature soddisfano i seguenti requisiti obbligatori di resistenza allo scivolamento su piano in ceramica ricoperto di acqua e detergente (NaLS):

Il requisito “SR” è da intendersi come una prova generica per valutare le prestazioni su contaminanti più viscosi come come l’olio. Si noti che questa 
condizione di prova è particolarmente impegnativa e i risultati in questo test tendono essere intrinsecamente bassi. È preferibile utilizzare dispositivi di 
protezione che hanno dimostrato buone prestazioni in condizioni di prova il più possibile simili alle condizioni di utilizzo.

CALZATURE ANTISTATICHE
Utilizzare calzature antistatiche se è necessario ridurre al minimo l'accumulo di cariche elettrostatiche mediante dissipazione delle cariche elettrostatiche, 
evitando così il rischio di accensione di scintille, ad esempio durante l’uso di sostanze in�ammabili e vapori, e se non è possibile eliminare completamente 
il rischio di scossa elettrica da apparecchiature a tensione di rete dal posto di lavoro. Le calzature antistatiche introducono una resistenza tra il piede e il 
suolo ma non possono o�rire una protezione completa. Le calzature antistatiche non sono adatte per lavori su impianti elettrici sotto tensione. Va notato, 
tuttavia, che le calzature antistatiche non possono garantire un'adeguata protezione contro le scosse elettriche da una scarica statica in quanto introduce 
solo una resistenza tra piede e pavimento. Se il rischio di scariche elettrostatiche non è stato completamente eliminato, devono essere adottate misure 
aggiuntive per evitare questo rischio. Tali misure, così come le prove aggiuntive menzionate di seguito, dovrebbero essere parte essenziale del 
programma di prevenzione degli infortuni sul lavoro. Le calzature antistatiche non forniscono protezione contro le scosse elettriche dovute a tensioni CA 
o CC. Se esiste il rischio di essere esposto a qualsiasi tensione CA o CC, utilizzare calzature isolanti elettricamente. La resistenza elettrica delle calzature 
antistatiche può essere modi�cata in modo signi�cativo dalla �essione, dalla contaminazione o dall’umidità. Queste calzature potrebbero non svolgere la 
funzione prevista se indossate in condizioni di bagnato. Le calzature di classe I possono assorbire l'umidità e possono diventare conduttive se indossate 
per periodi prolungati in ambienti umidi e condizioni di bagnato. Le calzature di classe II sono resistenti alle condizioni umide e bagnate e dovrebbero 
essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione. Se le calzature vengono indossate in condizioni in cui il materiale della suola viene contaminato, chi le 
indossa dovrebbe veri�care sempre le proprietà antistatiche della calzatura prima di entrare in una zona pericolosa. Quando si utilizzano calzature 
antistatiche, la resistenza elettrica della pavimentazione dovrebbe essere tale da non invalidare la protezione fornita dalle calzature. Si consiglia di 
utilizzare un calzino antistatico. È, quindi, necessario garantire che la combinazione le calzature siano in grado di assolvere alla funzione progettata di 
dissipare le cariche elettrostatiche e di dare una certa protezione durante tutta la loro vita. Pertanto, si raccomanda che l’utilizzatore stabilisca un test 
interno per la resistenza elettrica, che venga eseguito ad intervalli regolari e frequenti.

PLANTARI
Se la calzatura è fornita con un plantare estraibile, si dichiara che tutte le prove sono state eseguite con il plantare inserito all’interno della calzatura. Le 
calzature devono essere utilizzate solo con il plantare inserito all’interno e il plantare deve essere sostituito solo da uno analogo fornito dal fabbricante. Se 
la calzatura viene fornita senza plantare all’interno, si dichiara che tutte le prove sono state eseguite senza il plantare estraibile. Solo i plantari che 
soddisfano le proprietà della norma EN ISO 20345:2022 in combinazione con queste calzature di sicurezza possono essere utilizzati al loro interno.

RESISTENZA ALLA PERFORAZIONE
La resistenza alla perforazione di questa calzatura è stata veri�cata in laboratorio utilizzando chiodi e forze standard. Chiodi di diametro inferiore e carichi 
statici o dinamici maggiori possono aumentare il rischio di perforazione. In tali circostanze, dovrebbero essere prese in considerazione ulteriori misure 
preventive. Tre tipi generici di inserti resistenti alla perforazione sono attualmente disponibili nelle calzature DPI. Questi sono i tipi di inserti metallici e 
quelli non metallici che devono essere scelti in base alla valutazione del rischio. Tutti gli inserti o�rono protezione contro i rischi di perforazione, ma 
ognuno di essi ha diversi vantaggi o svantaggi:
Inserto antiperforazione metallico (ad es. S1PS, S3): è meno in�uenzato dalla forma dell'oggetto appuntito (ad es. diametro, geometria, ruvidità della 
super�cie) ma a causa delle tecniche di lavorazione della calzatura potrebbe non coprire l'intera area inferiore del piede.
Non metallico (PS o PL o categoria ad es. S1PS, S3L): può essere più leggero, più �essibile e fornire una maggiore area di copertura, ma la resistenza alla 
perforazione può variare maggiormente a seconda della forma dell’oggetto appuntito (ad es. diametro, geometria, ruvidità della super�cie). Esistono due 
tipi di inserti antiperforazione non metallici a seconda della protezione o�erta: il tipo PS può o�rire una protezione più appropriata da oggetti di diametro 
inferiore rispetto al tipo PL.

USO E MANUTENZIONE
Si declina ogni responsabilità per eventuali danni e conseguenze che possono derivare da un uso improprio delle calzature. È importante, durante la 
scelta, selezionare modello e misura idonei in base alle speci�che esigenze di protezione. Le calzature permettono di mantenere le caratteristiche di 
sicurezza indicate solo se regolarmente indossate e allacciate. Le protezioni contro i rischi indicate nella marcatura sono valide per calzature in buono stato 
di conservazione. Veri�care con un attento esame visivo prima di ogni impiego il perfetto stato di conservazione del dispositivo e provvedere alla sua 
sostituzione nel caso si ravvisassero fenomeni di alterazione (eccessiva usura della suola, cattivo stato della tomaia e delle cuciture, distacco suola-tomaia, 
ecc.). Il mantenimento delle caratteristiche della calzatura è favorito dalla buona conservazione della stessa e, pertanto, è opportuno procedere 
regolarmente alla sua pulitura impiegando spazzole, stro�nacci, ecc., rimuovendo eventuali macchie con un panno umido. Periodicamente, in base alle 
condizioni dell’ambiente di lavoro, si consiglia di trattare il pellame della tomaia con normale lucido o con grasso per calzature. Si consiglia inoltre di non 
asciugare le calzature in prossimità o a contatto diretto con fonti di calore quali stufe, termosifoni, ecc. Non impiegare prodotti aggressivi quali benzine, 
acidi e solventi, in quanto possono compromettere le caratteristiche di qualità, sicurezza e durata del DPI.

DURATA DI SERVIZIO DELLE CALZATURE
A causa dei numerosi fattori che possono in�uenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne con certezza la durata. Le 
calzature sono imballate in scatole e devono essere immagazzinate in depositi a temperatura non elevata e conservate al riparo da luce e umidità.

IMMAGAZZINAMENTO
Conservare le calzature nuove in ambienti asciutti e a temperatura non eccessivamente elevata. Quando in uso, dopo averle pulite, depositare le calzature 
in luogo aerato, asciutto, lontano da fonti di calore e da prodotti che ne possano compromettere le caratteristiche. In generale, per calzature che includono 
poliuretano (PU o TPU) è comunque ipotizzabile una durata massima di immagazzinamento di 3 anni dalla data di produzione. Per le calzature che 
includono PVC la durata massima è di 5 anni, mentre per quanto riguarda le calzature con materiali in gomma, materiale termoplastico (ad es. SEBS) ed 
EVA è di 10 anni.

VALUTAZIONE DELLA CALZATURA DA PARTE DELL’UTILIZZATORE
Generalità
A intervalli regolari le calzature di sicurezza devono essere valutate mediante ispezione prima di ogni utilizzo. La data di obsolescenza non deve essere 
superata. La durata delle calzature dipende dalla durata e dall'intensità di utilizzo, conservazione, pulizia e manutenzione. Le seguenti attività e disegni 
sono essere forniti per una corretta valutazione delle prestazioni delle calzature di sicurezza.
Criteri per la valutazione dello stato delle calzature
Le calzature di sicurezza devono essere sostituite quando si riscontra uno qualsiasi dei segni di usura identi�cati di seguito. Alcuni criteri possono variare 
a seconda del tipo di calzatura e dei materiali utilizzati:
— Inizio di fessurazioni pronunciate e profonde che interessano metà dello spessore del materiale superiore (Figura a);
— Forte abrasione del materiale della tomaia, soprattutto se appare il puntale (Figura b);
— La tomaia mostra zone con deformazioni o cuciture spaccate nel gambale (Figura c);
— La suola presenta crepe di lunghezza superiore a 10 mm e 3 mm di profondità (Figura d);
— Separazione tomaia/suola superiore a 15 mm di lunghezza e 5 mm di profondità (�gura g);
— Altezza del rilievo per suole con rilievi in qualsiasi punto inferiore a 1,5 mm (�gura e);
— Plantare/i originale/i (se presente/i) che mostrano pronunciate deformazioni e schiacciamenti;
— Strappo della fodera o bordi taglienti della protezione delle dita che potrebbero causare ferite (Figura f);
— Delaminazione dei materiali delle suole (Figura h);
— Deformazione pronunciata della suola dovuta all'esposizione al calore a una delle seguenti cause (Figura i);
— unione di 2 o più rilievi per fusione del materiale;
— diminuzione dell'altezza di qualsiasi rilievo a meno di 1,5 mm;
— diventa visibile la fusione dell'esterno del rilievo e dell'intersuola;
— il meccanismo di chiusura non è più funzionante (ad es. zip, lacci, occhielli, sistema di aprtura a strappo).

UKCA marking
The UKCA marking certi�es that the PPE complies with the PPE Regulation (EU) 2016/425 as amended to apply in GB.
Approved Body
0120 SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN

MARCATURA
Le calzature sono marcate con le seguenti informazioni:
 - Nome del Fabbricante e suo indirizzo postale
 - Codice articolo/prodotto
 - Norma armonizzata di riferimento
 - Categorie e/o simboli di protezione
 - Marcatura CE
 - Numero di lotto
La data di fabbricazione e la misura della calzatura sono impressi sulla suola.

Inoltre, queste calzature soddisfano i seguenti requisiti addizionali di resistenza allo scivolamento su piano in ceramica ricoperto di glicerina:

Il signi�cato delle categorie e/o dei simboli presenti nella marcatura delle calzature è riportato di seguito:

 

EN ISO 20345:2022  
S7L SR FO CI  

219441 AG1  

Lotto Sport Italia S.p.A.
Via Montebelluna, 5/7 - Trevignano (TV)

www.lotto.it

Lot: 0001 II cat.  

 -     o     -      x      -      -      -      x      -      -

 -     o     -      -     x      -      -      -      x     -

PS Resistenza alla perforazione (con inserto 
antiperforazione non metallico tipo PS)

Forza media di perforazione ≥1100 N
Forza singola di perforazione ≥950 N   -     o     -      -      -      x     -      -      -      x

C Calzatura parzialmente conduttiva Resistenza elettrica ≤100 kΩ  o     -     -      -      -      -      -      -      -      -     

E Assorbimento di energia nella zona del tallone Energia assorbita ≥20 J

A Calzatura antistatica Resistenza elettrica 
>100 kΩ e ≤1000 MΩ  o     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 o     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 x     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 o     -     x     x     x     x     x     x    x     x     

WR Resistenza all’acqua della calzatura completa Nessuna penetrazione d’acqua

HRO
Resistenza al calore per contatto della suola 
(SOLO per calzature con fondo in gomma)

Nessun segno di fusione
e/o rottura

CR Resistenza al taglio Indice di resistenza al taglio ≥2,5

 o     o     -      -      -      -      x     x    x     x     

M
Protezione metatarsale (requisito non 

applicabile alle calzature da lavoro 
a norma EN ISO 20347:2022)

Altezza residua dopo l’urto:
misura 36 e inferiore ≥37,0 mm
misura 37 e 38 ≥38,0 mm
misura 39 e 40 ≥39,0 mm
misura 41 e 42 ≥40,0 mm
misura 43 e 44 ≥40,5 mm
misura 45 e superiore ≥41,0 mm

HI Isolamento dal calore del fondo Aumento di temperatura dopo 
30 minuti a 150 °C ≤22 °C  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

CI Isolamento dal freddo del fondo Diminuzione di temperatura 
dopo 30 minuti a -17 °C ≤10 °C  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

AN Protezione del malleolo
Energia trasmessa:
valore medio ≥10 kN
valore singolo ≥15 kN

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

SC Resistenza all’abrasione del copripuntale Nessun foro passante dopo 
8000 cicli di abrasione

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     
FO Resistenza agli idrocarburi della suola Aumento di volume ≤12%  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

LG Calzature adatte alle scale a pioli
Resistenza all’abrasione del 
famice e dimensioni del famice 
adeguate all’uso su scale a pioli

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

Ø

X = Requisito obbligatorio O = Requisito facoltativo - = Requisito non previsto

Calzature senza resistenza allo scivolamento
(solo per calzature progettate per l'uso in 

luoghi di lavoro molto speciali, ad es. 
terreni morbidi ad es. sabbia, fango, 

attività forestale/legno, ecc.)

---  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

---
Resistenza allo scivolamento
(piano in ceramica ricoperto

con acqua e detergente NaLS)

≥0,31 (tacco 7°)
≥0,36 (punta 7°)

SR
Resistenza allo scivolamento 

(piano in ceramica ricoperto con glicerina)
≥0,19 (tacco 7°)
≥0,22 (punta 7°)

WPA
Assorbimento e penetrazione 

d’acqua del tomaio
Assorbimento ≤30%
Penetrazione ≤0,2 g

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

�gura a)                   �gura b)           �gura c)

�gura d)                   �gura e)           �gura f)

�gura g)                   �gura h)           �gura i)

FORMATO
CHIUSO

11,7x18,9

FORMATO
APERTO
117x56,8
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Categoria Classi�cazione calzatura Requisito
SB I o II  Requisiti di base
S1 I

I
I
I
I
I
I
I
I

 SB + zona del tallone chiusa + assorbimento di energia nella zona del tallone + calzatura antistatica
  

  
S2  S1 + assorbimento e penetrazione d’acqua del tomaio
S3  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione metallico) + suola con rilievi
S3L  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione non metallico tipo PL) + suola con rilievi
S3S  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione non metallico tipo PS) + suola con rilievi
S6  S2 + resistenza all’acqua della calzatura completa
S7   S3 (inserto antiperforazione metallico) + resistenza all’acqua della calzatura completa  

  

 

 

  
  

S7L S3 (inserto antiperforazione non metallico tipo PL) + resistenza all’acqua della calzatura completa
S7S S3 (inserto antiperforazione non metallico tipo PS) + resistenza all’acqua della calzatura completa

Condizioni di prova Coe�ciente di attrito
Condizione A (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso l’avanti)  ≥0,31

    Condizione B (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l’indietro) ≥0,36

Condizioni di prova Coe�ciente di attrito
Condizione C (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso l’avanti)  ≥0,19

    Condizione D (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l’indietro) ≥0,22

Simbolo Caratteristiche di sicurezza Requisito
SB S1 S2 S3 S3L S3S S6 S7 S7L S7S

Marcature

P

PL

Resistenza alla perforazione 
(con inserto antiperforazione metallico)

 
≥1100 N

 

Resistenza alla perforazione (con inserto 
antiperforazione non metallico tipo PL)

 

A 1100 N nessuna perforazione
  
  

  
  

 
 

  
 

FICZ FR         HR

Conservare questa nota per tutta la durata del Dispositivo di Protezione Individuale (DPI), osservandone scrupolosamente il contenuto. Qualora, dopo la 
lettura, dovessero sorgere dubbi sul grado di protezione o�erto dalle calzature, sulle loro modalità d’impiego e di manutenzione, vogliate contattare 
prima dell’utilizzo il responsabile della sicurezza. In caso di ulteriori necessità e per qualsiasi altro tipo di informazione si consiglia di contattare il 
fabbricante. Il presente Dispositivo di Protezione Individuale è stato progettato e realizzato per proteggere nei confronti di uno o più rischi che potrebbero 
mettere in pericolo la salute e la sicurezza; è personale e non deve esserne alterata la destinazione d’uso. Per ulteriori informazioni e per accedere alla 
Dichiarazione di Conformità UE del presente DPI visitare il sito internet del fabbricante www.lotto.it
Le calzature di sicurezza LOTTO WORKS sono DPI di Categoria II conformi al Regolamento (UE) 2016/425 sottoposti a valutazione della conformità esame 
UE del tipo (Modulo B) dall’Organismo Noti�cato N. 0465 A.N.C.I. SERVIZI SRL, sede operativa CIMAC, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), Italia, 
dall’Organismo Noti�cato N. 0498 RICOTEST, Via Tione, 9 – Pastrengo (VR) e dall’Organismo noti�cato N. 2575 Intertek Italia S.p.A., Via Miglioli, 2/A – 20063 
Cernusco sul Naviglio, Milano (MI).

AVVERTENZE
Prima dell’impiego veri�care la corrispondenza delle caratteristiche del DPI scelto alle proprie esigenze d’utilizzo. Le calzature di sicurezza LOTTO WORKS 
sono progettate e costruite in funzione del rischio da cui salvaguardarsi e in conformità alle seguenti norme europee:
• EN ISO 20344:2021 Dispositivi di Protezione Individuale – Metodi di prova per calzature
• EN ISO 20345:2022 Dispositivi di Protezione Individuale – Calzature di sicurezza

DESTINAZIONE D’USO
Calzature di sicurezza dotate di puntale progettate per fornire protezione contro l'impatto di 200 J e contro la compressione di 15 kN.
Le calzature possono essere utilizzate nei settori dell’agricoltura e dell’industria estrattiva, alimentare, tessile, del cuoio e delle pelli, del legno, della carta 
e dell’editoria, della plastica, della lavorazione dei minerali e dei metalli, della metalmeccanica ed elettromeccanica, della gestione ri�uti e del recupero dei 
materiali, del commercio, della distribuzione idrica, delle costruzioni, dei trasporti e della logistica.

MATERIALI E LAVORAZIONE
Tutti i materiali utilizzati, naturali o sintetici, nonché le tecniche di lavorazione sono stati scelti per soddisfare le esigenze espresse dalla suddetta normativa 
tecnica in termini di sicurezza, ergonomia, comfort, solidità ed innocuità. Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa, le calzature possono 
essere dotate di requisiti supplementari riconoscibili attraverso l’individuazione dei simboli o delle categorie indicate nella marcatura delle calzature. 

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO
La resistenza allo scivolamento delle calzature è stata testata in condizioni di laboratorio. Test aggiuntivi da parte dell'utilizzatore nelle condizioni presenti 
sul posto di lavoro possono fornire informazioni aggiuntive. Si consigliano prove sul campo delle calzature per valutare l'idoneità al lavoro.
Nessuna calzatura può fornire una sicurezza completa in condizioni particolarmente impegnative come fuoriuscite di olio da cucina o minerale. In queste 
condizioni, le calzature antiscivolo possono solo ridurre il rischio. Spesso l'unica soluzione in queste circostanze è innanzitutto quella di prevenire la 
contaminazione o pulire prontamente la fuoriuscita di olio.
Queste calzature soddisfano i seguenti requisiti obbligatori di resistenza allo scivolamento su piano in ceramica ricoperto di acqua e detergente (NaLS):

Il requisito “SR” è da intendersi come una prova generica per valutare le prestazioni su contaminanti più viscosi come come l’olio. Si noti che questa 
condizione di prova è particolarmente impegnativa e i risultati in questo test tendono essere intrinsecamente bassi. È preferibile utilizzare dispositivi di 
protezione che hanno dimostrato buone prestazioni in condizioni di prova il più possibile simili alle condizioni di utilizzo.

CALZATURE ANTISTATICHE
Utilizzare calzature antistatiche se è necessario ridurre al minimo l'accumulo di cariche elettrostatiche mediante dissipazione delle cariche elettrostatiche, 
evitando così il rischio di accensione di scintille, ad esempio durante l’uso di sostanze in�ammabili e vapori, e se non è possibile eliminare completamente 
il rischio di scossa elettrica da apparecchiature a tensione di rete dal posto di lavoro. Le calzature antistatiche introducono una resistenza tra il piede e il 
suolo ma non possono o�rire una protezione completa. Le calzature antistatiche non sono adatte per lavori su impianti elettrici sotto tensione. Va notato, 
tuttavia, che le calzature antistatiche non possono garantire un'adeguata protezione contro le scosse elettriche da una scarica statica in quanto introduce 
solo una resistenza tra piede e pavimento. Se il rischio di scariche elettrostatiche non è stato completamente eliminato, devono essere adottate misure 
aggiuntive per evitare questo rischio. Tali misure, così come le prove aggiuntive menzionate di seguito, dovrebbero essere parte essenziale del 
programma di prevenzione degli infortuni sul lavoro. Le calzature antistatiche non forniscono protezione contro le scosse elettriche dovute a tensioni CA 
o CC. Se esiste il rischio di essere esposto a qualsiasi tensione CA o CC, utilizzare calzature isolanti elettricamente. La resistenza elettrica delle calzature 
antistatiche può essere modi�cata in modo signi�cativo dalla �essione, dalla contaminazione o dall’umidità. Queste calzature potrebbero non svolgere la 
funzione prevista se indossate in condizioni di bagnato. Le calzature di classe I possono assorbire l'umidità e possono diventare conduttive se indossate 
per periodi prolungati in ambienti umidi e condizioni di bagnato. Le calzature di classe II sono resistenti alle condizioni umide e bagnate e dovrebbero 
essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione. Se le calzature vengono indossate in condizioni in cui il materiale della suola viene contaminato, chi le 
indossa dovrebbe veri�care sempre le proprietà antistatiche della calzatura prima di entrare in una zona pericolosa. Quando si utilizzano calzature 
antistatiche, la resistenza elettrica della pavimentazione dovrebbe essere tale da non invalidare la protezione fornita dalle calzature. Si consiglia di 
utilizzare un calzino antistatico. È, quindi, necessario garantire che la combinazione le calzature siano in grado di assolvere alla funzione progettata di 
dissipare le cariche elettrostatiche e di dare una certa protezione durante tutta la loro vita. Pertanto, si raccomanda che l’utilizzatore stabilisca un test 
interno per la resistenza elettrica, che venga eseguito ad intervalli regolari e frequenti.

PLANTARI
Se la calzatura è fornita con un plantare estraibile, si dichiara che tutte le prove sono state eseguite con il plantare inserito all’interno della calzatura. Le 
calzature devono essere utilizzate solo con il plantare inserito all’interno e il plantare deve essere sostituito solo da uno analogo fornito dal fabbricante. Se 
la calzatura viene fornita senza plantare all’interno, si dichiara che tutte le prove sono state eseguite senza il plantare estraibile. Solo i plantari che 
soddisfano le proprietà della norma EN ISO 20345:2022 in combinazione con queste calzature di sicurezza possono essere utilizzati al loro interno.

RESISTENZA ALLA PERFORAZIONE
La resistenza alla perforazione di questa calzatura è stata veri�cata in laboratorio utilizzando chiodi e forze standard. Chiodi di diametro inferiore e carichi 
statici o dinamici maggiori possono aumentare il rischio di perforazione. In tali circostanze, dovrebbero essere prese in considerazione ulteriori misure 
preventive. Tre tipi generici di inserti resistenti alla perforazione sono attualmente disponibili nelle calzature DPI. Questi sono i tipi di inserti metallici e 
quelli non metallici che devono essere scelti in base alla valutazione del rischio. Tutti gli inserti o�rono protezione contro i rischi di perforazione, ma 
ognuno di essi ha diversi vantaggi o svantaggi:
Inserto antiperforazione metallico (ad es. S1PS, S3): è meno in�uenzato dalla forma dell'oggetto appuntito (ad es. diametro, geometria, ruvidità della 
super�cie) ma a causa delle tecniche di lavorazione della calzatura potrebbe non coprire l'intera area inferiore del piede.
Non metallico (PS o PL o categoria ad es. S1PS, S3L): può essere più leggero, più �essibile e fornire una maggiore area di copertura, ma la resistenza alla 
perforazione può variare maggiormente a seconda della forma dell’oggetto appuntito (ad es. diametro, geometria, ruvidità della super�cie). Esistono due 
tipi di inserti antiperforazione non metallici a seconda della protezione o�erta: il tipo PS può o�rire una protezione più appropriata da oggetti di diametro 
inferiore rispetto al tipo PL.

USO E MANUTENZIONE
Si declina ogni responsabilità per eventuali danni e conseguenze che possono derivare da un uso improprio delle calzature. È importante, durante la 
scelta, selezionare modello e misura idonei in base alle speci�che esigenze di protezione. Le calzature permettono di mantenere le caratteristiche di 
sicurezza indicate solo se regolarmente indossate e allacciate. Le protezioni contro i rischi indicate nella marcatura sono valide per calzature in buono stato 
di conservazione. Veri�care con un attento esame visivo prima di ogni impiego il perfetto stato di conservazione del dispositivo e provvedere alla sua 
sostituzione nel caso si ravvisassero fenomeni di alterazione (eccessiva usura della suola, cattivo stato della tomaia e delle cuciture, distacco suola-tomaia, 
ecc.). Il mantenimento delle caratteristiche della calzatura è favorito dalla buona conservazione della stessa e, pertanto, è opportuno procedere 
regolarmente alla sua pulitura impiegando spazzole, stro�nacci, ecc., rimuovendo eventuali macchie con un panno umido. Periodicamente, in base alle 
condizioni dell’ambiente di lavoro, si consiglia di trattare il pellame della tomaia con normale lucido o con grasso per calzature. Si consiglia inoltre di non 
asciugare le calzature in prossimità o a contatto diretto con fonti di calore quali stufe, termosifoni, ecc. Non impiegare prodotti aggressivi quali benzine, 
acidi e solventi, in quanto possono compromettere le caratteristiche di qualità, sicurezza e durata del DPI.

DURATA DI SERVIZIO DELLE CALZATURE
A causa dei numerosi fattori che possono in�uenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne con certezza la durata. Le 
calzature sono imballate in scatole e devono essere immagazzinate in depositi a temperatura non elevata e conservate al riparo da luce e umidità.

IMMAGAZZINAMENTO
Conservare le calzature nuove in ambienti asciutti e a temperatura non eccessivamente elevata. Quando in uso, dopo averle pulite, depositare le calzature 
in luogo aerato, asciutto, lontano da fonti di calore e da prodotti che ne possano compromettere le caratteristiche. In generale, per calzature che includono 
poliuretano (PU o TPU) è comunque ipotizzabile una durata massima di immagazzinamento di 3 anni dalla data di produzione. Per le calzature che 
includono PVC la durata massima è di 5 anni, mentre per quanto riguarda le calzature con materiali in gomma, materiale termoplastico (ad es. SEBS) ed 
EVA è di 10 anni.

VALUTAZIONE DELLA CALZATURA DA PARTE DELL’UTILIZZATORE
Generalità
A intervalli regolari le calzature di sicurezza devono essere valutate mediante ispezione prima di ogni utilizzo. La data di obsolescenza non deve essere 
superata. La durata delle calzature dipende dalla durata e dall'intensità di utilizzo, conservazione, pulizia e manutenzione. Le seguenti attività e disegni 
sono essere forniti per una corretta valutazione delle prestazioni delle calzature di sicurezza.
Criteri per la valutazione dello stato delle calzature
Le calzature di sicurezza devono essere sostituite quando si riscontra uno qualsiasi dei segni di usura identi�cati di seguito. Alcuni criteri possono variare 
a seconda del tipo di calzatura e dei materiali utilizzati:
— Inizio di fessurazioni pronunciate e profonde che interessano metà dello spessore del materiale superiore (Figura a);
— Forte abrasione del materiale della tomaia, soprattutto se appare il puntale (Figura b);
— La tomaia mostra zone con deformazioni o cuciture spaccate nel gambale (Figura c);
— La suola presenta crepe di lunghezza superiore a 10 mm e 3 mm di profondità (Figura d);
— Separazione tomaia/suola superiore a 15 mm di lunghezza e 5 mm di profondità (�gura g);
— Altezza del rilievo per suole con rilievi in qualsiasi punto inferiore a 1,5 mm (�gura e);
— Plantare/i originale/i (se presente/i) che mostrano pronunciate deformazioni e schiacciamenti;
— Strappo della fodera o bordi taglienti della protezione delle dita che potrebbero causare ferite (Figura f);
— Delaminazione dei materiali delle suole (Figura h);
— Deformazione pronunciata della suola dovuta all'esposizione al calore a una delle seguenti cause (Figura i);
— unione di 2 o più rilievi per fusione del materiale;
— diminuzione dell'altezza di qualsiasi rilievo a meno di 1,5 mm;
— diventa visibile la fusione dell'esterno del rilievo e dell'intersuola;
— il meccanismo di chiusura non è più funzionante (ad es. zip, lacci, occhielli, sistema di aprtura a strappo).

UKCA marking
The UKCA marking certi�es that the PPE complies with the PPE Regulation (EU) 2016/425 as amended to apply in GB.
Approved Body
0120 SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN

MARCATURA
Le calzature sono marcate con le seguenti informazioni:
 - Nome del Fabbricante e suo indirizzo postale
 - Codice articolo/prodotto
 - Norma armonizzata di riferimento
 - Categorie e/o simboli di protezione
 - Marcatura CE
 - Numero di lotto
La data di fabbricazione e la misura della calzatura sono impressi sulla suola.

Inoltre, queste calzature soddisfano i seguenti requisiti addizionali di resistenza allo scivolamento su piano in ceramica ricoperto di glicerina:

Il signi�cato delle categorie e/o dei simboli presenti nella marcatura delle calzature è riportato di seguito:
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 -     o     -      x      -      -      -      x      -      -

 -     o     -      -     x      -      -      -      x     -

PS Resistenza alla perforazione (con inserto 
antiperforazione non metallico tipo PS)

Forza media di perforazione ≥1100 N
Forza singola di perforazione ≥950 N   -     o     -      -      -      x     -      -      -      x

C Calzatura parzialmente conduttiva Resistenza elettrica ≤100 kΩ  o     -     -      -      -      -      -      -      -      -     

E Assorbimento di energia nella zona del tallone Energia assorbita ≥20 J

A Calzatura antistatica Resistenza elettrica 
>100 kΩ e ≤1000 MΩ  o     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 o     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 x     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 o     -     x     x     x     x     x     x    x     x     

WR Resistenza all’acqua della calzatura completa Nessuna penetrazione d’acqua

HRO
Resistenza al calore per contatto della suola 
(SOLO per calzature con fondo in gomma)

Nessun segno di fusione
e/o rottura

CR Resistenza al taglio Indice di resistenza al taglio ≥2,5

 o     o     -      -      -      -      x     x    x     x     

M
Protezione metatarsale (requisito non 

applicabile alle calzature da lavoro 
a norma EN ISO 20347:2022)

Altezza residua dopo l’urto:
misura 36 e inferiore ≥37,0 mm
misura 37 e 38 ≥38,0 mm
misura 39 e 40 ≥39,0 mm
misura 41 e 42 ≥40,0 mm
misura 43 e 44 ≥40,5 mm
misura 45 e superiore ≥41,0 mm

HI Isolamento dal calore del fondo Aumento di temperatura dopo 
30 minuti a 150 °C ≤22 °C  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

CI Isolamento dal freddo del fondo Diminuzione di temperatura 
dopo 30 minuti a -17 °C ≤10 °C  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

AN Protezione del malleolo
Energia trasmessa:
valore medio ≥10 kN
valore singolo ≥15 kN

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

SC Resistenza all’abrasione del copripuntale Nessun foro passante dopo 
8000 cicli di abrasione

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     
FO Resistenza agli idrocarburi della suola Aumento di volume ≤12%  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

LG Calzature adatte alle scale a pioli
Resistenza all’abrasione del 
famice e dimensioni del famice 
adeguate all’uso su scale a pioli

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

Ø

X = Requisito obbligatorio O = Requisito facoltativo - = Requisito non previsto

Calzature senza resistenza allo scivolamento
(solo per calzature progettate per l'uso in 

luoghi di lavoro molto speciali, ad es. 
terreni morbidi ad es. sabbia, fango, 

attività forestale/legno, ecc.)

---  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

---
Resistenza allo scivolamento
(piano in ceramica ricoperto

con acqua e detergente NaLS)

≥0,31 (tacco 7°)
≥0,36 (punta 7°)

SR
Resistenza allo scivolamento 

(piano in ceramica ricoperto con glicerina)
≥0,19 (tacco 7°)
≥0,22 (punta 7°)

WPA
Assorbimento e penetrazione 

d’acqua del tomaio
Assorbimento ≤30%
Penetrazione ≤0,2 g

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

�gura a)                   �gura b)           �gura c)

�gura d)                   �gura e)           �gura f)

�gura g)                   �gura h)           �gura i)

FORMATO
CHIUSO

11,7x18,9

FORMATO
APERTO
117x56,8



46

        
         NOTA INFORMATIVA DEL FABBRICANTE
 -Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV)  ITALIA  –  www.lotto.it

IT       BG DK DE ES GR

Categoria Classi�cazione calzatura Requisito
SB I o II  Requisiti di base
S1 I

I
I
I
I
I
I
I
I

 SB + zona del tallone chiusa + assorbimento di energia nella zona del tallone + calzatura antistatica
  

  
S2  S1 + assorbimento e penetrazione d’acqua del tomaio
S3  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione metallico) + suola con rilievi
S3L  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione non metallico tipo PL) + suola con rilievi
S3S  S2 + resistenza alla perforazione (con inserto antiperforazione non metallico tipo PS) + suola con rilievi
S6  S2 + resistenza all’acqua della calzatura completa
S7   S3 (inserto antiperforazione metallico) + resistenza all’acqua della calzatura completa  

  

 

 

  
  

S7L S3 (inserto antiperforazione non metallico tipo PL) + resistenza all’acqua della calzatura completa
S7S S3 (inserto antiperforazione non metallico tipo PS) + resistenza all’acqua della calzatura completa

Condizioni di prova Coe�ciente di attrito
Condizione A (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso l’avanti)  ≥0,31

    Condizione B (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l’indietro) ≥0,36

Condizioni di prova Coe�ciente di attrito
Condizione C (scivolamento del tallone inclinato di 7° verso l’avanti)  ≥0,19

    Condizione D (scivolamento della punta inclinata di 7° verso l’indietro) ≥0,22

Simbolo Caratteristiche di sicurezza Requisito
SB S1 S2 S3 S3L S3S S6 S7 S7L S7S

Marcature

P

PL

Resistenza alla perforazione 
(con inserto antiperforazione metallico)

 
≥1100 N

 

Resistenza alla perforazione (con inserto 
antiperforazione non metallico tipo PL)

 

A 1100 N nessuna perforazione
  
  

  
  

 
 

  
 

FICZ FR         HR

Conservare questa nota per tutta la durata del Dispositivo di Protezione Individuale (DPI), osservandone scrupolosamente il contenuto. Qualora, dopo la 
lettura, dovessero sorgere dubbi sul grado di protezione o�erto dalle calzature, sulle loro modalità d’impiego e di manutenzione, vogliate contattare 
prima dell’utilizzo il responsabile della sicurezza. In caso di ulteriori necessità e per qualsiasi altro tipo di informazione si consiglia di contattare il 
fabbricante. Il presente Dispositivo di Protezione Individuale è stato progettato e realizzato per proteggere nei confronti di uno o più rischi che potrebbero 
mettere in pericolo la salute e la sicurezza; è personale e non deve esserne alterata la destinazione d’uso. Per ulteriori informazioni e per accedere alla 
Dichiarazione di Conformità UE del presente DPI visitare il sito internet del fabbricante www.lotto.it
Le calzature di sicurezza LOTTO WORKS sono DPI di Categoria II conformi al Regolamento (UE) 2016/425 sottoposti a valutazione della conformità esame 
UE del tipo (Modulo B) dall’Organismo Noti�cato N. 0465 A.N.C.I. SERVIZI SRL, sede operativa CIMAC, via Aguzzafame 60/B, 27029 Vigevano (PV), Italia, 
dall’Organismo Noti�cato N. 0498 RICOTEST, Via Tione, 9 – Pastrengo (VR) e dall’Organismo noti�cato N. 2575 Intertek Italia S.p.A., Via Miglioli, 2/A – 20063 
Cernusco sul Naviglio, Milano (MI).

AVVERTENZE
Prima dell’impiego veri�care la corrispondenza delle caratteristiche del DPI scelto alle proprie esigenze d’utilizzo. Le calzature di sicurezza LOTTO WORKS 
sono progettate e costruite in funzione del rischio da cui salvaguardarsi e in conformità alle seguenti norme europee:
• EN ISO 20344:2021 Dispositivi di Protezione Individuale – Metodi di prova per calzature
• EN ISO 20345:2022 Dispositivi di Protezione Individuale – Calzature di sicurezza

DESTINAZIONE D’USO
Calzature di sicurezza dotate di puntale progettate per fornire protezione contro l'impatto di 200 J e contro la compressione di 15 kN.
Le calzature possono essere utilizzate nei settori dell’agricoltura e dell’industria estrattiva, alimentare, tessile, del cuoio e delle pelli, del legno, della carta 
e dell’editoria, della plastica, della lavorazione dei minerali e dei metalli, della metalmeccanica ed elettromeccanica, della gestione ri�uti e del recupero dei 
materiali, del commercio, della distribuzione idrica, delle costruzioni, dei trasporti e della logistica.

MATERIALI E LAVORAZIONE
Tutti i materiali utilizzati, naturali o sintetici, nonché le tecniche di lavorazione sono stati scelti per soddisfare le esigenze espresse dalla suddetta normativa 
tecnica in termini di sicurezza, ergonomia, comfort, solidità ed innocuità. Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa, le calzature possono 
essere dotate di requisiti supplementari riconoscibili attraverso l’individuazione dei simboli o delle categorie indicate nella marcatura delle calzature. 

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO
La resistenza allo scivolamento delle calzature è stata testata in condizioni di laboratorio. Test aggiuntivi da parte dell'utilizzatore nelle condizioni presenti 
sul posto di lavoro possono fornire informazioni aggiuntive. Si consigliano prove sul campo delle calzature per valutare l'idoneità al lavoro.
Nessuna calzatura può fornire una sicurezza completa in condizioni particolarmente impegnative come fuoriuscite di olio da cucina o minerale. In queste 
condizioni, le calzature antiscivolo possono solo ridurre il rischio. Spesso l'unica soluzione in queste circostanze è innanzitutto quella di prevenire la 
contaminazione o pulire prontamente la fuoriuscita di olio.
Queste calzature soddisfano i seguenti requisiti obbligatori di resistenza allo scivolamento su piano in ceramica ricoperto di acqua e detergente (NaLS):

Il requisito “SR” è da intendersi come una prova generica per valutare le prestazioni su contaminanti più viscosi come come l’olio. Si noti che questa 
condizione di prova è particolarmente impegnativa e i risultati in questo test tendono essere intrinsecamente bassi. È preferibile utilizzare dispositivi di 
protezione che hanno dimostrato buone prestazioni in condizioni di prova il più possibile simili alle condizioni di utilizzo.

CALZATURE ANTISTATICHE
Utilizzare calzature antistatiche se è necessario ridurre al minimo l'accumulo di cariche elettrostatiche mediante dissipazione delle cariche elettrostatiche, 
evitando così il rischio di accensione di scintille, ad esempio durante l’uso di sostanze in�ammabili e vapori, e se non è possibile eliminare completamente 
il rischio di scossa elettrica da apparecchiature a tensione di rete dal posto di lavoro. Le calzature antistatiche introducono una resistenza tra il piede e il 
suolo ma non possono o�rire una protezione completa. Le calzature antistatiche non sono adatte per lavori su impianti elettrici sotto tensione. Va notato, 
tuttavia, che le calzature antistatiche non possono garantire un'adeguata protezione contro le scosse elettriche da una scarica statica in quanto introduce 
solo una resistenza tra piede e pavimento. Se il rischio di scariche elettrostatiche non è stato completamente eliminato, devono essere adottate misure 
aggiuntive per evitare questo rischio. Tali misure, così come le prove aggiuntive menzionate di seguito, dovrebbero essere parte essenziale del 
programma di prevenzione degli infortuni sul lavoro. Le calzature antistatiche non forniscono protezione contro le scosse elettriche dovute a tensioni CA 
o CC. Se esiste il rischio di essere esposto a qualsiasi tensione CA o CC, utilizzare calzature isolanti elettricamente. La resistenza elettrica delle calzature 
antistatiche può essere modi�cata in modo signi�cativo dalla �essione, dalla contaminazione o dall’umidità. Queste calzature potrebbero non svolgere la 
funzione prevista se indossate in condizioni di bagnato. Le calzature di classe I possono assorbire l'umidità e possono diventare conduttive se indossate 
per periodi prolungati in ambienti umidi e condizioni di bagnato. Le calzature di classe II sono resistenti alle condizioni umide e bagnate e dovrebbero 
essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione. Se le calzature vengono indossate in condizioni in cui il materiale della suola viene contaminato, chi le 
indossa dovrebbe veri�care sempre le proprietà antistatiche della calzatura prima di entrare in una zona pericolosa. Quando si utilizzano calzature 
antistatiche, la resistenza elettrica della pavimentazione dovrebbe essere tale da non invalidare la protezione fornita dalle calzature. Si consiglia di 
utilizzare un calzino antistatico. È, quindi, necessario garantire che la combinazione le calzature siano in grado di assolvere alla funzione progettata di 
dissipare le cariche elettrostatiche e di dare una certa protezione durante tutta la loro vita. Pertanto, si raccomanda che l’utilizzatore stabilisca un test 
interno per la resistenza elettrica, che venga eseguito ad intervalli regolari e frequenti.

PLANTARI
Se la calzatura è fornita con un plantare estraibile, si dichiara che tutte le prove sono state eseguite con il plantare inserito all’interno della calzatura. Le 
calzature devono essere utilizzate solo con il plantare inserito all’interno e il plantare deve essere sostituito solo da uno analogo fornito dal fabbricante. Se 
la calzatura viene fornita senza plantare all’interno, si dichiara che tutte le prove sono state eseguite senza il plantare estraibile. Solo i plantari che 
soddisfano le proprietà della norma EN ISO 20345:2022 in combinazione con queste calzature di sicurezza possono essere utilizzati al loro interno.

RESISTENZA ALLA PERFORAZIONE
La resistenza alla perforazione di questa calzatura è stata veri�cata in laboratorio utilizzando chiodi e forze standard. Chiodi di diametro inferiore e carichi 
statici o dinamici maggiori possono aumentare il rischio di perforazione. In tali circostanze, dovrebbero essere prese in considerazione ulteriori misure 
preventive. Tre tipi generici di inserti resistenti alla perforazione sono attualmente disponibili nelle calzature DPI. Questi sono i tipi di inserti metallici e 
quelli non metallici che devono essere scelti in base alla valutazione del rischio. Tutti gli inserti o�rono protezione contro i rischi di perforazione, ma 
ognuno di essi ha diversi vantaggi o svantaggi:
Inserto antiperforazione metallico (ad es. S1PS, S3): è meno in�uenzato dalla forma dell'oggetto appuntito (ad es. diametro, geometria, ruvidità della 
super�cie) ma a causa delle tecniche di lavorazione della calzatura potrebbe non coprire l'intera area inferiore del piede.
Non metallico (PS o PL o categoria ad es. S1PS, S3L): può essere più leggero, più �essibile e fornire una maggiore area di copertura, ma la resistenza alla 
perforazione può variare maggiormente a seconda della forma dell’oggetto appuntito (ad es. diametro, geometria, ruvidità della super�cie). Esistono due 
tipi di inserti antiperforazione non metallici a seconda della protezione o�erta: il tipo PS può o�rire una protezione più appropriata da oggetti di diametro 
inferiore rispetto al tipo PL.

USO E MANUTENZIONE
Si declina ogni responsabilità per eventuali danni e conseguenze che possono derivare da un uso improprio delle calzature. È importante, durante la 
scelta, selezionare modello e misura idonei in base alle speci�che esigenze di protezione. Le calzature permettono di mantenere le caratteristiche di 
sicurezza indicate solo se regolarmente indossate e allacciate. Le protezioni contro i rischi indicate nella marcatura sono valide per calzature in buono stato 
di conservazione. Veri�care con un attento esame visivo prima di ogni impiego il perfetto stato di conservazione del dispositivo e provvedere alla sua 
sostituzione nel caso si ravvisassero fenomeni di alterazione (eccessiva usura della suola, cattivo stato della tomaia e delle cuciture, distacco suola-tomaia, 
ecc.). Il mantenimento delle caratteristiche della calzatura è favorito dalla buona conservazione della stessa e, pertanto, è opportuno procedere 
regolarmente alla sua pulitura impiegando spazzole, stro�nacci, ecc., rimuovendo eventuali macchie con un panno umido. Periodicamente, in base alle 
condizioni dell’ambiente di lavoro, si consiglia di trattare il pellame della tomaia con normale lucido o con grasso per calzature. Si consiglia inoltre di non 
asciugare le calzature in prossimità o a contatto diretto con fonti di calore quali stufe, termosifoni, ecc. Non impiegare prodotti aggressivi quali benzine, 
acidi e solventi, in quanto possono compromettere le caratteristiche di qualità, sicurezza e durata del DPI.

DURATA DI SERVIZIO DELLE CALZATURE
A causa dei numerosi fattori che possono in�uenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne con certezza la durata. Le 
calzature sono imballate in scatole e devono essere immagazzinate in depositi a temperatura non elevata e conservate al riparo da luce e umidità.

IMMAGAZZINAMENTO
Conservare le calzature nuove in ambienti asciutti e a temperatura non eccessivamente elevata. Quando in uso, dopo averle pulite, depositare le calzature 
in luogo aerato, asciutto, lontano da fonti di calore e da prodotti che ne possano compromettere le caratteristiche. In generale, per calzature che includono 
poliuretano (PU o TPU) è comunque ipotizzabile una durata massima di immagazzinamento di 3 anni dalla data di produzione. Per le calzature che 
includono PVC la durata massima è di 5 anni, mentre per quanto riguarda le calzature con materiali in gomma, materiale termoplastico (ad es. SEBS) ed 
EVA è di 10 anni.

VALUTAZIONE DELLA CALZATURA DA PARTE DELL’UTILIZZATORE
Generalità
A intervalli regolari le calzature di sicurezza devono essere valutate mediante ispezione prima di ogni utilizzo. La data di obsolescenza non deve essere 
superata. La durata delle calzature dipende dalla durata e dall'intensità di utilizzo, conservazione, pulizia e manutenzione. Le seguenti attività e disegni 
sono essere forniti per una corretta valutazione delle prestazioni delle calzature di sicurezza.
Criteri per la valutazione dello stato delle calzature
Le calzature di sicurezza devono essere sostituite quando si riscontra uno qualsiasi dei segni di usura identi�cati di seguito. Alcuni criteri possono variare 
a seconda del tipo di calzatura e dei materiali utilizzati:
— Inizio di fessurazioni pronunciate e profonde che interessano metà dello spessore del materiale superiore (Figura a);
— Forte abrasione del materiale della tomaia, soprattutto se appare il puntale (Figura b);
— La tomaia mostra zone con deformazioni o cuciture spaccate nel gambale (Figura c);
— La suola presenta crepe di lunghezza superiore a 10 mm e 3 mm di profondità (Figura d);
— Separazione tomaia/suola superiore a 15 mm di lunghezza e 5 mm di profondità (�gura g);
— Altezza del rilievo per suole con rilievi in qualsiasi punto inferiore a 1,5 mm (�gura e);
— Plantare/i originale/i (se presente/i) che mostrano pronunciate deformazioni e schiacciamenti;
— Strappo della fodera o bordi taglienti della protezione delle dita che potrebbero causare ferite (Figura f);
— Delaminazione dei materiali delle suole (Figura h);
— Deformazione pronunciata della suola dovuta all'esposizione al calore a una delle seguenti cause (Figura i);
— unione di 2 o più rilievi per fusione del materiale;
— diminuzione dell'altezza di qualsiasi rilievo a meno di 1,5 mm;
— diventa visibile la fusione dell'esterno del rilievo e dell'intersuola;
— il meccanismo di chiusura non è più funzionante (ad es. zip, lacci, occhielli, sistema di aprtura a strappo).

UKCA marking
The UKCA marking certi�es that the PPE complies with the PPE Regulation (EU) 2016/425 as amended to apply in GB.
Approved Body
0120 SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN

MARCATURA
Le calzature sono marcate con le seguenti informazioni:
 - Nome del Fabbricante e suo indirizzo postale
 - Codice articolo/prodotto
 - Norma armonizzata di riferimento
 - Categorie e/o simboli di protezione
 - Marcatura CE
 - Numero di lotto
La data di fabbricazione e la misura della calzatura sono impressi sulla suola.

Inoltre, queste calzature soddisfano i seguenti requisiti addizionali di resistenza allo scivolamento su piano in ceramica ricoperto di glicerina:

Il signi�cato delle categorie e/o dei simboli presenti nella marcatura delle calzature è riportato di seguito:

 

EN ISO 20345:2022  
S7L SR FO CI  

219441 AG1  

Lotto Sport Italia S.p.A.
Via Montebelluna, 5/7 - Trevignano (TV)

www.lotto.it

Lot: 0001 II cat.  

 -     o     -      x      -      -      -      x      -      -

 -     o     -      -     x      -      -      -      x     -

PS Resistenza alla perforazione (con inserto 
antiperforazione non metallico tipo PS)

Forza media di perforazione ≥1100 N
Forza singola di perforazione ≥950 N   -     o     -      -      -      x     -      -      -      x

C Calzatura parzialmente conduttiva Resistenza elettrica ≤100 kΩ  o     -     -      -      -      -      -      -      -      -     

E Assorbimento di energia nella zona del tallone Energia assorbita ≥20 J

A Calzatura antistatica Resistenza elettrica 
>100 kΩ e ≤1000 MΩ  o     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 o     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 x     x    x     x     x     x     x     x    x     x     

 o     -     x     x     x     x     x     x    x     x     

WR Resistenza all’acqua della calzatura completa Nessuna penetrazione d’acqua

HRO
Resistenza al calore per contatto della suola 
(SOLO per calzature con fondo in gomma)

Nessun segno di fusione
e/o rottura

CR Resistenza al taglio Indice di resistenza al taglio ≥2,5

 o     o     -      -      -      -      x     x    x     x     

M
Protezione metatarsale (requisito non 

applicabile alle calzature da lavoro 
a norma EN ISO 20347:2022)

Altezza residua dopo l’urto:
misura 36 e inferiore ≥37,0 mm
misura 37 e 38 ≥38,0 mm
misura 39 e 40 ≥39,0 mm
misura 41 e 42 ≥40,0 mm
misura 43 e 44 ≥40,5 mm
misura 45 e superiore ≥41,0 mm

HI Isolamento dal calore del fondo Aumento di temperatura dopo 
30 minuti a 150 °C ≤22 °C  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

CI Isolamento dal freddo del fondo Diminuzione di temperatura 
dopo 30 minuti a -17 °C ≤10 °C  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

AN Protezione del malleolo
Energia trasmessa:
valore medio ≥10 kN
valore singolo ≥15 kN

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

SC Resistenza all’abrasione del copripuntale Nessun foro passante dopo 
8000 cicli di abrasione

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     
FO Resistenza agli idrocarburi della suola Aumento di volume ≤12%  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

LG Calzature adatte alle scale a pioli
Resistenza all’abrasione del 
famice e dimensioni del famice 
adeguate all’uso su scale a pioli

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

Ø

X = Requisito obbligatorio O = Requisito facoltativo - = Requisito non previsto

Calzature senza resistenza allo scivolamento
(solo per calzature progettate per l'uso in 

luoghi di lavoro molto speciali, ad es. 
terreni morbidi ad es. sabbia, fango, 

attività forestale/legno, ecc.)

---  o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

---
Resistenza allo scivolamento
(piano in ceramica ricoperto

con acqua e detergente NaLS)

≥0,31 (tacco 7°)
≥0,36 (punta 7°)

SR
Resistenza allo scivolamento 

(piano in ceramica ricoperto con glicerina)
≥0,19 (tacco 7°)
≥0,22 (punta 7°)

WPA
Assorbimento e penetrazione 

d’acqua del tomaio
Assorbimento ≤30%
Penetrazione ≤0,2 g

 o    o    o     o    o     o    o     o    o     o     

�gura a)                   �gura b)           �gura c)

�gura d)                   �gura e)           �gura f)

�gura g)                   �gura h)           �gura i)

FORMATO
CHIUSO

11,7x18,9

FORMATO
APERTO
117x56,8
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ATTENZIONE: PRIMA DELL’UTILIZZO DELLE NOSTRE CALZATURE LEGGERE ATTENTAMENTE LA PRESENTE NOTA INFORMATIVA

AVVERTENZE
Il datore di lavoro è responsabile di fronte alla legge dell’adeguatezza del DPI impiegato al tipo di rischio presente sul luogo di lavoro e alle relative 
condizioni ambientali. Prima dell’impiego è necessario veri�care la corrispondenza delle caratteristiche del modello scelto alle speci�che esigenze 
d’utilizzo. 

CLASSI DI PROTEZIONE E LIVELLI DI RISCHIO
Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono progettate e fabbricate per garantire una protezione adeguata al tipo di rischio e del miglior livello 
possibile. Tutte le nostre calzature sono state omologate in base ai metodi speci�cati nella norma EN ISO 20344:2011. 
Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono progettate e costruite in conformità alla seguente norma europea:

EN ISO 20345:2011 – Speci�ca per calzature di sicurezza per usi generali, ove si de�nisce calzatura di sicurezza una "calzatura con caratteri-
stiche atte a proteggere il portatore da lesioni che possono derivare da infortuni nei settori di lavoro per i quali le calzature sono state progettate, 
dotate di puntali concepiti per fornire una protezione contro gli urti, quando provati ad un livello di energia di 200J" e contro la compressione (15 kN).

Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa (SB), per le calzature di sicurezza possono rendersi necessarie ulteriori caratteristiche che 
sono rappresentate da Simboli (vedi Prospetto I) e/o Categorie (vedi Prospetto II). Le Categorie sono le combinazioni più di�use relative ai requisiti di 
base e supplementari.

PROSPETTO I

(*) La resistenza alla perforazione è stata misurata in laboratorio utilizzando un chiodo tronco conico del diametro di 4,5 mm e una forza di 1100 N 
(circa 112kg). Forze maggiori o chiodi di diametro inferiore aumentano il rischio di perforazione. In tali circostanze è meglio tenere in considerazione 
misure di prevenzione alternative.
Due tipi di inserti antiperforazione sono attualmente disponibili: di tipo metallico e di tipo non metallico. Entrambi soddisfano i requisiti minimi 
previsti per la resistenza alla perforazione della norma marcata sulla calzatura, ma ognuno presenta diversi vantaggi o svantaggi, tra i quali i seguenti:
Inserto metallico: il rischio è meno in�uenzato dalla forma dell’oggetto perforante (ad es. diametro, geometria, a�latura) ma, a causa dei limiti di 
costruzione della calzatura, non copre l’intera area inferiore della calzatura stessa.
Inserto non metallico: può essere più leggero, più �essibile e fornire una maggiore area di copertura, se paragonato con l’inserto metallico, ma la 
resistenza alla perforazione può variare maggiormente in base alla forma dell’oggetto perforante (ad es. diametro, geometria, a�latura).
La scelta deve basarsi sulla valutazione del rischio legata alle reali condizioni di lavoro.
Per maggiori informazioni sul tipo di inserto antiperforazione presente nelle vostre calzature contattare il fabbricante o fornitore citato nelle presenti 
istruzioni.
(N.B.: il livello massimo delle caratteristiche antiscivolo viene raggiunto dopo le prime ore di rodaggio per rimuovere eventuali residui di silicone e 
distaccanti)

PROSPETTO II

Tutte le calzature LOTTO WORKS sono marcate in modo chiaro e indelebile. La marcatura riporta i simboli e le categorie adeguati alla protezione fornita 
dal DPI insieme alle seguenti informazioni obbligatorie:

 - marcatura CE
 - marchio di identi�cazione del fabbricante 
 - numero della norma e anno - EN ISO 20345:2011
 - simbolo/categoria di sicurezza secondo la norma di riferimento 
 - articolo/modello

- lotto di produzione

La data di fabbricazione e la misura della calzatura sono impressi sulla suola.
L’interpretazione dei simboli e delle categorie riportati sulla marcatura dei prodotti 
a marchio LOTTO WORKS permette di scegliere il DPI adatto al tipo di rischio presente come da speci�ca allegata: 
 - URTO E/O SCHIACCIAMENTO DELLE DITA DEL PIEDE: tutte le calzature certi�cate EN ISO 20345 
 - URTO DEL TALLONE CONTRO IL TERRENO: calzature con marcatura SB-E, S1-S2-S3
 - SCIVOLAMENTO: tutte le calzature
 - FREDDO: calzature con marcatura CI
 - CALDO: calzatura con marcatura HI
 - ACQUA: calzature con marcatura WRU (tomaia idrorepellente) o WR (calzatura resistente all’acqua)
 - CALORE PER CONTATTO DELLA SUOLA: marcatura HRO
 - CARICHE ELETTROSTATICHE: calzature con marcatura A, S1-S2-S3
 - URTI AL MALLEOLO: solo modello polacco con salvamalleolo AN
 - PERFORAZIONE DELLA SUOLA: calzature con marcatura SB-P, S1-P, S3 
 - IDROCARBURI/OLII: tutte le calzature certi�cate S1, S1P, S2, S3
 - Altri rischi in base al simbolo speci�co marcato 

Le calzature LOTTO WORKS non sono adatte per protezione da rischi non richiamati nella presente Nota Informativa ed in particolare quelli che rientra-
no nei Dispositivi di Protezione Individuale di III Categoria come de�nito dal Decreto Legislativo n. 475 del 04/12/1992. 
Dichiarazione di conformità UE disponibile su www.lotto.it. 

IMPIEGHI POTENZIALI
Industria in generale, metalmeccanica, edilizia, agricoltura, magazzini, enti pubblici, agroalimentare.

USO E MANUTENZIONE
La calzatura antinfortunistica risponde alle caratteristiche di sicurezza solo se perfettamente calzata e in perfetto stato di conservazione. Prima dell’uso 
e�ettuare un controllo visivo per accertarsi delle sue perfette condizioni e procedere ad una prova pratica di calzata. Nel caso in cui la calzatura non sia 
integra e presenti danneggiamenti visivi quali scuciture, eccessiva usura della suola, rotture o imbrattature procedere alla sostituzione.

Per l’uso corretto della calzatura di consiglia di:
 - selezionare il modello idoneo in base alle esigenze speci�che del posto di lavoro e delle relative condizioni ambientali/atmosferiche
 - scegliere la misura giusta, preferibilmente con prova pratica di calzata
 - depositare le calzature, quando non in uso, in luogo asciutto, pulito e aerato
 - accertarsi del buono stato delle calzature prima di ogni uso
 - provvedere regolarmente alla pulitura utilizzando spazzole, carta da o�cina, stro�nacci ecc… La frequenza dell’operazione è da stabilire in  
   relazione alle condizioni del posto di lavoro
 - procedere al trattamento periodico della tomaia con lucido idoneo – a base di grasso, cera, silicone ecc…
 - non usare prodotti aggressivi come benzina, acidi, solventi, che possono compromettere qualità, sicurezza e durata del DPI
 - non asciugare le calzature in vicinanza o a contatto diretto con stufe, termosifoni ed altre fonti di calore
 - cambiamenti o modi�che nelle condizioni ambientali (per esempio temperature estreme o umidità) possono ridurre in modo signi�cativo le  
            performance della calzatura. 

Per evitare rischi di deterioramento le calzature antinfortunistiche devono essere trasportate ed immagazzinate nelle proprie confezioni originali, in 
luoghi asciutti e non eccessivamente caldi. Calzature nuove, se prelevate dalla propria confezione non danneggiata, generalmente possono essere 
considerate idonee all’uso. A causa dei numerosi fattori che possono in�uenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne 
con certezza la durata. In generale, per le calzature interamente in poliuretano o con suola in poliuretano (o TPU) è comunque ipotizzabile una durata 
massima di immagazzinamento, per calzature nuove e in condizioni ambientali controllate, di tre anni. Cinque anni per le scarpe che includono PVC. 
Per le altre tipologie di calzature è ipotizzabile una durata massima di dieci anni.

INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

Calzature antistatiche
Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate quando è necessario dissipare le cariche elettrostatiche per ridurne al minimo l’accumulo - evitando 
così il rischio di incendio per esempio di sostanze in�ammabili e vapori - e nei casi in cui il rischio di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico 
o da altri elementi sotto tensione non sia stato completamente eliminato. Occorre notare tuttavia che le calzature antistatiche non possono garantire 
una protezione adeguata contro le scosse elettriche poiché introducono unicamente una resistenza elettrica tra il piede e il suolo. Se il rischio di scosse 
elettriche non è stato completamente eliminato è necessario ricorrere a misure aggiuntive. Tali misure, nonché le prove supplementari qui di seguito 
elencate, dovrebbero fare parte dei controlli periodici del programma di prevenzione degli infortuni sul luogo di lavoro.
L’esperienza ha dimostrato che ai �ni antistatici il percorso di scarica attraverso un prodotto deve avere, in condizioni normali, una resistenza elettrica 
minore di 1000 MΩ in qualsiasi momento della vita del prodotto. E’ de�nito un valore di 100 KΩ come limite inferiore della resistenza del prodotto allo 
stato nuovo, al �ne di assicurare una certa protezione contro scosse elettriche pericolose o contro gli incendi, nel caso in cui un apparecchio elettrico 
presenti difetti quando funziona con tensioni �no a 250 V. Tuttavia, in certe condizioni gli utilizzatori dovrebbero essere informati che la protezione fornita 
dalle calzature potrebbe essere ine�cace e che devono essere utilizzati altri metodi per proteggere il portatore in qualsiasi momento. La resistenza 
elettrica di questo tipo di calzatura può essere modi�cata in misura signi�cativa dalla �essione, dalla contaminazione o dall’umidità. Questo tipo di 
calzatura non svolgerà la propria funzione se indossata e utilizzata in ambienti umidi. Conseguentemente, occorre accertarsi che il prodotto sia in grado 
di svolgere la propria funzione di dissipare la cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta la sua durata di vita. Si raccomanda 
all’utilizzatore di eseguire una prova di resistenza elettrica in loco e di utilizzarla a intervalli frequenti e regolari. Se portate per lunghi periodi, calzature 
della classe I possono assorbire umidità; in questi casi, nonché in condizioni di bagnato, possono diventare conduttive.
Se le calzature sono utilizzate in condizioni tali per cui il materiale costituente le suole viene contaminato, i portatori devono sempre veri�care le 
proprietà elettriche della calzatura prima di entrare in una zona a rischio.
Durante l’uso delle calzature antistatiche, la resistenza del suolo deve essere tale da non annullare la protezione fornita dalle calzature.
Durante l’uso, non deve essere introdotto alcun elemento isolante tra il sottopiede della calzatura e il piede del portatore. Qualora sia introdotta una 
soletta tra il sottopiede e il piede, occorre veri�care le proprietà elettriche della combinazione calzatura/soletta. 

Soletta estraibile
Se la calzatura antinfortunistica è dotata di soletta estraibile, le funzioni ergonomiche e protettive attestate si riferiscono alla calzatura completa della 
sua soletta. Usare la calzatura sempre con la soletta! Sostituire la soletta soltanto con un modello equivalente dello stesso fornitore originale.
Calzature antinfortunistiche senza soletta estraibile sono da utilizzare senza soletta, perché l’introduzione di una soletta potrebbe modi�care negativamente 
le funzioni protettive.
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ACHTUNG: VOR DEM GEBRAUCH UNSERER SCHUHE IST DIESES INFORMATIONSBLATT SORGFÄLTIG DURCHZULESEN

HINWEISE
Der Arbeitgeber haftet gesetzlich dafür, dass die eingesetzten PSA für die am Arbeitsplatz bestehenden Gefahren und für die jeweiligen örtlichen Verhältnisse 
geeignet sind. Vor dem Gebrauch ist zu überprüfen, dass die Eigenschaften des ausgewählten Modells den spezi�schen Gebrauchanforderungen 
entsprechen. 

SCHUTZKLASSEN UND GEFÄHRDUNGSGRAD
Die Unfallverhütungsschuhe LOTTO WORKS wurden entwickelt und hergestellt, um einen möglichst hohen und der Gefahrenart angemessenen Schutz 
zu bieten. Unsere Schuhe sind nach den in der Richtlinie EN ISO 20344:2011 festgelegten Prüfverfahren zugelassen. Die Schuhe LOTTO WORKS bieten 
vor allem eine Rutschhemmung, deren Eigenschaften nach EN 13287:2007 geprüft wurden (NB: Die rutschhemmenden Eigenschaften erreichen ihre 
volle Wirkung nach den ersten Laufstunden, nachdem eventuelle Silikon- und Trennmittelrückstände beseitigt wurden), während sich das Obermaterial 
bei Prüfung nach der in EN ISO 20344:2011) beschriebenen Methode als wasserdampfdurchlässig erweist.    
Die Sicherheitsschuhe LOTTO WORKS sind den nachstehend genannten europäischen Normen entsprechend entwickelt und konstruiert: 

EN ISO 20345:2011 – Spezi�kation für Sicherheitsschuhe für den gewerblichen Gebrauch, in der als Sicherheitsschuh ein “Schuh mit 
Schutzmerkmalen zum Schutz des Trägers vor Verletzungen, die bei Unfällen auftreten können, mit Zehenkappen, deren Schutzwirkung gegen 
Stoßeinwirkungen mit einer Prüfenergie von mindestens 200 J geprüft wird”, bezeichnet wird.

Neben den durch die Bestimmungen vorgesehenen verbindlichen Standardanforderungen können für die Sicherheitsschuhe weitere Eigenschaften 
erforderlich sein, die durch Symbole (siehe Tabelle I) und/oder Kategorien (siehe Tabelle II) dargestellt werden. Bei den Kategorien handelt es sich um 
die gängigsten Kombinationen von Standard- und Zusatzanforderungen.

TABELLE I

(*) Die Durchtrittsicherheit wurde im Labor unter Verwendung eines stumpfen, konischen Nagels mit einem Durchmesser von 4,5 mm und einer Kraft 
von 1100 N (etwa 112 Kg) geprüft. Höhere Kräfte oder Nägel mit geringerem Durchmesser erhöhen das Durchtrittrisiko. Unter diesen Umständen ist es 
besser, alternative Schutzmaßnahmen in Betracht zu ziehen.
Derzeit stehen zwei Typen von durchtrittsicheren Einlagen zur Verfügung: ein metallischer und ein nicht metallischer Typ. Beide Typen erfüllen im 
Hinblick auf die Durchtrittsicherheit die Mindestanforderungen der Norm mit der der Schuh gekennzeichnet ist. Allerdings weist jeder Typ verschiedene 
Vor- und Nachteile auf, zu denen die folgenden Vor- und Nachteile zählen:
Metallische Einlage: Das Risiko ist weniger durch die Form des penetrierenden Gegenstandes (z. B. Durchmesser, Geometrie, Schärfe) beein�usst. Aufgrund 
der Einschränkungen im Hinblick auf die Konstruktion des Schuhs sichert diese Art von Einlage aber nicht den gesamten unteren Bereich des Schuhs.
Nicht metallische Einlage: Sie kann im Vergleich zur metallischen Einlage leichter und biegsamer sein und einen größeren Bereich schützen, aber die 
Durchtrittsicherheit kann im höheren Maß je nach Form des penetrierenden Gegenstandes (z. B. Durchmesser, Geometrie, Schärfe) variieren.
Die Entscheidung muss auf der Beurteilung des mit den tatsächlichen Arbeitsbedingungen verbundenen Risikos basieren.
Zwecks weiterer Informationen im Hinblick auf die Art der in Ihren Schuhen vorhandenen durchtrittsicheren Einlagen wenden Sie sich bitte an den in 
dieser Anleitung genannten Hersteller oder Lieferanten.

TABELLE II

Alle Schuhe LOTTO WORKS sind klar und bleibend gekennzeichnet. Die Kennzeichnung zeigt die Symbole und Kategorien, die dem Schutz der PSA 
entsprechen, sowie die folgenden obligatorischen Informationen:

 - CE-Symbol
 - Herstellerzeichen
 - Nummer der Richtlinie und Jahr - EN ISO 20345:2011
 - Sicherheitssymbol/-kategorie nach der betre�enden Richtlinie
 - Artikel/Modell
 - Kennzeichnung der Antirutsch-Kategorie

- Produktionslos
Das Herstellungsdatum und die Schuhgröße sind in die Sohle geprägt.

Die Interpretation der Symbole und Kategorien bei der Kennzeichnung der Produkte mit dem Markenzeichen
LOTTO WORKS ermöglicht die Auswahl der geeigneten PSA für die bestehende Gefahrenart gemäß der beiliegenden Spezi�kation:
 - STÖSSE UND/ODER QUETSCHUNGEN AN DEN ZEHEN: alle Schuhe mit der Zerti�zierung EN ISO 20345
 - STÖSSE DER FERSE GEGEN DEN BODEN: Schuhe mit der Kennzeichnung SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - RUTSCHHEMMUNG: alle Schuhe
 - KÄLTEISOLIERUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung CI
 - WÄRMEISOLIERUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung HI
 - WASSERABWEISUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung WRU (wasserabweisendes Obermaterial) oder WR (wasserdichter Schuh)
 - KONTAKTWÄRME DER SOHLE: Kennzeichnung HRO
 - ELEKTROSTATISCHE LADUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - STÖSSE AM KNÖCHEL: nur bei Schnürstiefeln mit Knöchelschutz AN
 - DURCHTRITTSICHERHEIT DER SOHLE: Schuhe mit der Kennzeichnung SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - KOHLENWASSERSTOFF/ÖL: alle Schuhe mit der Zerti�zierung EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) und Schuhe mit der Kennzeichnung EN ISO 20347-1 FO
 - Sonstige Gefahren gemäß der jeweiligen Symbolkennzeichnung  

Die Schuhe LOTTO WORKS eignen sich nicht zum Schutz vor Gefahren, die nicht in diesem Informationsblatt erwähnt sind, insbesondere solche, die zu 
den persönlichen Schutzausrüstungen der Kategorie III laut Gesetzesverordnung Nr. 475 vom 04/12/1992 zählen. EU-Konformitätserklärung verfügbar auf www.lotto.it. 

EMPFOHLENE EINSATZBEREICHE
Industrie im Allgemeinen, Metallmechanik, Bauwesen, Landwirtschaft, Lager, ö�entliche Einrichtungen, Agrar- und Ernährungswirtschaft.

GEBRAUCH UND PFLEGE
Der Unfallverhütungsschuh erfüllt nur dann die Sicherheitsanforderungen, wenn er richtig getragen wird und sich in einem einwandfreien Zustand 
be�ndet. Vor dem Gebrauch ist der Schuh einer Sichtkontrolle zu unterziehen, um seinen einwandfreien Zustand zu überprüfen, und ist einmal 
probeweise zu tragen. Falls der Schuh sich nicht in einem einwandfreien Zustand be�ndet und sichtbare Beschädigungen aufweist, wie o�ene Nähte, 
übermäßiger Verschleiß der Sohle, Risse oder Verschmutzungen, ist er zu wechseln.

Zum richtigen Gebrauch der Schuhe wird folgendes empfohlen:
 - Das geeignete Modell anhand der speziellen Anforderungen des Arbeitsplatzes und der jeweiligen örtlichen Gegebenheiten und 
   Witterungsverhältnisse auswählen
 - Die richtige Größe wählen, nach Möglichkeit den Schuh anprobieren
 - Wenn der Schuh nicht gebraucht wird, ist er an einem trockenen, sauberen und belüfteten Ort aufzubewahren
 - Vor jedem Gebrauch ist der einwandfreie Zustand des Schuhs zu überprüfen 
 - Den Schuh regelmäßig mit Hilfe von Bürsten, Werkstattpapier, Tüchern, usw. … reinigen; die Häu�gkeit der Reinigung hängt von den 
   Arbeitsplatzbedingungen ab
 - Das Obermaterial ist regelmäßig mit einer geeigneten – fetthaltigen, wachshaltigen, silikonhaltigen, usw.… Schuhcreme zu behandeln 
 - Keine aggressiven Produkte verwenden, wie Benzin, Säuren oder Lösemittel, da hierdurch die Qualität, Sicherheit und Lebensdauer 
   der PSA beeinträchtigt werden könnten
 - Die Schuhe nicht in der Nähe von oder direkt auf Öfen, Heizkörpern oder anderen Wärmequellen trocknen

Um zu vermeiden, dass die Sicherheitsschuhe Schaden nehmen, müssen diese in ihren Originalverpackungen transportiert und an trockenen und 
nicht übermäßig warmen Örtlichkeiten gelagert werden. Soweit die Verpackung der neuen ungetragenen Schuhe bei deren Entnahme unbe-
schädigt ist, kann generell davon ausgegangen werden, dass die Schuhe für den Gebrauch tauglich sind. Aufgrund der zahlreichen Faktoren, die die 
Nutzungsdauer während des Gebrauchs der Schuhe beein�ussen können, lässt sich deren Dauer nicht mit Gewissheit vorhersagen. Für Schuhe, die 
ganz aus Polyurethan bestehen oder eine Sohle aus Polyurethan (oder TPU) besitzen, lässt sich allerdings für ungetragene Schuhe und bei kontrollierten 
Umgebungsbedingungen hypothetisch eine Lagerdauer von bis zu höchstens drei Jahren absehen. Für Schuhe, die PVC enthalten, sind es bis zu fünf 
Jahre. Und für die anderen Schuhtypen lässt sich hypothetisch eine Haltbarkeit von bis zu höchstens zehn Jahren absehen.

ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN

Antistatische Schuhe
Der Gebrauch von antistatischen Schuhen ist dann ratsam, wenn elektrostatische Ladungen abgeleitet werden sollen, um ihre Ansammlung so weit 
wie möglich zu verhindern – wodurch z.B. die Brandgefahr von feuergefährlichen Sto�en und Dämpfen vermieden wird – und wenn die Gefahr von 
Stromschlägen durch Elektrogeräte oder sonstige unter Spannung stehende Teile nicht komplett gebannt wurde. Dennoch wird darauf hingewiesen, 
dass die antistatischen Schuhe keinen ausreichenden Schutz vor Stromschlägen bieten, da sie nur einen elektrischen Widerstand zwischen den Fuß und 
den Boden legen. Wenn die Gefahr von Stromschlägen nicht komplett gebannt wurde, sind zusätzliche Maßnahmen zu ergreifen. Diese Maßnahmen, 
sowie die nachfolgend aufgeführten zusätzlichen Prüfungen, zählen zu den regelmäßigen Kontrollen im Rahmen des Unfallverhütungsprogramms 
am Arbeitsplatz.   
Die Erfahrung hat gezeigt, dass zu antistatischen Zwecken der Entladungsweg durch ein Produkt bei Normalbedingungen und zu jedem Zeitpunkt 
des Lebens des Produkts einen elektrischen Widerstand von weniger als 1000 MΩ aufweisen muss. Der Wert von 100 KΩ gilt als untere Grenze des 
Widerstands des Produkts im Neuzustand, um einen gewissen Schutz vor gefährlichen Stromschlägen oder vor Bränden zu bieten, falls ein fehlerhaftes 
Elektrogerät mit Spannungen bis zu 250 V betrieben wird. Der Anwender sollte darüber unterrichtet werden, dass die Schuhe unter bestimmten 
Voraussetzungen keinen Schutz bieten könnten und dass andere Maßnahmen erforderlich sind, um den Träger dauerhaft zu schützen. Der elektrische 
Widerstand dieses Schuhs kann durch Biegung, Verschmutzung oder Feuchtigkeit wesentliche Änderungen erfahren. Dieser Schuh erfüllt seine 
Funktion nicht, wenn er in feuchten Räumen getragen wird. Folglich ist sicherzustellen, dass das Produkt in der Lage ist, seine Funktion zu erfüllen und 
die elektrostatischen Ladungen abzuleiten, sowie während seiner gesamten Lebensdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Der Anwender wird darauf 
hingewiesen, den elektrischen Widerstand vor Ort zu prüfen und den Schuh in kurzen und regelmäßigen Abständen zu tragen. Schuhe der Klasse I 
können bei längerem Tragen Feuchtigkeit aufnehmen; in diesem Fall und bei Nässe können sie leitfähig werden.
Falls die Schuhe unter Bedingungen verwendet werden, bei denen das Sohlenmaterial verschmutzt wird, muss der Träger stets die elektrischen 
Eigenschaften des Schuhs überprüfen, bevor er einen Gefahrenbereich betritt. 
Während des Gebrauchs der antistatischen Schuhe darf der Widerstand des Bodens den Schutz der Schuhe nicht aufheben. 
Während des Gebrauchs darf kein isolierendes Element zwischen die Innensohle des Schuhs und den Fuß des Trägers gelegt werden. Falls eine 
Einlegesohle zwischen die Innensohle und den Fuß gelegt wird, sind die elektrischen Eigenschaften der Kombination Schuh/ Einlegesohle zu überprüfen. 

Herausnehmbare Einlegesohle
Wenn der Unfallverhütungsschuh mit einer herausnehmbaren Einlegesohle ausgerüstet ist, beziehen sich die nachgewiesenen ergonomischen 
Eigenschaften und Schutzfunktionen auf den kompletten Schuh einschließlich der Einlegsohle. Verwenden Sie den Schuh immer mit der Einlegesohle! 
Wechseln Sie die Sohle nur mit einem vergleichbaren Modell des Originalherstellers aus.
Unfallverhütungsschuhe ohne herausnehmbare Einlegesohle müssen ohne Einlegesohle getragen werden, da das Einlegen einer Sohle die 
Schutzfunktionen negativ beein�ussen könnte.
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ATENCION: ANTES DE UTILIZAR NUESTRO CALZADO LEER ATENTAMENTE LA PRESENTE NOTA INFORMATIVA

ADVERTENCIAS
El empleador es responsable frente a la ley de la adaptación del DPI utilizado al tipo de riesgo existente en el lugar de trabajo y a las condiciones 
ambientales relativas. Antes de la utilización es necesario controlar la correspondencia de las características del modelo elegido con las exigencias 
especí�cas de utilización. 

CLASES DE PROTECCION Y NIVELES DE RIESGO
Los calzados para la prevención de accidentes LOTTO WORKS se han ideado y fabricado para garantizar una protección adecuada para el tipo de riesgo 
y del mejor nivel posible. Todos nuestros calzados se han homologado según los métodos especi�cados en la norma EN ISO 20344:2011. En particular, 
los calzados LOTTO WORKS ofrecen una protección contra el resbalamiento cuyas características se han controlado según el método EN 13287:2007 
(N.B.: el nivel máximo de las características antideslizantes se alcanza después de las primeras horas de rodaje para eliminar posibles residuos de silicona 
y agentes separadores) y la empella es permeable al vapor de agua cuando se prueba según el método descrito en la EN ISO 20344:2011). 
El calzado de seguridad LOTTO WORKS está diseñado y fabricado conforme a la siguiente norma europea:

EN ISO 20345:2011 – Especi�cación para calzado de seguridad para uso profesional, donde se de�ne como calzado de seguridad para uso 
profesional un “calzado con características adecuadas para proteger al portador contra lesiones que puedan derivar de accidentes en los sectores 
de trabajo para los que está diseñado, equipado con punteras concebidas para brindar protección contra los golpes, cuando se prueban a un 
nivel de energía de 200J”. 

Además de los requisitos básicos obligatorios previstos por la normativa, para el calzado de seguridad pueden ser necesarias determinadas característi-
cas adicionales que están representadas por Símbolos (ver Tabla I) y/o Categorías (ver Tabla II). Las Categorías son las combinaciones más difundidas 
relativas a los requisitos básicos y suplementarios.

TABLA I

(*) La resistencia a la perforación se midió en laboratorio usando un clavo tronco-cónico de 4,5 mm de diámetro y una fuerza de 1100 N (112 kg 
aproximadamente). Las fuerzas mayores o los clavos de menor diámetro aumentan el riesgo de perforación. En estas circunstancias, es mejor 
considerar las medidas de prevención alternativas.
Actualmente se dispone de dos tipos de piezas insertables antiperforación: de tipo metálico y no metálico. Ambas satisfacen los requisitos mínimos 
previstos para la resistencia a la perforación de la norma marcada en el calzado, aunque cada una ofrece distintas ventajas o desventajas, entre las 
que se destacan:
Pieza insertable metálica: el riesgo no depende tanto de la forma del objeto perforante (por ejemplo: diámetro, forma geométrica, a�lado) sino del 
hecho que no cubre toda el área inferior del calzado debido a los límites de construcción del mismo.
Pieza insertable no metálica: comparada con la pieza insertable metálica, puede ser más ligera y �exible, y cubrir un área mayor del calzado, pero la 
resistencia a la perforación puede variar mucho más según la forma del objeto perforante (por ejemplo: diámetro, forma geométrica, a�lado).
La elección debe hacerse de conformidad con la evaluación del riesgo vinculada a las reales condiciones de trabajo.
Para mayor información sobre el tipo de pieza insertable antiperforación presente en su calzado, contactar con el fabricante o proveedor citado en 
estas instrucciones.

TABLA II

Todo el calzado LOTTO WORKS está marcado de modo claro e indeleble. El marcado lleva los símbolos y las categorías adecuadas para la protección 
proporcionada por el DPI junto con las informaciones obligatorias siguientes:

 - marcado CE
 - marca de identi�cación del fabricante  
 - número de la norma y año - EN ISO 20345:2011
 - símbolo/categoría de seguridad según la norma de referencia 
 - artículo/modelo
 - marca de categoría antideslizante

- lote de producción
La fecha de fabricación y la medida del calzado están marcadas en la suela.

La interpretación de los símbolos y de las categorías indicados en el marcado de los productos de marca
LOTTO WORKS permite elegir el DPI adecuado para el tipo de riesgo existente según la especi�cación adjunta: 
 - GOLPE Y/O APLASTAMIENTO DE LOS DEDOS DEL PIE: todos los calzados certi�cados EN ISO 20345
 - GOLPE DEL TALÓN CONTRA EL TERRENO: calzados con marcado SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - RESBALAMIENTO: todos los calzados 
 - FRIO: calzados con marcado CI
 - CALIENTE: calzados con marcado HI
 - AGUA: calzados con marcado WRU (empella hidrófuga) o WR (calzado resistente al agua)
 - CALOR POR CONTACTO DE LA SUELA: marcado HRO
 - CARGAS ELECTROSTÁTICAS: calzados con marcado A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - GOLPES EN EL MALÉOLO: solamente en el modelo polaco con protección para el maléolo AN
 - PERFORACIÓN DE LA SUELA: calzados con marcado SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - HIDROCARBUROS/ACEITES: todos los calzados certi�cados EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) y los calzados marcados EN ISO 20347-1 FO
 - Otros riesgos según el símbolo especí�co marcado

El calzado LOTTO WORKS no es adecuado para una protección contra los riesgos no citados en la presente Nota Informativa y en particular los que están 
incluidos en los Dispositivos de Protección  Individual de III Categoría como de�nido por el Decreto Ley n. 475 del 04/12/1992.
Declaración UE de conformidad disponible en www.lotto.it.  

UTILIZACIONES ACONSEJADAS
Industria en general, ingeniería mecánica, sector de la construcción, agricultura, almacenes, organismos públicos, industria agroalimentaria.

USO Y MANTENIMIENTO
El calzado para la prevención de accidentes está conforme con las características de seguridad solamente si se calza perfectamente y se encuentra en 
perfecto estado de conservación. Antes del uso efectuar un control visual para asegurarse de sus condiciones perfectas y probarlo. En caso de que el 
calzado no se encuentre en condiciones perfectas y tenga daños visibles como descosidos, desgaste excesivo de la suela, rupturas o ensuciamientos 
es necesario reemplazarlo.

Para el uso correcto del calzado se aconseja:
 - seleccionar el modelo adecuado según las exigencias especí�cas del lugar de trabajo y de las condiciones ambientales/atmosféricas relativas
 - elegir la medida correcta, preferiblemente probando el calzado 
 - dejar el calzado, cuando no se utiliza, en un lugar seco, limpio y ventilado 
 - asegurarse del buen estado del calzado antes de utilizarlo
 - limpiar regularmente el calzado utilizando cepillos, papel de limpiar, trapos, etc…; la frecuencia de la operación debe �jarse en relación
   con las condiciones del lugar de trabajo 
 - proceder con el tratamiento periódico de la empella con un betún adecuado – a base de grasa, cera, silicona, etc…
 - no utilizar productos agresivos como gasolina, ácidos, disolventes, que puedan comprometer la calidad, la seguridad y la duración del DPI
 - no secar el calzado cerca o en contacto directo con estufas, termosifones y otras fuentes de calor

Para evitar que se deteriore, el calzado de protección debe transportarse y almacenarse en sus propias cajas originales, en lugares secos y no excesiva-
mente calurosos. El calzado nuevo tomado de su caja original no dañada, por lo general se considera idóneo al uso. Teniendo en cuenta los numerosos 
factores que pueden in�uir en la vida útil del calzado durante su uso, no es posible establecer la duración con certeza. Por lo general, para el calzado 
confeccionado completamente en poliuretano o con suela de poliuretano (o TPU) se presume una duración máxima de almacenamiento de tres años, 
considerando productos nuevos y en condiciones ambientales controladas, mientras que es cinco años para el calzado que incluye PVC. Para los otros 
tipos de calzado se supone una duración máxima de diez años.

INFORMACIONES ADICIONALES 

Calzados antiestáticos 
Los calzados antiestáticos deberían utilizarse cuando es necesario disipar las cargas electrostáticas para reducir al mínimo su acumulación - evitando así el 
riesgo de incendio por ejemplo de substancias in�amables y de vapores – y en los casos en que el riesgo de choques eléctricos procedentes de un aparato 
eléctrico o de otros elementos en tensión no se haya eliminado totalmente. Sin embargo hay que tomar en cuenta que los calzados antiestáticos no pueden 
garantizar una protección adecuada contra los choques eléctricos puesto que introducen solamente una resistencia eléctrica entre el pie y el suelo. Si el riesgo 
de choques eléctricos no se ha eliminado totalmente es necesario valerse de medidas adicionales. Dichas medidas, como también las pruebas adicionales 
citadas a continuación, deberían estar incluidas en los controles periódicos del programa de prevención de los accidentes en el lugar de trabajo.
La experiencia ha demostrado que a �nes antiestáticos el recorrido de descarga a través de un producto debe tener, en condiciones normales, una resistencia 
eléctrica menor que 1000 MΩ en cualquier momento de la vida de un producto. Se ha de�nido un valor de 100 KΩ como límite inferior de la resistencia del 
producto en el estado nuevo, con el objeto de garantizar una cierta protección contra los choques eléctricos peligrosos o contra los incendios, en caso de 
que un aparato eléctrico tenga defectos cuando funciona con tensiones hasta 250 V. Sin embargo, en ciertas condiciones los usuarios deberían saber que la 
protección proporcionada por los calzados podría ser ine�caz y que hay que utilizar otros métodos para proteger quien los lleva en cualquier momento. La 
resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modi�cada de modo signi�cativo por la �exión, la contaminación o la humedad. Este tipo de calzado 
no efectuará su función en caso de que se lleve y se utilice en ambientes húmedos.  Por consiguiente, es necesario asegurarse de que el producto sea capaz 
de desempeñar su función de disipar las cargas electrostáticas y de proporcionar una cierta protección durante toda su duración. Se recomienda al usuario 
efectuar una prueba de resistencia eléctrica en el lugar y utilizarla por intervalos frecuentes y regulares. Si se llevan por largos períodos calzados de la clase 
I, los mismos pueden absorber humedad; en estos casos y en condiciones de terreno mojado, pueden volverse conductivos. 
Si los calzados se utilizan en condiciones por las cuales el material que constituye las suelas se contamina, los que llevan estos calzados tienen que 
controlar siempre las propiedades eléctricas de los mismos antes de entrar en una zona de riesgo.
Durante la utilización de los calzados antiestáticos, la resistencia del suelo debe ser tal que no se anule la protección proporcionada por los mismos.
Durante la utilización, no hay que introducir ningún elemento aislante entre la suela interna del calzado y el pie de quien lo lleva. En caso de que se 
introduzca una plantilla, es necesario controlar las propiedades eléctricas de la combinación calzado/plantilla.

Plantilla extraíble
Si el calzado para la prevención de accidentes en el trabajo está provisto de plantilla extraíble, las funciones ergonómicas y protectoras se re�eren al 
calzado completo con su plantilla. Utilizar siempre el calzado con la plantilla! Reemplazar la plantilla solamente con un modelo equivalente del mismo 
proveedor original. 
Los calzados para la prevención de accidentes en el trabajo sin plantilla extraíble deben utilizarse sin plantilla, puesto que la introducción de una 
plantilla podría modi�car negativamente las funciones protectoras.

      
   ¶§∏ƒ√º√ƒπ∞∫√ ¢∂§∆π√ ∫∞∆∞™∫∂À∞™∆∏
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¶ƒ√™√Ã∏: ¶ƒπ¡ ∞¶√ Δ∏ Ãƒ∏™∏ Δø¡ À¶√¢∏ª∞Δø¡ ª∞™, ¢π∞µ∞™Δ∂ ¶ƒ√™∂∫Δπ∫∞ Δ√ ¶∞ƒ√¡ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∞∫√ ¢∂§Δπ√

¶POEI¢O¶OIH™EI™
√ ÂÚÁÔ‰�ÙË Â›Ó�È ˘�Â‡ı˘ÓÔ, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙÔ Ó�ÌÔ, ÁÈ� ÙËÓ Î�Ù�ÏÏËÏ�ÙËÙ� ÙÔ˘ �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÌÂÓÔ˘ ª∞¶, ÛÂ Û�¤ÛË ÌÂ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ �Ô˘ 
˘�¿Ú�ÂÈ ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›� Î�È ÙÈ Û�ÂÙÈÎ¤ �ÂÚÈ‚�ÏÏÔÓÙÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ. ¶ÚÈÓ ��� ÙË �Ú‹ÛË, �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÍ�ÎÚÈ‚ıÂ› �ÙÈ Ù� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ 
ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ �Ô˘ Â�ÈÏ¤�ÙËÎÂ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏ� ÁÈ� ÙË �Ú‹ÛË �Ô˘ �ÚÔÔÚ›˙ÂÙ�È.

∫∞∆∏°√ƒπ∞ ¶ƒ√™∆∞™π∞™ ∫∞π ∂¶π¶∂¢∞ ∫π¡¢À¡√À
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� LOTTO WORKS Â›Ó�È Û�Â‰È�ÛÌ¤Ó� Î�È Î�Ù�ÛÎÂ˘�ÛÌ¤Ó� ÁÈ� Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›˙Ô˘Ó ÙËÓ �ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ 
ÙÔÓ Ù‡�Ô ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ Î�È ÛÙÔ Î�Ï‡ÙÂÚÔ ‰˘Ó�Ù� Â�›�Â‰Ô. ŸÏ� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù¿ Ì� Â›Ó�È ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó� ÌÂ ‚¿ÛË ÌÂı�‰Ô˘ �Ô˘ �ÚÔ‚Ï¤�ÔÓÙ�È ��� ÙÔ 
�Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20344:2011. ∂È‰ÈÎ�ÙÂÚ�, Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� LOTTO WORKS �ÚÔÛÙ�ÙÂ‡Ô˘Ó ��� ÙÔ ÁÏ›ÛÙÚËÌ�, Ù� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÂÏ¤Á�ıËÎ�Ó 
Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙË Ì¤ıÔ‰Ô ÙÔ˘ �ÚÔÙ‡�Ô˘ EN 13287:2007 (™ËÌÂ›ÛË: Ο μέγιστος βαθμός αντιολισθητικότητας επιτυγχάνεται μετά από μερικές ώρες 
χρήσης, όταν δηλαδή απομακρυνθούν τα υπολείμματα σιλικόνης και καλουπιού έγχυσης) Î�È ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ ÙÔ˘ ��Ô‰Â›�ıËÎÂ ‰È��ÂÚ�Ù� ��� ÙÔÓ 
�ÙÌ�, �Ù�Ó ˘�Ô‚Ï‹ıËÎ�Ó ÛÂ ‰ÔÎÈÌ‹, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙË Ì¤ıÔ‰Ô �Ô˘ �ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ�È ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20344:2011. 
Τα υποδήματα πρόληψης ατυχημάτων LOTTO WORKS σχεδιάζονται και κατασκευάζονται σύμφωνα με τον ακόλουθο ευρωπαϊκό κανονισμό: 

EN ISO 20345:2011 - Προδιαγραφή για υποδήματα ασφαλείας για επαγγελματική χρήση, όπου ορίζεται ως υπόδημα ασφαλείας για 
επαγγελματική χρήση ένα “υπόδημα με χαρακτηριστικά κατάλληλα για να προστατεύουν το χρήστη από τραύματα που μπορούν να προέλθουν 
από ατυχύματα στους τομείς εργασίας για τους οποίους τα υποδήματα σχεδιάστηκαν, εφοδιασμένα με μύτη που σχεδιάστηκε για να προσφέρει 
προστασία κατά των κρούσεων, όταν υποβάλλονται σε επίπεδο ενέργειας 200J”. 

Εκτός των υποχρεωτικών βασικών απαιτήσεων που προβλέπονται από τη νομοθεσία, για τα υποδήματα ασφαλείας μπορούν να είναι απαραίτητα επί πλέον 
χαρακτηριστικά που αντιπροσωπεύονται από Σύμβολα (¶π¡∞∫∞™ I) και/ή Κατηγορίες (¶π¡∞∫∞™ II). Οι Κατηγορίες είναι οι πιο διαδεδομένοι συνδυασμοί 
σε σχέση με τις βασικές και συμπληρωματικές απαιτήσεις.

¶π¡∞∫∞™ I

(*) Η αντοχή στη διάτρηση μετρήθηκε στο εργαστήριο χρησιμοποιώντας ένα καρφί σε σχήμα κόλουρου κώνου διαμέτρου 4,5 mm και μια δύναμη 
1100 N (περίπου 112kg). Μεγαλύτερες δυνάμεις ή καρφιά μικρότερης διαμέτρου αυξάνουν τον κίνδυνο διάτρησης. Σε τέτοιες συνθήκες θα ήταν 
καλύτερα να λαμβάνονται υπόψη εναλλακτικά προληπτικά μέτρα.
Δύο είδη ένθετων έναντι διάτρησης διαθέτονται επί του παρόντος: μεταλλικού τύπου και μη μεταλλικού τύπου. Αμφότερα ικανοποιούν τις βασικές 
απαιτήσεις αντοχής στη διάτρηση που προβλέπονται από τον κανονισμό που αποτυπώνεται πάνω στο υπόδημα, αλλά το καθένα παρουσιάζει 
διαφορετικά πλεονεκτήματα ή μειονεκτήματα, μεταξύ των οποίων:
Μεταλλικό ένθετο: ο κίνδυνος επηρεάζεται λιγότερο από το σχήμα του διατρητικού αντικειμένου (π.χ. διάμετρο, γεωμετρία, αιχμηρότητα) αλλά, 
λόγω των περιορισμών στην κατασκευή του υποδήματος, δεν καλύπτει ολόκληρη την κάτω περιοχή του υποδήματος.
Μη μεταλλικό ένθετο: μπορεί να είναι ελαφρύτερο, πιο εύκαμπτο και να προσφέρει μεγαλύτερη περιοχή κάλυψης αν συγκριθεί με το μεταλλικό 
ένθετο, αλλά η αντοχή στη διάτρηση μπορεί να μεταβάλλεται περισσότερο ανάλογα με το σχήμα του διατρητικού αντικειμένου (π.χ. διάμετρο, 
γεωμετρία, αιχμηρότητα).
Η επιλογή θα πρέπει να βασιστεί στην αξιολόγηση του κινδύνου σε συνδυασμό με τις πραγματικές συνθήκες εργασίας.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τύπο ένθετου έναντι διάτρησης που υπάρχει στα υποδήματά σας επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή 
ή προμηθευτή που αναγράφεται στις παρούσες οδηγίες. 

¶π¡∞∫∞™ II

∏ Û‹Ì�ÓÛË �ÏÓ ÙÓ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ LOTTO WORKS Â›Ó�È Â˘‰È¿ÎÚÈÙË Î�È �ÓÂÍ›ÙËÏË. ∏ Û‹Ì�ÓÛË �ÂÚÈÏ�Ì‚¿ÓÂÈ Ù� Û‡Ì‚ÔÏ� Î�È ÙÈ Î�ÙËÁÔÚ›Â 
�ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ ��Ú¤�ÂÈ ÙÔ ª∞¶, Î�ıÒ Î�È ÙÈ ÂÍ‹ ˘�Ô�ÚÙÈÎ¤ �ÏËÚÔÊÔÚ›Â:

 - Û‹Ì�ÓÛË CE
 - �Ó�ÁÓÚÈÛÙÈÎ� Û‹Ì� ÙÔ˘ Î�Ù�ÛÎÂ˘�ÛÙ‹
 - �ÚÈıÌ� Î�È ¤ÙÔ ÙÔ˘ �ÚÔÙ‡�Ô˘ - EN ISO 20345:2011
 - Û‡Ì‚ÔÏÔ/Î�ÙËÁÔÚ›� �ÛÊ�ÏÂ›�, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÔ �Ú�Ù �̆Ô �Ó�ÊÔÚ¿ 
 - Â›‰Ô/ÌÔÓÙ¤ÏÔ
 - 

- 
σήμα κατηγορίας αντιολισθητικότητας
Παρτίδα παραγωγής

∏ ËÌÂÚÔÌËÓ›� Î�Ù�ÛÎÂ˘‹ Î�È ÙÔ ÓÔ‡ÌÂÚÔ ÌÂÁ¤ıÔ˘ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ Â›Ó�È Ù˘�Ì¤Ó� ÛÙË Û�Ï�.

Δ� Û‡Ì‚ÔÏ� Î�È ÔÈ Î�ÙËÁÔÚ›Â �Ô˘ ˘�¿Ú�Ô˘Ó ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù� Û‹Ì�ÓÛË ÙÓ �ÚÔ˚�ÓÙÓ ÙË LOTTO WORKS Â�ÈÙÚ¤�Ô˘Ó ÛÙÔ �Ú‹ÛÙË Ó� Â�ÈÏ¤ÍÂÈ ÙÔ 
ª∞¶ �Ô˘ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ� ÙÔÓ Ù‡�Ô ÙÔ˘ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ ‰ÂÏÙ›Ô �ÚÔ‰È�ÁÚ�ÊÒÓ:  
 - ¶ƒ√™∫ƒ√À™∏ ∫∞π/◊ ™À¡£§πæ∏ Δø¡ ¢∞ÃΔÀ§ø¡ Δ√À ¶√¢π√À: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ �ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË EN ISO 20345
 - ¶ƒ√™∫ƒ√À™∏ Δ∏™ ºΔ∂ƒ¡∞™ ™Δ√ ∂¢∞º√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - °§π™Δƒ∏ª∞: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�
 - æÀÃ√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË CI
 - £∂ƒª√Δ∏Δ∞: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË HI
 - ¡∂ƒ√: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË WRU (˘‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ) ‹ WR (˘��‰ËÌ� �Ô˘ �ÓÙ¤�ÂÈ ÛÙÔ ÓÂÚ�)
 - £∂ƒª√Δ∏Δ∞ E•’ ∂¶∞º∏™ Δ∏™ ™√§∞™: Û‹Ì�ÓÛË HRO
 - ™Δ∞Δπ∫√™ ∏§∂∫Δƒπ™ª√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - ÃΔÀ¶∏ª∞Δ∞ ™Δ√ ™ºÀƒ√: Ì�ÓÔ ÛÙÔ �ÔÏÓÈÎ� ÌÔÓÙ¤ÏÔ ÌÂ �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ� ÛÊ‡ÚÔ˘ AN
 - ¢π∞Δƒ∏™∏ Δ∏™ ™√§∞™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - À¢ƒ√°√¡∞¡£ƒ∞∫∂™/§∞¢π∞: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ �ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) Î�È Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË EN ISO 20347-1 FO
 - ÕÏÏÔÈ Î›Ó‰˘ÓÔÈ, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÔ ˘�¿Ú�ÔÓ Û‡Ì‚ÔÏÔ. 

Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� LOTTO WORKS ‰ÂÓ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏ� ÁÈ� �ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �Ô˘ ‰ÂÓ �Ó�Ê¤ÚÔÓÙ�È ÛÙÔ ��Ú�Ó ¶ÏËÚÔÊÔÚÈ�Î� ¢ÂÏÙ›Ô 
Î�È È‰È�›ÙÂÚ� ��� ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �Ô˘ ‰ÂÓ Û˘Ì�ÂÚÈÏ�Ì‚¿ÓÔÓÙ�È ÛÙ� ∞ÙÔÌÈÎ¿ ª¤Û� ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙË ∫�ÙËÁÔÚ›� III, ��� ÔÚ›˙ÔÓÙ�È ��� ÙÔ 
¡ÔÌÔıÂÙÈÎ� ¢È¿Ù�ÁÌ� �Ú. 475 ÙË 04/12/1992. Δήλωση συµµόρφωσης Ε.Ε. διαθέσιµη στο www.lotto.it.

¶ƒ√∆∂π¡√ª∂¡∏ Ãƒ∏™∏
µÈÔÌË��Ó›� (ÁÂÓÈÎ¿), ÌË��ÓÔ˘ÚÁÂ›�, ‰�ÌËÛË Î�È Î�Ù�ÛÎÂ˘¤, ÁÂÚÁ›�, ��Ôı‹ÎÂ, ‰ËÌ�ÛÈÔÈ ÔÚÁ�ÓÈÛÌÔ›, ÙÔÌ¤� ��Ú�ÁÁ‹ ÙÚÔÊ›ÌÓ.

Ãƒ∏™∏ ∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÚÔÛÙ�Û›� ¤�Ô˘Ó Ù� �ÚÔ‚ÏÂ��ÌÂÓ� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ �ÛÊ�ÏÂ›� Ì�ÓÔ �Ó ÊÔÚÈÔ‡ÓÙ�È ÌÂ ÛÛÙ� ÙÚ��Ô Î�È ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ ¿ÚÈÛÙË 
Î�Ù¿ÛÙ�ÛË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ¶ÚÈÓ ��� ÙË �Ú‹ÛË, Î¿ÓÙÂ ¤Ó�Ó Ô�ÙÈÎ� ¤ÏÂÁ�Ô, ÁÈ� Ó� ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ Ù¤ÏÂÈ� Î�Ù¿ÛÙ�ÛË, Î�È, ÛÙË 
Û˘Ó¤�ÂÈ�, ÊÔÚ¤ÛÙÂ Ù� ÁÈ� Ó� εξακριβώσετε �Ó �ÚÔÛ�ÚÌ�˙ÔÓÙ�È Î�Ï¿ ÛÙÔ ��‰È. ∞ÓÙÈÎ�Ù�ÛÙ‹ÛÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó�È 
�Î¤Ú�È�, ��ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÂÌÊ�ÓÂ› ÊıÔÚ¤ (ÍËÏÒÌ�Ù�, ˘�ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÊıÔÚ¿ Û�Ï�, ÛÎÈÛ›Ì�Ù�) ‹ Â›Ó�È ˘�ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ‚ÚÒÌÈÎ�.

°È� ÙË ÛÛÙ‹ �Ú‹ÛË ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ, Û� Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ù� ÂÍ‹:
 - ∂�ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ Î�Ù¿ÏÏËÏÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÈ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ ���ÈÙ‹ÛÂÈ ÙÔ˘ �ÒÚÔ˘ ÂÚÁ�Û›� Î�È ÙÈ Û�ÂÙÈÎ¤ 
   �ÙÌÔÛÊ�ÈÚÈÎ¤/�ÂÚÈ‚�ÏÏÔÓÙÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ.
 - ∂�ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ ÛÛÙ� Ì¤ÁÂıÔ Î�È, Î�Ù¿ �ÚÔÙ›ÌËÛË, ‰ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�.
 - ªÂÙ¿ ÙË �Ú‹ÛË, �Ê‹ÓÂÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÛÂ ¤Ó� ÛÙÂÁÓ�, Î�ı�Ú� Î�È Î�Ï¿ �ÂÚÈ˙�ÌÂÓÔ �ÒÚÔ.
 - ¶ÚÈÓ ��� �Ú‹ÛË, ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ Î�Ï‹ Î�Ù¿ÛÙ�ÛË.
 - ∫�ı�Ú›˙ÂÙ¤ Ù� Û˘�Ó¿ ÌÂ ‚Ô‡ÚÙÛÂ, ��ÚÙ› ÌË��ÓÔ˘ÚÁÂ›Ô˘, ��ÓÈ¿, ÎÙÏ.  ∏ Û˘�Ó�ÙËÙ� ÙÔ˘ Î�ı�ÚÈÛÌÔ‡ ÂÍ�ÚÙ¿Ù�È ��� ÙÈ Û˘Óı‹ÎÂ �Ô˘ 
   Â�ÈÎÚ�ÙÔ‡Ó ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›�.
 - ¶ÂÚÈ�ÔÈËıÂ›ÙÂ ÛÂ Ù�ÎÙ¿ �ÚÔÓÈÎ¿ ‰È�ÛÙ‹Ì�Ù� ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÌÂ ÙÔ Î�Ù¿ÏÏËÏÔ �ÚÔ˚�Ó Á˘�Ï›ÛÌ�ÙÔ, �Ô˘ ¤�ÂÈ � ‚¿ÛË ÙÔ Ï¿‰È, 
   ÙÔ ÎÂÚ› Î�È/‹ ÙË ÛÈÏÈÎ�ÓË, ÎÙÏ.
 - ªË �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ‰È�‚ÚÙÈÎ¿ �ÚÔ˚�ÓÙ� (‚ÂÓ˙›ÓË, ÔÍ¤�, ‰È�Ï˘ÙÈÎ¿, ÎÙÏ.), ÁÈ�Ù› Ì�ÔÚÂ› Ó� ¤�Ô˘Ó �ÚÓËÙÈÎ¤ Û˘Ó¤�ÂÈÂ ÁÈ�ÙË �ÔÈ�ÙËÙ�, ÙËÓ 
   ��ÚÂ��ÌÂÓË �ÛÊ¿ÏÂÈ� Î�È ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘ ª∞¶.
 - ªË ÛÙÂÁÓÒÓÂÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÎÔÓÙ¿ ‹ ÛÂ Â��Ê‹ ÌÂ ıÂÚÌ¿ÛÙÚÂ, Î�ÏÔÚÈÊ¤Ú ‹ ¿ÏÏÂ �ËÁ¤ ıÂÚÌ�ÙËÙ�.

Για να αποφύγετε τον κίνδυνο φθοράς των υποδημάτων ασφαλείας, σας συνιστούμε να τα μεταφέρετε και να τα αποθηκεύσετε στην 
αρχική τους συσκευασία, σε ένα στεγνό και όχι υπερβολικά θερμό χώρο. Τα καινούργια υποδήματα, αν αποκτηθούν με την αρχική τους 
συσκευασία ακέραιη, μπορούν σε γενικές γραμμές να θεωρηθούν κατάλληλα για χρήση. Εξαιτίας των πολλαπλών παραγόντων που 
μπορούν να επηρεάσουν τη χρήσιμη ζωή των υποδημάτων κατά τη χρήση, δεν είναι δυνατόν να καθοριστεί με βεβαιότητα η διάρκειά 
τους. Γενικά, για υποδήματα εξ ολοκλήρου από πολυουρεθάνη ή με σόλα από πολυουρεθάνη (ή TPU) είναι υποτιθέμενη πάντως μια 
μέγιστη διάρκεια αποθήκευσης, για καινούργια υποδήματα και υπό ελεγχόμενες συνθήκες περιβάλλοντος, τριών ετών. Πέντε έτη για 
υποδήματα που περιλαμβάνουν PVC. Για τα άλλα είδη υποδημάτων είναι υποτιθέμενη μια μέγιστη διάρκεια δέκα ετών.

¶ƒ√™£∂∆∂™ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∂™

∞ÓÙÈÛÙ∙ÙÈÎ¿ ˘Ô‰‹Ì∙Ù∙
Δ� �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È ÛÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ ��Ô˘ Â›Ó�È ���Ú�›ÙËÙË Ë ÂÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚÛË ÙÔ˘ ÛÙ�ÙÈÎÔ‡ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, ¤ÙÛÈ 
ÒÛÙÂ Ó� ÌÂÈÒÓÂÙ�È ÛÙÔ ÂÏ¿�ÈÛÙÔ Ë Û˘ÛÛÒÚÂ˘Û‹ ÙÔ˘ (ÁÈ� ÙË ��ÔÊ˘Á‹ ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �˘ÚÎ�ÁÈ¿, Ï�Á �Ó¿ÊÏÂÍË Â‡ÊÏÂÎÙÓ Ô˘ÛÈÒÓ Î�È �ÙÌÒÓ) Î�È 
ÛÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ ��Ô˘ δεν ¤�ÂÈ ÂÍ�ÏÂÈÊıÂ› ÂÓÙÂÏÒ Ô Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ��� ËÏÂÎÙÚÈÎ¤ Û˘ÛÎÂ˘¤ ‹ ¿ÏÏ� ÛÙÔÈ�Â›� ˘�� Ù¿ÛË. ¶Ú¤�ÂÈ ÛÙ�ÛÔ 
Ó� ˘�ÔÁÚ�ÌÌ›ÛÔ˘ÌÂ �ÙÈ Ù� �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ‰ÂÓ Ì�ÔÚÔ‡Ó Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›ÛÔ˘Ó ÙÔÓ ���Ú�›ÙËÙÔ ‚�ıÌ� �ÚÔÛÙ�Û›� Î�Ù¿ ÙË ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›�, ÁÈ�Ù› 
��ÏÒ ��ÚÂÌ‚¿ÏÏÔ˘Ó ¤Ó� ÛÙÔÈ�Â›Ô �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙË ‰È¤ÏÂ˘ÛË ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì�ÙÔ ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡ Î�È ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘. ∞Ó Ô Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ‰ÂÓ ¤�ÂÈ 
ÂÍ�ÏÂÈÊıÂ› �Ï‹Ú�, ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ÏËÊıÔ‡Ó �Ú�ÛıÂÙ� �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ�. Δ� Ì¤ÙÚ� �˘Ù¿, Î�ıÒ Î�È ÔÈ Â�È�Ï¤ÔÓ ‰ÔÎÈÌ¤ �Ô˘ �ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ�È ��Ú�Î¿Ù, 
ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ��ÔÙÂÏÔ‡Ó ÂÈ‰ÈÎ� ÎÂÊ¿Ï�ÈÔ ÙÓ �ÚÔÁÚ�ÌÌ�ÙÈÛÌ¤ÓÓ �ÂÚÈÔ‰ÈÎÒÓ ÂÏ¤Á�Ó ÁÈ� ÙËÓ �Ú�ÏË„Ë ÙÓ �Ù˘�ËÌ¿ÙÓ ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›�.
Œ�ÂÈ ��Ô‰ÂÈ�ÙÂ› �Ú�ÎÙÈÎ¿ �ÙÈ, ÁÈ� ÙËÓ ÂÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚÛË ÙÔ˘ ÛÙ�ÙÈÎÔ‡ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, Ë ‰È�‰ÚÔÌ‹ ��ÔÊ�ÚÙÈÛË Ì¤Û ÙÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ �Ú¤�ÂÈ Ó� 
��ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ, ÛÂ Î�ÓÔÓÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ, ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÌÈÎÚ�ÙÂÚË ÙÓ 1000 M Ω, ÛÂ Ô�ÔÈ�‰‹�ÔÙÂ ÛÙÈÁÌ‹ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ. 
ø Î�ÙÒÙÂÚÔ ÔÚÈ�Î� ÛËÌÂ›Ô ÙË �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙÔ˘ Î�ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ ÔÚ›˙ÂÙ�È Ë ÙÈÌ‹ ÙÓ 100 K Ω, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›˙ÂÙ�È Î¿�ÔÈÔ ‚�ıÌ� 
�ÚÔÛÙ�Û›� ��� ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ‹ ��� �˘ÚÎ�ÁÈ¤, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ Î¿�ÔÈ� ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ��ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÂÏ�ÙÙÒÌ�Ù� �Ù�Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ 
Ù¿ÛË ¤� Î�È 250 V. øÛÙ�ÛÔ, ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ Û˘Óı‹ÎÂ ÂÚÁ�Û›�, ÔÈ �Ú‹ÛÙÂ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÁÓÚ›˙Ô˘Ó �ÙÈ Ë �ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ �ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� 
Ì�ÔÚÂ› Ó� Â›Ó�È �ÓÂ��ÚÎ‹. °È' �˘Ù�, ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÊ�ÚÌ�˙ÔÓÙ�È ¿ÏÏ�, �ÈÔ ��ÔÙÂÏÂÛÌ�ÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì�Ù� ÁÈ� ÙËÓ �Ï‹ÚË �ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË. √ 
‚�ıÌ� �ÓÙ›ÛÙ�ÛË �˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÛÙÔ ÚÂ‡Ì� Ì�ÔÚÂ› Ó� �ÏÏÔÈıÂ› ÛËÌ�ÓÙÈÎ¿ ��� ÙËÓ Î¿Ì„Ë, ÙËÓ �Î�ı�ÚÛ›� Î�È ÙËÓ ˘ÁÚ�Û›�. ∞˘Ù� Ô Ù‡�Ô 
˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ‰ÂÓ Ì�ÔÚÂ› Ó� ÂÎ�ÏËÚÒÛÂÈ ÙÔÓ �ÚÔÔÚÈÛÌ� ÙÔ˘, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ÊÔÚÈ¤Ù�È Î�È �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›Ù�È Ì¤Û� ÛÂ ˘ÁÚÔ‡ �ÒÚÔ˘. ™˘ÓÂ�Ò, ı� 
�Ú¤�ÂÈ Ó� ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ ÙÔ �ÚÔ˚�Ó Â›Ó�È ÛÂ ı¤ÛË Ó� ÂÎ�ÏËÚÒÛÂÈ ÙÔÓ �ÚÔÔÚÈÛÌ� ÙÔ˘, ‰ËÏ�‰‹, Ó� ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔ ÛÙ�ÙÈÎ� ËÏÂÎÙÚÈÛÌ� Î�È Ó� ��Ú¤�ÂÈ 
Î¿�ÔÈÔ ‚�ıÌ� �ÚÔÛÙ�Û›�, Î�ı' �ÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘. ™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÛÙÔ �Ú‹ÛÙË Ó� �Ú�ÁÌ�ÙÔ�ÔÈ‹ÛÂÈ Ì›� ‰ÔÎÈÌ‹ �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÙÔ ÚÂ‡Ì� Ì¤Û� ÛÙÔ 
�ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›� ÙÔ˘ Î�È Ó� ÙËÓ Â��Ó�Ï�Ì‚¿ÓÂÈ Û˘�Ó¿ Î�È ÛÂ Ù�ÎÙ¿  �ÚÔÓÈÎ¿ ‰È�ÛÙ‹Ì�Ù�. ∞Ó ÊÔÚÂıÔ‡Ó ÁÈ� Ì�ÎÚ‡ �ÚÔÓÈÎ� ‰È¿ÛÙËÌ�, Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� 
ÙË ÎÏ¿ÛË I Ì�ÔÚÂ› Ó� ��ÔÚÚÔÊ‹ÛÔ˘Ó ˘ÁÚ�Û›�. ™Â �˘Ù¤ ÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ, Î�ıÒ Î�È ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ ‚ÚÂÁÌ¤ÓÓ �ÒÚÓ, Ì�ÔÚÂ› Ó� Î�Ù�ÛÙÔ‡Ó �ÁÒÁÈÌ�.
∞Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ �Ô˘ �ÚÔÎ�ÏÔ‡Ó ÙË Ì�Ï˘ÓÛË ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙË Û�Ï�, Ô �Ú‹ÛÙË �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÏ¤Á�ÂÈ Ù� ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÓ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ �ÚÈÓ Ì�ÂÈ ÛÂ Ì›� Â�ÈÎ›Ó‰˘ÓË ˙ÒÓË.
ŸÙ�Ó �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù�, Ë �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÌËÓ Ì�ÔÚÂ› Ó� ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙËÓ �ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ ��Ú¤�ÂÙ�È 
��� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�.
∫�Ù¿ ÙË �Ú‹ÛË, ‰ÂÓ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÙÔ�ÔıÂÙËıÂ› Î�Ó¤Ó� ÌÔÓÙÈÎ� ÛÙÔÈ�Â›Ô ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ �¿ÙÔ˘ Î�È ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡ ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË. ™Â �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ÙÔ�ÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ 
¤Ó�Ó �Ú�ÛıÂÙÔ �¿ÙÔ ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ Î�ÓÔÓÈÎÔ‡ �¿ÙÔ˘ Î�È ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡, �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÏ¤ÁÍÙÂ �ÔÈ� Â›Ó�È Ù� Ó¤� ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ �˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ Û˘Ó‰˘�ÛÌÔ‡.

∞ÔÛÒÌÂÓÔ ¿ÙÔ
∞Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� ‰È�ı¤ÙÔ˘Ó ��ÔÛ�ÒÌÂÓÔ �¿ÙÔ, Ù� ÂÚÁÔÓÔÌÈÎ¿ Î�È �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ �Ó�Ê¤ÚÔÓÙ�È ÛÙÔ Û‡ÓÔÏÔ 
ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÌÂ ÙÔÓ �¿ÙÔ. ºÔÚ¿ÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ��ÔÛ�ÒÌÂÓÔ �¿ÙÔ Ì¤Û�! ™Â �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ıÂÏ‹ÛÂÙÂ Ó� �ÓÙÈÎ�Ù�ÛÙ‹ÛÂÙÂ 
ÙÔÓ �¿ÙÔ, �Ú¤�ÂÈ Ó� �ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ›‰ÈÔ Ù‡�Ô �¿ÙÔ˘ Î�È ��� ÙÔÓ ›‰ÈÔ �ÚÔÌËıÂ˘Ù‹.
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� �Ô˘ ‰È�Ù›ıÂÓÙ�È �Ú› �¿ÙÔ �Ú¤�ÂÈ Î�È Ó� ÊÔÚÈÔ‡ÓÙ�È �Ú› �¿ÙÔ. ™ÙËÓ �ÓÙ›ıÂÙË �ÂÚ›�ÙÛË, Ì�ÔÚÂ› Ó� �ÏÏÔÈıÔ‡Ó 
�ÚÓËÙÈÎ¿ ÔÈ �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¤ ÙÔ˘ È‰È�ÙËÙÂ.

        
        ИНФОРМАЦИОННА ЗАПИСКА НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
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ВНИМАНИЕ: ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА НАШИТЕ ОБУВКИ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО НАСТОЯЩАТА ИНФОРМАЦИОННА ЗАПИСКА

ВНИМАНИЕ!
Работодателят носи отговорност пред закона за адекватността на използваното СИЗ спрямо вида на риска, който съществува на работното 
място и спрямо съответните условия на околната среда и помещението. Преди използването е необходимо да се провери съответствието на 
характеристиките на избрания модел към специфичните изисквания на употреба. 

КЛАСОВЕ НА ЗАЩИТА И НИВА НА РИСК
Обувките против трудови злополуки LOTTO WORKS са проектирани и произведени за да гарантират подходяща защита към вида на риска 
и възможно най-доброто ниво. Всички наши обувки са регистрирани въз основа на методите, посочени в стандарт EN ISO 20344:2011. 
По-специално, обувките LOTTO WORKS предлагат защита против хлъзгане, чиито характеристики са били проверени по метода  EN 13287:2007 
(Забележка: Максималното ниво на качествата против хлъзгане се постига след първоначалните часове на изпробване, за да се премахнат 
евентуалните  остатъци от силикон и препарати за почистване), и саята се оказва пропусклива на водната пара, когато е изпитана според 
метода, описан в EN ISO 20344:2011. 
Oбезопасяващите обувки LOTTO WORKS  са проектирани и изработени  в съответствие със следната европейска норма:

EN ISO 20345:2011 – Спецификация за обезопасяващи обувки за професионална употреба, в която се определят като обезопасяващи 
обувки за професионална употреба "обувките, с характеристики за защита на потребителя им от наранявания, впоследствие   злополуки в 
сферите на работа, за които обувките са проектирани, те са оборудвани със защитни  бомбета, разработени така, че да осигуряват защита 
от удар, като се изпитват на ниво 200 J”.

Освен основните задължителни изисквания предвидени по норматива, за обезопасяващите обувки могат да се окажат необходими 
и допълнителни качества, представени чрез Символи (вижте Проспект I) и/или Категории (вижте Проспект II). Категориите са най-
разпространените комбинации що се отнася до основните и допълнителните изисквания.

ПРОСПЕКТ I

(*) Устойчивостта на перфорация е измерена в лаборатория използвайки нит с конусна глава с диаметър 4,5 mm и сила 1100 N (приблизително 
112 kg). По-големи сили или нитове с по-малък диаметър, увеличават риска от перфорация. При такива обстоятелства е по-добре да се имат 
предвид алтернативни превантивни мерки
По настоящем са налични два вида вложки против перфорация: метални или неметални. И двата вида вложки отговарят на предвидените 
минимални изисквания за устойчивост на перфорация съгласно нормата, която е маркирана на обувката, но всяка една от тях се отличава с 
различни предимства и недостатъци между които следните:
Метална вложка: риска се повлиява в по-малка степен от формата на перфориращия предмет (напр. диаметър, профил, заостреност), но 
поради ограничения свързани с изработката на самата обувка, не покрива цялата долна зона на същата.
Неметална вложка: в сравнение с металната вложка може да бъде по-лека, по-гъвкава e да осигури по-голяма зона на покриване, но 
устойчивостта на перфорация може да варира в по-голяма степен, въз основа на формата на перфориращия предмет (напр. диаметър, профил, 
заостреност).
Изборът трябва да се направи въз основа на преценка на риска свързан с реалните условия на работа.
За повече информация относно вида на вложката за предотвратяване на перфорация, която е поставена във вашите обувки, се свържете с 
производителя или доставчика, цитиран в настоящите инструкции.

ПРОСПЕКТ II

Всички обувки LOTTO WORKS са маркирани по ясен и незаличим начин. Маркировката съдържа символите и категориите, които са адекватни 
на защитата, предоставяна от СИЗ заедно със следната задължителна информация:
 - маркировка CE
 - марка за идентифициране на производителя 
 - номер на стандарта и година - EN ISO 20345:2011
 - категория за безопасност според референтния стандарт
 - изделие / модел
 - марка от категорията против хлъзгане

- Производствена партида
Датата на производство и размера на обувката са отпечатани върху подметката.
Тълкуването на символите и на категориите, посочени в маркировката на продуктите с марка 
LOTTO WORKS позволява да се избере СИЗ, подходящо за вида на риска, който съществува,
в съответствие с приложената спецификация:
 - УДАР И/ИЛИ СМАЧКВАНЕ НА ПРЪСТИТЕ НА КРАКА: всички обувки сертифицирани EN ISO 20345 
 - УДАР НА ПЕТАТА СРЕЩУ ЗЕМЯТА: обувки с маркировка SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - ХЛЪЗГАНЕ: всички обувки
 - СТУД: обувки с маркировка CI
 - ТОПЛИНА: обувки с маркировка HI
 - ВОДА: обувки с маркировка WRU (водонепромокаема сая) или WR (обувка резистентна на вода)
 - ТОПЛИНА ПРИ КОНТАКТ НА ПОДМЕТКАТА: маркировка HRO
 - ЕЛЕКТРОСТАТИЧНИ ЗАРЯДИ: обувки с маркировка A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - УДАРИ НА ГЛЕЗЕНА: само полски модел с предпазител за глезена AN
 - ПЕРФОРАЦИЯ НА ПОДМЕТКАТА: обувки с маркировка SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P  
 - ВЪГЛЕВОДОРОДИ / МАСЛА: всички обувки сертифицирани EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) и обувките с маркировка EN ISO 20347-1 FO
 - Други рискове на базата на  маркирания конкретен символ 

Обувките LOTTO WORKS не са подходящи за защита срещу рискове, които не са посочени в настоящата Информационна записка и по-специално 
рисковете, които влизат в Разпоредбите за Индивидуална Защита III Категория както е определено от Законодателно постановление № 475 от 
04/12/1992. Декларацията за съответствие на ЕС е достъпна на адрес www.lotto.it. 

ПРЕПОРЪЧВАНИ УПОТРЕБИ
Всяка промишленост / производство, металургия, строителство, селско стопанство, складове, публични организации, селскостопанска 
хранителна промишленост.

УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА
Обувката против трудова злополука отговаря на характеристиките за безопасност само ако е идеално прилегнала и е в идеално запазено 
състояние. Преди употребата, направете визуална проверка, за да се уверите в нейното идеално състояние, и извършете практическо 
изпитание за прилягане. В случай, че обувката не е цяла и непокътната, и има видими увреждания като разшивания, прекомерно износване на 
подметката, начупвания или надрасквания, и зацапвания, сменете я.

За правилната употреба на обувката се препоръчва следното:
 - изберете подходящия модел в съответствие със специфичните изисквания на работното място и на съответните условия 
   на околната среда / атмосферата
 - изберете точния размер, за предпочитане с практическо изпитания за прилягане
 - съхранявайте обувките, когато не се използват, на сухо, чисто и проветриво място
 - проверявайте доброто състояние на обувките преди всяко използване
 - извършвайте редовно почистването им, като използвате четки, лабораторна хартия, парчета плат и т.н.; Честотата на 
   операцията трябва да се определи във връзка с условията на работното място
 - извършвайте периодична обработка на саята с подходяща течност – на база грес, восък, силикон и т.н.
 - не използвайте агресивни продукти като бензин, киселини, разтворители, които могат да нарушат качеството, безопасността 
   и срока на годност на СИЗ
 - не сушете обувките в близост или в директен контакт с печки, термосифони и други източници на топлин

За да се избегнат рискове свързани с влошаване на състоянието им, предпазните работни обувки трябва да се транспортират в техните 
оригинални опаковки и да се съхраняват на сухо е не особено топло място. Новите обувки, ако са взети от тяхната не повредена опаковка, 
обикновено може да се считат подходящи за употреба. Поради многобройните фактори, които могат да повлияят на полезния жизнен цикъл на 
обувките по време на използването им, не е възможно да се определи със сигурност тяхната продължителност на използване. Обикновено за 
обувките изработени изцяло от полиуретан или за тези с подметка от полиуретан (или TPU), може да се предвиди максимална продължителност 
на съхранение в контролирана среда от три години, за нови обувки . Пет години за обувки, които съдържат PVC. За другите видове обувки се 
предполага максимална продължителност на съхранение от десет години.

ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ 

Антистатични обувки
Антистатичните обувки трябва да бъдат използвани когато е необходимо да се разсеят електростатичните заряди, за да се намали до минимум 
тяхното натрупване – като по този начин се избягва риска от пожар, например на запалителни субстанции и изпарения – и в случаите, в които 
рискът от електрически удари, идващи от електрически уред или от други елементи под напрежение не е напълно отстранен. Необходимо е 
все пак да се отбележи, че антистатичните обувки не могат да гарантират адекватна защита срещу електрическите удари, тъй като въвеждат 
единствено електрическа резистентност между стъпалото и подметката. Ако рискът от електрически удари не е напълно отстранен, е 
необходимо да се вземат допълнителни мерки. Тези мерки, както и допълнителните изпитания, изброени по-долу, трябва да бъдат част от 
периодичните проверки на програмата за превенция на трудовите злополуки на работното място.
Опитът е показал, че за антистатичните цели, трасето на изпразване през даден продукт трябва да има – в-нормални условия – електрическа 
резистентност по-малка от 1000 MΩ във всеки момент от годността на продукта. Определя се стойност от 100 KΩ като долна граница на 
резистентност на продукта в ново състояние, с цел да се осигури известна защита срещу опасни електрически уреди или срещу пожари, в 
случай, че електрическият уред покаже дефекти, когато работи при напрежения до 250 V. Все пак, при някои условия потребителите трябва да 
бъдат информирани, че защитата, предоставяна от обувките, може да бъде неефективна и че трябва да бъдат използвани други методи за да 
се защити носителя им във всеки един момент. Електрическата резистентност на този вид обувка може да бъде променена в значителна степен 
от огъването, от замърсяването или от влагата. Този вид обувка няма да изпълнява собствената си функция, ако се носи и използва във влажни 
помещения/среди. В тази връзка е необходимо да се уверите, дали продуктът е в състояние да изпълнява собствената си функция да разсейва 
електростатичните заряди и да предоставя сигурна защита по време на целия си срок на годност. Препоръчва се на потребителя да извърши 
изпитание за електрическа резистентност на място и да я използва на чести и регулярни интервали. При продължително носене, обувките от 
клас I  могат да абсорбират влага; в тези случаи, както в условия на намокряне, могат да станат проводими.
Ако обувките се използват в такива условия, при които материалът, от който са съставени подметките, се замърси, носителите трябва винаги 
да проверяват електрическите свойства на обувката преди да влязат в зоната на риск.
По време на употреба на антистатичните обувки, резистентността на подметката трябва да бъде такава, че да не анулира защитата, 
предоставена от обувките.
По време на употреба, не трябва да се поставя никакъв изолиращ елемент между стелката на обувката и крака на носителя. Ако се постави 
стелка между стелката на обувката и крака, е необходимо да се проверят електрическите свойства на комбинацията обувка / стелка.

Стелка, която може да се изважда
Ако обувката против трудова злополука e оборудвана с изваждаща се стелка, удостоверените ергономични и защитни функции се отнасят до 
обувката комплектована с нейната стелка. Използвайте обувката винаги със стелката! Сменяйте стелката само с модел, равностоен на същия 
оригинален доставчик.
Обувките против трудови злополуки без изваждаща се стелка трябва да се използват без стелка, тъй като поставянето на стелка може да 
промени отрицателно защитните функции.
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ADVARSEL: LÆS DETTE INFORMATIONSBLAD GRUNDIGT INDEN BRUG AF FODTØJET

FORSKRIFTER
Ifølge lovgivningen er arbejdsgiveren ansvarlig for valg af det korrekte personlige værnemiddel på baggrund af de konkrete risici på arbejdsstedet og 
på baggrund af de konkrete arbejdsbetingelser. Inden anvendelse er det nødvendigt at kontrollere, at karakteristikaene for den valgte model opfylder 
de speci�kke krav i forbindelse med brug. 

BESKYTTELSESKLASSER OG RISICI
LOTTO WORKS fodtøjet er projekteret og fremstillet for at sikre et optimalt beskyttelsesniveau i forhold til den konkrete risiko. Alle vores fodtøj er 
godkendt på baggrund af metoderne i standarden EN ISO 20344:2011. Især er LOTTO WORKS fodtøjet skridsikkert, hvilket er blevet kontrolleret i hen-
hold til standarden EN 13287:2007 (Bemærk: Maks. nivå for skridsikkerheden nås efter de første brugstimer, så eventuelle silikone- og produktionsrester 
Ñernes). Overlæderet er vandtæt, hvilket er blevet kontrolleret i henhold til standarden EN ISO 20344:2011. 
Værnefodtøj fra LOTTO WORKS er designet og fremstillet i overensstemmelse med følgende europæiske standarder:

EN ISO 20345:2011 – Speci�kation til sikkerhedsfodtøj til den professionelle bruger, hvor sikkerhedsfodtøj til den professionelle bruger 
skal forstås som “fodtøj med egenskaber, der skal beskytte brugeren mod de skader, der måtte opstå under et uheld eller en ulykke inden for de 
arbejdsområder, fodtøjet er udviklet til, og som er udstyret med tåkap, der yder en beskyttelse mod faldende objekter ved 200 J”. 

Ud over de i henhold til forskriftens obligatoriske krav kan det også være nødvendigt med yderligere egenskaber, som repræsenteres ved hjælp af 
symboler (se Oversigt I) og/eller kategorier (se Oversigt II). Kategorierne �ndes i mange forskellige kombinationer i henhold til de grundlæggende og 
supplerende krav.

OVERSIGT I

(*) Modstand mod perforering blev målt i laboratoriet ved anvendelse af et søm med konisk form og en diameter på 4,5 mm ved anvendelse af en kraft 
på 1100 N (ca. 112 kg). Anvendelse af større kraft eller søm med en mindre diameter vil øge risikoen for perforering. I disse tilfælde anbefales det at 
overveje alternative beskyttelsesforanstaltninger.
Der �ndes i øjeblikket to forskellige typer perforeringsbeskyttende indsatser til fodtøj: en metallisk og en ikke-metallisk. Begge opfylder minimumskravene 
til modstandsdygtighed mod perforering iht. standarden angivet på fodtøjet, men begge har nogle fordele og ulemper, der er beskrevet i det følgende:
Metalindsats: Risikoen afhænger mindre af formen på det perforerende element (som f.eks. diameter, geometri, skarphed),  men pga. af 
produktionsbegrænsninger under fremstillingen af fodtøjet vil indsatsen ikke dække hele skoens indre areal.
Ikke-metallisk indsats: Denne kan være lettere, mere �eksibel og dække et større areal i forhold til metalindsatsen, men dens modstandsdygtighed 
mod perforering varierer meget mere med formen på det perforerende objekt (f.eks. diameter, geometri, skarphed).
Valg af fodtøj skal ske på baggrund af en vurdering af risikoen under de reelle arbejdsforhold.
For yderligere oplysninger om typen af perforeringsbeskyttende indsats i dit fodtøj, bedes du kontakte producenten eller forhandleren, der er angivet 
i denne vejledning.

OVERSIGT II

Alt LOTTO WORKS fodtøj er tydeligt mærket med et mærke, som ikke kan slettes. Mærkningen angiver symbolerne og klasserne, der passer til det 
personlige værnemiddels beskyttelse og følgende obligatoriske oplysninger:

 - CE-mærkning
 - Producentens varemærke 
 - Standardens nummer og år - EN ISO 20345:2011
 - Sikkerhedssymbol/-klasse i henhold til referencestandarden 
 - Art.nr./model
 - Mærke for skridsikkerhedsklasse

- produktionsparti
Produktionsdatoen og fodtøjets størrelse er trykt i sålen.

Fortolkningen af symbolerne og klasserne på mærkningen af LOTTO WORKS produkterne gør det muligt at  
vælge netop det personlige værnemiddel, som egner sig bedst i forhold til den konkrete risiko ud fra denne oversigt: 
 - STØD OG/ELLER KLEMNING AF TÆERNE: Alt fodtøj, der er certi�ceret jf. EN ISO 20345 
 - HÆLENS STØD MOD JORDEN: Fodtøj med mærkningen SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - SKRED: Alt fodtøj
 - KULDE: Fodtøj med mærkningen CI
 - VARME: Fodtøj med mærkningen HI
 - VAND: Fodtøj med mærkningen WRU (overlæderets dynamiske vandabsorbering) eller WR (fodtøjets vandtæthed)
 - VARME I YDERSÅL: Fodtøj med mærkningen HRO
 - ELEKTROSTATISKE LADNINGER: Fodtøj med mærkningen A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - STØD MOD ANKLEN: Kun vandrestøvler med AN-ankelpuder
 - PERFORERING AF SÅL: Fodtøj med mærkningen SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - BRÆNDSTOF/OLIE: Alt fodtøj, der er certi�ceret jf. EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) og fodtøj med mærkningen EN ISO 20347-1 FO 
 - Andre risici på baggrund af det speci�kke, mærkede symbol

LOTTO WORKS fodtøjet er ikke egnet til beskyttelse mod risici, som ikke er beskrevet på dette informationsblad. Specielt gælder, at fodtøjet ikke beskytter 
mod de risici, som det personlige værnemiddel i klasse III beskytter mod (jf. den italienske lov nr. 475 af 4.12.1992).
EU-overensstemmelseserklæring �ndes på www.lotto.it. 

ANBEFALET BRUG
Almindelig industri, metalindustri, byggebranchen, landbrug, lagervirksomhed, o�entlige myndigheder, fødevareindustri.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
Fodtøjet er kun i stand til at opfylde sikkerhedskarakteristikaene, hvis det bæres og opbevares korrekt. Inden brug er det nødvendigt at udføre en synlig 
kontrol for at sikre, at fodtøjet ikke er beskadiget. Endvidere er det nødvendigt at prøve fodtøjet for at sikre sig, at det passer. Udskift fodtøjet, hvis det 
ikke er intakt og hvis det viser tegn på synlige skader (eksempelvis åbne sømme, kraftig slitage på sålen eller tilsøling).

Det anbefales at gøre følgende for at sikre korrekt brug af fodtøjet:
 - Vælg den bedst egnede model på baggrund af de speci�kke behov på arbejdsstedet og de konkrete omgivelses- og vejrbetingelser.
 - Vælg den rigtige størrelse. Prøv så vidt muligt fodtøjet.
 - Opbevar fodtøjet på et tørt og rent sted med passende udluftning, når det ikke er i brug.
 - Kontrollér altid fodtøjet inden brug.
 - Rengør fodtøjet regelmæssigt med børster, køkkenrulle, viskestykker osv. Hyppigheden skal fastlægges på baggrund af betingelserne på arbejdsstedet.
 - Behandl overlæderet regelmæssigt med passende skosværte, der indeholder fedt, voks, silikone osv.
 - Brug ikke aggressive produkter (såsom benzin, syrer og opløsningsmidler), der kan udøve negativ ind�ydelse på kvaliteten, sikkerheden og 
   holdbarheden i det personlige værnemiddel.
 - Tør ikke vådt fodtøj i nærheden af eller ved direkte kontakt med brændeovne, radiatorer eller andre varmekilder.

For at undgå risikoen for beskadigelse af fodtøjet skal det transporteres og opbevares i den originale æske. Fodtøjet skal opbevares på et tørt sted uden 
for høje temperaturer. Nyt fodtøj, som leveres i en uskadt æske, betragtes normalt som egnet til brug. På grund af de mange faktorer, som kan have 
ind�ydelse på skoenes levetid ved brug, er det ikke muligt at fastslå deres holdbarhed med sikkerhed. Generelt for sko, som udelukkende er fremstillet 
i polyurethan eller med sål i polyurethan (også kaldet TPU), forventes en maskimal lagertid på 3 år for nye sko i kontrollerede omgivelser. 5 år for sko 
som indeholder PVC. For andre skotyper forventes en maksimal holdbarhed på 10 år.

SUPPLERENDE OPLYSNINGER

Antistatisk fodtøj
Det antistatiske fodtøj skal benyttes, når det er nødvendigt at reducere en elektrostatisk ladning ved a�adning af den elektrostatiske ladning. Herved 
Ñernes faren for antænding (eksempelvis af brandfarlige substanser og dampe). Endvidere skal fodtøjet benyttes, når det ikke er muligt at Ñerne faren 
for elektriske stød fra et elektrisk apparat eller andre spændingsførende elementer fuldstændigt. Vær endvidere opmærksom på, at det antistatiske 
fodtøj ikke beskytter mod elektriske stød, idet fodtøjet kun skaber en modstand mellem gulvet og foden. Hvis det ikke er muligt at Ñerne faren for elektriske 
stød fuldstændigt, er det nødvendigt at iværksætte yderligere foranstaltninger for at Ñerne denne fare. Ovenstående forskrifter og de supplerende test, som 
beskrives nedenfor, skal være omfattet af et program til forebyggelse af arbejdsulykker på arbejdsstedet.
Erfaringer har vist, at de antistatiske egenskaber sikres, hvis a�adningsstrækningen gennem et produkt i forbindelse med normal brug har en elektrisk 
modstand på mindre end 1000 MΩ i produktets samlede brugsperiode. Der er blevet fastsat en værdi på 100 KΩ som min. grænse for produktets 
modstand, når det er nyt. Herved sikres en vis beskyttelse mod farlige elektriske stød eller brand, hvis der er defekt i et elektrisk apparat, når det benyttes 
ved spænding på op til 250 V. I visse situationer er det dog nødvendigt at informere brugeren om, at fodtøjets beskyttelse kan være ine�ektiv og at det 
derfor er nødvendigt at benytte andre metoder for at sikre konstant beskyttelse af brugeren. Den elektriske modstand i denne type fodtøj kan ændres 
markant, hvis fodtøjet bøjes, bliver snavset eller udsættes for fugtighed. Fodtøjet er ikke i stand til at opretholde dets egenskaber, hvis det benyttes i fug-
tige omgivelser. Det er derfor nødvendigt at sikre, at fodtøjet er i stand til at opretholde dets evne til at a�ade den elektrostatiske ladning og yde en vis 
beskyttelse i hele brugsperioden. Det anbefales derfor, at brugeren regelmæssigt tester den elektriske modstand på stedet. Hvis fodtøjet i klasse I bæres 
i en langvarig periode, er der risiko for, at det opsuger fugt. Fodtøjet kan få ledende egenskaber i disse tilfælde og hvis det benyttes i fugtige omgivelser.
Hvis fodtøjet bæres i omgivelser, hvor der er risiko for kontamination af sålen, skal brugeren kontrollere fodtøjets elektriske egenskaber, hver gang 
inden der opnås adgang til det farlige område.
I omgivelser, hvor det antistatiske fodtøj benyttes, må underlagets modstand ikke ophæve fodtøjets beskyttende egenskaber.
I forbindelse med brug må der ikke anbringes isolerende materialer mellem fodtøjets indersål og brugerens fod. Hvis der anbringes en indlægssål 
mellem indersålen og brugerens fod, er det nødvendigt at kontrollere den elektriske virkning i denne kombination af fodtøj og indlægssål. 

Indlægssål
Hvis fodtøjet er forsynet med indlægssål, refererer de attesterede ergonomiske og beskyttende egenskaber til fodtøjet inkl. indlægssålen. Fodtøjet må 
altid kun benyttes sammen med indlægssålen! Indlægssålen må kun udskiftes med en original sål fra fodtøjets producent.
Fodtøj uden indlægssål skal benyttes uden indlægssål, idet anbringelse af en indlægssål kan påvirke fodtøjets elektriske egenskaber i negativ retning.

DK DE ES GR

Simbolo Requisiti/Caratteristiche Prestazione richiesta
P  Resistenza alla perforazione del fondo della calzatura (*) ≥ 1100 N  
E  Assorbimento di energia nella zona del tallone  ≥20 J  
A  Calzatura antistatica  tra 0.1 e 1000 MΩ  
C  Calzatura conduttiva  < 0.1MΩ   
WRU  Penetrazione e assorbimento di acqua della tomaia  ≥ 60 min.  
CI  Isolamento dal freddo  Prova a -17° C  
HI  Isolamento dal calore  Prova a 150° C  
HRO  Resistenza al calore per contatto della suola  Prova a 300° C  
FO Resistenza agli olii e idrocarburi della suola ≤ 12% 
WR  Calzatura resistente all’acqua  ≤ 3 cm2  
M  Protezione metatarsale ≥ 40 mm (mis. 41/42) 
AN Protezione del malleolo ≤ 10 kN
CR Resistenza al taglio della tomaia ≥ 2,5 (indice)
SRA Resistenza allo scivolamento su fondo ceramica standard con lubri�cante acqua + detergente Tacco - min. 0,28 
  Piano - min. 0,32 
SRB Resistenza allo scivolamento su fondo acciaio con lubri�cante glicerina    Tacco - min. 0,13 
  Piano - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    
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HUOMIO: LUE TIEDOTUS HUOLELLISESTI ENNEN JALKINEIDEN KÄYTTÖÄ

VAROITUKSIA
Laki velvoittaa työnantajan hankkimaan työpaikan ja ympäristön riskeiltä asianmukaisesti suojaavat henkilönsuojaimet. Tarkista ennen käyttöä, että 
valitun mallin ominaisuudet vastaavat käyttövaatimuksia. 

SUOJALUOKAT JA RISKITASOT
Työjalkineet LOTTO WORKS on suunniteltu ja valmistettu takaamaan riskityypille sopiva suojaus parhaalla mahdollisella tasolla. Kaikki jalkineemme on 
tyyppitestattu menetelmillä, jotka vastaavat EN ISO 20344:2011 -standardia. Erityisesti jalkineet LOTTO WORKS suojaavat myös liukastumisriskeiltä ja 
ne on tarkistettu EN 13287:2007 -standardissa selostetulla menetelmällä. (HUOM: korkein liukuesto-ominaisuus saavutetaan ensimmäisten käyttötun-
tien aikana, jolloin silikonin ja irrotusaineiden jäämät irtoavat). Päällisnahka on testattu EN ISO 20344:2011 -standardissa selostetulla menetelmällä ja 
todettu vesihöyryä läpäiseväksi. 
Turvajalkineet LOTTO WORKS on suunniteltu ja valmistettu seuraavan Euroopan normin mukaisesti:

EN ISO 20345:2011 – Työjalkineita säätelevä asetus, jossa ammattikäyttöön tarkoitetut turvajalkineet on määritelty seuraavasti “jalkineet, 
jotka kykenevät määritellyllä käyttösektorillaan suojaamaan käyttäjäänsä työtapaturmien yhteydessä syntyviltä vammoilta ja jotka on varustettu 
kärkiosalla, joka suojaa käyttäjää 200J energiateholla kohdistuvilta iskuilta ja kolhuilta”.

Säännöksessä mainittujen pakollisten perusvaatimusten lisäksi turvajalkineilla voi olla myös muita ominaisuuksia, jotka on osoitettu symboleilla 
(Tuoteseloste I) ja/tai luokituksella (Tuoteseloste II). Luokitusta käytetään yleisimmin perus- ja lisävaatimusten yhdistelmille.

TUOTESELOSTE I

(*) Läpäisykestävyys on mitattu laboratoriossa käyttäen läpimitaltaan 4,5 mm:n tylppää kartiomaista naulaa ja kohdistamalla 1100 N:n voima (noin 112 
kg). Suuremmat voimat tai läpimitaltaan pienemmät naulat lisäävät läpäisyn vaaraa. Tällaisissa olosuhteissa on hyvä turvautua vaihtoehtoisiin varotoimiin.
Saatavilla on nykyisin kahden tyyppisiä läpäisynestojärjestelyjä: metallirakenteisia ja ei-metallirakenteisia suojuksia. Kummatkin tyydyttävät 
läpäisykestävyydeltään tähän jalkineeseen merkityn standardin vähimmäisvaatimukset, mutta kummallakin on muun muassa seuraavia etuja ja haittoja:
Metallinen suojarakenne: riskiin vaikuttavat vähemmän terävän esineen muotoa koskevat seikat (esim. läpimitta, muoto, terävyys), mutta jalkineen 
valmistusrajoitteista johtuen se ei kata koko jalkineen alapintaa.
Ei-metallinen suojarakenne: voi olla metallirakenteeseen verrattuna kevyempi, joustavampi ja peittävältä pinta-alueeltaan suurempi, mutta sen 
läpäisynkestävyys voi vaihdella terävän esineen muodosta riippuen (esim. läpimitta, muoto, terävyys).
Valinta tulee tehdä todellisten työolosuhteiden aiheuttaman riskin arvioinnin perusteella.
Lisätietoja jalkineissanne olevasta läpäisysuojarakenteesta saadaan ottamalla yhteyttä valmistajaan tai näissä ohjeissa mainittuun tavarantoimittajaan.

TUOTESELOSTE II

Kaikissa jalkineissa LOTTO WORKS on selvät ja lähtemättömät merkinnät. Merkintä sisältää henkilönsuojaimen antamaan suojaukseen liittyvät symbolit 
ja luokat sekä seuraavat pakolliset tiedot:

 - CE-merkintä
 - valmistajan merkki
 - standardin numero ja vuosi - EN ISO 20345:2011
 - viitestandardin mukainen symboli/suojaluokka
 - tuote/malli
 - liukueston luokitusmerkki

- tuotantoerä

Jalkineen valmistuspäivä ja koko on painettu pohjaan.

Merkkituotteissa LOTTO WORKS olevan merkinnän symbolit ja luokat auttavat valitsemaan 
riskityypille sopivimman henkilönsuojaimen: 
 - ISKU JA/TAI VARPAIDEN LITISTYMINEN: kaikki EN ISO 20345) -standardin mukaan tyyppihyväksytyt jalkineet
 - KORON ISKU MAATA VASTEN: jalkineet, joissa on merkintä SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - LIUKASTUMINEN: kaikki jalkineet
 - KYLMÄ: jalkineet, joissa on merkintä CI
 - KUUMA: jalkineet, joissa on merkintä HI
 - VESI: jalkineet, joissa on merkintä WRU (vettä hylkivä päällisnahka) tai WR (vedenpitävä jalkine)
 - LÄMMÖNKESTÄVYYS KOSKETUKSESSA: jalkineet, joissa on merkintä HRO
 - SÄHKÖSTAATTISET LATAUKSET: jalkineet, joissa on merkintä A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - NILKKAAN KOHDISTUVAT ISKUT: ainoastaan nilkkurimalli, jossa on kehräsluun suoja AN
 - NAULAANASTUMINEN: jalkineet, joissa on merkintä SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P
 - HIILIVEDYT/ÖLJYT: kaikki EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) -standardin mukaan tyyppihyväksytyt jalkineet ja jalkineet, joissa on merkintä EN ISO 20347-1 FO
 - muut merkityn symbolin mukaiset riskit.

Jalkineet LOTTO WORKS eivät sovellu suojaamaan riskeiltä, joita ei ole mainittu tässä tiedotuksessa eivätkä ennen kaikkea III luokan henkilönsuojaimille 
kuuluvilta riskeiltä italialaisen lain nro 475, 04.12.1992 mukaan. EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa www.lotto.it.

SUOSITELLUT KÄYTTÖTAVAT
Yleensä teollisuus, metalliteollisuus, rakennusala, maanviljely, varastot, julkiset laitokset, maatalous- ja elintarviketuotanto.

KÄYTTÖ JA HOITO
Työjalkineet takaavat suojaominaisuudet ainoastaan asianmukaisesti puettuina ja täydellisessä käyttökunnossa. Tarkista jalkineiden kunto silmämääräisesti 
ennen käyttöä ja kokeile niitä jalkaasi. Jos jalkineet eivät ole kokonaiset ja niissä on näkyviä vikoja, esim. revenneet ompeleet, liian kuluneet anturat, rikkou-
tumia tai vikoja, ne tulee vaihtaa.

Käytä jalkineita oikein:
 - Valitse työpaikan ja ympäröivien olosuhteiden/ilmaston vaatimuksille sopiva malli.
 - Valitse oikea koko, mieluiten kokeilemalla.
 - Kun et käytä jalkineita, säilytä ne kuivassa, puhtaassa ja ilmastoidussa tilassa.
 - Tarkista jalkineiden kunto ennen jokaista käyttöä.
 - Puhdista jalkineet säännöllisesti harjalla, paperipyyhkeillä, rievuilla tms. Puhdistustiheys riippuu työpaikan olosuhteista.
 - Käsittele päällisnahka säännöllisesti sopivalla kiillotusaineella (rasva-, vaha-, silikonipohjainen tms.).
 - Älä käytä syövyttäviä aineita kuten bensiiniä, happoja, liuottimia, sillä ne saattavat heikentää henkilönsuojaimen laatua, turvallisuutta ja kestoa.
 - Älä kuivaa jalkineita lämmittimien, lämpöpattereiden tai muiden lämpöä tuottavien laitteiden lähellä tai päällä.

Jotta turvajalkineet pysyisivät paremmassa kunnossa, on niitä kuljetettava ja säilytettävä alkuperäispakkauksissa, sekä kuivassa mutta ei liian lämpimässä 
paikassa. Vaurioitumattomasta pakkauksesta otetut uudet jalkineet ovat yleensä käyttövalmiit sellaisenaan. Koska jalkineiden käyttöikään vaikuttavat useat 
niiden käytön aikana ilmenevät seikat, ei ole mahdollista antaa varmaa tietoa niiden kestosta. Yleisesti ottaen kokonaan polyuretaanista valmistettujen 
jalkineiden, tai jalkineiden, joiden pohja on polyuretaanista (tai TPU:sta), säilytyksen maksimiaikana voidaan pitää kolmea vuotta, kun jalkineet ovat uudet ja 
säilytysolosuhteet asianmukaiset. Aika on viisi vuotta jalkineille, joissa on PVC:tä. Muun tyyppisille jalkineille maksimiaikana voidaan pitää kymmentä vuotta.

LISÄTIETOJA

Antistaattiset jalkineet
Antistaattisia jalkineita tulee käyttää, kun sähköstaattista latausta tulee vähentää sitä purkamalla, jotta syttyvien materiaalien ja höyryjen palovaara 
poistetaan. Lisäksi niitä käytetään, kun jännitteisten sähkölaitteiden tai muiden osien sähköiskuvaaraa ei ole voitu poistaa kokonaan. Antistaattiset 
jalkineet eivät kuitenkaan anna riittävää suojausta sähköiskuilta, sillä ne antavat sähkövastuksen ainoastaan jalan ja maan välille. Ellei sähköiskun 
vaaraa voida poistaa kokonaan, käytössä tulee olla muita varotoimia. Em. varotoimien ja seuraavassa selostettujen testausten tulee kuulua työpaikan 
normaaliin työsuojeluohjelmaan.
Kokemuksen mukaan antistaattisuus voidaan taata normaaliolosuhteissa purkamalla lataus tuotteen kautta, kun sähkövastus on alle 1000 MΩ tuotteen 
käyttöiän millä tahansa hetkellä. Uuden tuotteen vastuksen alarajaksi on määrätty 100 KΩ vaarallisilta sähköiskuilta tai tulipaloilta suojauksen takaami-
seksi, jos alle 250 V:n jännitteellä toimivassa sähkölaitteessa on vikaa. Määrätyissä tilanteissa käyttäjille tulee kuitenkin ilmoittaa, että jalkineiden antama 
suojaus saattaa olla riittämätön ja käyttäjän suojaamiseksi jatkuvasti tulee käyttää muita tapoja. Tämän tyyppisten jalkineiden sähkövastus saattaa 
vaihdella huomattavasti, jos niitä taivutellaan, ne likaantuvat tai niitä käytetään kosteissa olosuhteissa. Jalkineet eivät toteuta tehtäväänsä, jos ne 
viedään kosteaan tilaan. Tämän vuoksi käyttäjän tulee varmistaa, että jalkineet kykenevät purkamaan sähköstaattiset lataukset ja antamaan riittävän 
suojauksen koko käyttöikänsä ajan. Käyttäjän tulee testata sähkövastus käytännössä määräajoin käyttöpaikassa. I luokan jalkineet saattavat imeä kosteutta 
käytettäessä niitä pitkiä aikoja tai kosteissa tiloissa, jolloin ne saattavat muuttua johtaviksi.
Jos jalkineita käytetään paikassa, jossa anturan materiaali likaantuu, käyttäjän tulee tarkistaa jalkineiden sähkövastus aina ennen vaaralliseen tilaan 
menoa.
Antistaattisten jalkineiden käyttöpaikan maaperän vastuksen ei tule mitätöidä jalkineiden suojavaikutusta.
Jalkineiden sisäpohjan ja käyttäjän jalan väliin ei tule asettaa eristysmateriaaleja käytön aikana. Jos sisäpohjan ja käyttäjän jalan välille asetetaan pohjalli-
nen, jalkineet/pohjallinen-yhdistelmän sähköinen käytös tulee tarkistaa. 

Irrotettava pohjallinen
Jos työjalkineissa on irrotettavat pohjalliset, tyyppihyväksynnän ergonomiset ja suojaavat ominaisuudet viittaavat pohjallisilla varustettuihin jalkineisi-
in. Käytä jalkineissa aina pohjallisia! Vaihda pohjallinen ainoastaan saman valmistajan alkuperäistä vastaavaan malliin.
Ellei työjalkineissa ole irrotettavia pohjallisia, niitä tulee käyttää ilman pohjallisia. Pohjallinen saattaa tällöin heikentää suojaominaisuuksia.

FI        
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UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM NAŠÍ OBUVI SI TUTO INFORMATIVNÍ POZNÁMKU POZORNĚ PŘEČTĚTE

INSTRUKCE
Zaměstnavatel je ze zákona zodpovědný za vhodnost použitého Osobního ochranného prostředku s ohledem na druhy existujícího rizika na pracovišti a 
ke vztahujícím se podmínkám okolního prostředí. Před použitím je nutno ověřit, zda vlastnosti vybraného modelu odpovídají  speci�ckým požadavkům 
použití.

OCHRANNÁ TŘÍDA A ÚROVEŃ NEBEZPEČÍ 
Bezpečnostní obuv LOTTO WORKS je konstruovaná a vyrobena tak, aby zaručovala ochranu přiměřenou druhu rizika na nejvyšší možné úrovni. Veškerá 
naše obuv je homologovaná na základě metod uvedených v normě EN ISO 20344:2011. Obuv LOTTO WORKS chrání zejména před uklouznutím. 
Tyto vlastnosti byly kontrolovány podle metody EN 13287:2007 (Mimo to: maximálních protismykových vlastností je dosaženo po několika  hodinách 
používání a poté co byly odstraněny eventuální zbytky silikonu a výčnělků).  Svršek je odolný proti vodní páře ve smyslu přezkoušením  podle metody 
popsané v normě EN ISO 20344:2011. 
Protiúrazová obuv LOTTO WORKS byla navržena a vyrobena ve shodě s Evropskou normou:

EN ISO 20345:2011 – Předpis pro bezpečnostní obuv k profesionálnímu použití, kde bezpečnostní obuv pro profesionální použití je 
de�nována jako „obuv s vlastnostmi určenými k ochraně nositele před poraněním, které může být způsobeno pracovními úrazy ve výrobních 
sektorech, pro které obuv byla navržena a která je vybavena špičkami určenými k ochraně proti nárazům o zkušební síle na úrovni 200 J vydávané 
energie”. 

Kromě základních povinných vlastností určených touto normou pro bezpečnostní obuv mohou být potřebné doplňující vlastnosti, které jsou označeny 
jednotlivými symboly (viz. Tabulka I) a/nebo kategoriemi (viz. Tabulka II). Kategorie představují nejrozšířenější kombinace základních a doplňujících 
požadavků.

TABULKA I Základní náležitosti

(*) Odolnost proti perforaci byla měřena v laboratoři za použití hřebu kuželovitého tvaru o průměru 4,5 mm silou 1100 N (asi 112 kg). Větší síla nebo 
hřeby o menším průměru zvyšují riziko perforace. Za takových okolností je lépe brát v potaz alternativní ochranná opatření.
Momentálně jsou k dispozici dva druhy protiperforačních vložek: kovový a nekovový typ. Oba tyto typy odpovídají základním požadavkům na 
perforační odolnost nastaveným normou, která je označena na obuvi, ale každý z nich má své výhody a nevýhody, jako např.:
Kovová vložka: riziko je méně ovlivněno tvarem perforačního předmětu (např. průměrem, tvarem, nabroušením), ale díky omezením daným stavbou 
obuvi tato vložka nevykrývá celý spodní díl obuvi.
Nekovová vložka: bude lehčí, pružnější a bude poskytovat větší rozsah krytí, jestliže ji srovnáme s kovovou vložkou, ale odolnost proti perforaci bude 
daleko více záviset na formě perforačního předmětu (např. průměru, tvaru, nabroušení).
Volba musí zohledňovat zhodnocení rizika vycházejícího ze skutečných pracovních podmínek.
Podrobnější informace o typu ochranné protiperforační vložky ve vaší obuvi si vyžádejte u výrobce nebo dodavatele, který je uvedený jmenovitě v 
tomto návodu.

TABULKA II Doplňkové náležitosti

Veškerá obuv LOTTO WORKS je značena zřetelně a nezničitelně. Označení uvádí značky a patřičné třídy ochrany, kterou Prostředek osobní ochrany 
poskytuje s následujícími povinnými informacemi:

 - označení CE
 - identi�kační značka výrobce
 - číslo směrnice a rok - EN ISO 20345:2011
 - značka/bezpečnostní třída podle směrnice na kterou se vztahuje 
 - druh zboží/model
 - značka protiskluzové t

- výrobní šarže
řídy

Datum výroby a velikost obuvi jsou vyraženy na podešvi.

Výklad značek a tříd uvedených na označeních výrobků značky LOTTO WORKS umožňuje vybrat podle
následujícího podrobného seznamu Prostř edek osobní ochrany vhodný a přiměřený typu existujícího rizika: 
 - NÁRAZ A/NEBO STLAČENÍ PRSTŮ NOHY: veškerá obuv certi�kovaná EN ISO 20345 
 - NÁRAZ PATY PROTI TERÉNU: obuv se značením SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - UKLOUZNUTÍ: veškerá obuv
 - CHLAD: obuv s označením CI
 - TEPLO: obuv s označením HI
 - VODA: obuv s označením WRU (voděodolný svršek) nebo WR (voděodolná obuv)
 - TEPLO PRO STYK S PODRÁŽKOU: označení HRO
 - ELEKTROSTATICKÝ NÁBOJ: obuv s označením A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - NÁRAZ DO KOTNÍKU: pouze polský model s chráničem kotníku AN
 - PERFORACE PODEŠVE: obuv s označením SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - UHLOVODÍKY/OLEJE: veškerá obuv certi�kovaná EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) a obuv označená EN ISO 20347-1 FO
 - Ostatní rizika na základě vyznačeného speci�ckého znaku 

Obuv LOTTO WORKS není vhodná pro ochranu před riziky neuvedenými v existující Informativní Nótě a obzvlášť těmi, které spadají do Prostředků 
osobní ochrany III Třídy, jak je vymezeno Vládním nařízením č. 475 ze dne 04/12/1992. Prohlášení o shodě EU je dostupné na internetové stránce www.lotto.it. 

DOPORUČENÁ POUŽITÍ
Průmysl všeobecně, hutní a strojírenská výroba, stavebnictví, zemědělství, sklady, veřejné instituce, zemědělsko-potravinářský průmysl.

POUŽITÍ A ÚDRŽBA
Protiúrazová obuv odpovídá bezpečnostním vlastnostem pouze tehdy, když je správně obuta a uchovávána v dokonalém stavu. Před použitím se musí 
provést vizuální kontrola za účelem ujištění se o dokonalých podmínkách a teprve pak se může přikročit k praktickému přezkoušení obutí. V případě, že 
obuv není neporušená a jsou viditelně přítomna poškození ve švech, nadměrné opotřebení podešve, praskliny nebo znečištění, je potřeba ji vyměnit.

Pro správné použití obuvi se doporučuje:
 - vybrat vhodný model na základně speci�ckých požadavků pracoviště a příslušných atmosferických podmínek a podmínek okolního prostředí
 - zvolit správnou velikost, pokud možno praktickým přezkoušením
 - ukládat obuv, když není používána, na suchém, čistém a větraném místě
 - před každým použitím se ujistit o dobrém stavu obuvi
 - obuv pravidelně čistit pomocí kartáčů, dílenským papírem, hadříkem, atd... Počet těchto úkonů záleží na podmínkách pracoviště 
 - svršek periodicky ošetřovat vhodným krémem obsahujícím tuk, vosk, silikon, atd... 
 - nepoužívat agresivní produkty jako benzín, kyseliny nebo rozpouštědla, které by mohly ohrozit kvalitu, bezpečnost a životnost Prostředků osobní ochrany
 - obuv nesušit v blízkosti nebo v přímém kontaktu s kamny, topnými tělesy a jinými zdroji tepla 

Aby se zabránilo riziku zhoršení stavu ochranné obuvi, musí být přepravována a skladována v původním balení, na suchém a ne příliš teplém místě. 
Novou obuv, byla-li vyjmuta ze svého nepoškozeného balení, lze obvykle považovat za vhodnou k použití. Vzhledem k početným faktorům, které 
mohou ovlivnit životnost obuvi během použití, není možné s jistotou určit její životnost. Obvykle platí, že pro kompletně polyuretanovou obuv nebo 
pro obuv s polyuretanovou podrážkou (nebo z TPU) lze předpokládat maximální dobu skladování, v případě nové obuvi a kontrolovaných podmínek 
prostředí, tři roky. Pět let pro obuv, která zahrnuje PVC. U ostatních druhů obuvi lze předpokládat maximální životnost deset let.

DODATEČNÉ INFORMACE

Antistatická obuv
Antistatická obuv by měla být používaná tehdy, když je třeba rozptýlit elektrostatický náboj, aby byla na minimum zredukovaná jeho akumulace (čímž se 
omezí riziko požáru, například hořlavých materiálů a výparů) a v případě, kdy není úplně vyloučeno riziko nebezpečného napětí, jehož zdrojem je elektrický 
přístroj nebo jiné zařízení pod napětím. Nicméně je třeba poznamenat, že antistatická obuv nemůže zaručit adekvátní ochranu před úrazem nebezpečným 
napětím, poněvadž pouze vkládá elektrický odpor mezi chodidlo a podlahu. Pokud nebylo riziko elektrického napětí úplně vyloučeno, je nutné se uchýlit 
k dodatečným opatřením. Tato opatření, jakož i dodatečné zkoušky, které jsou zde a dále uvedené, by měly být součástí periodických kontrol v rámci 
programu prevence pracovních úrazů.
Zkušenost ukázala, že pro antistatické účely musí mít za normálních podmínek pro průchod výboje skrz výrobek elektrický odpor menší než 1000 MΩ 
během celé životnosti výrobku. Hodnota 100 KΩ je stanovena jako dolní mez odporu nového výrobku, zaručující určitou ochranu proti nebezpečnému 
napětí nebo proti požárům, pokud má elektrický přístroj, fungující pod napětím do 250 V, poruchu. Nicméně v určitých podmínkách by měli být uživatelé 
informováni, že ochrana poskytnutá obuví by mohla být neúčinná a že musí být použity jiné metody, které nositele chrání trvale. Elektrický odpor tohoto 
druhu obuvi může být značně pozměněn ohybem, kontaminací nebo vlhkostí. Tento typ obuvi nebude splňovat svou funkci když bude nazut a používán ve 
vlhkém prostředí. Následovně je třeba se ujistit, že produkt je schopen plnit svou funkci rozptylování elektrostatických nábojů a poskytovat jistou ochranu 
během celé své životnosti. Uživateli se  proto doporučuje provést zkoušku elektrického odporu na míst ě a provádět ji v častých a pravidelných intervalech. 
Obuv I třídy, když je nošena dlouhou dobu, může nasát vlhkost. V tomto případě a v mokrém prostředí se může stát vodivou.
Pokud je obuv používaná v takových podmínkách, kdy materiál, ze kterého je složena podešev, je kontaminován, musí si uživatel vždy než vstoupí do 
rizikové oblasti ověřit elektrické vlastnosti obuvi.
Během používání antistatické obuvi musí být elektrický odpor podlahy takový, aby neanuloval ochranu poskytovanou obuví.
Během používání nesmí být mezi mezipodešev obuvi a chodidlo vložen žádný izolační prvek. Pokud je mezi mezipodešev a chodidlo vsunuta stélka, je 
potřeba elektrické vlastnosti obuvi/stélky ověřit.    

Vyjímatelná stélka
Pokud je protiúrazová obuv vybavena vyjímatelnou stélkou, prokázané ergonomické a ochranné funkce se vztahují na kompletní obuv se stélkou. 
Používejte obuv vždy se stélkou! Nahradit stélku je možné pouze stejným modelem od původního dodavatele.
Protiúrazová obuv bez vyjímatelné stélky se používá bez stélky, protože její vložení by mohlo negativně modi�kovat její ochranné funkce.
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ATTENTION: AVANT D’UTILISER NOS CHAUSSURES, LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTE D’INFORMATION

AVERTISSEMENTS
L’employeur est responsable, vis-à-vis de la loi, de la conformité du DPI utilisé par rapport au type de risque présent sur le lieu de travail et aux con-
ditions ambiantes correspondantes. Il faut véri�er, avant toute utilisation, la correspondance des caractéristiques du modèle choisi aux exigences 
spéci�ques d’emploi. 

CLASSES DE PROTECTION ET NIVEAUX DE RISQUE
Les chaussures anti-accidents LOTTO WORKS sont projetées et fabriquées pour garantir une protection adéquate au type de risque et du meilleur 
niveau possible. Toutes nos chaussures ont été homologuées sur la base de méthodes spéci�ées dans la norme EN ISO 20344:2011. En particulier, les 
chaussures LOTTO WORKS o�rent une protection contre le glissement dont les caractéristiques ont été contrôlées selon la méthode EN 13287:2007 
(N.B.: le niveau maximum des caractéristiques antiglisse est atteint après les premières heures de rodage pour enlever d’éventuels résidus de silicone et 
détachants) et l’empeigne s’avère perméable à la vapeur d’eau lorsqu’elle est testée selon la méthode décrite dans la EN ISO 20344:2011. 
Les chaussures de sécurité LOTTO WORKS sont conçues et fabriquées en conformité avec la norme européenne suivante:

EN ISO 20345:2011 - Spéci�cation pour chaussures de sécurité pour usage professionnel , qui dé�nit les chaussures de sécurité pour 
usage professionnel comme « des chaussures présentant des caractéristiques en mesure de protéger le porteur contre les liaisons pouvant 
dériver d’un accident dans les secteurs d’activité pour lesquels les chaussures ont été conçues, munies d’embouts conçus pour fournir une 
protection contre les heurts jusqu’à un niveau d’énergie de 200J ». 

Outre la conformité aux exigences de base obligatoires prévues par les normes, les chaussures de sécurité peuvent devoir présenter des caractéristiques 
complémentaires, qui sont représentées par des symboles (voir Tableau I) et/ou des Catégories (voir Tableau II). Les Catégories sont les associations 
d’exigences de base et d’exigences supplémentaires les plus répandues.

TABLEAU I

(*) La résistance à la perforation a été mesurée en laboratoire en utilisant un clou conique de 4,5 mm de diamètre et une force de 1100 N (environ 
112 kg). Des forces supérieures ou des clous de diamètre plus petit augmentent le risque de perforation. Dans de telles circonstances, il est préférable 
d'envisager des mesures de prévention alternatives.
Deux types d'inserts anti-perforation sont actuellement disponibles : de type métallique et non métallique. Tous deux satisfont aux exigences minimales 
pour la résistance à la perforation prévues par la norme indiquée sur la chaussure, mais chacun présente des avantages et des inconvénients di�érents, 
notamment les éléments suivants :
Insert métallique : le risque est moins in�uencé par la forme de l'objet perforant (p. ex. diamètre, géométrie, tranchant) mais, en raison des limites de 
fabrication de la chaussure, l’insert ne couvre pas toute la surface inférieure de la chaussure.
Insert non métallique : comparé à l’insert métallique, il peut être plus léger et plus souple et la zone de couverture est plus étendue, mais la résistance 
à la perforation peut être plus variable, principalement en fonction de la forme de l'objet perforant (p. ex. diamètre, géométrie, tranchant).
Le choix doit être basé sur l'évaluation des risques pertinents pour les conditions de travail.
Pour plus d'informations sur le type d’insert anti-perforation présent dans vos chaussures, veuillez contacter le fabricant ou le vendeur indiqué dans 
les présentes instructions.

TABLEAU II

Toutes les chaussures LOTTO WORKS sont clairement et lisiblement marquées. La marque reporte les symboles et les catégories adaptés à la protection 
fournie par le DPI et les informations obligatoires suivantes:

 
- marque CE

 
- marque d’identi�cation du fabricant 

 
- numéro et année de la norme - EN ISO 20345:2011      

 
- symbole/catégorie de sécurité selon la norme de référence

 
- article/modèle

 
- marque de catégorie antiglisse
- lot de production

La date de fabrication et la pointure des chaussures sont gravées sur la semelle.

L’interprétation des symboles et des catégories reportés sur la marque des produits 
LOTTO WORKS permet de choisir le DPI adapté au type de risque, comme indiqué sur la spéci�cation jointe:
 - CHOC ET/OU ECRASEMENT DES ORTEILS: toutes les chaussures certi�ées EN ISO 20345
 - CHOC DU TALON CONTRE LE SOL: chaussures marquées SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - GLISSEMENT: toutes les chaussures
 - FROID: chaussures marquées CI
 - CHAUD: chaussures marquées HI
 - EAU: chaussures marquées WRU (empeigne hydrofuge) o WR (chaussures imperméables)
 - CHALEUR PAR CONTACT DE LA SEMELLE: marque HRO
 - CHARGES ELECTROSTATIQUES: chaussures marquées A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - CHOCS AU MALLEOLE: seulement bottines avec protection de la malléole AN
 - PERFORATION DE LA SEMELLE: chaussures marquées SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - HYDROCARBURES/HUILES: toutes les chaussures certi�ées EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) et les chaussures marquées EN ISO 20347-1 FO
 - Autres risque en fonction du symbole spéci�que marqué 

Les chaussures LOTTO WORKS ne sont pas appropriées à la protection des risques non reportés dans la présente Note d’Information et, en particulier, les 
risques rentrant dans les Dispositifs de Protection Individuelle de IIIème Catégorie, comme dé�nis par le Décret de Loi n° 475 du 04/12/1992.
Déclaration de conformité UE disponible sur www.lotto.it. 

USAGES CONSEILLES
Industrie en général, métallurgique et mécanique, bâtiment, agriculture, entrepôts, services publics, agroalimentaire.

UTILISATION ET ENTRETIEN
Les chaussures ne répondent aux caractéristiques de sécurité que si elles sont de la bonne pointure et en parfait état de conservation. Avant de les 
utiliser, les contrôler visuellement a�n de s’assurer de leur parfait état et véri�er la largeur. Dans le cas où les chaussures ne sont pas en bon état et 
présentent des détériorations visibles comme des parties décousues, une usure excessive de la semelle, des ruptures ou des salissures, procéder à 
leur remplacement.

Pour le bon usage des chaussures, il est conseillé de:
 - sélectionner le modèle adapté en fonction des exigences spéci�ques du lieu de travail et des conditions ambiantes/atmosphériques 
   correspondantes
 - choisir la bonne pointure, de préférence à l’aide d’un essai pratique de la largeur
 - entreposer les chaussures, lorsqu’elles ne sont pas utilisées, dans un endroit sec, propre et aéré
 - s’assurer du bon état des chaussures avant de les utiliser
 - les nettoyer régulièrement à l’aide de brosses, de papier d’atelier, de chi�ons, etc. La fréquence de l’opération est à établir en fonction   
   des conditions du lieu de travail
 - procéder au traitement périodique de l’empeigne avec un cirage adapté à base de graisse, de cire, de silicone, etc.
 - ne pas employer de produits agressifs comme l’essence, les acides, les solvants, pouvant altérer la qualité, la sécurité et la durée de vie du DPI
 - ne pas sécher les chaussures près ou au contact de poêles, de radiateurs ou de toute autre source de chaleur

A�n d’éviter les risques de détérioration, les chaussures de sécurité doivent être transportées et stockées dans leur emballage d’origine, dans des endroits secs 
et ne présentant pas une température excessive. Les chaussures neuves, si elles sont retirées de leur emballage d’origine en partait état, peuvent généralement 
être considérées adaptées à l’usage. À cause de nombreux facteurs susceptibles d’avoir une in�uence sur la durée de vie des chaussures pendant l’utilisation, il 
n’est pas possible d’en établir avec certitude la durée de vie. En général, pour les chaussures entièrement en polyuréthane ou avec la semelle en polyuréthane 
(ou TPU) on peut généralement prévoir une durée maximale de stockage, pour des chaussures neuves et stockées dans un environnement contrôlé, de trois 
ans. Cinq ans pour les chaussures dans lesquelles il y a aussi du PVC. Pour les autres typologies de chaussures on peut envisager une durée maximale de dix ans.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Chaussures antistatiques
Les chaussures antistatiques doivent être utilisées lorsqu’il s’avère nécessaire de dissiper des décharges électrostatiques et en réduire au minimum 
l’accumulation - en évitant ainsi le risque d’incendie de substances in�ammables et de vapeurs, par exemple - et dans les cas où le risque de chocs 
électriques provenant d’un appareil électrique ou d’un autre élément sous tension n’est pas complètement éliminé. Toutefois, il faut noter que les 
chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adaptée contre les chocs électriques car ils introduisent uniquement une résistance 
électrique entre le pied et le sol. Si le risque de chocs électriques n’a pas été complètement éliminé, il faut recourir à des mesures supplémentaires. 
Ces mesures, ainsi que les essais supplémentaires listés ci-dessous, devront faire partie des contrôles périodiques du programme de prévention contre 
les accidents de travail.
L’expérience a montré, qu’au niveau antistatique, le parcours de décharge à travers un produit doit avoir, dans les conditions courantes, une résistance 
électrique inférieure à 1000 MΩ tout le long de la durée de vie du produit. Il a été dé�ni une limite inférieure de 100 KΩ pour la résistance du produit neuf, 
a�n de garantir une certaine protection contre les chocs électriques dangereux ou contre les incendies, dans le cas où un appareil électrique présenterait 
des défauts de fonctionnement sous des tensions allant jusqu’à 250 V. Toutefois, sous certaines conditions, l’utilisateur devra être informé du fait que la 
protection fournie par les chaussures pourrait s’avérer ine�cace et que l’on doit employer d’autres méthodes a�n de le protéger à tout instant. La résistance 
électrique de ce type de chaussures peut être sensiblement modi�ée par la �exion, la contamination ou l’humidité. Ce type de chaussures ne remplit pas 
sa fonction dans des ambiances humides. Il faut, par conséquent, s’assurer que le produit est en mesure de remplir sa fonction de dissipation des charges 
électrostatiques et de fourniture d’une certaine protection sur toute sa durée de vie. Il est recommandé à l’utilisateur de faire un essai de résistance 
électrique sur place et de le reproduire à intervalles fréquents et réguliers. Si elles sont portées pendant de longues périodes, les chaussures de Classe 
I peuvent absorber l’humidité; dans ce cas, ainsi que dans des conditions de mouillé, elles peuvent devenir conductrices. 
Si les chaussures sont utilisées dans des conditions où le matériau des semelles peut être contaminé, l’utilisateur devra toujours véri�er les propriétés 
électriques des chaussures avant de rentrer dans une zone à risque.
Lors de l’utilisation des chaussures antistatiques, la résistance du sol ne doit pas annuler la protection fournie par les chaussures.
Lors de l’utilisation, aucun élément isolant ne doit être inséré entre les sous-pieds des chaussures et les pieds de l’utilisateur. Si une semelle intérieure 
est insérée entre les sous-pieds et les pieds, il faut véri�er le propriétés électriques de l’association chaussures/semelles intérieure.  

Semelle intérieure amovible
Si les chaussures de sécurités sont dotées d’une semelle intérieure amovible, les fonctions ergonomiques et protectrices attestées se réfèrent aux 
chaussures pourvues de leurs semelles. Toujours utiliser les chaussures avec la semellei ntérieure! Remplacer la semelle intérieure uniquement 
par un modèle équivalent du même fournisseur d’origine. Les chaussures de sécurité sans semelle intérieure amovible doivent être utilisées sans 
semelle intérieure, car l’ajout d’une semelle intérieure pourrait modi�er négativement les fonctions de protection.
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Requisiti Supplementari           EN ISO 20345

       S1 S2 S3  
Zona del tallone chiusa.          X   X   X
Proprietà antistatiche (A).  
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E).
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO).  

Zona del tallone chiusa.            X   X
Proprietà antistatiche (A).     
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E). 
Tomaia idrorepellente (WRU). 
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO).

Zona del tallone chiusa.            X   
Proprietà antistatiche (A). 
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E). 
Tomaia idrorepellente (WRU). 
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO). 
Resistenza della suola alla perforazione (P), suole con rilievi.

Символ Реквизити/Характеристики Необходим показател
P  Резистентност към пробиване на дъното на обувката (*) ≥ 1100 N  
E  Абсорбиране на енергията в зоната на петата ≥20 J  
A  Антистатична обувка Между 0.1 и 1000 MΩ  
C  Проводима обувка < 0.1MΩ  
I Електрически изолираща обувка Клас 0 или 00
WRU  Проникване и абсорбиране на вода от саята ≥ 60 Мин.  
CI  Изолация против студа Изпитание при - 20° C  
HI  Изолация против топлината  Изпитание при 150° C  
HRO  Резистентност към топлината при контакт на подметката Изпитание при 300° C  
FO Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите ≤ 12% 
WR  Обувка резистентна към водата  ≤ 3 cm2  
M  Метатарзална защита (защита на ходилото) (само за EN ISO 20345) ≤ 40 mm (размер 41/42) 
AN Защита на глезена  ≤ 20 kN
CR Резистентност към срязването на саята (само за EN ISO 20345) ≥ 2,5 (индекс)
SRA Резистентност към хлъзгането върху фон стандартна керамика със смазочно  Ток/подложка - мин. 0,28 
 вещество вода + почистващ препарат  Плоскост - мин. 0,32 
SRB Резистентност към хлъзгането върху фон стомана със смазочно вещество глицерин Ток/подложка - мин. 0,13  
  Плоскост - мин. 0,18  
SRC SRA + SRB

Допълнителни реквизити                                                                                                                                       EN ISO 20345
                                    S1               S2                S3  

Затворена зона на петата.                                      X                 X                 X
Антистатични свойства (A).  
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E).
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO)  

Затворена зона на петата.                                                                                    X                 X
Антистатични свойства (A).    
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E). 
Водонепромокаема сая (WRU). 
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO)

Затворена зона на петата.                                                                                                            X   
Антистатични свойства (A).
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E). 
Водонепромокаема сая (WRU).
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO) 
Резистентност на подметката към пробиване/перфорация (P), подметки с релефи.

Značka Náležitosti/Charakteristiky Požadovaná funkce
P  Odolnost proti perforaci podešve obuvi (*) ≥ 1100 N  
E  Absorbce energie v oblasti paty ≥20 J  
A  Antistatická obuv mezi 0.1 e 1000 MΩ  
C  Vodivá obuv < 0.1MΩ  
I Obuv elektricky izolující  Třída 0 nebo 00
WRU  Penetrace a absorbce vody do svršku ≥ 60 min.  
CI  Izolace od chladu Test při - 20° C  
HI  Izolace od tepla Test při 150° C  
HRO  Odolnost proti teplu pro kontakt podešve Test při 300° C  
FO Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům ≤ 12% 
WR  Obuv voděodolná  ≤ 3 cm2  
M  Ochrana nártu (pouze pro EN ISO 20345) ≤ 40 mm (mis. 41/42) 
AN Ochrana kotníku ≤ 20 kN
CR Odolnost proti proříznutí svršku (puze pro EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Odolnost proti uklouznutí na standardní keramické podlaze s mazivem voda + saponát Podpatek - min. 0,28 
  Nášlapná plocha - min. 0,32 
SRB Odolnost proti uklouznutí na ocelové podlaze s mazivem glycerin  Podpatek - min. 0,13  
  Nášlapná plocha - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Doplňkové náležitosti                              EN ISO 20345

                         S1  S2  S3  

Oblast paty uzavřená.        X   X   X
Antistatické vlastnosti (A).  
Absorbce energie v oblasti paty (E).
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO)  

Oblast paty uzavřená.           X   X
Antistatické vlastnosti (A).    
Absorbce energie v oblasti paty (E). 
Voduodpudivý svršek (WRU). 
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO)
Oblast paty uzavřená.            X   
Antistatické vlastnosti (A). 
Absorbce energie v oblasti paty (E). 
Voduodpudivý svršek (WRU).
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO) 
Odolnost podešve proti perforaci (P), podrážka s reliéfem.

Symbol Anforderungen/Eigenschaften Geforderte Leistung
P  Durchtrittsicherheit der Sohle (*) ≥ 1100 N  
E  Energieaufnahme im Fersenbereich ≥20 J  
A  Antistatischer Schuh von 0.1 bis 1000 MΩ  
C  Leitfähiger Schuh < 0.1MΩ  
I Elektrisch isolierender Schuh Klasse 0 oder 00
WRU  Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme des Obermaterials ≥ 60 min.  
CI  Kälteisolierung Prüfung bei - 20° C  
HI  Wärmeisolierung  Prüfung bei 150° C  
HRO  Verhalten gegenüber Kontaktwärme der Sohle Prüfung bei 300° C  
FO Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle ≤ 12% 
WR  Wasserdichter Schuh  ≤ 3 cm2  
M  Mittelfußschutz (nur für EN ISO 20345) ≤ 40 mm (Größe 41/42) 
AN Knöchelschutz ≤ 20 kN
CR Schnittfestes Obermaterial (nur für EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Rutschfestigkeit auf Standard-Karamikböden mit Wasser + Reinigungsmittel als gleitförderndem Mittel Absatz - min. 0,28 
  Ebene - min. 0,32 
SRB Rutschfestigkeit auf Stahlböden mit Glyzerin als gleitförderndem Mittel  Absatz - min. 0,13  
  Ebene - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Zusatzeigenschaften                EN ISO 20345

              S1                S2  S3  

Geschlossener Fersenbereich.                 X     X   X
Antistatische Eigenschaften (A).  
Energieaufnahme im Fersenbereich (E).
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO).  

Geschlossener Fersenbereich.           X   X
Antistatische Eigenschaften (A).    
Energieaufnahme im Fersenbereich (E). 
Wasserabweisendes Obermaterial (WRU). 
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO).
Geschlossener Fersenbereich.           X   
Antistatische Eigenschaften (A). 
Energieaufnahme im Fersenbereich (E). 
Wasserabweisendes Obermaterial (WRU).
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO). 
Durchtrittsicherheit der Sohle (P), Pro�lsohlen.

Symbol Krav/karakteristika Min. krav
P  Sømværn (*) ≥ 1100 N  
E  Energiabsorbering i hæl  ≥20 J  
A  Antistatisk fodtøj  Fra 0.1 til 1000 MΩ  
C  Ledende fodtøj < 0.1MΩ  
I Elektrisk isolerende fodtøj Klasse 0 eller 00
WRU  Overlæderets dynamiske vandabsorbering ≥ 60 min.  
CI  Kuldeisolering Test ved - 20° C  
HI  Varmeisolering Test ved 150° C  
HRO  Varmeisolering i ydersål Test ved 300° C  
FO Oliemodstandsdygtig ydersål ≤ 12% 
WR  Fodtøjets vandtæthed  ≤ 3 cm2  
M  Beskyttelsesindlæg under fodrod (kun EN ISO 20345) ≤ 40 mm (str. 41/42) 
AN Ankelpuder ≤ 20 kN
CR Modstand ved skæring af overlæder (kun EN ISO 20345) ≥ 2,5 (nøgletal)
SRA Skridsikkerhed på almindelig keramikover�ade med vand + rengøringsmiddel Flad - min. 0,28 
  Hæl - min. 0,32 
SRB Skridsikkerhed på stålover�ade med glycerin  Flad - min. 0,13  
  Hæl - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Supplerende krav               EN ISO 20345

      S1  S2  S3 

Lukket hæl.       X   X   X
Antistatiske egenskaber (A).  
Energiabsorbering i hæl (E).
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO).  

Lukket hæl.         X   X
Antistatiske egenskaber (A).     
Energiabsorbering i hæl (E). 
Overlæderets dynamiske vandabsorbering (WRU). 
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO).
Lukket hæl.            X   
Antistatiske egenskaber (A). 
Energiabsorbering i hæl (E). 
Overlæderets dynamiske vandabsorbering (WRU).
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO). 
Sømværn (P), sål med dupper.

Simbolo Requisitos/Características Prestación pedida 
P  Resistencia a la perforación del fondo del calzado (*) ≥ 1100 N  
E  Absorbencia de energía en la zona del talón ≥20 J  
A  Calzado antiestático entre 0.1 y 1000 MΩ  
C  Calzado conductivo  < 0.1MΩ  
I Calzado eléctricamente aislante Clase 0 o 00
WRU  Penetración y absorbencia de agua de la empella  ≥ 60 min.  
CI  Aislamiento del frío Prueba a - 20° C  
HI  Aislamiento del calor Prueba a 150° C  
HRO  Resistencia al calor por contacto de la suela   Prueba a 300° C  
FO Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos ≤ 12% 
WR  Calzado resistente al agua  ≤ 3 cm2  
M  Protección del metatarso (sólo para EN ISO 20345) ≤ 40 mm (tallas 41/42) 
AN Protección del maléolo ≤ 20 kN
CR Resistencia al corte de la empella (sólo para EN ISO 20345) ≥ 2,5 (indice)
SRA Resistencia al resbalamiento sobre fondo de cerámica estándar con lubricante agua + detergente Tacón - min. 0,28 
  Super�cie - min. 0,32 
SRB Resistencia al resbalamiento sobre fondo de acero con lubricante glicerina   Tacón - min. 0,13  
  Super�cie - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Requisitos Adicionales                  EN ISO 20345

      S1  S2  S3 

Zona del talón cerrada.         X   X   X
Propiedades antiestáticas (A).  
Absorbencia de energía en la zona del talón (E).
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO).  

Zona del talón cerrada.           X   X
Propiedades antiestáticas (A).     
Absorbencia de energía en la zona del talón (E). 
Empella hidrófuga (WRU). 
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO).
Zona del talón cerrada.           X   
Propiedades antiestáticas (A). 
Absorbencia de energía en la zona del talón (E). 
Empella hidrófuga (WRU).
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO). 
Resistencia de la suela a la perforación (P), suelas con relieves.

Symbole Conditions requises / Caractéristiques Prestation requise
P  Résistance à la perforation du fond de la chaussure (*) ≥ 1100 N  
E  Absorption d’énergie dans la zone du talon ≥20 J  
A  Chaussures antistatiques entre 0.1 et 1000 MΩ  
C  Chaussures conductrices  < 0.1MΩ  
I Chaussures à isolation électrique Classe 0 ou 00
WRU  Pénétration et absorption d’eau par l’empeigne ≥ 60 min.  
CI  Isolation du froid Essai à - 20° C  
HI  Isolation de la chaleur Essai à 150° C  
HRO  Résistance à la chaleur par contact de la semelle Essai à 300° C  
FO Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures ≤ 12% 
WR  Chaussures résistantes à l’eau ≤ 3 cm2  
M  Protection du métatarse (uniquement EN ISO 20345) ≤ 40 mm (point.41/42) 
AN Protection de la malléole ≤ 20 kN
CR Résistante à la coupure de l’empeigne (uniquement EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Résistance au glissement sur fond céramique standard avec lubri�ant eau + détergent Talon - min. 0,28 
  Plan - min. 0,32 
SRB Résistance au glissement sur fond acier avec lubri�ant glycérine    Talon - min. 0,13 
  Plan - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Conditions Requises Supplémentaires           EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Zone du talon fermée..         X   X   X
Propriétés antistatiques (A).  
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E).
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO).  

Zone du talon fermée.         X   X
Propriétés antistatiques (A).    
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E). 
Empeigne hydrofuge (WRU). 
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO).
Zona del tallone chiusa.         X   
Propriétés antistatiques (A). 
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E). 
Empeigne hydrofuge (WRU).
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO). 
Résistance de la semelle à la perforation (P), semelles à dessins.

Symboli Vaatimukset/Ominaisuudet                                    Vaadittu suorituskyky
P  Naulaanastumissuoja (*) ≥ 1100 N  
E  Koron iskunvaimennus ≥20 J  
A  Antistaattiset jalkineet 0.1 - 1000 MΩ  
C  Johtavat jalkineet < 0.1MΩ  
I Sähköeristävät jalkineet Luokka 0 tai 00
WRU  Päällisnahan dynaaminen vedenpitävyys ≥ 60 min.  
CI  Kylmäeristys Testi -20° C:ssa
HI  Lämpöeristys Testi 150° C:ssa
HRO  Lämmönkestävyys kosketuksessa Testi 300° C:ssa 
FO Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys ≤ 12% 
WR  Jalkineiden vedenpitävyys  ≤ 3 cm2  
M  Jalkapöydän suojaus (ainoastaan EN ISO 20345) ≤ 40 mm (koko 41/42) 
AN Nilkan suojaus ≤ 20 kN
CR Päällisnahan viiltosuojaus (ainoastaan EN ISO 20345) ≥ 2,5 (kerroin)
SRA Liukuesto tavallisella keraamisella laatalla väliaineena vesi + pesuaine Matala - min. 0,28 
  Korko - min. 0,32 
SRB Liukuesto teräslevyllä väliaineena glyseroli  Matala - min. 0,13 
  Korko - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Lisävaatimukset         EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Suljettu koron alue.        X   X   X
Antistaattiset ominaisuudet (A).  
Koron alueen iskunvaimennus (E).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO).  

Suljettu koron alue.           X   X
Antistaattiset ominaisuudet (A).     
Koron alueen iskunvaimennus (E). 
Vettä hylkivä päällisnahka (WRU).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO).
Suljettu koron alue.            X   
Antistaattiset ominaisuudet (A).
Koron alueen iskunvaimennus (E). 
Vettä hylkivä päällisnahka (WRU).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO). 
Naulaanastumissuoja (P), kuvioidut pohjat.

™‡Ì‚ÔÏÔ ∞∙ÈÙ‹ÛÂÈ/Ã∙Ú∙ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿  ∞∙ÈÙÔ‡ÌÂÓË ∙‰ÔÛË

P  ∞ÓÙÔ�‹ ÙÔ˘ �¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÛÙË ‰È¿ÙÚËÛË (*)  ≥ 1100 N  

E  ∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ�  ≥20 J  

A  ∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ� ˘��‰ËÌ�  ÌÂÙ�Í‡ 0.1 Î�È 1000 MΩ  

C  À��‰ËÌ� ÌÂ �ÁÒÁÈÌË Û�Ï�  < 0.1MΩ  

I  À��‰ËÌ� ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ì�ÓÛË  ∫Ï¿ÛË 0 ‹ 00

WRU  ¢ÈÂ›Û‰˘ÛË Î�È ��ÔÚÚ�ÊËÛË ÓÂÚÔ‡ ��� ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ  ≥ 60 min.  

CI  ¶ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙÔ „‡�Ô  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� - 20 ° C  

HI  ¶ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙË ıÂÚÌ�ÙËÙ�  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� 150 ° C  

HRO  ∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙË ıÂÚÌ�ÙËÙ� ÂÍ’Â��Ê‹  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� 300 ° C  

FO  ∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ  ≤ 12% 

WR À��‰ËÌ� �Ô˘ �ÓÙ¤�ÂÈ ÛÙÔ ÓÂÚ�  ≤ 3 cm2 

M ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ ÌÂÙ�Ù�ÚÛ›Ô˘ (Ì�ÓÔ ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20345)  ≤ 40 mm (ÓÔ‡Ì. 41/42)  

AN ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ ÛÊ˘ÚÔ‡  ≤ 20 kN  

CR  ∞ÓÙÔ�‹ �¿Ó Ì¤ÚÔ˘ ÛÙËÓ ÎÔ�‹ (Ì�ÓÔ ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20345)  ≥ 2,5 (‰Â›ÎÙË)

SRA  ∞ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÂ ÔÏ›ÛıËÛË ÛÂ ÛÙ¿ÓÙ�Ú ÎÂÚ�ÌÈÎ‹ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ� ÌÂ ÏÈ��ÓÙÈÎ� ÓÂÚ� + ��ÔÚÚ �̆�ÓÙÈÎ�  Δ�ÎÔ‡ÓÈ - ÙÔ˘Ï¿�. 0,28
  ∂�›�Â‰Ô - ÙÔ˘Ï¿�. 0,32

SRB ∞ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÂ ÔÏ›ÛıËÛË ÛÂ ��Ï‡‚‰ÈÓË Â�ÈÊ¿ÓÂÈ� ÌÂ ÏÈ��ÓÙÈÎ� ÙË ÁÏ˘ÎÂÚ›ÓË  Δ�ÎÔ‡ÓÈ - ÙÔ˘Ï¿�. 0,13
  ∂�›�Â‰Ô - ÙÔ˘Ï¿�. 0,18

SRC  SRA + SRB

 ¶ÚÛıÂÙÂ ∙∙ÈÙ‹ÛÂÈ        EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.        X  X  X
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).   
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.         X  X
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).     
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).  
À‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ (WRU).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).  

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.          X   
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).  
À‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ (WRU).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).  
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙË ‰È¿ÙÚËÛË (P), �Ó¿ÁÏ˘ÊÂ Û�ÏÂ.

        
       INFORMATIVNA NAPOMENA PROIZVOĐAČA
 Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV) - ITALY - www.lotto.it

UPOZORENJE: PRIJE UPORABE NAŠE OBUĆE PAŽLJIVO PROČITAJTE OVU INFORMATIVNU NAPOMENU

NAPOMENE
Poslodavac je zakonski odgovoran za shodnost uporabe OZO-e što se tiče vrste opasnosti na radnom mjestu i relativnim uvjetima sredine. Prije 
korištenja treba provjeriti da li osobine odabranog modela odgovaraju posebnim potrebama namjene. 

RAZRED ZAŠTITE I STUPANJ OPASNOSTI
LOTTO WORKS zaštitna obuća je projektirana i proizvedena kako bi osigurala zaštitu prikladnu tipu opasnosti i najbolje moguće razine. Sva naša obuća 
ima homologaciju na osnovu metodologije određene normativom EN ISO 20344:2011. U detalju, obuća LOTTO WORKS ima zaštitu protiv klizanja a 
čije su osobine provjerene postupkom EN 13287:2007 (Upozorenje: Najviši stupanj protuklizinih karakteristika dostiže se nakon prvih sati uporabe, dok 
ne otpadnu ostaci silikona i odvajača), a gornjište obuće je propustno na vodenu paru kad je provjeren po opisanom postupku EN ISO 20344:2011.
Zaštitna radna obuća LOTTO WORKS zamišljena je i izrađena sukladno sljedećem europskom propisu:

EN ISO 20345:2011 - Speci�kacija za zaštitnu profesionalnu obuću, gdje se profesionalnom obućom de�nira “obuća svojstava pogodnih za 
zaštitu nositelja od povreda do kojih bi moglo doći uslijed udesa u radnim oblastima za koje je ista projektirana, opremljena vrhovima za zaštitu 
od udara testiranih na silu od 200J”.

Pored osnovnih obvezatnih svojstava koje propisi predviđaju, postoji potreba da zaštitna obuća posjeduje i dodatne odlike, prikazane znacima (pogle-
dati Prospekt I) i/ili Kategorije (pogledati Prospekt II). Kategorije su one najraširenije kombinacije s osnovnim i dodatnim svojstvima.

PROSPEKT I

(*) Az átszúrással szembeni ellenállás laboratóriumi méréséhez egy 4,5 mm-es átmérőjű csonkakúp szöget alkalmaztunk 1100 N erővel (kb. 112kg). 
Nagyobb erő vagy kisebb átmérőjű szög alkalmazása esetén az átszúrás kockázata növekszik. Ezekben az esetekben ajánlott alternatív megelőző 
intézkedéseket tenni.
Jelenleg kétféle átszúrás ellen védő betét kapható: fém típusú és nem fém típusú. Mindkettő megfelel a lábbelin megjelölt szabványnak az átszúrással 
szembeni ellenállásra vonatkozó minimális követelményeinek, de a betétek mindegyikének használata más-más előnnyel vagy hátránnyal jár, mint például:
Fém betét: a kockázat kevésbé függ az átszúrást okozó tárgy alakjától (pl. átmérő, geometria, élesség), ám a lábbeli kialakításának korlátai miatt nem 
fedi le teljesen a lábbeli alsó felületét.
Nem fém betét: könnyebb, hajlékonyabb lehet és nagyobb felület lefedését biztosítja a fém betéthez képest, de az átszúrással szembeni ellenállása 
nagyobb mértékben függ az átszúrást okozó tárgy alakjától (pl. átmérő, geometria, élesség).
A betétet a valós munkakörülmények melletti kockázat értékelése után kell kiválasztani.
Az Ön által vásárolt lábbeliben található, az átszúrás ellen védő betét típusára vonatkozó további információért forduljon a jelen útmutatóban megnevezett 
gyártóhoz vagy kereskedőhöz.

PROSPEKT II

Sva LOTTO WORKS obuća je označena jasnim i neizbrisivim oznakama. Oznaka navodi simbole i kategorije primjerene zaštiti OZO-e zajedno sa 
slijedećim obaveznim informacijama:

 - CE oznaka

 - identi�kacijska oznaka proizvođača

 - broj normative i godina - EN ISO 20345:2011

 - simbol/kategorija sigurnosti ovisno o odgovarajućoj normi

 - artikl/model

 - oznaka kategorije protukliznosti
- broj proizv. serije

Datum proizvodnje i broj cipele je utisnut na potplati.

Tumačenje simbola i kategorije navedene na oznaci proizvoda �rme LOTTO WORKS omogućuje 
odabiranje prikladne OZO za sve vrste rizika, po speci�kaciji u privitku:
 - UDAR I/ILI PRITISAK NOŽNIH PRSTIJU: sva obuća sa potvrdom EN ISO 20345
 - UDAR PETE NA TEREN: obuća sa oznakom SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - KLIZANJE: sva obuća
 - HLADNOĆA: sva obuća sa oznakom CI
 - VRUĆINA: sva obuća sa oznakom HI
 - VODA: obuća sa oznakom WRU (vodonepropusno gornjište) ili WR (vodootporna obuća)
 - POTPLAT OTPORAN NA VRUĆINU: oznaka HRO
 - ELEKTROSTATIČNA OBUĆA: obuća sa oznakom A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - UDAR NA GLEŽANJ: samo model visoke cipele gležnjače AN
 - PROBIJANJE TABANICE: obuća sa oznakom SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P
 - ULJA I GORIVA: sva obuća sa potvrdom EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) i obuća oznakom EN ISO 20347-1 FO
 - Drugi rizici na osnovi speci�čne oznake.

LOTTO WORKS obuća nije prikladna za zaštitu od rizika koji nisu navedeni u ovoj Informativnoj Napomeni, a posebno od onih koji se ubrajaju u Osobnu 
Zaštitnu Opremu III Kategorije, po Zakonskom Dekretu br. 475 od 04/12/1992. Izjava o sukladnosti s propisima EU dostupna je na www.lotto.it.

PREPORUČENA PRIMJENA
Opća i metaloprerađivačka industrija, građevinarstvo, poljoprivreda, skladišta, javne ustanove, prehrambena industrija.

UPORABA I ODRŽAVANJE
Zaštitna obuća odgovara sigurnosnim osobinama samo ako je dobro obuvena i u dobrom sačuvanom stanju. Prije uporabe provjerite njezino dobro 
vanjsko stanje i probajte je na nogu. U slučaju da obuća nije cjelovita i da ima vidljiva oštećenja, kao rasparani šav, istrošenu potplatu ili mrlje, zamijeniti je.

Za pravilnu uporabu obuće preporučujemo:
 - odabrati prikladan model ovisno o speci�čnim potrebama radnog mjesta i uvjetima sredine/atmosfere
 - odabrati točan broj, bolje ako se proba na nogu
 - kad se obuća ne nosi, odložiti je na suho, čisto i prozračeno mjesto
 - provjeriti dobro stanje obuće prije svake uporabe
 - redovito je čistiti četkom, radnim papirom, krpom i sl. Učestalost operacije ovisi o uvjetima radnog mjesta.
 - povremeno premazivati gornjište odgovarajućim laštilom na osnovi masti, voska, silikona i sl.
 - nemojte rabiti agresivna sredstva kao benzin, kiseline, rastvarače, koji mogu kompromitirati kakvoću, sigurnost i trajanje OZO-e
 - nemojte sušiti obuću u neposrednom kontaktu ili blizini peći, grijača ili drugih izvora topline.

Kako bi se izbjegao rizik da zaštitna radna obuća izgubi na kakvoći, ona se mora prevažati i skladištiti u izvornoj ambalaži na suhom i ne pretjerano 
vlažnom mjestu. Općenito se nova obuća, pod uvjetom da je izvađena iz neoštećene ambalaže, može smatrati prikladnom za korištenje. Brojni su 
čimbenici koju mogu utjecati na korisni vijek trajanja obuće pri njezinom korištenju, tako da je isti nemoguće utvrditi sa sigurnošću. Obično se za obuću 
u cijelosti izrađenu iz poliuretana, ili onu koja posjeduje đon iz njega (ili pak iz TPU), dade za novu obuću pretpostaviti maksimalno vrijeme skladištenja 
od tri godine pri kontroliranim uvjetima čuvanja. Za cipele koje su djelomično izrađene iz PVC-a, taj rok je pet godina. Za ostale vrste obuće može se 
pretpostaviti da im je maksimalan rok trajanja deset godina.

DODATNE UPUTE

Antistatička obuća
Antistatičku bi obuću trebalo rabiti kad je potrebno rasipati elektrostatički napon, kako bi se smanjilo nakupljanje energije– izbjegavajući tako opasnost 
od požara, na primjer kod upaljivih tvari i pare – i u slučajevima kad opasnost od električnog udara nije potpuno odstranjena, u blizini električnih aparata 
ili drugih elemenata pod naponom. Treba u svakom slučaju istaknuti da antistatička obuća nemože jamčiti primjerenu zaštitu protiv električnog udara jer 
ova pruža električni otpor između noge i tla. Ako opasnost udara nije potuno odstranjen, treba poduzeti dodatne zaštitne mjere. Te mjere, kao i dopunske 
provjere iz sljedećeg teksta, trebaju biti sastavni dio povremene kontrole programa zaštite od nezgoda na radnom mjestu.
Iskustvo je pokazalo da, u antistatičke svrhe, put električnog pražnjenja preko jednog predmeta mora imati, u normalnim uvjetima, električni otpor 
ispod 1000 MΩ u bilo kojem trenutku trajanja proizvoda. Vrijednost od 100 KΩ je određena kao donja granica otpora novog proizvoda, kako bi se 
osigurala izvjesna zaštita protiv opasnih električnih udara ili protiv požara, u slučaju da električni aparat ima nekih mana pri radu sa naponom do 250V. 
Ipak, u nekim uvjetima nositelji bi trebali biti upoznati da je zaštita obuće nedovoljna i da moraju imati dodatnu vrstu zaštite. Električni otpor ovog tipa 
obuće se može mijenjati u znatnoj mjeri kod savijanja, kontaminacije ili vlage. Ovaj tip obuće neće vršiti svoju funkciju ako je nošena i rabljena u vlažnim 
sredinama. Treba, prema tome, utvrditi da li je proizod u stanju vršiti svoju funkciju rasipanja elektrostatičkog napona i pružiti izvjesnu zaštitu za vrijeme 
cijelog svog trajanja. Nositelju se preporučuje vršiti provjeru električnog otpora na licu mjesta, često i u redovitom vremenskom razmaku. Ako se obuća 
I razreda nosi dulje vrijeme može upiti vlagu i, u tom slučaju, a i u mokroj sredini, može postati sprovodljiva. 
Ako se obuća koristi u uvijetima gdje se materijal potplate može kontaminirati, nositelji moraju uvijek provjeravati električna svojstva obuće prije 
ulazka u opasno područje. 
Kod uporabe antistatičke obuće, otpornost tla mora biti takva da ne poništi pruženu zaštitu obuće. 
Za vrijeme uprabe obuće nesmije se umetnuti nikakav izolirajući element između stopala nositelja i tabanice. Ako se umetne neki uložak, treba provjeriti 
električna svojstva u kombinaciji cipela/uložak.

Izvlačiv uložak
Ako zaštitna radna obuća ima izvlačiv uložak, ergonomične i zaštitne funkcije se odnose na kompletnu cipelu sa svojim uloškom. Koristite uvijek obuću 
sa svojim uloškom! Zamijeniti uložak samo sa jednakim originalnim modelom istog isporučitelja. 
Zaštitnu radnu obuću bez izvlačivog uloška treba koristiti bez uloška, jer bi umetanje uloška moglo promijeniti zaštitne funkcije u negativnom smislu.

HR

Simbol Svojstva/Osobine Tražena usluga
P  Otpornost potplate na probijanje (*) ≥ 1100 N  
E  Ublaživač udarca na peti ≥20 J  
A  Antistatičnost obuće između 0.1 i 1000 MΩ
C  Otpornost na elektricitet < 0.1MΩ  
I Elektroizolaciona obuća  Razred 0 ili 00
WRU  Otpornost na prodor i upijanje vode na gornjištu ≥ 60 min.  
CI  Izolacija od hladnoće  Ispitivanje na  - 20° C  
HI  Izolacija od vrućine Ispitivanje na 150° C  
HRO  Potplat otporan na vrućinu Ispitivanje na 300° C  
FO Otpornost potplata na ulja i goriva ≤ 12% 
WR  Vodonepropusna obuća ≤ 3 cm2  
M  Metatarzalna zaštita (samo za EN ISO 20345) ≤ 40 mm (broj 41/42) 
AN Zaštita gležnja ≤ 20 kN
CR Otpornost na rezanje gornjišta (samo za EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Protuklizni otpor na standardne keramičke površine sa klizavom vodom + deterdžent Potpetica - min. 0,28 
  Ravna - min. 0,32 
SRB Protuklizni otpor na čelične površine sa klizavim glicerinom  Potpetica - min. 0,13 
  Ravna - min. 0,18 
SRC SRA + SRB    

Dodatni rekviziti           EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Zatvoreni dio pete.        X   X   X
Antistatička svojstva (A).  
Ublaživač udarca na peti (E).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO).  

Zatvoreni dio pete.         X   X
Antistatička svojstva (A).     
Ublaživač udarca na peti (E). 
Vodonepropusno gorrnjište (WRU).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO).
Zatvoreni dio pete.            X   
Antistatička svojstva (A). 
Ublaživač udarca na peti (E). 
Vodonepropusno gorrnjište (WRU).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO). 
Otpornost potplate na probijanje (P), sa izraženim urezima.

-Pend.WorksNormative_EN ISO 20345_2018_RICOTEST_CIMAC_ITS_1165x330_Europe.indd   2 31/07/17   10:35

Le calzature per uso professionale devono essere considerate dei Dispositivi di Protezione Individuale (DPI). Sono soggette ai requisiti del Regolamento 
2016/425 che ne prevede la marcatura CE obbligatoria per la commercializzazione. Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono Dispositivi di 
Protezione Individuale di II categoria sottoposti a Certi�cazione CE presso l'Organismo Noti�cato N. 0498 RICOTEST, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR) - e 
presso l'Organismo Noti�cato N. 0465 C.I.M.A.C., Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV) – e presso l’Organismo Noti�cato N. 2575 Intertek Italia S.p.A. 
Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

 Обувките за професионална употреба трябва да бъдат смятани за Средства за Индивидуална Защита (СИЗ). Те подлежат на изискванията на 
Регламент (ЕС) 2016/425 който предвижда тяхната задължителна маркировка ЕС (СE) за продажбата им. Обувките против трудови злополуки 
LOTTO WORKS са Средства за Индивидуална Защита от ІІ категория, преминали Удостоверяване ЕС  (CE) от оторизираната организация 
RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Пастреньо, ИТАЛИЯ - и от оторизираната организация C.I.M.A.C N. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 
20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.  

Obuv pro profesionální použití musí být považována za Osobní ochranný prostředek (OOP). Podléhá požadavkům nařízení 2016/425 ze které vyplývá 
povinnost označování „CE“ (ES) pro obchodování. Ochranná obuv LOTTO WORKS je osobním ochranným prostředkem II. kategorie, který podléhá 
certi�kaci „CE“ (ES) Noti�kovanou osobou č. 0498 RICOTEST, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITÁLIE, Noti�kovanou osobou č. 0465 C.I.M.A.C., Corso 
G. Brodolini 19 - 27029 Vigevano (PV), ITÁLIE a Noti�kovanou osobu č. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – 
Italy.

Die Schuhe für den gewerblichen Gebrauch gelten als persönliche Schutzausrüstungen (PSA). Sie unterliegen den Anforderungen der Verordnung (EU) 
2016/425, die das CE-Symbol beim Verkauf zwingend vorsieht. Die Unfallverhütungsschuhe LOTTO WORKS sind persönliche Schutzausrüstungen der Kategorie 
II und erhielten von der noti�zierten Stelle RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIEN - und von der noti�zierten Stelle C.I.M.A.C N. 0465, Corso 
G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIEN - und bei der Benannten Stelle Nr. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, 
Milano – Italy.

Fodtøjet til professionel brug skal betragtes som personligt værnemiddel (PPE). Fodtøjet er omfattet af Forordningen 2016/425/EF som fastlægger 
den obligatoriske CE-mærkning. LOTTO WORKS fodtøjet er personligt værnemiddel i klasse II, der CE-mærkes ved den godkendte myndighed 
RICOTEST Nr. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIEN - og ved den godkendte myndighed C.I.M.A.C Nr. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 
27029 Vigevano (PV), ITALIEN - og ved den godkendte myndighed ITS Testing Service UK Ltd Nr. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 
Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.   

El calzado para uso profesional debe considerarse un Dispositivo de Protección Individual (DPI). Está sujeto a los requisitos del Reglamento 2016/425 que 
prevé su marcado CE obligatorio para la comercialización. 
El calzado para la prevención de accidentes LOTTO WORKS es Dispositivo de Protección Individual de II categoría sometido a la Certi�cación CE en el 
Organismo Noti�cado RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIA - y en el Organismo Noti�cado C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 
19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIA - y ante el organismo noti�cado n° 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Ammattikäyttöön tarkoitetut jalkineet ovat henkilönsuojaimia (HS). Niitä koskevat asetuksen 2016/425 vaatimukset joiden mukaan niissä tulee olla 
markkinointia varten pakollinen CE-merkintä. Työjalkineet LOTTO WORKS ovat luokan II henkilönsuojaimia, joilla on valtuutetun valvontalaitoksen 
RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR), ITALIA – ja C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 – 27029 Vigevano (PV), ITALIA – ja ITS Testing 
Service UK Ltd N. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Les chaussures à usage professionnel doivent être considérées comme des Dispositifs de Protection Individuelle (DPI). Elles sont conformes aux 
exigences du Règlement 2016/425 prévoyant l’obligation de la marque CE pour la commercialisation. Les chaussures de sécurité LOTTO WORKS sont 
des Dispositifs de Protection Individuelle de IIème catégorie, soumis à la Certi�cation CE auprès de l’Organisme agréé RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 
37010 Pastrengo (VR), ITALIE - et auprès de l’Organisme agréé C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIE - et auprès de 
l’Organisme Noti�é N° 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� Â��ÁÁÂÏÌ�ÙÈÎ‹� �Ú‹ÛË� �Ú¤�ÂÈ Ó� ıÂÚÔ‡ÓÙ�È ω� ª¤Û� ∞ÙÔÌÈÎ‹� ¶ÚÔÛÙ�Û›�� (ª∞¶). ¢È¤�ÔÓÙ�È ��� ÙÈ� �ÚÔ‰È�ÁÚ�Ê¤ς του Κανονισμού 2016/425 
Ô˘ �ÚÔ‚Ï¤�ÂÈ ÙËÓ ˘�Ô�ÚÙÈÎ‹ Û‹Ì�ÓÛË CE ÁÈ� ÙË ‰È¿ıÂÛË ÙÓ ˘�Ô‰Ëμ¿ÙÓ �ÛÊ�ÏÂ›�� ÛÙËÓ �ÁÔÚ¿. Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›�� LOTTO WORKS Â›Ó�È ª¤Û� ∞
ÙÔÌÈÎ‹� ¶ÚÔÛÙ�Û›�� Î�ÙËÁÔÚ›�� II Î�È ˘�Ô‚¿ÏÏÔÓÙ�È ÛÂ ‰È�‰ÈÎ�Û›� ¶ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË� CE από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 
37010 Pastrengo, ΙΤΑΛΊΑ - και από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano, ΙΤΑΛΊΑ - και 
από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό Αρ. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.  

Profesionalna se obuća mora smatrati kao Osobna Zaštitna Oprema (OZO). Podložna uvjetima Pravilnika 2016/425 koji predvida obveznu CE oznaku za 
trgovinsku namjenu. Zaštitna obuća LOTTO WORKS spada u Osobnu Zaštitnu Opremu II kategorije podvrgnutu CE Certi�kaciji kod Prijavljenog tijela 
RICOTEST Br. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIJA - i kod Prijavljenog tijela C.I.M.A.C. Br. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), 
ITALIJA - i kod Prijavljenog tijela br. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.
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         NOTA INFORMATIVA DEL FABBRICANTE
 Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV) - ITALIA  –  www.lotto.it

ATTENZIONE: PRIMA DELL’UTILIZZO DELLE NOSTRE CALZATURE LEGGERE ATTENTAMENTE LA PRESENTE NOTA INFORMATIVA

AVVERTENZE
Il datore di lavoro è responsabile di fronte alla legge dell’adeguatezza del DPI impiegato al tipo di rischio presente sul luogo di lavoro e alle relative 
condizioni ambientali. Prima dell’impiego è necessario veri�care la corrispondenza delle caratteristiche del modello scelto alle speci�che esigenze 
d’utilizzo. 

CLASSI DI PROTEZIONE E LIVELLI DI RISCHIO
Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono progettate e fabbricate per garantire una protezione adeguata al tipo di rischio e del miglior livello 
possibile. Tutte le nostre calzature sono state omologate in base ai metodi speci�cati nella norma EN ISO 20344:2011. 
Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono progettate e costruite in conformità alla seguente norma europea:

EN ISO 20345:2011 – Speci�ca per calzature di sicurezza per usi generali, ove si de�nisce calzatura di sicurezza una "calzatura con caratteri-
stiche atte a proteggere il portatore da lesioni che possono derivare da infortuni nei settori di lavoro per i quali le calzature sono state progettate, 
dotate di puntali concepiti per fornire una protezione contro gli urti, quando provati ad un livello di energia di 200J" e contro la compressione (15 kN).

Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa (SB), per le calzature di sicurezza possono rendersi necessarie ulteriori caratteristiche che 
sono rappresentate da Simboli (vedi Prospetto I) e/o Categorie (vedi Prospetto II). Le Categorie sono le combinazioni più di�use relative ai requisiti di 
base e supplementari.

PROSPETTO I

(*) La resistenza alla perforazione è stata misurata in laboratorio utilizzando un chiodo tronco conico del diametro di 4,5 mm e una forza di 1100 N 
(circa 112kg). Forze maggiori o chiodi di diametro inferiore aumentano il rischio di perforazione. In tali circostanze è meglio tenere in considerazione 
misure di prevenzione alternative.
Due tipi di inserti antiperforazione sono attualmente disponibili: di tipo metallico e di tipo non metallico. Entrambi soddisfano i requisiti minimi 
previsti per la resistenza alla perforazione della norma marcata sulla calzatura, ma ognuno presenta diversi vantaggi o svantaggi, tra i quali i seguenti:
Inserto metallico: il rischio è meno in�uenzato dalla forma dell’oggetto perforante (ad es. diametro, geometria, a�latura) ma, a causa dei limiti di 
costruzione della calzatura, non copre l’intera area inferiore della calzatura stessa.
Inserto non metallico: può essere più leggero, più �essibile e fornire una maggiore area di copertura, se paragonato con l’inserto metallico, ma la 
resistenza alla perforazione può variare maggiormente in base alla forma dell’oggetto perforante (ad es. diametro, geometria, a�latura).
La scelta deve basarsi sulla valutazione del rischio legata alle reali condizioni di lavoro.
Per maggiori informazioni sul tipo di inserto antiperforazione presente nelle vostre calzature contattare il fabbricante o fornitore citato nelle presenti 
istruzioni.
(N.B.: il livello massimo delle caratteristiche antiscivolo viene raggiunto dopo le prime ore di rodaggio per rimuovere eventuali residui di silicone e 
distaccanti)

PROSPETTO II

Tutte le calzature LOTTO WORKS sono marcate in modo chiaro e indelebile. La marcatura riporta i simboli e le categorie adeguati alla protezione fornita 
dal DPI insieme alle seguenti informazioni obbligatorie:

 - marcatura CE
 - marchio di identi�cazione del fabbricante 
 - numero della norma e anno - EN ISO 20345:2011
 - simbolo/categoria di sicurezza secondo la norma di riferimento 
 - articolo/modello

- lotto di produzione

La data di fabbricazione e la misura della calzatura sono impressi sulla suola.
L’interpretazione dei simboli e delle categorie riportati sulla marcatura dei prodotti 
a marchio LOTTO WORKS permette di scegliere il DPI adatto al tipo di rischio presente come da speci�ca allegata: 
 - URTO E/O SCHIACCIAMENTO DELLE DITA DEL PIEDE: tutte le calzature certi�cate EN ISO 20345 
 - URTO DEL TALLONE CONTRO IL TERRENO: calzature con marcatura SB-E, S1-S2-S3
 - SCIVOLAMENTO: tutte le calzature
 - FREDDO: calzature con marcatura CI
 - CALDO: calzatura con marcatura HI
 - ACQUA: calzature con marcatura WRU (tomaia idrorepellente) o WR (calzatura resistente all’acqua)
 - CALORE PER CONTATTO DELLA SUOLA: marcatura HRO
 - CARICHE ELETTROSTATICHE: calzature con marcatura A, S1-S2-S3
 - URTI AL MALLEOLO: solo modello polacco con salvamalleolo AN
 - PERFORAZIONE DELLA SUOLA: calzature con marcatura SB-P, S1-P, S3 
 - IDROCARBURI/OLII: tutte le calzature certi�cate S1, S1P, S2, S3
 - Altri rischi in base al simbolo speci�co marcato 

Le calzature LOTTO WORKS non sono adatte per protezione da rischi non richiamati nella presente Nota Informativa ed in particolare quelli che rientra-
no nei Dispositivi di Protezione Individuale di III Categoria come de�nito dal Decreto Legislativo n. 475 del 04/12/1992. 
Dichiarazione di conformità UE disponibile su www.lotto.it. 

IMPIEGHI POTENZIALI
Industria in generale, metalmeccanica, edilizia, agricoltura, magazzini, enti pubblici, agroalimentare.

USO E MANUTENZIONE
La calzatura antinfortunistica risponde alle caratteristiche di sicurezza solo se perfettamente calzata e in perfetto stato di conservazione. Prima dell’uso 
e�ettuare un controllo visivo per accertarsi delle sue perfette condizioni e procedere ad una prova pratica di calzata. Nel caso in cui la calzatura non sia 
integra e presenti danneggiamenti visivi quali scuciture, eccessiva usura della suola, rotture o imbrattature procedere alla sostituzione.

Per l’uso corretto della calzatura di consiglia di:
 - selezionare il modello idoneo in base alle esigenze speci�che del posto di lavoro e delle relative condizioni ambientali/atmosferiche
 - scegliere la misura giusta, preferibilmente con prova pratica di calzata
 - depositare le calzature, quando non in uso, in luogo asciutto, pulito e aerato
 - accertarsi del buono stato delle calzature prima di ogni uso
 - provvedere regolarmente alla pulitura utilizzando spazzole, carta da o�cina, stro�nacci ecc… La frequenza dell’operazione è da stabilire in  
   relazione alle condizioni del posto di lavoro
 - procedere al trattamento periodico della tomaia con lucido idoneo – a base di grasso, cera, silicone ecc…
 - non usare prodotti aggressivi come benzina, acidi, solventi, che possono compromettere qualità, sicurezza e durata del DPI
 - non asciugare le calzature in vicinanza o a contatto diretto con stufe, termosifoni ed altre fonti di calore
 - cambiamenti o modi�che nelle condizioni ambientali (per esempio temperature estreme o umidità) possono ridurre in modo signi�cativo le  
            performance della calzatura. 

Per evitare rischi di deterioramento le calzature antinfortunistiche devono essere trasportate ed immagazzinate nelle proprie confezioni originali, in 
luoghi asciutti e non eccessivamente caldi. Calzature nuove, se prelevate dalla propria confezione non danneggiata, generalmente possono essere 
considerate idonee all’uso. A causa dei numerosi fattori che possono in�uenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne 
con certezza la durata. In generale, per le calzature interamente in poliuretano o con suola in poliuretano (o TPU) è comunque ipotizzabile una durata 
massima di immagazzinamento, per calzature nuove e in condizioni ambientali controllate, di tre anni. Cinque anni per le scarpe che includono PVC. 
Per le altre tipologie di calzature è ipotizzabile una durata massima di dieci anni.

INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

Calzature antistatiche
Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate quando è necessario dissipare le cariche elettrostatiche per ridurne al minimo l’accumulo - evitando 
così il rischio di incendio per esempio di sostanze in�ammabili e vapori - e nei casi in cui il rischio di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico 
o da altri elementi sotto tensione non sia stato completamente eliminato. Occorre notare tuttavia che le calzature antistatiche non possono garantire 
una protezione adeguata contro le scosse elettriche poiché introducono unicamente una resistenza elettrica tra il piede e il suolo. Se il rischio di scosse 
elettriche non è stato completamente eliminato è necessario ricorrere a misure aggiuntive. Tali misure, nonché le prove supplementari qui di seguito 
elencate, dovrebbero fare parte dei controlli periodici del programma di prevenzione degli infortuni sul luogo di lavoro.
L’esperienza ha dimostrato che ai �ni antistatici il percorso di scarica attraverso un prodotto deve avere, in condizioni normali, una resistenza elettrica 
minore di 1000 MΩ in qualsiasi momento della vita del prodotto. E’ de�nito un valore di 100 KΩ come limite inferiore della resistenza del prodotto allo 
stato nuovo, al �ne di assicurare una certa protezione contro scosse elettriche pericolose o contro gli incendi, nel caso in cui un apparecchio elettrico 
presenti difetti quando funziona con tensioni �no a 250 V. Tuttavia, in certe condizioni gli utilizzatori dovrebbero essere informati che la protezione fornita 
dalle calzature potrebbe essere ine�cace e che devono essere utilizzati altri metodi per proteggere il portatore in qualsiasi momento. La resistenza 
elettrica di questo tipo di calzatura può essere modi�cata in misura signi�cativa dalla �essione, dalla contaminazione o dall’umidità. Questo tipo di 
calzatura non svolgerà la propria funzione se indossata e utilizzata in ambienti umidi. Conseguentemente, occorre accertarsi che il prodotto sia in grado 
di svolgere la propria funzione di dissipare la cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta la sua durata di vita. Si raccomanda 
all’utilizzatore di eseguire una prova di resistenza elettrica in loco e di utilizzarla a intervalli frequenti e regolari. Se portate per lunghi periodi, calzature 
della classe I possono assorbire umidità; in questi casi, nonché in condizioni di bagnato, possono diventare conduttive.
Se le calzature sono utilizzate in condizioni tali per cui il materiale costituente le suole viene contaminato, i portatori devono sempre veri�care le 
proprietà elettriche della calzatura prima di entrare in una zona a rischio.
Durante l’uso delle calzature antistatiche, la resistenza del suolo deve essere tale da non annullare la protezione fornita dalle calzature.
Durante l’uso, non deve essere introdotto alcun elemento isolante tra il sottopiede della calzatura e il piede del portatore. Qualora sia introdotta una 
soletta tra il sottopiede e il piede, occorre veri�care le proprietà elettriche della combinazione calzatura/soletta. 

Soletta estraibile
Se la calzatura antinfortunistica è dotata di soletta estraibile, le funzioni ergonomiche e protettive attestate si riferiscono alla calzatura completa della 
sua soletta. Usare la calzatura sempre con la soletta! Sostituire la soletta soltanto con un modello equivalente dello stesso fornitore originale.
Calzature antinfortunistiche senza soletta estraibile sono da utilizzare senza soletta, perché l’introduzione di una soletta potrebbe modi�care negativamente 
le funzioni protettive.
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ACHTUNG: VOR DEM GEBRAUCH UNSERER SCHUHE IST DIESES INFORMATIONSBLATT SORGFÄLTIG DURCHZULESEN

HINWEISE
Der Arbeitgeber haftet gesetzlich dafür, dass die eingesetzten PSA für die am Arbeitsplatz bestehenden Gefahren und für die jeweiligen örtlichen Verhältnisse 
geeignet sind. Vor dem Gebrauch ist zu überprüfen, dass die Eigenschaften des ausgewählten Modells den spezi�schen Gebrauchanforderungen 
entsprechen. 

SCHUTZKLASSEN UND GEFÄHRDUNGSGRAD
Die Unfallverhütungsschuhe LOTTO WORKS wurden entwickelt und hergestellt, um einen möglichst hohen und der Gefahrenart angemessenen Schutz 
zu bieten. Unsere Schuhe sind nach den in der Richtlinie EN ISO 20344:2011 festgelegten Prüfverfahren zugelassen. Die Schuhe LOTTO WORKS bieten 
vor allem eine Rutschhemmung, deren Eigenschaften nach EN 13287:2007 geprüft wurden (NB: Die rutschhemmenden Eigenschaften erreichen ihre 
volle Wirkung nach den ersten Laufstunden, nachdem eventuelle Silikon- und Trennmittelrückstände beseitigt wurden), während sich das Obermaterial 
bei Prüfung nach der in EN ISO 20344:2011) beschriebenen Methode als wasserdampfdurchlässig erweist.    
Die Sicherheitsschuhe LOTTO WORKS sind den nachstehend genannten europäischen Normen entsprechend entwickelt und konstruiert: 

EN ISO 20345:2011 – Spezi�kation für Sicherheitsschuhe für den gewerblichen Gebrauch, in der als Sicherheitsschuh ein “Schuh mit 
Schutzmerkmalen zum Schutz des Trägers vor Verletzungen, die bei Unfällen auftreten können, mit Zehenkappen, deren Schutzwirkung gegen 
Stoßeinwirkungen mit einer Prüfenergie von mindestens 200 J geprüft wird”, bezeichnet wird.

Neben den durch die Bestimmungen vorgesehenen verbindlichen Standardanforderungen können für die Sicherheitsschuhe weitere Eigenschaften 
erforderlich sein, die durch Symbole (siehe Tabelle I) und/oder Kategorien (siehe Tabelle II) dargestellt werden. Bei den Kategorien handelt es sich um 
die gängigsten Kombinationen von Standard- und Zusatzanforderungen.

TABELLE I

(*) Die Durchtrittsicherheit wurde im Labor unter Verwendung eines stumpfen, konischen Nagels mit einem Durchmesser von 4,5 mm und einer Kraft 
von 1100 N (etwa 112 Kg) geprüft. Höhere Kräfte oder Nägel mit geringerem Durchmesser erhöhen das Durchtrittrisiko. Unter diesen Umständen ist es 
besser, alternative Schutzmaßnahmen in Betracht zu ziehen.
Derzeit stehen zwei Typen von durchtrittsicheren Einlagen zur Verfügung: ein metallischer und ein nicht metallischer Typ. Beide Typen erfüllen im 
Hinblick auf die Durchtrittsicherheit die Mindestanforderungen der Norm mit der der Schuh gekennzeichnet ist. Allerdings weist jeder Typ verschiedene 
Vor- und Nachteile auf, zu denen die folgenden Vor- und Nachteile zählen:
Metallische Einlage: Das Risiko ist weniger durch die Form des penetrierenden Gegenstandes (z. B. Durchmesser, Geometrie, Schärfe) beein�usst. Aufgrund 
der Einschränkungen im Hinblick auf die Konstruktion des Schuhs sichert diese Art von Einlage aber nicht den gesamten unteren Bereich des Schuhs.
Nicht metallische Einlage: Sie kann im Vergleich zur metallischen Einlage leichter und biegsamer sein und einen größeren Bereich schützen, aber die 
Durchtrittsicherheit kann im höheren Maß je nach Form des penetrierenden Gegenstandes (z. B. Durchmesser, Geometrie, Schärfe) variieren.
Die Entscheidung muss auf der Beurteilung des mit den tatsächlichen Arbeitsbedingungen verbundenen Risikos basieren.
Zwecks weiterer Informationen im Hinblick auf die Art der in Ihren Schuhen vorhandenen durchtrittsicheren Einlagen wenden Sie sich bitte an den in 
dieser Anleitung genannten Hersteller oder Lieferanten.

TABELLE II

Alle Schuhe LOTTO WORKS sind klar und bleibend gekennzeichnet. Die Kennzeichnung zeigt die Symbole und Kategorien, die dem Schutz der PSA 
entsprechen, sowie die folgenden obligatorischen Informationen:

 - CE-Symbol
 - Herstellerzeichen
 - Nummer der Richtlinie und Jahr - EN ISO 20345:2011
 - Sicherheitssymbol/-kategorie nach der betre�enden Richtlinie
 - Artikel/Modell
 - Kennzeichnung der Antirutsch-Kategorie

- Produktionslos
Das Herstellungsdatum und die Schuhgröße sind in die Sohle geprägt.

Die Interpretation der Symbole und Kategorien bei der Kennzeichnung der Produkte mit dem Markenzeichen
LOTTO WORKS ermöglicht die Auswahl der geeigneten PSA für die bestehende Gefahrenart gemäß der beiliegenden Spezi�kation:
 - STÖSSE UND/ODER QUETSCHUNGEN AN DEN ZEHEN: alle Schuhe mit der Zerti�zierung EN ISO 20345
 - STÖSSE DER FERSE GEGEN DEN BODEN: Schuhe mit der Kennzeichnung SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - RUTSCHHEMMUNG: alle Schuhe
 - KÄLTEISOLIERUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung CI
 - WÄRMEISOLIERUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung HI
 - WASSERABWEISUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung WRU (wasserabweisendes Obermaterial) oder WR (wasserdichter Schuh)
 - KONTAKTWÄRME DER SOHLE: Kennzeichnung HRO
 - ELEKTROSTATISCHE LADUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - STÖSSE AM KNÖCHEL: nur bei Schnürstiefeln mit Knöchelschutz AN
 - DURCHTRITTSICHERHEIT DER SOHLE: Schuhe mit der Kennzeichnung SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - KOHLENWASSERSTOFF/ÖL: alle Schuhe mit der Zerti�zierung EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) und Schuhe mit der Kennzeichnung EN ISO 20347-1 FO
 - Sonstige Gefahren gemäß der jeweiligen Symbolkennzeichnung  

Die Schuhe LOTTO WORKS eignen sich nicht zum Schutz vor Gefahren, die nicht in diesem Informationsblatt erwähnt sind, insbesondere solche, die zu 
den persönlichen Schutzausrüstungen der Kategorie III laut Gesetzesverordnung Nr. 475 vom 04/12/1992 zählen. EU-Konformitätserklärung verfügbar auf www.lotto.it. 

EMPFOHLENE EINSATZBEREICHE
Industrie im Allgemeinen, Metallmechanik, Bauwesen, Landwirtschaft, Lager, ö�entliche Einrichtungen, Agrar- und Ernährungswirtschaft.

GEBRAUCH UND PFLEGE
Der Unfallverhütungsschuh erfüllt nur dann die Sicherheitsanforderungen, wenn er richtig getragen wird und sich in einem einwandfreien Zustand 
be�ndet. Vor dem Gebrauch ist der Schuh einer Sichtkontrolle zu unterziehen, um seinen einwandfreien Zustand zu überprüfen, und ist einmal 
probeweise zu tragen. Falls der Schuh sich nicht in einem einwandfreien Zustand be�ndet und sichtbare Beschädigungen aufweist, wie o�ene Nähte, 
übermäßiger Verschleiß der Sohle, Risse oder Verschmutzungen, ist er zu wechseln.

Zum richtigen Gebrauch der Schuhe wird folgendes empfohlen:
 - Das geeignete Modell anhand der speziellen Anforderungen des Arbeitsplatzes und der jeweiligen örtlichen Gegebenheiten und 
   Witterungsverhältnisse auswählen
 - Die richtige Größe wählen, nach Möglichkeit den Schuh anprobieren
 - Wenn der Schuh nicht gebraucht wird, ist er an einem trockenen, sauberen und belüfteten Ort aufzubewahren
 - Vor jedem Gebrauch ist der einwandfreie Zustand des Schuhs zu überprüfen 
 - Den Schuh regelmäßig mit Hilfe von Bürsten, Werkstattpapier, Tüchern, usw. … reinigen; die Häu�gkeit der Reinigung hängt von den 
   Arbeitsplatzbedingungen ab
 - Das Obermaterial ist regelmäßig mit einer geeigneten – fetthaltigen, wachshaltigen, silikonhaltigen, usw.… Schuhcreme zu behandeln 
 - Keine aggressiven Produkte verwenden, wie Benzin, Säuren oder Lösemittel, da hierdurch die Qualität, Sicherheit und Lebensdauer 
   der PSA beeinträchtigt werden könnten
 - Die Schuhe nicht in der Nähe von oder direkt auf Öfen, Heizkörpern oder anderen Wärmequellen trocknen

Um zu vermeiden, dass die Sicherheitsschuhe Schaden nehmen, müssen diese in ihren Originalverpackungen transportiert und an trockenen und 
nicht übermäßig warmen Örtlichkeiten gelagert werden. Soweit die Verpackung der neuen ungetragenen Schuhe bei deren Entnahme unbe-
schädigt ist, kann generell davon ausgegangen werden, dass die Schuhe für den Gebrauch tauglich sind. Aufgrund der zahlreichen Faktoren, die die 
Nutzungsdauer während des Gebrauchs der Schuhe beein�ussen können, lässt sich deren Dauer nicht mit Gewissheit vorhersagen. Für Schuhe, die 
ganz aus Polyurethan bestehen oder eine Sohle aus Polyurethan (oder TPU) besitzen, lässt sich allerdings für ungetragene Schuhe und bei kontrollierten 
Umgebungsbedingungen hypothetisch eine Lagerdauer von bis zu höchstens drei Jahren absehen. Für Schuhe, die PVC enthalten, sind es bis zu fünf 
Jahre. Und für die anderen Schuhtypen lässt sich hypothetisch eine Haltbarkeit von bis zu höchstens zehn Jahren absehen.

ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN

Antistatische Schuhe
Der Gebrauch von antistatischen Schuhen ist dann ratsam, wenn elektrostatische Ladungen abgeleitet werden sollen, um ihre Ansammlung so weit 
wie möglich zu verhindern – wodurch z.B. die Brandgefahr von feuergefährlichen Sto�en und Dämpfen vermieden wird – und wenn die Gefahr von 
Stromschlägen durch Elektrogeräte oder sonstige unter Spannung stehende Teile nicht komplett gebannt wurde. Dennoch wird darauf hingewiesen, 
dass die antistatischen Schuhe keinen ausreichenden Schutz vor Stromschlägen bieten, da sie nur einen elektrischen Widerstand zwischen den Fuß und 
den Boden legen. Wenn die Gefahr von Stromschlägen nicht komplett gebannt wurde, sind zusätzliche Maßnahmen zu ergreifen. Diese Maßnahmen, 
sowie die nachfolgend aufgeführten zusätzlichen Prüfungen, zählen zu den regelmäßigen Kontrollen im Rahmen des Unfallverhütungsprogramms 
am Arbeitsplatz.   
Die Erfahrung hat gezeigt, dass zu antistatischen Zwecken der Entladungsweg durch ein Produkt bei Normalbedingungen und zu jedem Zeitpunkt 
des Lebens des Produkts einen elektrischen Widerstand von weniger als 1000 MΩ aufweisen muss. Der Wert von 100 KΩ gilt als untere Grenze des 
Widerstands des Produkts im Neuzustand, um einen gewissen Schutz vor gefährlichen Stromschlägen oder vor Bränden zu bieten, falls ein fehlerhaftes 
Elektrogerät mit Spannungen bis zu 250 V betrieben wird. Der Anwender sollte darüber unterrichtet werden, dass die Schuhe unter bestimmten 
Voraussetzungen keinen Schutz bieten könnten und dass andere Maßnahmen erforderlich sind, um den Träger dauerhaft zu schützen. Der elektrische 
Widerstand dieses Schuhs kann durch Biegung, Verschmutzung oder Feuchtigkeit wesentliche Änderungen erfahren. Dieser Schuh erfüllt seine 
Funktion nicht, wenn er in feuchten Räumen getragen wird. Folglich ist sicherzustellen, dass das Produkt in der Lage ist, seine Funktion zu erfüllen und 
die elektrostatischen Ladungen abzuleiten, sowie während seiner gesamten Lebensdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Der Anwender wird darauf 
hingewiesen, den elektrischen Widerstand vor Ort zu prüfen und den Schuh in kurzen und regelmäßigen Abständen zu tragen. Schuhe der Klasse I 
können bei längerem Tragen Feuchtigkeit aufnehmen; in diesem Fall und bei Nässe können sie leitfähig werden.
Falls die Schuhe unter Bedingungen verwendet werden, bei denen das Sohlenmaterial verschmutzt wird, muss der Träger stets die elektrischen 
Eigenschaften des Schuhs überprüfen, bevor er einen Gefahrenbereich betritt. 
Während des Gebrauchs der antistatischen Schuhe darf der Widerstand des Bodens den Schutz der Schuhe nicht aufheben. 
Während des Gebrauchs darf kein isolierendes Element zwischen die Innensohle des Schuhs und den Fuß des Trägers gelegt werden. Falls eine 
Einlegesohle zwischen die Innensohle und den Fuß gelegt wird, sind die elektrischen Eigenschaften der Kombination Schuh/ Einlegesohle zu überprüfen. 

Herausnehmbare Einlegesohle
Wenn der Unfallverhütungsschuh mit einer herausnehmbaren Einlegesohle ausgerüstet ist, beziehen sich die nachgewiesenen ergonomischen 
Eigenschaften und Schutzfunktionen auf den kompletten Schuh einschließlich der Einlegsohle. Verwenden Sie den Schuh immer mit der Einlegesohle! 
Wechseln Sie die Sohle nur mit einem vergleichbaren Modell des Originalherstellers aus.
Unfallverhütungsschuhe ohne herausnehmbare Einlegesohle müssen ohne Einlegesohle getragen werden, da das Einlegen einer Sohle die 
Schutzfunktionen negativ beein�ussen könnte.
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ATENCION: ANTES DE UTILIZAR NUESTRO CALZADO LEER ATENTAMENTE LA PRESENTE NOTA INFORMATIVA

ADVERTENCIAS
El empleador es responsable frente a la ley de la adaptación del DPI utilizado al tipo de riesgo existente en el lugar de trabajo y a las condiciones 
ambientales relativas. Antes de la utilización es necesario controlar la correspondencia de las características del modelo elegido con las exigencias 
especí�cas de utilización. 

CLASES DE PROTECCION Y NIVELES DE RIESGO
Los calzados para la prevención de accidentes LOTTO WORKS se han ideado y fabricado para garantizar una protección adecuada para el tipo de riesgo 
y del mejor nivel posible. Todos nuestros calzados se han homologado según los métodos especi�cados en la norma EN ISO 20344:2011. En particular, 
los calzados LOTTO WORKS ofrecen una protección contra el resbalamiento cuyas características se han controlado según el método EN 13287:2007 
(N.B.: el nivel máximo de las características antideslizantes se alcanza después de las primeras horas de rodaje para eliminar posibles residuos de silicona 
y agentes separadores) y la empella es permeable al vapor de agua cuando se prueba según el método descrito en la EN ISO 20344:2011). 
El calzado de seguridad LOTTO WORKS está diseñado y fabricado conforme a la siguiente norma europea:

EN ISO 20345:2011 – Especi�cación para calzado de seguridad para uso profesional, donde se de�ne como calzado de seguridad para uso 
profesional un “calzado con características adecuadas para proteger al portador contra lesiones que puedan derivar de accidentes en los sectores 
de trabajo para los que está diseñado, equipado con punteras concebidas para brindar protección contra los golpes, cuando se prueban a un 
nivel de energía de 200J”. 

Además de los requisitos básicos obligatorios previstos por la normativa, para el calzado de seguridad pueden ser necesarias determinadas característi-
cas adicionales que están representadas por Símbolos (ver Tabla I) y/o Categorías (ver Tabla II). Las Categorías son las combinaciones más difundidas 
relativas a los requisitos básicos y suplementarios.

TABLA I

(*) La resistencia a la perforación se midió en laboratorio usando un clavo tronco-cónico de 4,5 mm de diámetro y una fuerza de 1100 N (112 kg 
aproximadamente). Las fuerzas mayores o los clavos de menor diámetro aumentan el riesgo de perforación. En estas circunstancias, es mejor 
considerar las medidas de prevención alternativas.
Actualmente se dispone de dos tipos de piezas insertables antiperforación: de tipo metálico y no metálico. Ambas satisfacen los requisitos mínimos 
previstos para la resistencia a la perforación de la norma marcada en el calzado, aunque cada una ofrece distintas ventajas o desventajas, entre las 
que se destacan:
Pieza insertable metálica: el riesgo no depende tanto de la forma del objeto perforante (por ejemplo: diámetro, forma geométrica, a�lado) sino del 
hecho que no cubre toda el área inferior del calzado debido a los límites de construcción del mismo.
Pieza insertable no metálica: comparada con la pieza insertable metálica, puede ser más ligera y �exible, y cubrir un área mayor del calzado, pero la 
resistencia a la perforación puede variar mucho más según la forma del objeto perforante (por ejemplo: diámetro, forma geométrica, a�lado).
La elección debe hacerse de conformidad con la evaluación del riesgo vinculada a las reales condiciones de trabajo.
Para mayor información sobre el tipo de pieza insertable antiperforación presente en su calzado, contactar con el fabricante o proveedor citado en 
estas instrucciones.

TABLA II

Todo el calzado LOTTO WORKS está marcado de modo claro e indeleble. El marcado lleva los símbolos y las categorías adecuadas para la protección 
proporcionada por el DPI junto con las informaciones obligatorias siguientes:

 - marcado CE
 - marca de identi�cación del fabricante  
 - número de la norma y año - EN ISO 20345:2011
 - símbolo/categoría de seguridad según la norma de referencia 
 - artículo/modelo
 - marca de categoría antideslizante

- lote de producción
La fecha de fabricación y la medida del calzado están marcadas en la suela.

La interpretación de los símbolos y de las categorías indicados en el marcado de los productos de marca
LOTTO WORKS permite elegir el DPI adecuado para el tipo de riesgo existente según la especi�cación adjunta: 
 - GOLPE Y/O APLASTAMIENTO DE LOS DEDOS DEL PIE: todos los calzados certi�cados EN ISO 20345
 - GOLPE DEL TALÓN CONTRA EL TERRENO: calzados con marcado SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - RESBALAMIENTO: todos los calzados 
 - FRIO: calzados con marcado CI
 - CALIENTE: calzados con marcado HI
 - AGUA: calzados con marcado WRU (empella hidrófuga) o WR (calzado resistente al agua)
 - CALOR POR CONTACTO DE LA SUELA: marcado HRO
 - CARGAS ELECTROSTÁTICAS: calzados con marcado A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - GOLPES EN EL MALÉOLO: solamente en el modelo polaco con protección para el maléolo AN
 - PERFORACIÓN DE LA SUELA: calzados con marcado SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - HIDROCARBUROS/ACEITES: todos los calzados certi�cados EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) y los calzados marcados EN ISO 20347-1 FO
 - Otros riesgos según el símbolo especí�co marcado

El calzado LOTTO WORKS no es adecuado para una protección contra los riesgos no citados en la presente Nota Informativa y en particular los que están 
incluidos en los Dispositivos de Protección  Individual de III Categoría como de�nido por el Decreto Ley n. 475 del 04/12/1992.
Declaración UE de conformidad disponible en www.lotto.it.  

UTILIZACIONES ACONSEJADAS
Industria en general, ingeniería mecánica, sector de la construcción, agricultura, almacenes, organismos públicos, industria agroalimentaria.

USO Y MANTENIMIENTO
El calzado para la prevención de accidentes está conforme con las características de seguridad solamente si se calza perfectamente y se encuentra en 
perfecto estado de conservación. Antes del uso efectuar un control visual para asegurarse de sus condiciones perfectas y probarlo. En caso de que el 
calzado no se encuentre en condiciones perfectas y tenga daños visibles como descosidos, desgaste excesivo de la suela, rupturas o ensuciamientos 
es necesario reemplazarlo.

Para el uso correcto del calzado se aconseja:
 - seleccionar el modelo adecuado según las exigencias especí�cas del lugar de trabajo y de las condiciones ambientales/atmosféricas relativas
 - elegir la medida correcta, preferiblemente probando el calzado 
 - dejar el calzado, cuando no se utiliza, en un lugar seco, limpio y ventilado 
 - asegurarse del buen estado del calzado antes de utilizarlo
 - limpiar regularmente el calzado utilizando cepillos, papel de limpiar, trapos, etc…; la frecuencia de la operación debe �jarse en relación
   con las condiciones del lugar de trabajo 
 - proceder con el tratamiento periódico de la empella con un betún adecuado – a base de grasa, cera, silicona, etc…
 - no utilizar productos agresivos como gasolina, ácidos, disolventes, que puedan comprometer la calidad, la seguridad y la duración del DPI
 - no secar el calzado cerca o en contacto directo con estufas, termosifones y otras fuentes de calor

Para evitar que se deteriore, el calzado de protección debe transportarse y almacenarse en sus propias cajas originales, en lugares secos y no excesiva-
mente calurosos. El calzado nuevo tomado de su caja original no dañada, por lo general se considera idóneo al uso. Teniendo en cuenta los numerosos 
factores que pueden in�uir en la vida útil del calzado durante su uso, no es posible establecer la duración con certeza. Por lo general, para el calzado 
confeccionado completamente en poliuretano o con suela de poliuretano (o TPU) se presume una duración máxima de almacenamiento de tres años, 
considerando productos nuevos y en condiciones ambientales controladas, mientras que es cinco años para el calzado que incluye PVC. Para los otros 
tipos de calzado se supone una duración máxima de diez años.

INFORMACIONES ADICIONALES 

Calzados antiestáticos 
Los calzados antiestáticos deberían utilizarse cuando es necesario disipar las cargas electrostáticas para reducir al mínimo su acumulación - evitando así el 
riesgo de incendio por ejemplo de substancias in�amables y de vapores – y en los casos en que el riesgo de choques eléctricos procedentes de un aparato 
eléctrico o de otros elementos en tensión no se haya eliminado totalmente. Sin embargo hay que tomar en cuenta que los calzados antiestáticos no pueden 
garantizar una protección adecuada contra los choques eléctricos puesto que introducen solamente una resistencia eléctrica entre el pie y el suelo. Si el riesgo 
de choques eléctricos no se ha eliminado totalmente es necesario valerse de medidas adicionales. Dichas medidas, como también las pruebas adicionales 
citadas a continuación, deberían estar incluidas en los controles periódicos del programa de prevención de los accidentes en el lugar de trabajo.
La experiencia ha demostrado que a �nes antiestáticos el recorrido de descarga a través de un producto debe tener, en condiciones normales, una resistencia 
eléctrica menor que 1000 MΩ en cualquier momento de la vida de un producto. Se ha de�nido un valor de 100 KΩ como límite inferior de la resistencia del 
producto en el estado nuevo, con el objeto de garantizar una cierta protección contra los choques eléctricos peligrosos o contra los incendios, en caso de 
que un aparato eléctrico tenga defectos cuando funciona con tensiones hasta 250 V. Sin embargo, en ciertas condiciones los usuarios deberían saber que la 
protección proporcionada por los calzados podría ser ine�caz y que hay que utilizar otros métodos para proteger quien los lleva en cualquier momento. La 
resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modi�cada de modo signi�cativo por la �exión, la contaminación o la humedad. Este tipo de calzado 
no efectuará su función en caso de que se lleve y se utilice en ambientes húmedos.  Por consiguiente, es necesario asegurarse de que el producto sea capaz 
de desempeñar su función de disipar las cargas electrostáticas y de proporcionar una cierta protección durante toda su duración. Se recomienda al usuario 
efectuar una prueba de resistencia eléctrica en el lugar y utilizarla por intervalos frecuentes y regulares. Si se llevan por largos períodos calzados de la clase 
I, los mismos pueden absorber humedad; en estos casos y en condiciones de terreno mojado, pueden volverse conductivos. 
Si los calzados se utilizan en condiciones por las cuales el material que constituye las suelas se contamina, los que llevan estos calzados tienen que 
controlar siempre las propiedades eléctricas de los mismos antes de entrar en una zona de riesgo.
Durante la utilización de los calzados antiestáticos, la resistencia del suelo debe ser tal que no se anule la protección proporcionada por los mismos.
Durante la utilización, no hay que introducir ningún elemento aislante entre la suela interna del calzado y el pie de quien lo lleva. En caso de que se 
introduzca una plantilla, es necesario controlar las propiedades eléctricas de la combinación calzado/plantilla.

Plantilla extraíble
Si el calzado para la prevención de accidentes en el trabajo está provisto de plantilla extraíble, las funciones ergonómicas y protectoras se re�eren al 
calzado completo con su plantilla. Utilizar siempre el calzado con la plantilla! Reemplazar la plantilla solamente con un modelo equivalente del mismo 
proveedor original. 
Los calzados para la prevención de accidentes en el trabajo sin plantilla extraíble deben utilizarse sin plantilla, puesto que la introducción de una 
plantilla podría modi�car negativamente las funciones protectoras.

      
   ¶§∏ƒ√º√ƒπ∞∫√ ¢∂§∆π√ ∫∞∆∞™∫∂À∞™∆∏
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¶ƒ√™√Ã∏: ¶ƒπ¡ ∞¶√ Δ∏ Ãƒ∏™∏ Δø¡ À¶√¢∏ª∞Δø¡ ª∞™, ¢π∞µ∞™Δ∂ ¶ƒ√™∂∫Δπ∫∞ Δ√ ¶∞ƒ√¡ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∞∫√ ¢∂§Δπ√

¶POEI¢O¶OIH™EI™
√ ÂÚÁÔ‰�ÙË Â›Ó�È ˘�Â‡ı˘ÓÔ, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙÔ Ó�ÌÔ, ÁÈ� ÙËÓ Î�Ù�ÏÏËÏ�ÙËÙ� ÙÔ˘ �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÌÂÓÔ˘ ª∞¶, ÛÂ Û�¤ÛË ÌÂ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ �Ô˘ 
˘�¿Ú�ÂÈ ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›� Î�È ÙÈ Û�ÂÙÈÎ¤ �ÂÚÈ‚�ÏÏÔÓÙÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ. ¶ÚÈÓ ��� ÙË �Ú‹ÛË, �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÍ�ÎÚÈ‚ıÂ› �ÙÈ Ù� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ 
ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ �Ô˘ Â�ÈÏ¤�ÙËÎÂ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏ� ÁÈ� ÙË �Ú‹ÛË �Ô˘ �ÚÔÔÚ›˙ÂÙ�È.

∫∞∆∏°√ƒπ∞ ¶ƒ√™∆∞™π∞™ ∫∞π ∂¶π¶∂¢∞ ∫π¡¢À¡√À
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� LOTTO WORKS Â›Ó�È Û�Â‰È�ÛÌ¤Ó� Î�È Î�Ù�ÛÎÂ˘�ÛÌ¤Ó� ÁÈ� Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›˙Ô˘Ó ÙËÓ �ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ 
ÙÔÓ Ù‡�Ô ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ Î�È ÛÙÔ Î�Ï‡ÙÂÚÔ ‰˘Ó�Ù� Â�›�Â‰Ô. ŸÏ� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù¿ Ì� Â›Ó�È ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó� ÌÂ ‚¿ÛË ÌÂı�‰Ô˘ �Ô˘ �ÚÔ‚Ï¤�ÔÓÙ�È ��� ÙÔ 
�Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20344:2011. ∂È‰ÈÎ�ÙÂÚ�, Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� LOTTO WORKS �ÚÔÛÙ�ÙÂ‡Ô˘Ó ��� ÙÔ ÁÏ›ÛÙÚËÌ�, Ù� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÂÏ¤Á�ıËÎ�Ó 
Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙË Ì¤ıÔ‰Ô ÙÔ˘ �ÚÔÙ‡�Ô˘ EN 13287:2007 (™ËÌÂ›ÛË: Ο μέγιστος βαθμός αντιολισθητικότητας επιτυγχάνεται μετά από μερικές ώρες 
χρήσης, όταν δηλαδή απομακρυνθούν τα υπολείμματα σιλικόνης και καλουπιού έγχυσης) Î�È ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ ÙÔ˘ ��Ô‰Â›�ıËÎÂ ‰È��ÂÚ�Ù� ��� ÙÔÓ 
�ÙÌ�, �Ù�Ó ˘�Ô‚Ï‹ıËÎ�Ó ÛÂ ‰ÔÎÈÌ‹, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙË Ì¤ıÔ‰Ô �Ô˘ �ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ�È ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20344:2011. 
Τα υποδήματα πρόληψης ατυχημάτων LOTTO WORKS σχεδιάζονται και κατασκευάζονται σύμφωνα με τον ακόλουθο ευρωπαϊκό κανονισμό: 

EN ISO 20345:2011 - Προδιαγραφή για υποδήματα ασφαλείας για επαγγελματική χρήση, όπου ορίζεται ως υπόδημα ασφαλείας για 
επαγγελματική χρήση ένα “υπόδημα με χαρακτηριστικά κατάλληλα για να προστατεύουν το χρήστη από τραύματα που μπορούν να προέλθουν 
από ατυχύματα στους τομείς εργασίας για τους οποίους τα υποδήματα σχεδιάστηκαν, εφοδιασμένα με μύτη που σχεδιάστηκε για να προσφέρει 
προστασία κατά των κρούσεων, όταν υποβάλλονται σε επίπεδο ενέργειας 200J”. 

Εκτός των υποχρεωτικών βασικών απαιτήσεων που προβλέπονται από τη νομοθεσία, για τα υποδήματα ασφαλείας μπορούν να είναι απαραίτητα επί πλέον 
χαρακτηριστικά που αντιπροσωπεύονται από Σύμβολα (¶π¡∞∫∞™ I) και/ή Κατηγορίες (¶π¡∞∫∞™ II). Οι Κατηγορίες είναι οι πιο διαδεδομένοι συνδυασμοί 
σε σχέση με τις βασικές και συμπληρωματικές απαιτήσεις.

¶π¡∞∫∞™ I

(*) Η αντοχή στη διάτρηση μετρήθηκε στο εργαστήριο χρησιμοποιώντας ένα καρφί σε σχήμα κόλουρου κώνου διαμέτρου 4,5 mm και μια δύναμη 
1100 N (περίπου 112kg). Μεγαλύτερες δυνάμεις ή καρφιά μικρότερης διαμέτρου αυξάνουν τον κίνδυνο διάτρησης. Σε τέτοιες συνθήκες θα ήταν 
καλύτερα να λαμβάνονται υπόψη εναλλακτικά προληπτικά μέτρα.
Δύο είδη ένθετων έναντι διάτρησης διαθέτονται επί του παρόντος: μεταλλικού τύπου και μη μεταλλικού τύπου. Αμφότερα ικανοποιούν τις βασικές 
απαιτήσεις αντοχής στη διάτρηση που προβλέπονται από τον κανονισμό που αποτυπώνεται πάνω στο υπόδημα, αλλά το καθένα παρουσιάζει 
διαφορετικά πλεονεκτήματα ή μειονεκτήματα, μεταξύ των οποίων:
Μεταλλικό ένθετο: ο κίνδυνος επηρεάζεται λιγότερο από το σχήμα του διατρητικού αντικειμένου (π.χ. διάμετρο, γεωμετρία, αιχμηρότητα) αλλά, 
λόγω των περιορισμών στην κατασκευή του υποδήματος, δεν καλύπτει ολόκληρη την κάτω περιοχή του υποδήματος.
Μη μεταλλικό ένθετο: μπορεί να είναι ελαφρύτερο, πιο εύκαμπτο και να προσφέρει μεγαλύτερη περιοχή κάλυψης αν συγκριθεί με το μεταλλικό 
ένθετο, αλλά η αντοχή στη διάτρηση μπορεί να μεταβάλλεται περισσότερο ανάλογα με το σχήμα του διατρητικού αντικειμένου (π.χ. διάμετρο, 
γεωμετρία, αιχμηρότητα).
Η επιλογή θα πρέπει να βασιστεί στην αξιολόγηση του κινδύνου σε συνδυασμό με τις πραγματικές συνθήκες εργασίας.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τύπο ένθετου έναντι διάτρησης που υπάρχει στα υποδήματά σας επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή 
ή προμηθευτή που αναγράφεται στις παρούσες οδηγίες. 

¶π¡∞∫∞™ II

∏ Û‹Ì�ÓÛË �ÏÓ ÙÓ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ LOTTO WORKS Â›Ó�È Â˘‰È¿ÎÚÈÙË Î�È �ÓÂÍ›ÙËÏË. ∏ Û‹Ì�ÓÛË �ÂÚÈÏ�Ì‚¿ÓÂÈ Ù� Û‡Ì‚ÔÏ� Î�È ÙÈ Î�ÙËÁÔÚ›Â 
�ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ ��Ú¤�ÂÈ ÙÔ ª∞¶, Î�ıÒ Î�È ÙÈ ÂÍ‹ ˘�Ô�ÚÙÈÎ¤ �ÏËÚÔÊÔÚ›Â:

 - Û‹Ì�ÓÛË CE
 - �Ó�ÁÓÚÈÛÙÈÎ� Û‹Ì� ÙÔ˘ Î�Ù�ÛÎÂ˘�ÛÙ‹
 - �ÚÈıÌ� Î�È ¤ÙÔ ÙÔ˘ �ÚÔÙ‡�Ô˘ - EN ISO 20345:2011
 - Û‡Ì‚ÔÏÔ/Î�ÙËÁÔÚ›� �ÛÊ�ÏÂ›�, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÔ �Ú�Ù �̆Ô �Ó�ÊÔÚ¿ 
 - Â›‰Ô/ÌÔÓÙ¤ÏÔ
 - 

- 
σήμα κατηγορίας αντιολισθητικότητας
Παρτίδα παραγωγής

∏ ËÌÂÚÔÌËÓ›� Î�Ù�ÛÎÂ˘‹ Î�È ÙÔ ÓÔ‡ÌÂÚÔ ÌÂÁ¤ıÔ˘ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ Â›Ó�È Ù˘�Ì¤Ó� ÛÙË Û�Ï�.

Δ� Û‡Ì‚ÔÏ� Î�È ÔÈ Î�ÙËÁÔÚ›Â �Ô˘ ˘�¿Ú�Ô˘Ó ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù� Û‹Ì�ÓÛË ÙÓ �ÚÔ˚�ÓÙÓ ÙË LOTTO WORKS Â�ÈÙÚ¤�Ô˘Ó ÛÙÔ �Ú‹ÛÙË Ó� Â�ÈÏ¤ÍÂÈ ÙÔ 
ª∞¶ �Ô˘ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ� ÙÔÓ Ù‡�Ô ÙÔ˘ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ ‰ÂÏÙ›Ô �ÚÔ‰È�ÁÚ�ÊÒÓ:  
 - ¶ƒ√™∫ƒ√À™∏ ∫∞π/◊ ™À¡£§πæ∏ Δø¡ ¢∞ÃΔÀ§ø¡ Δ√À ¶√¢π√À: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ �ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË EN ISO 20345
 - ¶ƒ√™∫ƒ√À™∏ Δ∏™ ºΔ∂ƒ¡∞™ ™Δ√ ∂¢∞º√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - °§π™Δƒ∏ª∞: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�
 - æÀÃ√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË CI
 - £∂ƒª√Δ∏Δ∞: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË HI
 - ¡∂ƒ√: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË WRU (˘‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ) ‹ WR (˘��‰ËÌ� �Ô˘ �ÓÙ¤�ÂÈ ÛÙÔ ÓÂÚ�)
 - £∂ƒª√Δ∏Δ∞ E•’ ∂¶∞º∏™ Δ∏™ ™√§∞™: Û‹Ì�ÓÛË HRO
 - ™Δ∞Δπ∫√™ ∏§∂∫Δƒπ™ª√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - ÃΔÀ¶∏ª∞Δ∞ ™Δ√ ™ºÀƒ√: Ì�ÓÔ ÛÙÔ �ÔÏÓÈÎ� ÌÔÓÙ¤ÏÔ ÌÂ �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ� ÛÊ‡ÚÔ˘ AN
 - ¢π∞Δƒ∏™∏ Δ∏™ ™√§∞™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - À¢ƒ√°√¡∞¡£ƒ∞∫∂™/§∞¢π∞: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ �ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) Î�È Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË EN ISO 20347-1 FO
 - ÕÏÏÔÈ Î›Ó‰˘ÓÔÈ, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÔ ˘�¿Ú�ÔÓ Û‡Ì‚ÔÏÔ. 

Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� LOTTO WORKS ‰ÂÓ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏ� ÁÈ� �ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �Ô˘ ‰ÂÓ �Ó�Ê¤ÚÔÓÙ�È ÛÙÔ ��Ú�Ó ¶ÏËÚÔÊÔÚÈ�Î� ¢ÂÏÙ›Ô 
Î�È È‰È�›ÙÂÚ� ��� ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �Ô˘ ‰ÂÓ Û˘Ì�ÂÚÈÏ�Ì‚¿ÓÔÓÙ�È ÛÙ� ∞ÙÔÌÈÎ¿ ª¤Û� ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙË ∫�ÙËÁÔÚ›� III, ��� ÔÚ›˙ÔÓÙ�È ��� ÙÔ 
¡ÔÌÔıÂÙÈÎ� ¢È¿Ù�ÁÌ� �Ú. 475 ÙË 04/12/1992. Δήλωση συµµόρφωσης Ε.Ε. διαθέσιµη στο www.lotto.it.

¶ƒ√∆∂π¡√ª∂¡∏ Ãƒ∏™∏
µÈÔÌË��Ó›� (ÁÂÓÈÎ¿), ÌË��ÓÔ˘ÚÁÂ›�, ‰�ÌËÛË Î�È Î�Ù�ÛÎÂ˘¤, ÁÂÚÁ›�, ��Ôı‹ÎÂ, ‰ËÌ�ÛÈÔÈ ÔÚÁ�ÓÈÛÌÔ›, ÙÔÌ¤� ��Ú�ÁÁ‹ ÙÚÔÊ›ÌÓ.

Ãƒ∏™∏ ∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÚÔÛÙ�Û›� ¤�Ô˘Ó Ù� �ÚÔ‚ÏÂ��ÌÂÓ� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ �ÛÊ�ÏÂ›� Ì�ÓÔ �Ó ÊÔÚÈÔ‡ÓÙ�È ÌÂ ÛÛÙ� ÙÚ��Ô Î�È ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ ¿ÚÈÛÙË 
Î�Ù¿ÛÙ�ÛË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ¶ÚÈÓ ��� ÙË �Ú‹ÛË, Î¿ÓÙÂ ¤Ó�Ó Ô�ÙÈÎ� ¤ÏÂÁ�Ô, ÁÈ� Ó� ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ Ù¤ÏÂÈ� Î�Ù¿ÛÙ�ÛË, Î�È, ÛÙË 
Û˘Ó¤�ÂÈ�, ÊÔÚ¤ÛÙÂ Ù� ÁÈ� Ó� εξακριβώσετε �Ó �ÚÔÛ�ÚÌ�˙ÔÓÙ�È Î�Ï¿ ÛÙÔ ��‰È. ∞ÓÙÈÎ�Ù�ÛÙ‹ÛÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó�È 
�Î¤Ú�È�, ��ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÂÌÊ�ÓÂ› ÊıÔÚ¤ (ÍËÏÒÌ�Ù�, ˘�ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÊıÔÚ¿ Û�Ï�, ÛÎÈÛ›Ì�Ù�) ‹ Â›Ó�È ˘�ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ‚ÚÒÌÈÎ�.

°È� ÙË ÛÛÙ‹ �Ú‹ÛË ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ, Û� Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ù� ÂÍ‹:
 - ∂�ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ Î�Ù¿ÏÏËÏÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÈ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ ���ÈÙ‹ÛÂÈ ÙÔ˘ �ÒÚÔ˘ ÂÚÁ�Û›� Î�È ÙÈ Û�ÂÙÈÎ¤ 
   �ÙÌÔÛÊ�ÈÚÈÎ¤/�ÂÚÈ‚�ÏÏÔÓÙÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ.
 - ∂�ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ ÛÛÙ� Ì¤ÁÂıÔ Î�È, Î�Ù¿ �ÚÔÙ›ÌËÛË, ‰ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�.
 - ªÂÙ¿ ÙË �Ú‹ÛË, �Ê‹ÓÂÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÛÂ ¤Ó� ÛÙÂÁÓ�, Î�ı�Ú� Î�È Î�Ï¿ �ÂÚÈ˙�ÌÂÓÔ �ÒÚÔ.
 - ¶ÚÈÓ ��� �Ú‹ÛË, ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ Î�Ï‹ Î�Ù¿ÛÙ�ÛË.
 - ∫�ı�Ú›˙ÂÙ¤ Ù� Û˘�Ó¿ ÌÂ ‚Ô‡ÚÙÛÂ, ��ÚÙ› ÌË��ÓÔ˘ÚÁÂ›Ô˘, ��ÓÈ¿, ÎÙÏ.  ∏ Û˘�Ó�ÙËÙ� ÙÔ˘ Î�ı�ÚÈÛÌÔ‡ ÂÍ�ÚÙ¿Ù�È ��� ÙÈ Û˘Óı‹ÎÂ �Ô˘ 
   Â�ÈÎÚ�ÙÔ‡Ó ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›�.
 - ¶ÂÚÈ�ÔÈËıÂ›ÙÂ ÛÂ Ù�ÎÙ¿ �ÚÔÓÈÎ¿ ‰È�ÛÙ‹Ì�Ù� ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÌÂ ÙÔ Î�Ù¿ÏÏËÏÔ �ÚÔ˚�Ó Á˘�Ï›ÛÌ�ÙÔ, �Ô˘ ¤�ÂÈ � ‚¿ÛË ÙÔ Ï¿‰È, 
   ÙÔ ÎÂÚ› Î�È/‹ ÙË ÛÈÏÈÎ�ÓË, ÎÙÏ.
 - ªË �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ‰È�‚ÚÙÈÎ¿ �ÚÔ˚�ÓÙ� (‚ÂÓ˙›ÓË, ÔÍ¤�, ‰È�Ï˘ÙÈÎ¿, ÎÙÏ.), ÁÈ�Ù› Ì�ÔÚÂ› Ó� ¤�Ô˘Ó �ÚÓËÙÈÎ¤ Û˘Ó¤�ÂÈÂ ÁÈ�ÙË �ÔÈ�ÙËÙ�, ÙËÓ 
   ��ÚÂ��ÌÂÓË �ÛÊ¿ÏÂÈ� Î�È ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘ ª∞¶.
 - ªË ÛÙÂÁÓÒÓÂÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÎÔÓÙ¿ ‹ ÛÂ Â��Ê‹ ÌÂ ıÂÚÌ¿ÛÙÚÂ, Î�ÏÔÚÈÊ¤Ú ‹ ¿ÏÏÂ �ËÁ¤ ıÂÚÌ�ÙËÙ�.

Για να αποφύγετε τον κίνδυνο φθοράς των υποδημάτων ασφαλείας, σας συνιστούμε να τα μεταφέρετε και να τα αποθηκεύσετε στην 
αρχική τους συσκευασία, σε ένα στεγνό και όχι υπερβολικά θερμό χώρο. Τα καινούργια υποδήματα, αν αποκτηθούν με την αρχική τους 
συσκευασία ακέραιη, μπορούν σε γενικές γραμμές να θεωρηθούν κατάλληλα για χρήση. Εξαιτίας των πολλαπλών παραγόντων που 
μπορούν να επηρεάσουν τη χρήσιμη ζωή των υποδημάτων κατά τη χρήση, δεν είναι δυνατόν να καθοριστεί με βεβαιότητα η διάρκειά 
τους. Γενικά, για υποδήματα εξ ολοκλήρου από πολυουρεθάνη ή με σόλα από πολυουρεθάνη (ή TPU) είναι υποτιθέμενη πάντως μια 
μέγιστη διάρκεια αποθήκευσης, για καινούργια υποδήματα και υπό ελεγχόμενες συνθήκες περιβάλλοντος, τριών ετών. Πέντε έτη για 
υποδήματα που περιλαμβάνουν PVC. Για τα άλλα είδη υποδημάτων είναι υποτιθέμενη μια μέγιστη διάρκεια δέκα ετών.

¶ƒ√™£∂∆∂™ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∂™

∞ÓÙÈÛÙ∙ÙÈÎ¿ ˘Ô‰‹Ì∙Ù∙
Δ� �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È ÛÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ ��Ô˘ Â›Ó�È ���Ú�›ÙËÙË Ë ÂÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚÛË ÙÔ˘ ÛÙ�ÙÈÎÔ‡ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, ¤ÙÛÈ 
ÒÛÙÂ Ó� ÌÂÈÒÓÂÙ�È ÛÙÔ ÂÏ¿�ÈÛÙÔ Ë Û˘ÛÛÒÚÂ˘Û‹ ÙÔ˘ (ÁÈ� ÙË ��ÔÊ˘Á‹ ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �˘ÚÎ�ÁÈ¿, Ï�Á �Ó¿ÊÏÂÍË Â‡ÊÏÂÎÙÓ Ô˘ÛÈÒÓ Î�È �ÙÌÒÓ) Î�È 
ÛÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ ��Ô˘ δεν ¤�ÂÈ ÂÍ�ÏÂÈÊıÂ› ÂÓÙÂÏÒ Ô Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ��� ËÏÂÎÙÚÈÎ¤ Û˘ÛÎÂ˘¤ ‹ ¿ÏÏ� ÛÙÔÈ�Â›� ˘�� Ù¿ÛË. ¶Ú¤�ÂÈ ÛÙ�ÛÔ 
Ó� ˘�ÔÁÚ�ÌÌ›ÛÔ˘ÌÂ �ÙÈ Ù� �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ‰ÂÓ Ì�ÔÚÔ‡Ó Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›ÛÔ˘Ó ÙÔÓ ���Ú�›ÙËÙÔ ‚�ıÌ� �ÚÔÛÙ�Û›� Î�Ù¿ ÙË ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›�, ÁÈ�Ù› 
��ÏÒ ��ÚÂÌ‚¿ÏÏÔ˘Ó ¤Ó� ÛÙÔÈ�Â›Ô �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙË ‰È¤ÏÂ˘ÛË ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì�ÙÔ ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡ Î�È ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘. ∞Ó Ô Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ‰ÂÓ ¤�ÂÈ 
ÂÍ�ÏÂÈÊıÂ› �Ï‹Ú�, ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ÏËÊıÔ‡Ó �Ú�ÛıÂÙ� �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ�. Δ� Ì¤ÙÚ� �˘Ù¿, Î�ıÒ Î�È ÔÈ Â�È�Ï¤ÔÓ ‰ÔÎÈÌ¤ �Ô˘ �ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ�È ��Ú�Î¿Ù, 
ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ��ÔÙÂÏÔ‡Ó ÂÈ‰ÈÎ� ÎÂÊ¿Ï�ÈÔ ÙÓ �ÚÔÁÚ�ÌÌ�ÙÈÛÌ¤ÓÓ �ÂÚÈÔ‰ÈÎÒÓ ÂÏ¤Á�Ó ÁÈ� ÙËÓ �Ú�ÏË„Ë ÙÓ �Ù˘�ËÌ¿ÙÓ ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›�.
Œ�ÂÈ ��Ô‰ÂÈ�ÙÂ› �Ú�ÎÙÈÎ¿ �ÙÈ, ÁÈ� ÙËÓ ÂÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚÛË ÙÔ˘ ÛÙ�ÙÈÎÔ‡ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, Ë ‰È�‰ÚÔÌ‹ ��ÔÊ�ÚÙÈÛË Ì¤Û ÙÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ �Ú¤�ÂÈ Ó� 
��ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ, ÛÂ Î�ÓÔÓÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ, ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÌÈÎÚ�ÙÂÚË ÙÓ 1000 M Ω, ÛÂ Ô�ÔÈ�‰‹�ÔÙÂ ÛÙÈÁÌ‹ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ. 
ø Î�ÙÒÙÂÚÔ ÔÚÈ�Î� ÛËÌÂ›Ô ÙË �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙÔ˘ Î�ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ ÔÚ›˙ÂÙ�È Ë ÙÈÌ‹ ÙÓ 100 K Ω, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›˙ÂÙ�È Î¿�ÔÈÔ ‚�ıÌ� 
�ÚÔÛÙ�Û›� ��� ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ‹ ��� �˘ÚÎ�ÁÈ¤, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ Î¿�ÔÈ� ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ��ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÂÏ�ÙÙÒÌ�Ù� �Ù�Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ 
Ù¿ÛË ¤� Î�È 250 V. øÛÙ�ÛÔ, ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ Û˘Óı‹ÎÂ ÂÚÁ�Û›�, ÔÈ �Ú‹ÛÙÂ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÁÓÚ›˙Ô˘Ó �ÙÈ Ë �ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ �ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� 
Ì�ÔÚÂ› Ó� Â›Ó�È �ÓÂ��ÚÎ‹. °È' �˘Ù�, ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÊ�ÚÌ�˙ÔÓÙ�È ¿ÏÏ�, �ÈÔ ��ÔÙÂÏÂÛÌ�ÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì�Ù� ÁÈ� ÙËÓ �Ï‹ÚË �ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË. √ 
‚�ıÌ� �ÓÙ›ÛÙ�ÛË �˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÛÙÔ ÚÂ‡Ì� Ì�ÔÚÂ› Ó� �ÏÏÔÈıÂ› ÛËÌ�ÓÙÈÎ¿ ��� ÙËÓ Î¿Ì„Ë, ÙËÓ �Î�ı�ÚÛ›� Î�È ÙËÓ ˘ÁÚ�Û›�. ∞˘Ù� Ô Ù‡�Ô 
˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ‰ÂÓ Ì�ÔÚÂ› Ó� ÂÎ�ÏËÚÒÛÂÈ ÙÔÓ �ÚÔÔÚÈÛÌ� ÙÔ˘, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ÊÔÚÈ¤Ù�È Î�È �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›Ù�È Ì¤Û� ÛÂ ˘ÁÚÔ‡ �ÒÚÔ˘. ™˘ÓÂ�Ò, ı� 
�Ú¤�ÂÈ Ó� ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ ÙÔ �ÚÔ˚�Ó Â›Ó�È ÛÂ ı¤ÛË Ó� ÂÎ�ÏËÚÒÛÂÈ ÙÔÓ �ÚÔÔÚÈÛÌ� ÙÔ˘, ‰ËÏ�‰‹, Ó� ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔ ÛÙ�ÙÈÎ� ËÏÂÎÙÚÈÛÌ� Î�È Ó� ��Ú¤�ÂÈ 
Î¿�ÔÈÔ ‚�ıÌ� �ÚÔÛÙ�Û›�, Î�ı' �ÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘. ™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÛÙÔ �Ú‹ÛÙË Ó� �Ú�ÁÌ�ÙÔ�ÔÈ‹ÛÂÈ Ì›� ‰ÔÎÈÌ‹ �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÙÔ ÚÂ‡Ì� Ì¤Û� ÛÙÔ 
�ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›� ÙÔ˘ Î�È Ó� ÙËÓ Â��Ó�Ï�Ì‚¿ÓÂÈ Û˘�Ó¿ Î�È ÛÂ Ù�ÎÙ¿  �ÚÔÓÈÎ¿ ‰È�ÛÙ‹Ì�Ù�. ∞Ó ÊÔÚÂıÔ‡Ó ÁÈ� Ì�ÎÚ‡ �ÚÔÓÈÎ� ‰È¿ÛÙËÌ�, Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� 
ÙË ÎÏ¿ÛË I Ì�ÔÚÂ› Ó� ��ÔÚÚÔÊ‹ÛÔ˘Ó ˘ÁÚ�Û›�. ™Â �˘Ù¤ ÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ, Î�ıÒ Î�È ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ ‚ÚÂÁÌ¤ÓÓ �ÒÚÓ, Ì�ÔÚÂ› Ó� Î�Ù�ÛÙÔ‡Ó �ÁÒÁÈÌ�.
∞Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ �Ô˘ �ÚÔÎ�ÏÔ‡Ó ÙË Ì�Ï˘ÓÛË ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙË Û�Ï�, Ô �Ú‹ÛÙË �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÏ¤Á�ÂÈ Ù� ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÓ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ �ÚÈÓ Ì�ÂÈ ÛÂ Ì›� Â�ÈÎ›Ó‰˘ÓË ˙ÒÓË.
ŸÙ�Ó �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù�, Ë �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÌËÓ Ì�ÔÚÂ› Ó� ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙËÓ �ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ ��Ú¤�ÂÙ�È 
��� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�.
∫�Ù¿ ÙË �Ú‹ÛË, ‰ÂÓ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÙÔ�ÔıÂÙËıÂ› Î�Ó¤Ó� ÌÔÓÙÈÎ� ÛÙÔÈ�Â›Ô ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ �¿ÙÔ˘ Î�È ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡ ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË. ™Â �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ÙÔ�ÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ 
¤Ó�Ó �Ú�ÛıÂÙÔ �¿ÙÔ ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ Î�ÓÔÓÈÎÔ‡ �¿ÙÔ˘ Î�È ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡, �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÏ¤ÁÍÙÂ �ÔÈ� Â›Ó�È Ù� Ó¤� ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ �˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ Û˘Ó‰˘�ÛÌÔ‡.

∞ÔÛÒÌÂÓÔ ¿ÙÔ
∞Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� ‰È�ı¤ÙÔ˘Ó ��ÔÛ�ÒÌÂÓÔ �¿ÙÔ, Ù� ÂÚÁÔÓÔÌÈÎ¿ Î�È �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ �Ó�Ê¤ÚÔÓÙ�È ÛÙÔ Û‡ÓÔÏÔ 
ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÌÂ ÙÔÓ �¿ÙÔ. ºÔÚ¿ÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ��ÔÛ�ÒÌÂÓÔ �¿ÙÔ Ì¤Û�! ™Â �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ıÂÏ‹ÛÂÙÂ Ó� �ÓÙÈÎ�Ù�ÛÙ‹ÛÂÙÂ 
ÙÔÓ �¿ÙÔ, �Ú¤�ÂÈ Ó� �ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ›‰ÈÔ Ù‡�Ô �¿ÙÔ˘ Î�È ��� ÙÔÓ ›‰ÈÔ �ÚÔÌËıÂ˘Ù‹.
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ВНИМАНИЕ: ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА НАШИТЕ ОБУВКИ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО НАСТОЯЩАТА ИНФОРМАЦИОННА ЗАПИСКА

ВНИМАНИЕ!
Работодателят носи отговорност пред закона за адекватността на използваното СИЗ спрямо вида на риска, който съществува на работното 
място и спрямо съответните условия на околната среда и помещението. Преди използването е необходимо да се провери съответствието на 
характеристиките на избрания модел към специфичните изисквания на употреба. 

КЛАСОВЕ НА ЗАЩИТА И НИВА НА РИСК
Обувките против трудови злополуки LOTTO WORKS са проектирани и произведени за да гарантират подходяща защита към вида на риска 
и възможно най-доброто ниво. Всички наши обувки са регистрирани въз основа на методите, посочени в стандарт EN ISO 20344:2011. 
По-специално, обувките LOTTO WORKS предлагат защита против хлъзгане, чиито характеристики са били проверени по метода  EN 13287:2007 
(Забележка: Максималното ниво на качествата против хлъзгане се постига след първоначалните часове на изпробване, за да се премахнат 
евентуалните  остатъци от силикон и препарати за почистване), и саята се оказва пропусклива на водната пара, когато е изпитана според 
метода, описан в EN ISO 20344:2011. 
Oбезопасяващите обувки LOTTO WORKS  са проектирани и изработени  в съответствие със следната европейска норма:

EN ISO 20345:2011 – Спецификация за обезопасяващи обувки за професионална употреба, в която се определят като обезопасяващи 
обувки за професионална употреба "обувките, с характеристики за защита на потребителя им от наранявания, впоследствие   злополуки в 
сферите на работа, за които обувките са проектирани, те са оборудвани със защитни  бомбета, разработени така, че да осигуряват защита 
от удар, като се изпитват на ниво 200 J”.

Освен основните задължителни изисквания предвидени по норматива, за обезопасяващите обувки могат да се окажат необходими 
и допълнителни качества, представени чрез Символи (вижте Проспект I) и/или Категории (вижте Проспект II). Категориите са най-
разпространените комбинации що се отнася до основните и допълнителните изисквания.

ПРОСПЕКТ I

(*) Устойчивостта на перфорация е измерена в лаборатория използвайки нит с конусна глава с диаметър 4,5 mm и сила 1100 N (приблизително 
112 kg). По-големи сили или нитове с по-малък диаметър, увеличават риска от перфорация. При такива обстоятелства е по-добре да се имат 
предвид алтернативни превантивни мерки
По настоящем са налични два вида вложки против перфорация: метални или неметални. И двата вида вложки отговарят на предвидените 
минимални изисквания за устойчивост на перфорация съгласно нормата, която е маркирана на обувката, но всяка една от тях се отличава с 
различни предимства и недостатъци между които следните:
Метална вложка: риска се повлиява в по-малка степен от формата на перфориращия предмет (напр. диаметър, профил, заостреност), но 
поради ограничения свързани с изработката на самата обувка, не покрива цялата долна зона на същата.
Неметална вложка: в сравнение с металната вложка може да бъде по-лека, по-гъвкава e да осигури по-голяма зона на покриване, но 
устойчивостта на перфорация може да варира в по-голяма степен, въз основа на формата на перфориращия предмет (напр. диаметър, профил, 
заостреност).
Изборът трябва да се направи въз основа на преценка на риска свързан с реалните условия на работа.
За повече информация относно вида на вложката за предотвратяване на перфорация, която е поставена във вашите обувки, се свържете с 
производителя или доставчика, цитиран в настоящите инструкции.

ПРОСПЕКТ II

Всички обувки LOTTO WORKS са маркирани по ясен и незаличим начин. Маркировката съдържа символите и категориите, които са адекватни 
на защитата, предоставяна от СИЗ заедно със следната задължителна информация:
 - маркировка CE
 - марка за идентифициране на производителя 
 - номер на стандарта и година - EN ISO 20345:2011
 - категория за безопасност според референтния стандарт
 - изделие / модел
 - марка от категорията против хлъзгане

- Производствена партида
Датата на производство и размера на обувката са отпечатани върху подметката.
Тълкуването на символите и на категориите, посочени в маркировката на продуктите с марка 
LOTTO WORKS позволява да се избере СИЗ, подходящо за вида на риска, който съществува,
в съответствие с приложената спецификация:
 - УДАР И/ИЛИ СМАЧКВАНЕ НА ПРЪСТИТЕ НА КРАКА: всички обувки сертифицирани EN ISO 20345 
 - УДАР НА ПЕТАТА СРЕЩУ ЗЕМЯТА: обувки с маркировка SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - ХЛЪЗГАНЕ: всички обувки
 - СТУД: обувки с маркировка CI
 - ТОПЛИНА: обувки с маркировка HI
 - ВОДА: обувки с маркировка WRU (водонепромокаема сая) или WR (обувка резистентна на вода)
 - ТОПЛИНА ПРИ КОНТАКТ НА ПОДМЕТКАТА: маркировка HRO
 - ЕЛЕКТРОСТАТИЧНИ ЗАРЯДИ: обувки с маркировка A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - УДАРИ НА ГЛЕЗЕНА: само полски модел с предпазител за глезена AN
 - ПЕРФОРАЦИЯ НА ПОДМЕТКАТА: обувки с маркировка SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P  
 - ВЪГЛЕВОДОРОДИ / МАСЛА: всички обувки сертифицирани EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) и обувките с маркировка EN ISO 20347-1 FO
 - Други рискове на базата на  маркирания конкретен символ 

Обувките LOTTO WORKS не са подходящи за защита срещу рискове, които не са посочени в настоящата Информационна записка и по-специално 
рисковете, които влизат в Разпоредбите за Индивидуална Защита III Категория както е определено от Законодателно постановление № 475 от 
04/12/1992. Декларацията за съответствие на ЕС е достъпна на адрес www.lotto.it. 

ПРЕПОРЪЧВАНИ УПОТРЕБИ
Всяка промишленост / производство, металургия, строителство, селско стопанство, складове, публични организации, селскостопанска 
хранителна промишленост.

УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА
Обувката против трудова злополука отговаря на характеристиките за безопасност само ако е идеално прилегнала и е в идеално запазено 
състояние. Преди употребата, направете визуална проверка, за да се уверите в нейното идеално състояние, и извършете практическо 
изпитание за прилягане. В случай, че обувката не е цяла и непокътната, и има видими увреждания като разшивания, прекомерно износване на 
подметката, начупвания или надрасквания, и зацапвания, сменете я.

За правилната употреба на обувката се препоръчва следното:
 - изберете подходящия модел в съответствие със специфичните изисквания на работното място и на съответните условия 
   на околната среда / атмосферата
 - изберете точния размер, за предпочитане с практическо изпитания за прилягане
 - съхранявайте обувките, когато не се използват, на сухо, чисто и проветриво място
 - проверявайте доброто състояние на обувките преди всяко използване
 - извършвайте редовно почистването им, като използвате четки, лабораторна хартия, парчета плат и т.н.; Честотата на 
   операцията трябва да се определи във връзка с условията на работното място
 - извършвайте периодична обработка на саята с подходяща течност – на база грес, восък, силикон и т.н.
 - не използвайте агресивни продукти като бензин, киселини, разтворители, които могат да нарушат качеството, безопасността 
   и срока на годност на СИЗ
 - не сушете обувките в близост или в директен контакт с печки, термосифони и други източници на топлин

За да се избегнат рискове свързани с влошаване на състоянието им, предпазните работни обувки трябва да се транспортират в техните 
оригинални опаковки и да се съхраняват на сухо е не особено топло място. Новите обувки, ако са взети от тяхната не повредена опаковка, 
обикновено може да се считат подходящи за употреба. Поради многобройните фактори, които могат да повлияят на полезния жизнен цикъл на 
обувките по време на използването им, не е възможно да се определи със сигурност тяхната продължителност на използване. Обикновено за 
обувките изработени изцяло от полиуретан или за тези с подметка от полиуретан (или TPU), може да се предвиди максимална продължителност 
на съхранение в контролирана среда от три години, за нови обувки . Пет години за обувки, които съдържат PVC. За другите видове обувки се 
предполага максимална продължителност на съхранение от десет години.

ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ 

Антистатични обувки
Антистатичните обувки трябва да бъдат използвани когато е необходимо да се разсеят електростатичните заряди, за да се намали до минимум 
тяхното натрупване – като по този начин се избягва риска от пожар, например на запалителни субстанции и изпарения – и в случаите, в които 
рискът от електрически удари, идващи от електрически уред или от други елементи под напрежение не е напълно отстранен. Необходимо е 
все пак да се отбележи, че антистатичните обувки не могат да гарантират адекватна защита срещу електрическите удари, тъй като въвеждат 
единствено електрическа резистентност между стъпалото и подметката. Ако рискът от електрически удари не е напълно отстранен, е 
необходимо да се вземат допълнителни мерки. Тези мерки, както и допълнителните изпитания, изброени по-долу, трябва да бъдат част от 
периодичните проверки на програмата за превенция на трудовите злополуки на работното място.
Опитът е показал, че за антистатичните цели, трасето на изпразване през даден продукт трябва да има – в-нормални условия – електрическа 
резистентност по-малка от 1000 MΩ във всеки момент от годността на продукта. Определя се стойност от 100 KΩ като долна граница на 
резистентност на продукта в ново състояние, с цел да се осигури известна защита срещу опасни електрически уреди или срещу пожари, в 
случай, че електрическият уред покаже дефекти, когато работи при напрежения до 250 V. Все пак, при някои условия потребителите трябва да 
бъдат информирани, че защитата, предоставяна от обувките, може да бъде неефективна и че трябва да бъдат използвани други методи за да 
се защити носителя им във всеки един момент. Електрическата резистентност на този вид обувка може да бъде променена в значителна степен 
от огъването, от замърсяването или от влагата. Този вид обувка няма да изпълнява собствената си функция, ако се носи и използва във влажни 
помещения/среди. В тази връзка е необходимо да се уверите, дали продуктът е в състояние да изпълнява собствената си функция да разсейва 
електростатичните заряди и да предоставя сигурна защита по време на целия си срок на годност. Препоръчва се на потребителя да извърши 
изпитание за електрическа резистентност на място и да я използва на чести и регулярни интервали. При продължително носене, обувките от 
клас I  могат да абсорбират влага; в тези случаи, както в условия на намокряне, могат да станат проводими.
Ако обувките се използват в такива условия, при които материалът, от който са съставени подметките, се замърси, носителите трябва винаги 
да проверяват електрическите свойства на обувката преди да влязат в зоната на риск.
По време на употреба на антистатичните обувки, резистентността на подметката трябва да бъде такава, че да не анулира защитата, 
предоставена от обувките.
По време на употреба, не трябва да се поставя никакъв изолиращ елемент между стелката на обувката и крака на носителя. Ако се постави 
стелка между стелката на обувката и крака, е необходимо да се проверят електрическите свойства на комбинацията обувка / стелка.

Стелка, която може да се изважда
Ако обувката против трудова злополука e оборудвана с изваждаща се стелка, удостоверените ергономични и защитни функции се отнасят до 
обувката комплектована с нейната стелка. Използвайте обувката винаги със стелката! Сменяйте стелката само с модел, равностоен на същия 
оригинален доставчик.
Обувките против трудови злополуки без изваждаща се стелка трябва да се използват без стелка, тъй като поставянето на стелка може да 
промени отрицателно защитните функции.
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ADVARSEL: LÆS DETTE INFORMATIONSBLAD GRUNDIGT INDEN BRUG AF FODTØJET

FORSKRIFTER
Ifølge lovgivningen er arbejdsgiveren ansvarlig for valg af det korrekte personlige værnemiddel på baggrund af de konkrete risici på arbejdsstedet og 
på baggrund af de konkrete arbejdsbetingelser. Inden anvendelse er det nødvendigt at kontrollere, at karakteristikaene for den valgte model opfylder 
de speci�kke krav i forbindelse med brug. 

BESKYTTELSESKLASSER OG RISICI
LOTTO WORKS fodtøjet er projekteret og fremstillet for at sikre et optimalt beskyttelsesniveau i forhold til den konkrete risiko. Alle vores fodtøj er 
godkendt på baggrund af metoderne i standarden EN ISO 20344:2011. Især er LOTTO WORKS fodtøjet skridsikkert, hvilket er blevet kontrolleret i hen-
hold til standarden EN 13287:2007 (Bemærk: Maks. nivå for skridsikkerheden nås efter de første brugstimer, så eventuelle silikone- og produktionsrester 
Ñernes). Overlæderet er vandtæt, hvilket er blevet kontrolleret i henhold til standarden EN ISO 20344:2011. 
Værnefodtøj fra LOTTO WORKS er designet og fremstillet i overensstemmelse med følgende europæiske standarder:

EN ISO 20345:2011 – Speci�kation til sikkerhedsfodtøj til den professionelle bruger, hvor sikkerhedsfodtøj til den professionelle bruger 
skal forstås som “fodtøj med egenskaber, der skal beskytte brugeren mod de skader, der måtte opstå under et uheld eller en ulykke inden for de 
arbejdsområder, fodtøjet er udviklet til, og som er udstyret med tåkap, der yder en beskyttelse mod faldende objekter ved 200 J”. 

Ud over de i henhold til forskriftens obligatoriske krav kan det også være nødvendigt med yderligere egenskaber, som repræsenteres ved hjælp af 
symboler (se Oversigt I) og/eller kategorier (se Oversigt II). Kategorierne �ndes i mange forskellige kombinationer i henhold til de grundlæggende og 
supplerende krav.

OVERSIGT I

(*) Modstand mod perforering blev målt i laboratoriet ved anvendelse af et søm med konisk form og en diameter på 4,5 mm ved anvendelse af en kraft 
på 1100 N (ca. 112 kg). Anvendelse af større kraft eller søm med en mindre diameter vil øge risikoen for perforering. I disse tilfælde anbefales det at 
overveje alternative beskyttelsesforanstaltninger.
Der �ndes i øjeblikket to forskellige typer perforeringsbeskyttende indsatser til fodtøj: en metallisk og en ikke-metallisk. Begge opfylder minimumskravene 
til modstandsdygtighed mod perforering iht. standarden angivet på fodtøjet, men begge har nogle fordele og ulemper, der er beskrevet i det følgende:
Metalindsats: Risikoen afhænger mindre af formen på det perforerende element (som f.eks. diameter, geometri, skarphed),  men pga. af 
produktionsbegrænsninger under fremstillingen af fodtøjet vil indsatsen ikke dække hele skoens indre areal.
Ikke-metallisk indsats: Denne kan være lettere, mere �eksibel og dække et større areal i forhold til metalindsatsen, men dens modstandsdygtighed 
mod perforering varierer meget mere med formen på det perforerende objekt (f.eks. diameter, geometri, skarphed).
Valg af fodtøj skal ske på baggrund af en vurdering af risikoen under de reelle arbejdsforhold.
For yderligere oplysninger om typen af perforeringsbeskyttende indsats i dit fodtøj, bedes du kontakte producenten eller forhandleren, der er angivet 
i denne vejledning.

OVERSIGT II

Alt LOTTO WORKS fodtøj er tydeligt mærket med et mærke, som ikke kan slettes. Mærkningen angiver symbolerne og klasserne, der passer til det 
personlige værnemiddels beskyttelse og følgende obligatoriske oplysninger:

 - CE-mærkning
 - Producentens varemærke 
 - Standardens nummer og år - EN ISO 20345:2011
 - Sikkerhedssymbol/-klasse i henhold til referencestandarden 
 - Art.nr./model
 - Mærke for skridsikkerhedsklasse

- produktionsparti
Produktionsdatoen og fodtøjets størrelse er trykt i sålen.

Fortolkningen af symbolerne og klasserne på mærkningen af LOTTO WORKS produkterne gør det muligt at  
vælge netop det personlige værnemiddel, som egner sig bedst i forhold til den konkrete risiko ud fra denne oversigt: 
 - STØD OG/ELLER KLEMNING AF TÆERNE: Alt fodtøj, der er certi�ceret jf. EN ISO 20345 
 - HÆLENS STØD MOD JORDEN: Fodtøj med mærkningen SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - SKRED: Alt fodtøj
 - KULDE: Fodtøj med mærkningen CI
 - VARME: Fodtøj med mærkningen HI
 - VAND: Fodtøj med mærkningen WRU (overlæderets dynamiske vandabsorbering) eller WR (fodtøjets vandtæthed)
 - VARME I YDERSÅL: Fodtøj med mærkningen HRO
 - ELEKTROSTATISKE LADNINGER: Fodtøj med mærkningen A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - STØD MOD ANKLEN: Kun vandrestøvler med AN-ankelpuder
 - PERFORERING AF SÅL: Fodtøj med mærkningen SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - BRÆNDSTOF/OLIE: Alt fodtøj, der er certi�ceret jf. EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) og fodtøj med mærkningen EN ISO 20347-1 FO 
 - Andre risici på baggrund af det speci�kke, mærkede symbol

LOTTO WORKS fodtøjet er ikke egnet til beskyttelse mod risici, som ikke er beskrevet på dette informationsblad. Specielt gælder, at fodtøjet ikke beskytter 
mod de risici, som det personlige værnemiddel i klasse III beskytter mod (jf. den italienske lov nr. 475 af 4.12.1992).
EU-overensstemmelseserklæring �ndes på www.lotto.it. 

ANBEFALET BRUG
Almindelig industri, metalindustri, byggebranchen, landbrug, lagervirksomhed, o�entlige myndigheder, fødevareindustri.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
Fodtøjet er kun i stand til at opfylde sikkerhedskarakteristikaene, hvis det bæres og opbevares korrekt. Inden brug er det nødvendigt at udføre en synlig 
kontrol for at sikre, at fodtøjet ikke er beskadiget. Endvidere er det nødvendigt at prøve fodtøjet for at sikre sig, at det passer. Udskift fodtøjet, hvis det 
ikke er intakt og hvis det viser tegn på synlige skader (eksempelvis åbne sømme, kraftig slitage på sålen eller tilsøling).

Det anbefales at gøre følgende for at sikre korrekt brug af fodtøjet:
 - Vælg den bedst egnede model på baggrund af de speci�kke behov på arbejdsstedet og de konkrete omgivelses- og vejrbetingelser.
 - Vælg den rigtige størrelse. Prøv så vidt muligt fodtøjet.
 - Opbevar fodtøjet på et tørt og rent sted med passende udluftning, når det ikke er i brug.
 - Kontrollér altid fodtøjet inden brug.
 - Rengør fodtøjet regelmæssigt med børster, køkkenrulle, viskestykker osv. Hyppigheden skal fastlægges på baggrund af betingelserne på arbejdsstedet.
 - Behandl overlæderet regelmæssigt med passende skosværte, der indeholder fedt, voks, silikone osv.
 - Brug ikke aggressive produkter (såsom benzin, syrer og opløsningsmidler), der kan udøve negativ ind�ydelse på kvaliteten, sikkerheden og 
   holdbarheden i det personlige værnemiddel.
 - Tør ikke vådt fodtøj i nærheden af eller ved direkte kontakt med brændeovne, radiatorer eller andre varmekilder.

For at undgå risikoen for beskadigelse af fodtøjet skal det transporteres og opbevares i den originale æske. Fodtøjet skal opbevares på et tørt sted uden 
for høje temperaturer. Nyt fodtøj, som leveres i en uskadt æske, betragtes normalt som egnet til brug. På grund af de mange faktorer, som kan have 
ind�ydelse på skoenes levetid ved brug, er det ikke muligt at fastslå deres holdbarhed med sikkerhed. Generelt for sko, som udelukkende er fremstillet 
i polyurethan eller med sål i polyurethan (også kaldet TPU), forventes en maskimal lagertid på 3 år for nye sko i kontrollerede omgivelser. 5 år for sko 
som indeholder PVC. For andre skotyper forventes en maksimal holdbarhed på 10 år.

SUPPLERENDE OPLYSNINGER

Antistatisk fodtøj
Det antistatiske fodtøj skal benyttes, når det er nødvendigt at reducere en elektrostatisk ladning ved a�adning af den elektrostatiske ladning. Herved 
Ñernes faren for antænding (eksempelvis af brandfarlige substanser og dampe). Endvidere skal fodtøjet benyttes, når det ikke er muligt at Ñerne faren 
for elektriske stød fra et elektrisk apparat eller andre spændingsførende elementer fuldstændigt. Vær endvidere opmærksom på, at det antistatiske 
fodtøj ikke beskytter mod elektriske stød, idet fodtøjet kun skaber en modstand mellem gulvet og foden. Hvis det ikke er muligt at Ñerne faren for elektriske 
stød fuldstændigt, er det nødvendigt at iværksætte yderligere foranstaltninger for at Ñerne denne fare. Ovenstående forskrifter og de supplerende test, som 
beskrives nedenfor, skal være omfattet af et program til forebyggelse af arbejdsulykker på arbejdsstedet.
Erfaringer har vist, at de antistatiske egenskaber sikres, hvis a�adningsstrækningen gennem et produkt i forbindelse med normal brug har en elektrisk 
modstand på mindre end 1000 MΩ i produktets samlede brugsperiode. Der er blevet fastsat en værdi på 100 KΩ som min. grænse for produktets 
modstand, når det er nyt. Herved sikres en vis beskyttelse mod farlige elektriske stød eller brand, hvis der er defekt i et elektrisk apparat, når det benyttes 
ved spænding på op til 250 V. I visse situationer er det dog nødvendigt at informere brugeren om, at fodtøjets beskyttelse kan være ine�ektiv og at det 
derfor er nødvendigt at benytte andre metoder for at sikre konstant beskyttelse af brugeren. Den elektriske modstand i denne type fodtøj kan ændres 
markant, hvis fodtøjet bøjes, bliver snavset eller udsættes for fugtighed. Fodtøjet er ikke i stand til at opretholde dets egenskaber, hvis det benyttes i fug-
tige omgivelser. Det er derfor nødvendigt at sikre, at fodtøjet er i stand til at opretholde dets evne til at a�ade den elektrostatiske ladning og yde en vis 
beskyttelse i hele brugsperioden. Det anbefales derfor, at brugeren regelmæssigt tester den elektriske modstand på stedet. Hvis fodtøjet i klasse I bæres 
i en langvarig periode, er der risiko for, at det opsuger fugt. Fodtøjet kan få ledende egenskaber i disse tilfælde og hvis det benyttes i fugtige omgivelser.
Hvis fodtøjet bæres i omgivelser, hvor der er risiko for kontamination af sålen, skal brugeren kontrollere fodtøjets elektriske egenskaber, hver gang 
inden der opnås adgang til det farlige område.
I omgivelser, hvor det antistatiske fodtøj benyttes, må underlagets modstand ikke ophæve fodtøjets beskyttende egenskaber.
I forbindelse med brug må der ikke anbringes isolerende materialer mellem fodtøjets indersål og brugerens fod. Hvis der anbringes en indlægssål 
mellem indersålen og brugerens fod, er det nødvendigt at kontrollere den elektriske virkning i denne kombination af fodtøj og indlægssål. 

Indlægssål
Hvis fodtøjet er forsynet med indlægssål, refererer de attesterede ergonomiske og beskyttende egenskaber til fodtøjet inkl. indlægssålen. Fodtøjet må 
altid kun benyttes sammen med indlægssålen! Indlægssålen må kun udskiftes med en original sål fra fodtøjets producent.
Fodtøj uden indlægssål skal benyttes uden indlægssål, idet anbringelse af en indlægssål kan påvirke fodtøjets elektriske egenskaber i negativ retning.

DK DE ES GR

Simbolo Requisiti/Caratteristiche Prestazione richiesta
P  Resistenza alla perforazione del fondo della calzatura (*) ≥ 1100 N  
E  Assorbimento di energia nella zona del tallone  ≥20 J  
A  Calzatura antistatica  tra 0.1 e 1000 MΩ  
C  Calzatura conduttiva  < 0.1MΩ   
WRU  Penetrazione e assorbimento di acqua della tomaia  ≥ 60 min.  
CI  Isolamento dal freddo  Prova a -17° C  
HI  Isolamento dal calore  Prova a 150° C  
HRO  Resistenza al calore per contatto della suola  Prova a 300° C  
FO Resistenza agli olii e idrocarburi della suola ≤ 12% 
WR  Calzatura resistente all’acqua  ≤ 3 cm2  
M  Protezione metatarsale ≥ 40 mm (mis. 41/42) 
AN Protezione del malleolo ≤ 10 kN
CR Resistenza al taglio della tomaia ≥ 2,5 (indice)
SRA Resistenza allo scivolamento su fondo ceramica standard con lubri�cante acqua + detergente Tacco - min. 0,28 
  Piano - min. 0,32 
SRB Resistenza allo scivolamento su fondo acciaio con lubri�cante glicerina    Tacco - min. 0,13 
  Piano - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    
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HUOMIO: LUE TIEDOTUS HUOLELLISESTI ENNEN JALKINEIDEN KÄYTTÖÄ

VAROITUKSIA
Laki velvoittaa työnantajan hankkimaan työpaikan ja ympäristön riskeiltä asianmukaisesti suojaavat henkilönsuojaimet. Tarkista ennen käyttöä, että 
valitun mallin ominaisuudet vastaavat käyttövaatimuksia. 

SUOJALUOKAT JA RISKITASOT
Työjalkineet LOTTO WORKS on suunniteltu ja valmistettu takaamaan riskityypille sopiva suojaus parhaalla mahdollisella tasolla. Kaikki jalkineemme on 
tyyppitestattu menetelmillä, jotka vastaavat EN ISO 20344:2011 -standardia. Erityisesti jalkineet LOTTO WORKS suojaavat myös liukastumisriskeiltä ja 
ne on tarkistettu EN 13287:2007 -standardissa selostetulla menetelmällä. (HUOM: korkein liukuesto-ominaisuus saavutetaan ensimmäisten käyttötun-
tien aikana, jolloin silikonin ja irrotusaineiden jäämät irtoavat). Päällisnahka on testattu EN ISO 20344:2011 -standardissa selostetulla menetelmällä ja 
todettu vesihöyryä läpäiseväksi. 
Turvajalkineet LOTTO WORKS on suunniteltu ja valmistettu seuraavan Euroopan normin mukaisesti:

EN ISO 20345:2011 – Työjalkineita säätelevä asetus, jossa ammattikäyttöön tarkoitetut turvajalkineet on määritelty seuraavasti “jalkineet, 
jotka kykenevät määritellyllä käyttösektorillaan suojaamaan käyttäjäänsä työtapaturmien yhteydessä syntyviltä vammoilta ja jotka on varustettu 
kärkiosalla, joka suojaa käyttäjää 200J energiateholla kohdistuvilta iskuilta ja kolhuilta”.

Säännöksessä mainittujen pakollisten perusvaatimusten lisäksi turvajalkineilla voi olla myös muita ominaisuuksia, jotka on osoitettu symboleilla 
(Tuoteseloste I) ja/tai luokituksella (Tuoteseloste II). Luokitusta käytetään yleisimmin perus- ja lisävaatimusten yhdistelmille.

TUOTESELOSTE I

(*) Läpäisykestävyys on mitattu laboratoriossa käyttäen läpimitaltaan 4,5 mm:n tylppää kartiomaista naulaa ja kohdistamalla 1100 N:n voima (noin 112 
kg). Suuremmat voimat tai läpimitaltaan pienemmät naulat lisäävät läpäisyn vaaraa. Tällaisissa olosuhteissa on hyvä turvautua vaihtoehtoisiin varotoimiin.
Saatavilla on nykyisin kahden tyyppisiä läpäisynestojärjestelyjä: metallirakenteisia ja ei-metallirakenteisia suojuksia. Kummatkin tyydyttävät 
läpäisykestävyydeltään tähän jalkineeseen merkityn standardin vähimmäisvaatimukset, mutta kummallakin on muun muassa seuraavia etuja ja haittoja:
Metallinen suojarakenne: riskiin vaikuttavat vähemmän terävän esineen muotoa koskevat seikat (esim. läpimitta, muoto, terävyys), mutta jalkineen 
valmistusrajoitteista johtuen se ei kata koko jalkineen alapintaa.
Ei-metallinen suojarakenne: voi olla metallirakenteeseen verrattuna kevyempi, joustavampi ja peittävältä pinta-alueeltaan suurempi, mutta sen 
läpäisynkestävyys voi vaihdella terävän esineen muodosta riippuen (esim. läpimitta, muoto, terävyys).
Valinta tulee tehdä todellisten työolosuhteiden aiheuttaman riskin arvioinnin perusteella.
Lisätietoja jalkineissanne olevasta läpäisysuojarakenteesta saadaan ottamalla yhteyttä valmistajaan tai näissä ohjeissa mainittuun tavarantoimittajaan.

TUOTESELOSTE II

Kaikissa jalkineissa LOTTO WORKS on selvät ja lähtemättömät merkinnät. Merkintä sisältää henkilönsuojaimen antamaan suojaukseen liittyvät symbolit 
ja luokat sekä seuraavat pakolliset tiedot:

 - CE-merkintä
 - valmistajan merkki
 - standardin numero ja vuosi - EN ISO 20345:2011
 - viitestandardin mukainen symboli/suojaluokka
 - tuote/malli
 - liukueston luokitusmerkki

- tuotantoerä

Jalkineen valmistuspäivä ja koko on painettu pohjaan.

Merkkituotteissa LOTTO WORKS olevan merkinnän symbolit ja luokat auttavat valitsemaan 
riskityypille sopivimman henkilönsuojaimen: 
 - ISKU JA/TAI VARPAIDEN LITISTYMINEN: kaikki EN ISO 20345) -standardin mukaan tyyppihyväksytyt jalkineet
 - KORON ISKU MAATA VASTEN: jalkineet, joissa on merkintä SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - LIUKASTUMINEN: kaikki jalkineet
 - KYLMÄ: jalkineet, joissa on merkintä CI
 - KUUMA: jalkineet, joissa on merkintä HI
 - VESI: jalkineet, joissa on merkintä WRU (vettä hylkivä päällisnahka) tai WR (vedenpitävä jalkine)
 - LÄMMÖNKESTÄVYYS KOSKETUKSESSA: jalkineet, joissa on merkintä HRO
 - SÄHKÖSTAATTISET LATAUKSET: jalkineet, joissa on merkintä A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - NILKKAAN KOHDISTUVAT ISKUT: ainoastaan nilkkurimalli, jossa on kehräsluun suoja AN
 - NAULAANASTUMINEN: jalkineet, joissa on merkintä SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P
 - HIILIVEDYT/ÖLJYT: kaikki EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) -standardin mukaan tyyppihyväksytyt jalkineet ja jalkineet, joissa on merkintä EN ISO 20347-1 FO
 - muut merkityn symbolin mukaiset riskit.

Jalkineet LOTTO WORKS eivät sovellu suojaamaan riskeiltä, joita ei ole mainittu tässä tiedotuksessa eivätkä ennen kaikkea III luokan henkilönsuojaimille 
kuuluvilta riskeiltä italialaisen lain nro 475, 04.12.1992 mukaan. EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa www.lotto.it.

SUOSITELLUT KÄYTTÖTAVAT
Yleensä teollisuus, metalliteollisuus, rakennusala, maanviljely, varastot, julkiset laitokset, maatalous- ja elintarviketuotanto.

KÄYTTÖ JA HOITO
Työjalkineet takaavat suojaominaisuudet ainoastaan asianmukaisesti puettuina ja täydellisessä käyttökunnossa. Tarkista jalkineiden kunto silmämääräisesti 
ennen käyttöä ja kokeile niitä jalkaasi. Jos jalkineet eivät ole kokonaiset ja niissä on näkyviä vikoja, esim. revenneet ompeleet, liian kuluneet anturat, rikkou-
tumia tai vikoja, ne tulee vaihtaa.

Käytä jalkineita oikein:
 - Valitse työpaikan ja ympäröivien olosuhteiden/ilmaston vaatimuksille sopiva malli.
 - Valitse oikea koko, mieluiten kokeilemalla.
 - Kun et käytä jalkineita, säilytä ne kuivassa, puhtaassa ja ilmastoidussa tilassa.
 - Tarkista jalkineiden kunto ennen jokaista käyttöä.
 - Puhdista jalkineet säännöllisesti harjalla, paperipyyhkeillä, rievuilla tms. Puhdistustiheys riippuu työpaikan olosuhteista.
 - Käsittele päällisnahka säännöllisesti sopivalla kiillotusaineella (rasva-, vaha-, silikonipohjainen tms.).
 - Älä käytä syövyttäviä aineita kuten bensiiniä, happoja, liuottimia, sillä ne saattavat heikentää henkilönsuojaimen laatua, turvallisuutta ja kestoa.
 - Älä kuivaa jalkineita lämmittimien, lämpöpattereiden tai muiden lämpöä tuottavien laitteiden lähellä tai päällä.

Jotta turvajalkineet pysyisivät paremmassa kunnossa, on niitä kuljetettava ja säilytettävä alkuperäispakkauksissa, sekä kuivassa mutta ei liian lämpimässä 
paikassa. Vaurioitumattomasta pakkauksesta otetut uudet jalkineet ovat yleensä käyttövalmiit sellaisenaan. Koska jalkineiden käyttöikään vaikuttavat useat 
niiden käytön aikana ilmenevät seikat, ei ole mahdollista antaa varmaa tietoa niiden kestosta. Yleisesti ottaen kokonaan polyuretaanista valmistettujen 
jalkineiden, tai jalkineiden, joiden pohja on polyuretaanista (tai TPU:sta), säilytyksen maksimiaikana voidaan pitää kolmea vuotta, kun jalkineet ovat uudet ja 
säilytysolosuhteet asianmukaiset. Aika on viisi vuotta jalkineille, joissa on PVC:tä. Muun tyyppisille jalkineille maksimiaikana voidaan pitää kymmentä vuotta.

LISÄTIETOJA

Antistaattiset jalkineet
Antistaattisia jalkineita tulee käyttää, kun sähköstaattista latausta tulee vähentää sitä purkamalla, jotta syttyvien materiaalien ja höyryjen palovaara 
poistetaan. Lisäksi niitä käytetään, kun jännitteisten sähkölaitteiden tai muiden osien sähköiskuvaaraa ei ole voitu poistaa kokonaan. Antistaattiset 
jalkineet eivät kuitenkaan anna riittävää suojausta sähköiskuilta, sillä ne antavat sähkövastuksen ainoastaan jalan ja maan välille. Ellei sähköiskun 
vaaraa voida poistaa kokonaan, käytössä tulee olla muita varotoimia. Em. varotoimien ja seuraavassa selostettujen testausten tulee kuulua työpaikan 
normaaliin työsuojeluohjelmaan.
Kokemuksen mukaan antistaattisuus voidaan taata normaaliolosuhteissa purkamalla lataus tuotteen kautta, kun sähkövastus on alle 1000 MΩ tuotteen 
käyttöiän millä tahansa hetkellä. Uuden tuotteen vastuksen alarajaksi on määrätty 100 KΩ vaarallisilta sähköiskuilta tai tulipaloilta suojauksen takaami-
seksi, jos alle 250 V:n jännitteellä toimivassa sähkölaitteessa on vikaa. Määrätyissä tilanteissa käyttäjille tulee kuitenkin ilmoittaa, että jalkineiden antama 
suojaus saattaa olla riittämätön ja käyttäjän suojaamiseksi jatkuvasti tulee käyttää muita tapoja. Tämän tyyppisten jalkineiden sähkövastus saattaa 
vaihdella huomattavasti, jos niitä taivutellaan, ne likaantuvat tai niitä käytetään kosteissa olosuhteissa. Jalkineet eivät toteuta tehtäväänsä, jos ne 
viedään kosteaan tilaan. Tämän vuoksi käyttäjän tulee varmistaa, että jalkineet kykenevät purkamaan sähköstaattiset lataukset ja antamaan riittävän 
suojauksen koko käyttöikänsä ajan. Käyttäjän tulee testata sähkövastus käytännössä määräajoin käyttöpaikassa. I luokan jalkineet saattavat imeä kosteutta 
käytettäessä niitä pitkiä aikoja tai kosteissa tiloissa, jolloin ne saattavat muuttua johtaviksi.
Jos jalkineita käytetään paikassa, jossa anturan materiaali likaantuu, käyttäjän tulee tarkistaa jalkineiden sähkövastus aina ennen vaaralliseen tilaan 
menoa.
Antistaattisten jalkineiden käyttöpaikan maaperän vastuksen ei tule mitätöidä jalkineiden suojavaikutusta.
Jalkineiden sisäpohjan ja käyttäjän jalan väliin ei tule asettaa eristysmateriaaleja käytön aikana. Jos sisäpohjan ja käyttäjän jalan välille asetetaan pohjalli-
nen, jalkineet/pohjallinen-yhdistelmän sähköinen käytös tulee tarkistaa. 

Irrotettava pohjallinen
Jos työjalkineissa on irrotettavat pohjalliset, tyyppihyväksynnän ergonomiset ja suojaavat ominaisuudet viittaavat pohjallisilla varustettuihin jalkineisi-
in. Käytä jalkineissa aina pohjallisia! Vaihda pohjallinen ainoastaan saman valmistajan alkuperäistä vastaavaan malliin.
Ellei työjalkineissa ole irrotettavia pohjallisia, niitä tulee käyttää ilman pohjallisia. Pohjallinen saattaa tällöin heikentää suojaominaisuuksia.

FI        
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UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM NAŠÍ OBUVI SI TUTO INFORMATIVNÍ POZNÁMKU POZORNĚ PŘEČTĚTE

INSTRUKCE
Zaměstnavatel je ze zákona zodpovědný za vhodnost použitého Osobního ochranného prostředku s ohledem na druhy existujícího rizika na pracovišti a 
ke vztahujícím se podmínkám okolního prostředí. Před použitím je nutno ověřit, zda vlastnosti vybraného modelu odpovídají  speci�ckým požadavkům 
použití.

OCHRANNÁ TŘÍDA A ÚROVEŃ NEBEZPEČÍ 
Bezpečnostní obuv LOTTO WORKS je konstruovaná a vyrobena tak, aby zaručovala ochranu přiměřenou druhu rizika na nejvyšší možné úrovni. Veškerá 
naše obuv je homologovaná na základě metod uvedených v normě EN ISO 20344:2011. Obuv LOTTO WORKS chrání zejména před uklouznutím. 
Tyto vlastnosti byly kontrolovány podle metody EN 13287:2007 (Mimo to: maximálních protismykových vlastností je dosaženo po několika  hodinách 
používání a poté co byly odstraněny eventuální zbytky silikonu a výčnělků).  Svršek je odolný proti vodní páře ve smyslu přezkoušením  podle metody 
popsané v normě EN ISO 20344:2011. 
Protiúrazová obuv LOTTO WORKS byla navržena a vyrobena ve shodě s Evropskou normou:

EN ISO 20345:2011 – Předpis pro bezpečnostní obuv k profesionálnímu použití, kde bezpečnostní obuv pro profesionální použití je 
de�nována jako „obuv s vlastnostmi určenými k ochraně nositele před poraněním, které může být způsobeno pracovními úrazy ve výrobních 
sektorech, pro které obuv byla navržena a která je vybavena špičkami určenými k ochraně proti nárazům o zkušební síle na úrovni 200 J vydávané 
energie”. 

Kromě základních povinných vlastností určených touto normou pro bezpečnostní obuv mohou být potřebné doplňující vlastnosti, které jsou označeny 
jednotlivými symboly (viz. Tabulka I) a/nebo kategoriemi (viz. Tabulka II). Kategorie představují nejrozšířenější kombinace základních a doplňujících 
požadavků.

TABULKA I Základní náležitosti

(*) Odolnost proti perforaci byla měřena v laboratoři za použití hřebu kuželovitého tvaru o průměru 4,5 mm silou 1100 N (asi 112 kg). Větší síla nebo 
hřeby o menším průměru zvyšují riziko perforace. Za takových okolností je lépe brát v potaz alternativní ochranná opatření.
Momentálně jsou k dispozici dva druhy protiperforačních vložek: kovový a nekovový typ. Oba tyto typy odpovídají základním požadavkům na 
perforační odolnost nastaveným normou, která je označena na obuvi, ale každý z nich má své výhody a nevýhody, jako např.:
Kovová vložka: riziko je méně ovlivněno tvarem perforačního předmětu (např. průměrem, tvarem, nabroušením), ale díky omezením daným stavbou 
obuvi tato vložka nevykrývá celý spodní díl obuvi.
Nekovová vložka: bude lehčí, pružnější a bude poskytovat větší rozsah krytí, jestliže ji srovnáme s kovovou vložkou, ale odolnost proti perforaci bude 
daleko více záviset na formě perforačního předmětu (např. průměru, tvaru, nabroušení).
Volba musí zohledňovat zhodnocení rizika vycházejícího ze skutečných pracovních podmínek.
Podrobnější informace o typu ochranné protiperforační vložky ve vaší obuvi si vyžádejte u výrobce nebo dodavatele, který je uvedený jmenovitě v 
tomto návodu.

TABULKA II Doplňkové náležitosti

Veškerá obuv LOTTO WORKS je značena zřetelně a nezničitelně. Označení uvádí značky a patřičné třídy ochrany, kterou Prostředek osobní ochrany 
poskytuje s následujícími povinnými informacemi:

 - označení CE
 - identi�kační značka výrobce
 - číslo směrnice a rok - EN ISO 20345:2011
 - značka/bezpečnostní třída podle směrnice na kterou se vztahuje 
 - druh zboží/model
 - značka protiskluzové t

- výrobní šarže
řídy

Datum výroby a velikost obuvi jsou vyraženy na podešvi.

Výklad značek a tříd uvedených na označeních výrobků značky LOTTO WORKS umožňuje vybrat podle
následujícího podrobného seznamu Prostř edek osobní ochrany vhodný a přiměřený typu existujícího rizika: 
 - NÁRAZ A/NEBO STLAČENÍ PRSTŮ NOHY: veškerá obuv certi�kovaná EN ISO 20345 
 - NÁRAZ PATY PROTI TERÉNU: obuv se značením SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - UKLOUZNUTÍ: veškerá obuv
 - CHLAD: obuv s označením CI
 - TEPLO: obuv s označením HI
 - VODA: obuv s označením WRU (voděodolný svršek) nebo WR (voděodolná obuv)
 - TEPLO PRO STYK S PODRÁŽKOU: označení HRO
 - ELEKTROSTATICKÝ NÁBOJ: obuv s označením A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - NÁRAZ DO KOTNÍKU: pouze polský model s chráničem kotníku AN
 - PERFORACE PODEŠVE: obuv s označením SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - UHLOVODÍKY/OLEJE: veškerá obuv certi�kovaná EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) a obuv označená EN ISO 20347-1 FO
 - Ostatní rizika na základě vyznačeného speci�ckého znaku 

Obuv LOTTO WORKS není vhodná pro ochranu před riziky neuvedenými v existující Informativní Nótě a obzvlášť těmi, které spadají do Prostředků 
osobní ochrany III Třídy, jak je vymezeno Vládním nařízením č. 475 ze dne 04/12/1992. Prohlášení o shodě EU je dostupné na internetové stránce www.lotto.it. 

DOPORUČENÁ POUŽITÍ
Průmysl všeobecně, hutní a strojírenská výroba, stavebnictví, zemědělství, sklady, veřejné instituce, zemědělsko-potravinářský průmysl.

POUŽITÍ A ÚDRŽBA
Protiúrazová obuv odpovídá bezpečnostním vlastnostem pouze tehdy, když je správně obuta a uchovávána v dokonalém stavu. Před použitím se musí 
provést vizuální kontrola za účelem ujištění se o dokonalých podmínkách a teprve pak se může přikročit k praktickému přezkoušení obutí. V případě, že 
obuv není neporušená a jsou viditelně přítomna poškození ve švech, nadměrné opotřebení podešve, praskliny nebo znečištění, je potřeba ji vyměnit.

Pro správné použití obuvi se doporučuje:
 - vybrat vhodný model na základně speci�ckých požadavků pracoviště a příslušných atmosferických podmínek a podmínek okolního prostředí
 - zvolit správnou velikost, pokud možno praktickým přezkoušením
 - ukládat obuv, když není používána, na suchém, čistém a větraném místě
 - před každým použitím se ujistit o dobrém stavu obuvi
 - obuv pravidelně čistit pomocí kartáčů, dílenským papírem, hadříkem, atd... Počet těchto úkonů záleží na podmínkách pracoviště 
 - svršek periodicky ošetřovat vhodným krémem obsahujícím tuk, vosk, silikon, atd... 
 - nepoužívat agresivní produkty jako benzín, kyseliny nebo rozpouštědla, které by mohly ohrozit kvalitu, bezpečnost a životnost Prostředků osobní ochrany
 - obuv nesušit v blízkosti nebo v přímém kontaktu s kamny, topnými tělesy a jinými zdroji tepla 

Aby se zabránilo riziku zhoršení stavu ochranné obuvi, musí být přepravována a skladována v původním balení, na suchém a ne příliš teplém místě. 
Novou obuv, byla-li vyjmuta ze svého nepoškozeného balení, lze obvykle považovat za vhodnou k použití. Vzhledem k početným faktorům, které 
mohou ovlivnit životnost obuvi během použití, není možné s jistotou určit její životnost. Obvykle platí, že pro kompletně polyuretanovou obuv nebo 
pro obuv s polyuretanovou podrážkou (nebo z TPU) lze předpokládat maximální dobu skladování, v případě nové obuvi a kontrolovaných podmínek 
prostředí, tři roky. Pět let pro obuv, která zahrnuje PVC. U ostatních druhů obuvi lze předpokládat maximální životnost deset let.

DODATEČNÉ INFORMACE

Antistatická obuv
Antistatická obuv by měla být používaná tehdy, když je třeba rozptýlit elektrostatický náboj, aby byla na minimum zredukovaná jeho akumulace (čímž se 
omezí riziko požáru, například hořlavých materiálů a výparů) a v případě, kdy není úplně vyloučeno riziko nebezpečného napětí, jehož zdrojem je elektrický 
přístroj nebo jiné zařízení pod napětím. Nicméně je třeba poznamenat, že antistatická obuv nemůže zaručit adekvátní ochranu před úrazem nebezpečným 
napětím, poněvadž pouze vkládá elektrický odpor mezi chodidlo a podlahu. Pokud nebylo riziko elektrického napětí úplně vyloučeno, je nutné se uchýlit 
k dodatečným opatřením. Tato opatření, jakož i dodatečné zkoušky, které jsou zde a dále uvedené, by měly být součástí periodických kontrol v rámci 
programu prevence pracovních úrazů.
Zkušenost ukázala, že pro antistatické účely musí mít za normálních podmínek pro průchod výboje skrz výrobek elektrický odpor menší než 1000 MΩ 
během celé životnosti výrobku. Hodnota 100 KΩ je stanovena jako dolní mez odporu nového výrobku, zaručující určitou ochranu proti nebezpečnému 
napětí nebo proti požárům, pokud má elektrický přístroj, fungující pod napětím do 250 V, poruchu. Nicméně v určitých podmínkách by měli být uživatelé 
informováni, že ochrana poskytnutá obuví by mohla být neúčinná a že musí být použity jiné metody, které nositele chrání trvale. Elektrický odpor tohoto 
druhu obuvi může být značně pozměněn ohybem, kontaminací nebo vlhkostí. Tento typ obuvi nebude splňovat svou funkci když bude nazut a používán ve 
vlhkém prostředí. Následovně je třeba se ujistit, že produkt je schopen plnit svou funkci rozptylování elektrostatických nábojů a poskytovat jistou ochranu 
během celé své životnosti. Uživateli se  proto doporučuje provést zkoušku elektrického odporu na míst ě a provádět ji v častých a pravidelných intervalech. 
Obuv I třídy, když je nošena dlouhou dobu, může nasát vlhkost. V tomto případě a v mokrém prostředí se může stát vodivou.
Pokud je obuv používaná v takových podmínkách, kdy materiál, ze kterého je složena podešev, je kontaminován, musí si uživatel vždy než vstoupí do 
rizikové oblasti ověřit elektrické vlastnosti obuvi.
Během používání antistatické obuvi musí být elektrický odpor podlahy takový, aby neanuloval ochranu poskytovanou obuví.
Během používání nesmí být mezi mezipodešev obuvi a chodidlo vložen žádný izolační prvek. Pokud je mezi mezipodešev a chodidlo vsunuta stélka, je 
potřeba elektrické vlastnosti obuvi/stélky ověřit.    

Vyjímatelná stélka
Pokud je protiúrazová obuv vybavena vyjímatelnou stélkou, prokázané ergonomické a ochranné funkce se vztahují na kompletní obuv se stélkou. 
Používejte obuv vždy se stélkou! Nahradit stélku je možné pouze stejným modelem od původního dodavatele.
Protiúrazová obuv bez vyjímatelné stélky se používá bez stélky, protože její vložení by mohlo negativně modi�kovat její ochranné funkce.
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ATTENTION: AVANT D’UTILISER NOS CHAUSSURES, LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTE D’INFORMATION

AVERTISSEMENTS
L’employeur est responsable, vis-à-vis de la loi, de la conformité du DPI utilisé par rapport au type de risque présent sur le lieu de travail et aux con-
ditions ambiantes correspondantes. Il faut véri�er, avant toute utilisation, la correspondance des caractéristiques du modèle choisi aux exigences 
spéci�ques d’emploi. 

CLASSES DE PROTECTION ET NIVEAUX DE RISQUE
Les chaussures anti-accidents LOTTO WORKS sont projetées et fabriquées pour garantir une protection adéquate au type de risque et du meilleur 
niveau possible. Toutes nos chaussures ont été homologuées sur la base de méthodes spéci�ées dans la norme EN ISO 20344:2011. En particulier, les 
chaussures LOTTO WORKS o�rent une protection contre le glissement dont les caractéristiques ont été contrôlées selon la méthode EN 13287:2007 
(N.B.: le niveau maximum des caractéristiques antiglisse est atteint après les premières heures de rodage pour enlever d’éventuels résidus de silicone et 
détachants) et l’empeigne s’avère perméable à la vapeur d’eau lorsqu’elle est testée selon la méthode décrite dans la EN ISO 20344:2011. 
Les chaussures de sécurité LOTTO WORKS sont conçues et fabriquées en conformité avec la norme européenne suivante:

EN ISO 20345:2011 - Spéci�cation pour chaussures de sécurité pour usage professionnel , qui dé�nit les chaussures de sécurité pour 
usage professionnel comme « des chaussures présentant des caractéristiques en mesure de protéger le porteur contre les liaisons pouvant 
dériver d’un accident dans les secteurs d’activité pour lesquels les chaussures ont été conçues, munies d’embouts conçus pour fournir une 
protection contre les heurts jusqu’à un niveau d’énergie de 200J ». 

Outre la conformité aux exigences de base obligatoires prévues par les normes, les chaussures de sécurité peuvent devoir présenter des caractéristiques 
complémentaires, qui sont représentées par des symboles (voir Tableau I) et/ou des Catégories (voir Tableau II). Les Catégories sont les associations 
d’exigences de base et d’exigences supplémentaires les plus répandues.

TABLEAU I

(*) La résistance à la perforation a été mesurée en laboratoire en utilisant un clou conique de 4,5 mm de diamètre et une force de 1100 N (environ 
112 kg). Des forces supérieures ou des clous de diamètre plus petit augmentent le risque de perforation. Dans de telles circonstances, il est préférable 
d'envisager des mesures de prévention alternatives.
Deux types d'inserts anti-perforation sont actuellement disponibles : de type métallique et non métallique. Tous deux satisfont aux exigences minimales 
pour la résistance à la perforation prévues par la norme indiquée sur la chaussure, mais chacun présente des avantages et des inconvénients di�érents, 
notamment les éléments suivants :
Insert métallique : le risque est moins in�uencé par la forme de l'objet perforant (p. ex. diamètre, géométrie, tranchant) mais, en raison des limites de 
fabrication de la chaussure, l’insert ne couvre pas toute la surface inférieure de la chaussure.
Insert non métallique : comparé à l’insert métallique, il peut être plus léger et plus souple et la zone de couverture est plus étendue, mais la résistance 
à la perforation peut être plus variable, principalement en fonction de la forme de l'objet perforant (p. ex. diamètre, géométrie, tranchant).
Le choix doit être basé sur l'évaluation des risques pertinents pour les conditions de travail.
Pour plus d'informations sur le type d’insert anti-perforation présent dans vos chaussures, veuillez contacter le fabricant ou le vendeur indiqué dans 
les présentes instructions.

TABLEAU II

Toutes les chaussures LOTTO WORKS sont clairement et lisiblement marquées. La marque reporte les symboles et les catégories adaptés à la protection 
fournie par le DPI et les informations obligatoires suivantes:

 
- marque CE

 
- marque d’identi�cation du fabricant 

 
- numéro et année de la norme - EN ISO 20345:2011      

 
- symbole/catégorie de sécurité selon la norme de référence

 
- article/modèle

 
- marque de catégorie antiglisse
- lot de production

La date de fabrication et la pointure des chaussures sont gravées sur la semelle.

L’interprétation des symboles et des catégories reportés sur la marque des produits 
LOTTO WORKS permet de choisir le DPI adapté au type de risque, comme indiqué sur la spéci�cation jointe:
 - CHOC ET/OU ECRASEMENT DES ORTEILS: toutes les chaussures certi�ées EN ISO 20345
 - CHOC DU TALON CONTRE LE SOL: chaussures marquées SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - GLISSEMENT: toutes les chaussures
 - FROID: chaussures marquées CI
 - CHAUD: chaussures marquées HI
 - EAU: chaussures marquées WRU (empeigne hydrofuge) o WR (chaussures imperméables)
 - CHALEUR PAR CONTACT DE LA SEMELLE: marque HRO
 - CHARGES ELECTROSTATIQUES: chaussures marquées A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - CHOCS AU MALLEOLE: seulement bottines avec protection de la malléole AN
 - PERFORATION DE LA SEMELLE: chaussures marquées SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - HYDROCARBURES/HUILES: toutes les chaussures certi�ées EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) et les chaussures marquées EN ISO 20347-1 FO
 - Autres risque en fonction du symbole spéci�que marqué 

Les chaussures LOTTO WORKS ne sont pas appropriées à la protection des risques non reportés dans la présente Note d’Information et, en particulier, les 
risques rentrant dans les Dispositifs de Protection Individuelle de IIIème Catégorie, comme dé�nis par le Décret de Loi n° 475 du 04/12/1992.
Déclaration de conformité UE disponible sur www.lotto.it. 

USAGES CONSEILLES
Industrie en général, métallurgique et mécanique, bâtiment, agriculture, entrepôts, services publics, agroalimentaire.

UTILISATION ET ENTRETIEN
Les chaussures ne répondent aux caractéristiques de sécurité que si elles sont de la bonne pointure et en parfait état de conservation. Avant de les 
utiliser, les contrôler visuellement a�n de s’assurer de leur parfait état et véri�er la largeur. Dans le cas où les chaussures ne sont pas en bon état et 
présentent des détériorations visibles comme des parties décousues, une usure excessive de la semelle, des ruptures ou des salissures, procéder à 
leur remplacement.

Pour le bon usage des chaussures, il est conseillé de:
 - sélectionner le modèle adapté en fonction des exigences spéci�ques du lieu de travail et des conditions ambiantes/atmosphériques 
   correspondantes
 - choisir la bonne pointure, de préférence à l’aide d’un essai pratique de la largeur
 - entreposer les chaussures, lorsqu’elles ne sont pas utilisées, dans un endroit sec, propre et aéré
 - s’assurer du bon état des chaussures avant de les utiliser
 - les nettoyer régulièrement à l’aide de brosses, de papier d’atelier, de chi�ons, etc. La fréquence de l’opération est à établir en fonction   
   des conditions du lieu de travail
 - procéder au traitement périodique de l’empeigne avec un cirage adapté à base de graisse, de cire, de silicone, etc.
 - ne pas employer de produits agressifs comme l’essence, les acides, les solvants, pouvant altérer la qualité, la sécurité et la durée de vie du DPI
 - ne pas sécher les chaussures près ou au contact de poêles, de radiateurs ou de toute autre source de chaleur

A�n d’éviter les risques de détérioration, les chaussures de sécurité doivent être transportées et stockées dans leur emballage d’origine, dans des endroits secs 
et ne présentant pas une température excessive. Les chaussures neuves, si elles sont retirées de leur emballage d’origine en partait état, peuvent généralement 
être considérées adaptées à l’usage. À cause de nombreux facteurs susceptibles d’avoir une in�uence sur la durée de vie des chaussures pendant l’utilisation, il 
n’est pas possible d’en établir avec certitude la durée de vie. En général, pour les chaussures entièrement en polyuréthane ou avec la semelle en polyuréthane 
(ou TPU) on peut généralement prévoir une durée maximale de stockage, pour des chaussures neuves et stockées dans un environnement contrôlé, de trois 
ans. Cinq ans pour les chaussures dans lesquelles il y a aussi du PVC. Pour les autres typologies de chaussures on peut envisager une durée maximale de dix ans.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Chaussures antistatiques
Les chaussures antistatiques doivent être utilisées lorsqu’il s’avère nécessaire de dissiper des décharges électrostatiques et en réduire au minimum 
l’accumulation - en évitant ainsi le risque d’incendie de substances in�ammables et de vapeurs, par exemple - et dans les cas où le risque de chocs 
électriques provenant d’un appareil électrique ou d’un autre élément sous tension n’est pas complètement éliminé. Toutefois, il faut noter que les 
chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adaptée contre les chocs électriques car ils introduisent uniquement une résistance 
électrique entre le pied et le sol. Si le risque de chocs électriques n’a pas été complètement éliminé, il faut recourir à des mesures supplémentaires. 
Ces mesures, ainsi que les essais supplémentaires listés ci-dessous, devront faire partie des contrôles périodiques du programme de prévention contre 
les accidents de travail.
L’expérience a montré, qu’au niveau antistatique, le parcours de décharge à travers un produit doit avoir, dans les conditions courantes, une résistance 
électrique inférieure à 1000 MΩ tout le long de la durée de vie du produit. Il a été dé�ni une limite inférieure de 100 KΩ pour la résistance du produit neuf, 
a�n de garantir une certaine protection contre les chocs électriques dangereux ou contre les incendies, dans le cas où un appareil électrique présenterait 
des défauts de fonctionnement sous des tensions allant jusqu’à 250 V. Toutefois, sous certaines conditions, l’utilisateur devra être informé du fait que la 
protection fournie par les chaussures pourrait s’avérer ine�cace et que l’on doit employer d’autres méthodes a�n de le protéger à tout instant. La résistance 
électrique de ce type de chaussures peut être sensiblement modi�ée par la �exion, la contamination ou l’humidité. Ce type de chaussures ne remplit pas 
sa fonction dans des ambiances humides. Il faut, par conséquent, s’assurer que le produit est en mesure de remplir sa fonction de dissipation des charges 
électrostatiques et de fourniture d’une certaine protection sur toute sa durée de vie. Il est recommandé à l’utilisateur de faire un essai de résistance 
électrique sur place et de le reproduire à intervalles fréquents et réguliers. Si elles sont portées pendant de longues périodes, les chaussures de Classe 
I peuvent absorber l’humidité; dans ce cas, ainsi que dans des conditions de mouillé, elles peuvent devenir conductrices. 
Si les chaussures sont utilisées dans des conditions où le matériau des semelles peut être contaminé, l’utilisateur devra toujours véri�er les propriétés 
électriques des chaussures avant de rentrer dans une zone à risque.
Lors de l’utilisation des chaussures antistatiques, la résistance du sol ne doit pas annuler la protection fournie par les chaussures.
Lors de l’utilisation, aucun élément isolant ne doit être inséré entre les sous-pieds des chaussures et les pieds de l’utilisateur. Si une semelle intérieure 
est insérée entre les sous-pieds et les pieds, il faut véri�er le propriétés électriques de l’association chaussures/semelles intérieure.  

Semelle intérieure amovible
Si les chaussures de sécurités sont dotées d’une semelle intérieure amovible, les fonctions ergonomiques et protectrices attestées se réfèrent aux 
chaussures pourvues de leurs semelles. Toujours utiliser les chaussures avec la semellei ntérieure! Remplacer la semelle intérieure uniquement 
par un modèle équivalent du même fournisseur d’origine. Les chaussures de sécurité sans semelle intérieure amovible doivent être utilisées sans 
semelle intérieure, car l’ajout d’une semelle intérieure pourrait modi�er négativement les fonctions de protection.

FR

Requisiti Supplementari           EN ISO 20345

       S1 S2 S3  
Zona del tallone chiusa.          X   X   X
Proprietà antistatiche (A).  
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E).
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO).  

Zona del tallone chiusa.            X   X
Proprietà antistatiche (A).     
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E). 
Tomaia idrorepellente (WRU). 
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO).

Zona del tallone chiusa.            X   
Proprietà antistatiche (A). 
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E). 
Tomaia idrorepellente (WRU). 
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO). 
Resistenza della suola alla perforazione (P), suole con rilievi.

Символ Реквизити/Характеристики Необходим показател
P  Резистентност към пробиване на дъното на обувката (*) ≥ 1100 N  
E  Абсорбиране на енергията в зоната на петата ≥20 J  
A  Антистатична обувка Между 0.1 и 1000 MΩ  
C  Проводима обувка < 0.1MΩ  
I Електрически изолираща обувка Клас 0 или 00
WRU  Проникване и абсорбиране на вода от саята ≥ 60 Мин.  
CI  Изолация против студа Изпитание при - 20° C  
HI  Изолация против топлината  Изпитание при 150° C  
HRO  Резистентност към топлината при контакт на подметката Изпитание при 300° C  
FO Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите ≤ 12% 
WR  Обувка резистентна към водата  ≤ 3 cm2  
M  Метатарзална защита (защита на ходилото) (само за EN ISO 20345) ≤ 40 mm (размер 41/42) 
AN Защита на глезена  ≤ 20 kN
CR Резистентност към срязването на саята (само за EN ISO 20345) ≥ 2,5 (индекс)
SRA Резистентност към хлъзгането върху фон стандартна керамика със смазочно  Ток/подложка - мин. 0,28 
 вещество вода + почистващ препарат  Плоскост - мин. 0,32 
SRB Резистентност към хлъзгането върху фон стомана със смазочно вещество глицерин Ток/подложка - мин. 0,13  
  Плоскост - мин. 0,18  
SRC SRA + SRB

Допълнителни реквизити                                                                                                                                       EN ISO 20345
                                    S1               S2                S3  

Затворена зона на петата.                                      X                 X                 X
Антистатични свойства (A).  
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E).
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO)  

Затворена зона на петата.                                                                                    X                 X
Антистатични свойства (A).    
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E). 
Водонепромокаема сая (WRU). 
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO)

Затворена зона на петата.                                                                                                            X   
Антистатични свойства (A).
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E). 
Водонепромокаема сая (WRU).
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO) 
Резистентност на подметката към пробиване/перфорация (P), подметки с релефи.

Značka Náležitosti/Charakteristiky Požadovaná funkce
P  Odolnost proti perforaci podešve obuvi (*) ≥ 1100 N  
E  Absorbce energie v oblasti paty ≥20 J  
A  Antistatická obuv mezi 0.1 e 1000 MΩ  
C  Vodivá obuv < 0.1MΩ  
I Obuv elektricky izolující  Třída 0 nebo 00
WRU  Penetrace a absorbce vody do svršku ≥ 60 min.  
CI  Izolace od chladu Test při - 20° C  
HI  Izolace od tepla Test při 150° C  
HRO  Odolnost proti teplu pro kontakt podešve Test při 300° C  
FO Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům ≤ 12% 
WR  Obuv voděodolná  ≤ 3 cm2  
M  Ochrana nártu (pouze pro EN ISO 20345) ≤ 40 mm (mis. 41/42) 
AN Ochrana kotníku ≤ 20 kN
CR Odolnost proti proříznutí svršku (puze pro EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Odolnost proti uklouznutí na standardní keramické podlaze s mazivem voda + saponát Podpatek - min. 0,28 
  Nášlapná plocha - min. 0,32 
SRB Odolnost proti uklouznutí na ocelové podlaze s mazivem glycerin  Podpatek - min. 0,13  
  Nášlapná plocha - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Doplňkové náležitosti                              EN ISO 20345

                         S1  S2  S3  

Oblast paty uzavřená.        X   X   X
Antistatické vlastnosti (A).  
Absorbce energie v oblasti paty (E).
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO)  

Oblast paty uzavřená.           X   X
Antistatické vlastnosti (A).    
Absorbce energie v oblasti paty (E). 
Voduodpudivý svršek (WRU). 
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO)
Oblast paty uzavřená.            X   
Antistatické vlastnosti (A). 
Absorbce energie v oblasti paty (E). 
Voduodpudivý svršek (WRU).
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO) 
Odolnost podešve proti perforaci (P), podrážka s reliéfem.

Symbol Anforderungen/Eigenschaften Geforderte Leistung
P  Durchtrittsicherheit der Sohle (*) ≥ 1100 N  
E  Energieaufnahme im Fersenbereich ≥20 J  
A  Antistatischer Schuh von 0.1 bis 1000 MΩ  
C  Leitfähiger Schuh < 0.1MΩ  
I Elektrisch isolierender Schuh Klasse 0 oder 00
WRU  Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme des Obermaterials ≥ 60 min.  
CI  Kälteisolierung Prüfung bei - 20° C  
HI  Wärmeisolierung  Prüfung bei 150° C  
HRO  Verhalten gegenüber Kontaktwärme der Sohle Prüfung bei 300° C  
FO Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle ≤ 12% 
WR  Wasserdichter Schuh  ≤ 3 cm2  
M  Mittelfußschutz (nur für EN ISO 20345) ≤ 40 mm (Größe 41/42) 
AN Knöchelschutz ≤ 20 kN
CR Schnittfestes Obermaterial (nur für EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Rutschfestigkeit auf Standard-Karamikböden mit Wasser + Reinigungsmittel als gleitförderndem Mittel Absatz - min. 0,28 
  Ebene - min. 0,32 
SRB Rutschfestigkeit auf Stahlböden mit Glyzerin als gleitförderndem Mittel  Absatz - min. 0,13  
  Ebene - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Zusatzeigenschaften                EN ISO 20345

              S1                S2  S3  

Geschlossener Fersenbereich.                 X     X   X
Antistatische Eigenschaften (A).  
Energieaufnahme im Fersenbereich (E).
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO).  

Geschlossener Fersenbereich.           X   X
Antistatische Eigenschaften (A).    
Energieaufnahme im Fersenbereich (E). 
Wasserabweisendes Obermaterial (WRU). 
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO).
Geschlossener Fersenbereich.           X   
Antistatische Eigenschaften (A). 
Energieaufnahme im Fersenbereich (E). 
Wasserabweisendes Obermaterial (WRU).
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO). 
Durchtrittsicherheit der Sohle (P), Pro�lsohlen.

Symbol Krav/karakteristika Min. krav
P  Sømværn (*) ≥ 1100 N  
E  Energiabsorbering i hæl  ≥20 J  
A  Antistatisk fodtøj  Fra 0.1 til 1000 MΩ  
C  Ledende fodtøj < 0.1MΩ  
I Elektrisk isolerende fodtøj Klasse 0 eller 00
WRU  Overlæderets dynamiske vandabsorbering ≥ 60 min.  
CI  Kuldeisolering Test ved - 20° C  
HI  Varmeisolering Test ved 150° C  
HRO  Varmeisolering i ydersål Test ved 300° C  
FO Oliemodstandsdygtig ydersål ≤ 12% 
WR  Fodtøjets vandtæthed  ≤ 3 cm2  
M  Beskyttelsesindlæg under fodrod (kun EN ISO 20345) ≤ 40 mm (str. 41/42) 
AN Ankelpuder ≤ 20 kN
CR Modstand ved skæring af overlæder (kun EN ISO 20345) ≥ 2,5 (nøgletal)
SRA Skridsikkerhed på almindelig keramikover�ade med vand + rengøringsmiddel Flad - min. 0,28 
  Hæl - min. 0,32 
SRB Skridsikkerhed på stålover�ade med glycerin  Flad - min. 0,13  
  Hæl - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Supplerende krav               EN ISO 20345

      S1  S2  S3 

Lukket hæl.       X   X   X
Antistatiske egenskaber (A).  
Energiabsorbering i hæl (E).
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO).  

Lukket hæl.         X   X
Antistatiske egenskaber (A).     
Energiabsorbering i hæl (E). 
Overlæderets dynamiske vandabsorbering (WRU). 
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO).
Lukket hæl.            X   
Antistatiske egenskaber (A). 
Energiabsorbering i hæl (E). 
Overlæderets dynamiske vandabsorbering (WRU).
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO). 
Sømværn (P), sål med dupper.

Simbolo Requisitos/Características Prestación pedida 
P  Resistencia a la perforación del fondo del calzado (*) ≥ 1100 N  
E  Absorbencia de energía en la zona del talón ≥20 J  
A  Calzado antiestático entre 0.1 y 1000 MΩ  
C  Calzado conductivo  < 0.1MΩ  
I Calzado eléctricamente aislante Clase 0 o 00
WRU  Penetración y absorbencia de agua de la empella  ≥ 60 min.  
CI  Aislamiento del frío Prueba a - 20° C  
HI  Aislamiento del calor Prueba a 150° C  
HRO  Resistencia al calor por contacto de la suela   Prueba a 300° C  
FO Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos ≤ 12% 
WR  Calzado resistente al agua  ≤ 3 cm2  
M  Protección del metatarso (sólo para EN ISO 20345) ≤ 40 mm (tallas 41/42) 
AN Protección del maléolo ≤ 20 kN
CR Resistencia al corte de la empella (sólo para EN ISO 20345) ≥ 2,5 (indice)
SRA Resistencia al resbalamiento sobre fondo de cerámica estándar con lubricante agua + detergente Tacón - min. 0,28 
  Super�cie - min. 0,32 
SRB Resistencia al resbalamiento sobre fondo de acero con lubricante glicerina   Tacón - min. 0,13  
  Super�cie - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Requisitos Adicionales                  EN ISO 20345

      S1  S2  S3 

Zona del talón cerrada.         X   X   X
Propiedades antiestáticas (A).  
Absorbencia de energía en la zona del talón (E).
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO).  

Zona del talón cerrada.           X   X
Propiedades antiestáticas (A).     
Absorbencia de energía en la zona del talón (E). 
Empella hidrófuga (WRU). 
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO).
Zona del talón cerrada.           X   
Propiedades antiestáticas (A). 
Absorbencia de energía en la zona del talón (E). 
Empella hidrófuga (WRU).
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO). 
Resistencia de la suela a la perforación (P), suelas con relieves.

Symbole Conditions requises / Caractéristiques Prestation requise
P  Résistance à la perforation du fond de la chaussure (*) ≥ 1100 N  
E  Absorption d’énergie dans la zone du talon ≥20 J  
A  Chaussures antistatiques entre 0.1 et 1000 MΩ  
C  Chaussures conductrices  < 0.1MΩ  
I Chaussures à isolation électrique Classe 0 ou 00
WRU  Pénétration et absorption d’eau par l’empeigne ≥ 60 min.  
CI  Isolation du froid Essai à - 20° C  
HI  Isolation de la chaleur Essai à 150° C  
HRO  Résistance à la chaleur par contact de la semelle Essai à 300° C  
FO Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures ≤ 12% 
WR  Chaussures résistantes à l’eau ≤ 3 cm2  
M  Protection du métatarse (uniquement EN ISO 20345) ≤ 40 mm (point.41/42) 
AN Protection de la malléole ≤ 20 kN
CR Résistante à la coupure de l’empeigne (uniquement EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Résistance au glissement sur fond céramique standard avec lubri�ant eau + détergent Talon - min. 0,28 
  Plan - min. 0,32 
SRB Résistance au glissement sur fond acier avec lubri�ant glycérine    Talon - min. 0,13 
  Plan - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Conditions Requises Supplémentaires           EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Zone du talon fermée..         X   X   X
Propriétés antistatiques (A).  
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E).
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO).  

Zone du talon fermée.         X   X
Propriétés antistatiques (A).    
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E). 
Empeigne hydrofuge (WRU). 
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO).
Zona del tallone chiusa.         X   
Propriétés antistatiques (A). 
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E). 
Empeigne hydrofuge (WRU).
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO). 
Résistance de la semelle à la perforation (P), semelles à dessins.

Symboli Vaatimukset/Ominaisuudet                                    Vaadittu suorituskyky
P  Naulaanastumissuoja (*) ≥ 1100 N  
E  Koron iskunvaimennus ≥20 J  
A  Antistaattiset jalkineet 0.1 - 1000 MΩ  
C  Johtavat jalkineet < 0.1MΩ  
I Sähköeristävät jalkineet Luokka 0 tai 00
WRU  Päällisnahan dynaaminen vedenpitävyys ≥ 60 min.  
CI  Kylmäeristys Testi -20° C:ssa
HI  Lämpöeristys Testi 150° C:ssa
HRO  Lämmönkestävyys kosketuksessa Testi 300° C:ssa 
FO Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys ≤ 12% 
WR  Jalkineiden vedenpitävyys  ≤ 3 cm2  
M  Jalkapöydän suojaus (ainoastaan EN ISO 20345) ≤ 40 mm (koko 41/42) 
AN Nilkan suojaus ≤ 20 kN
CR Päällisnahan viiltosuojaus (ainoastaan EN ISO 20345) ≥ 2,5 (kerroin)
SRA Liukuesto tavallisella keraamisella laatalla väliaineena vesi + pesuaine Matala - min. 0,28 
  Korko - min. 0,32 
SRB Liukuesto teräslevyllä väliaineena glyseroli  Matala - min. 0,13 
  Korko - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Lisävaatimukset         EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Suljettu koron alue.        X   X   X
Antistaattiset ominaisuudet (A).  
Koron alueen iskunvaimennus (E).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO).  

Suljettu koron alue.           X   X
Antistaattiset ominaisuudet (A).     
Koron alueen iskunvaimennus (E). 
Vettä hylkivä päällisnahka (WRU).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO).
Suljettu koron alue.            X   
Antistaattiset ominaisuudet (A).
Koron alueen iskunvaimennus (E). 
Vettä hylkivä päällisnahka (WRU).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO). 
Naulaanastumissuoja (P), kuvioidut pohjat.

™‡Ì‚ÔÏÔ ∞∙ÈÙ‹ÛÂÈ/Ã∙Ú∙ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿  ∞∙ÈÙÔ‡ÌÂÓË ∙‰ÔÛË

P  ∞ÓÙÔ�‹ ÙÔ˘ �¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÛÙË ‰È¿ÙÚËÛË (*)  ≥ 1100 N  

E  ∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ�  ≥20 J  

A  ∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ� ˘��‰ËÌ�  ÌÂÙ�Í‡ 0.1 Î�È 1000 MΩ  

C  À��‰ËÌ� ÌÂ �ÁÒÁÈÌË Û�Ï�  < 0.1MΩ  

I  À��‰ËÌ� ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ì�ÓÛË  ∫Ï¿ÛË 0 ‹ 00

WRU  ¢ÈÂ›Û‰˘ÛË Î�È ��ÔÚÚ�ÊËÛË ÓÂÚÔ‡ ��� ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ  ≥ 60 min.  

CI  ¶ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙÔ „‡�Ô  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� - 20 ° C  

HI  ¶ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙË ıÂÚÌ�ÙËÙ�  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� 150 ° C  

HRO  ∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙË ıÂÚÌ�ÙËÙ� ÂÍ’Â��Ê‹  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� 300 ° C  

FO  ∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ  ≤ 12% 

WR À��‰ËÌ� �Ô˘ �ÓÙ¤�ÂÈ ÛÙÔ ÓÂÚ�  ≤ 3 cm2 

M ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ ÌÂÙ�Ù�ÚÛ›Ô˘ (Ì�ÓÔ ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20345)  ≤ 40 mm (ÓÔ‡Ì. 41/42)  

AN ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ ÛÊ˘ÚÔ‡  ≤ 20 kN  

CR  ∞ÓÙÔ�‹ �¿Ó Ì¤ÚÔ˘ ÛÙËÓ ÎÔ�‹ (Ì�ÓÔ ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20345)  ≥ 2,5 (‰Â›ÎÙË)

SRA  ∞ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÂ ÔÏ›ÛıËÛË ÛÂ ÛÙ¿ÓÙ�Ú ÎÂÚ�ÌÈÎ‹ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ� ÌÂ ÏÈ��ÓÙÈÎ� ÓÂÚ� + ��ÔÚÚ �̆�ÓÙÈÎ�  Δ�ÎÔ‡ÓÈ - ÙÔ˘Ï¿�. 0,28
  ∂�›�Â‰Ô - ÙÔ˘Ï¿�. 0,32

SRB ∞ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÂ ÔÏ›ÛıËÛË ÛÂ ��Ï‡‚‰ÈÓË Â�ÈÊ¿ÓÂÈ� ÌÂ ÏÈ��ÓÙÈÎ� ÙË ÁÏ˘ÎÂÚ›ÓË  Δ�ÎÔ‡ÓÈ - ÙÔ˘Ï¿�. 0,13
  ∂�›�Â‰Ô - ÙÔ˘Ï¿�. 0,18

SRC  SRA + SRB

 ¶ÚÛıÂÙÂ ∙∙ÈÙ‹ÛÂÈ        EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.        X  X  X
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).   
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.         X  X
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).     
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).  
À‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ (WRU).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).  

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.          X   
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).  
À‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ (WRU).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).  
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙË ‰È¿ÙÚËÛË (P), �Ó¿ÁÏ˘ÊÂ Û�ÏÂ.

        
       INFORMATIVNA NAPOMENA PROIZVOĐAČA
 Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV) - ITALY - www.lotto.it

UPOZORENJE: PRIJE UPORABE NAŠE OBUĆE PAŽLJIVO PROČITAJTE OVU INFORMATIVNU NAPOMENU

NAPOMENE
Poslodavac je zakonski odgovoran za shodnost uporabe OZO-e što se tiče vrste opasnosti na radnom mjestu i relativnim uvjetima sredine. Prije 
korištenja treba provjeriti da li osobine odabranog modela odgovaraju posebnim potrebama namjene. 

RAZRED ZAŠTITE I STUPANJ OPASNOSTI
LOTTO WORKS zaštitna obuća je projektirana i proizvedena kako bi osigurala zaštitu prikladnu tipu opasnosti i najbolje moguće razine. Sva naša obuća 
ima homologaciju na osnovu metodologije određene normativom EN ISO 20344:2011. U detalju, obuća LOTTO WORKS ima zaštitu protiv klizanja a 
čije su osobine provjerene postupkom EN 13287:2007 (Upozorenje: Najviši stupanj protuklizinih karakteristika dostiže se nakon prvih sati uporabe, dok 
ne otpadnu ostaci silikona i odvajača), a gornjište obuće je propustno na vodenu paru kad je provjeren po opisanom postupku EN ISO 20344:2011.
Zaštitna radna obuća LOTTO WORKS zamišljena je i izrađena sukladno sljedećem europskom propisu:

EN ISO 20345:2011 - Speci�kacija za zaštitnu profesionalnu obuću, gdje se profesionalnom obućom de�nira “obuća svojstava pogodnih za 
zaštitu nositelja od povreda do kojih bi moglo doći uslijed udesa u radnim oblastima za koje je ista projektirana, opremljena vrhovima za zaštitu 
od udara testiranih na silu od 200J”.

Pored osnovnih obvezatnih svojstava koje propisi predviđaju, postoji potreba da zaštitna obuća posjeduje i dodatne odlike, prikazane znacima (pogle-
dati Prospekt I) i/ili Kategorije (pogledati Prospekt II). Kategorije su one najraširenije kombinacije s osnovnim i dodatnim svojstvima.

PROSPEKT I

(*) Az átszúrással szembeni ellenállás laboratóriumi méréséhez egy 4,5 mm-es átmérőjű csonkakúp szöget alkalmaztunk 1100 N erővel (kb. 112kg). 
Nagyobb erő vagy kisebb átmérőjű szög alkalmazása esetén az átszúrás kockázata növekszik. Ezekben az esetekben ajánlott alternatív megelőző 
intézkedéseket tenni.
Jelenleg kétféle átszúrás ellen védő betét kapható: fém típusú és nem fém típusú. Mindkettő megfelel a lábbelin megjelölt szabványnak az átszúrással 
szembeni ellenállásra vonatkozó minimális követelményeinek, de a betétek mindegyikének használata más-más előnnyel vagy hátránnyal jár, mint például:
Fém betét: a kockázat kevésbé függ az átszúrást okozó tárgy alakjától (pl. átmérő, geometria, élesség), ám a lábbeli kialakításának korlátai miatt nem 
fedi le teljesen a lábbeli alsó felületét.
Nem fém betét: könnyebb, hajlékonyabb lehet és nagyobb felület lefedését biztosítja a fém betéthez képest, de az átszúrással szembeni ellenállása 
nagyobb mértékben függ az átszúrást okozó tárgy alakjától (pl. átmérő, geometria, élesség).
A betétet a valós munkakörülmények melletti kockázat értékelése után kell kiválasztani.
Az Ön által vásárolt lábbeliben található, az átszúrás ellen védő betét típusára vonatkozó további információért forduljon a jelen útmutatóban megnevezett 
gyártóhoz vagy kereskedőhöz.

PROSPEKT II

Sva LOTTO WORKS obuća je označena jasnim i neizbrisivim oznakama. Oznaka navodi simbole i kategorije primjerene zaštiti OZO-e zajedno sa 
slijedećim obaveznim informacijama:

 - CE oznaka

 - identi�kacijska oznaka proizvođača

 - broj normative i godina - EN ISO 20345:2011

 - simbol/kategorija sigurnosti ovisno o odgovarajućoj normi

 - artikl/model

 - oznaka kategorije protukliznosti
- broj proizv. serije

Datum proizvodnje i broj cipele je utisnut na potplati.

Tumačenje simbola i kategorije navedene na oznaci proizvoda �rme LOTTO WORKS omogućuje 
odabiranje prikladne OZO za sve vrste rizika, po speci�kaciji u privitku:
 - UDAR I/ILI PRITISAK NOŽNIH PRSTIJU: sva obuća sa potvrdom EN ISO 20345
 - UDAR PETE NA TEREN: obuća sa oznakom SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - KLIZANJE: sva obuća
 - HLADNOĆA: sva obuća sa oznakom CI
 - VRUĆINA: sva obuća sa oznakom HI
 - VODA: obuća sa oznakom WRU (vodonepropusno gornjište) ili WR (vodootporna obuća)
 - POTPLAT OTPORAN NA VRUĆINU: oznaka HRO
 - ELEKTROSTATIČNA OBUĆA: obuća sa oznakom A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - UDAR NA GLEŽANJ: samo model visoke cipele gležnjače AN
 - PROBIJANJE TABANICE: obuća sa oznakom SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P
 - ULJA I GORIVA: sva obuća sa potvrdom EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) i obuća oznakom EN ISO 20347-1 FO
 - Drugi rizici na osnovi speci�čne oznake.

LOTTO WORKS obuća nije prikladna za zaštitu od rizika koji nisu navedeni u ovoj Informativnoj Napomeni, a posebno od onih koji se ubrajaju u Osobnu 
Zaštitnu Opremu III Kategorije, po Zakonskom Dekretu br. 475 od 04/12/1992. Izjava o sukladnosti s propisima EU dostupna je na www.lotto.it.

PREPORUČENA PRIMJENA
Opća i metaloprerađivačka industrija, građevinarstvo, poljoprivreda, skladišta, javne ustanove, prehrambena industrija.

UPORABA I ODRŽAVANJE
Zaštitna obuća odgovara sigurnosnim osobinama samo ako je dobro obuvena i u dobrom sačuvanom stanju. Prije uporabe provjerite njezino dobro 
vanjsko stanje i probajte je na nogu. U slučaju da obuća nije cjelovita i da ima vidljiva oštećenja, kao rasparani šav, istrošenu potplatu ili mrlje, zamijeniti je.

Za pravilnu uporabu obuće preporučujemo:
 - odabrati prikladan model ovisno o speci�čnim potrebama radnog mjesta i uvjetima sredine/atmosfere
 - odabrati točan broj, bolje ako se proba na nogu
 - kad se obuća ne nosi, odložiti je na suho, čisto i prozračeno mjesto
 - provjeriti dobro stanje obuće prije svake uporabe
 - redovito je čistiti četkom, radnim papirom, krpom i sl. Učestalost operacije ovisi o uvjetima radnog mjesta.
 - povremeno premazivati gornjište odgovarajućim laštilom na osnovi masti, voska, silikona i sl.
 - nemojte rabiti agresivna sredstva kao benzin, kiseline, rastvarače, koji mogu kompromitirati kakvoću, sigurnost i trajanje OZO-e
 - nemojte sušiti obuću u neposrednom kontaktu ili blizini peći, grijača ili drugih izvora topline.

Kako bi se izbjegao rizik da zaštitna radna obuća izgubi na kakvoći, ona se mora prevažati i skladištiti u izvornoj ambalaži na suhom i ne pretjerano 
vlažnom mjestu. Općenito se nova obuća, pod uvjetom da je izvađena iz neoštećene ambalaže, može smatrati prikladnom za korištenje. Brojni su 
čimbenici koju mogu utjecati na korisni vijek trajanja obuće pri njezinom korištenju, tako da je isti nemoguće utvrditi sa sigurnošću. Obično se za obuću 
u cijelosti izrađenu iz poliuretana, ili onu koja posjeduje đon iz njega (ili pak iz TPU), dade za novu obuću pretpostaviti maksimalno vrijeme skladištenja 
od tri godine pri kontroliranim uvjetima čuvanja. Za cipele koje su djelomično izrađene iz PVC-a, taj rok je pet godina. Za ostale vrste obuće može se 
pretpostaviti da im je maksimalan rok trajanja deset godina.

DODATNE UPUTE

Antistatička obuća
Antistatičku bi obuću trebalo rabiti kad je potrebno rasipati elektrostatički napon, kako bi se smanjilo nakupljanje energije– izbjegavajući tako opasnost 
od požara, na primjer kod upaljivih tvari i pare – i u slučajevima kad opasnost od električnog udara nije potpuno odstranjena, u blizini električnih aparata 
ili drugih elemenata pod naponom. Treba u svakom slučaju istaknuti da antistatička obuća nemože jamčiti primjerenu zaštitu protiv električnog udara jer 
ova pruža električni otpor između noge i tla. Ako opasnost udara nije potuno odstranjen, treba poduzeti dodatne zaštitne mjere. Te mjere, kao i dopunske 
provjere iz sljedećeg teksta, trebaju biti sastavni dio povremene kontrole programa zaštite od nezgoda na radnom mjestu.
Iskustvo je pokazalo da, u antistatičke svrhe, put električnog pražnjenja preko jednog predmeta mora imati, u normalnim uvjetima, električni otpor 
ispod 1000 MΩ u bilo kojem trenutku trajanja proizvoda. Vrijednost od 100 KΩ je određena kao donja granica otpora novog proizvoda, kako bi se 
osigurala izvjesna zaštita protiv opasnih električnih udara ili protiv požara, u slučaju da električni aparat ima nekih mana pri radu sa naponom do 250V. 
Ipak, u nekim uvjetima nositelji bi trebali biti upoznati da je zaštita obuće nedovoljna i da moraju imati dodatnu vrstu zaštite. Električni otpor ovog tipa 
obuće se može mijenjati u znatnoj mjeri kod savijanja, kontaminacije ili vlage. Ovaj tip obuće neće vršiti svoju funkciju ako je nošena i rabljena u vlažnim 
sredinama. Treba, prema tome, utvrditi da li je proizod u stanju vršiti svoju funkciju rasipanja elektrostatičkog napona i pružiti izvjesnu zaštitu za vrijeme 
cijelog svog trajanja. Nositelju se preporučuje vršiti provjeru električnog otpora na licu mjesta, često i u redovitom vremenskom razmaku. Ako se obuća 
I razreda nosi dulje vrijeme može upiti vlagu i, u tom slučaju, a i u mokroj sredini, može postati sprovodljiva. 
Ako se obuća koristi u uvijetima gdje se materijal potplate može kontaminirati, nositelji moraju uvijek provjeravati električna svojstva obuće prije 
ulazka u opasno područje. 
Kod uporabe antistatičke obuće, otpornost tla mora biti takva da ne poništi pruženu zaštitu obuće. 
Za vrijeme uprabe obuće nesmije se umetnuti nikakav izolirajući element između stopala nositelja i tabanice. Ako se umetne neki uložak, treba provjeriti 
električna svojstva u kombinaciji cipela/uložak.

Izvlačiv uložak
Ako zaštitna radna obuća ima izvlačiv uložak, ergonomične i zaštitne funkcije se odnose na kompletnu cipelu sa svojim uloškom. Koristite uvijek obuću 
sa svojim uloškom! Zamijeniti uložak samo sa jednakim originalnim modelom istog isporučitelja. 
Zaštitnu radnu obuću bez izvlačivog uloška treba koristiti bez uloška, jer bi umetanje uloška moglo promijeniti zaštitne funkcije u negativnom smislu.

HR

Simbol Svojstva/Osobine Tražena usluga
P  Otpornost potplate na probijanje (*) ≥ 1100 N  
E  Ublaživač udarca na peti ≥20 J  
A  Antistatičnost obuće između 0.1 i 1000 MΩ
C  Otpornost na elektricitet < 0.1MΩ  
I Elektroizolaciona obuća  Razred 0 ili 00
WRU  Otpornost na prodor i upijanje vode na gornjištu ≥ 60 min.  
CI  Izolacija od hladnoće  Ispitivanje na  - 20° C  
HI  Izolacija od vrućine Ispitivanje na 150° C  
HRO  Potplat otporan na vrućinu Ispitivanje na 300° C  
FO Otpornost potplata na ulja i goriva ≤ 12% 
WR  Vodonepropusna obuća ≤ 3 cm2  
M  Metatarzalna zaštita (samo za EN ISO 20345) ≤ 40 mm (broj 41/42) 
AN Zaštita gležnja ≤ 20 kN
CR Otpornost na rezanje gornjišta (samo za EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Protuklizni otpor na standardne keramičke površine sa klizavom vodom + deterdžent Potpetica - min. 0,28 
  Ravna - min. 0,32 
SRB Protuklizni otpor na čelične površine sa klizavim glicerinom  Potpetica - min. 0,13 
  Ravna - min. 0,18 
SRC SRA + SRB    

Dodatni rekviziti           EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Zatvoreni dio pete.        X   X   X
Antistatička svojstva (A).  
Ublaživač udarca na peti (E).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO).  

Zatvoreni dio pete.         X   X
Antistatička svojstva (A).     
Ublaživač udarca na peti (E). 
Vodonepropusno gorrnjište (WRU).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO).
Zatvoreni dio pete.            X   
Antistatička svojstva (A). 
Ublaživač udarca na peti (E). 
Vodonepropusno gorrnjište (WRU).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO). 
Otpornost potplate na probijanje (P), sa izraženim urezima.
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Le calzature per uso professionale devono essere considerate dei Dispositivi di Protezione Individuale (DPI). Sono soggette ai requisiti del Regolamento 
2016/425 che ne prevede la marcatura CE obbligatoria per la commercializzazione. Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono Dispositivi di 
Protezione Individuale di II categoria sottoposti a Certi�cazione CE presso l'Organismo Noti�cato N. 0498 RICOTEST, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR) - e 
presso l'Organismo Noti�cato N. 0465 C.I.M.A.C., Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV) – e presso l’Organismo Noti�cato N. 2575 Intertek Italia S.p.A. 
Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

 Обувките за професионална употреба трябва да бъдат смятани за Средства за Индивидуална Защита (СИЗ). Те подлежат на изискванията на 
Регламент (ЕС) 2016/425 който предвижда тяхната задължителна маркировка ЕС (СE) за продажбата им. Обувките против трудови злополуки 
LOTTO WORKS са Средства за Индивидуална Защита от ІІ категория, преминали Удостоверяване ЕС  (CE) от оторизираната организация 
RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Пастреньо, ИТАЛИЯ - и от оторизираната организация C.I.M.A.C N. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 
20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.  

Obuv pro profesionální použití musí být považována za Osobní ochranný prostředek (OOP). Podléhá požadavkům nařízení 2016/425 ze které vyplývá 
povinnost označování „CE“ (ES) pro obchodování. Ochranná obuv LOTTO WORKS je osobním ochranným prostředkem II. kategorie, který podléhá 
certi�kaci „CE“ (ES) Noti�kovanou osobou č. 0498 RICOTEST, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITÁLIE, Noti�kovanou osobou č. 0465 C.I.M.A.C., Corso 
G. Brodolini 19 - 27029 Vigevano (PV), ITÁLIE a Noti�kovanou osobu č. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – 
Italy.

Die Schuhe für den gewerblichen Gebrauch gelten als persönliche Schutzausrüstungen (PSA). Sie unterliegen den Anforderungen der Verordnung (EU) 
2016/425, die das CE-Symbol beim Verkauf zwingend vorsieht. Die Unfallverhütungsschuhe LOTTO WORKS sind persönliche Schutzausrüstungen der Kategorie 
II und erhielten von der noti�zierten Stelle RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIEN - und von der noti�zierten Stelle C.I.M.A.C N. 0465, Corso 
G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIEN - und bei der Benannten Stelle Nr. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, 
Milano – Italy.

Fodtøjet til professionel brug skal betragtes som personligt værnemiddel (PPE). Fodtøjet er omfattet af Forordningen 2016/425/EF som fastlægger 
den obligatoriske CE-mærkning. LOTTO WORKS fodtøjet er personligt værnemiddel i klasse II, der CE-mærkes ved den godkendte myndighed 
RICOTEST Nr. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIEN - og ved den godkendte myndighed C.I.M.A.C Nr. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 
27029 Vigevano (PV), ITALIEN - og ved den godkendte myndighed ITS Testing Service UK Ltd Nr. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 
Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.   

El calzado para uso profesional debe considerarse un Dispositivo de Protección Individual (DPI). Está sujeto a los requisitos del Reglamento 2016/425 que 
prevé su marcado CE obligatorio para la comercialización. 
El calzado para la prevención de accidentes LOTTO WORKS es Dispositivo de Protección Individual de II categoría sometido a la Certi�cación CE en el 
Organismo Noti�cado RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIA - y en el Organismo Noti�cado C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 
19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIA - y ante el organismo noti�cado n° 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Ammattikäyttöön tarkoitetut jalkineet ovat henkilönsuojaimia (HS). Niitä koskevat asetuksen 2016/425 vaatimukset joiden mukaan niissä tulee olla 
markkinointia varten pakollinen CE-merkintä. Työjalkineet LOTTO WORKS ovat luokan II henkilönsuojaimia, joilla on valtuutetun valvontalaitoksen 
RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR), ITALIA – ja C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 – 27029 Vigevano (PV), ITALIA – ja ITS Testing 
Service UK Ltd N. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Les chaussures à usage professionnel doivent être considérées comme des Dispositifs de Protection Individuelle (DPI). Elles sont conformes aux 
exigences du Règlement 2016/425 prévoyant l’obligation de la marque CE pour la commercialisation. Les chaussures de sécurité LOTTO WORKS sont 
des Dispositifs de Protection Individuelle de IIème catégorie, soumis à la Certi�cation CE auprès de l’Organisme agréé RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 
37010 Pastrengo (VR), ITALIE - et auprès de l’Organisme agréé C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIE - et auprès de 
l’Organisme Noti�é N° 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� Â��ÁÁÂÏÌ�ÙÈÎ‹� �Ú‹ÛË� �Ú¤�ÂÈ Ó� ıÂÚÔ‡ÓÙ�È ω� ª¤Û� ∞ÙÔÌÈÎ‹� ¶ÚÔÛÙ�Û›�� (ª∞¶). ¢È¤�ÔÓÙ�È ��� ÙÈ� �ÚÔ‰È�ÁÚ�Ê¤ς του Κανονισμού 2016/425 
Ô˘ �ÚÔ‚Ï¤�ÂÈ ÙËÓ ˘�Ô�ÚÙÈÎ‹ Û‹Ì�ÓÛË CE ÁÈ� ÙË ‰È¿ıÂÛË ÙÓ ˘�Ô‰Ëμ¿ÙÓ �ÛÊ�ÏÂ›�� ÛÙËÓ �ÁÔÚ¿. Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›�� LOTTO WORKS Â›Ó�È ª¤Û� ∞
ÙÔÌÈÎ‹� ¶ÚÔÛÙ�Û›�� Î�ÙËÁÔÚ›�� II Î�È ˘�Ô‚¿ÏÏÔÓÙ�È ÛÂ ‰È�‰ÈÎ�Û›� ¶ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË� CE από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 
37010 Pastrengo, ΙΤΑΛΊΑ - και από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano, ΙΤΑΛΊΑ - και 
από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό Αρ. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.  

Profesionalna se obuća mora smatrati kao Osobna Zaštitna Oprema (OZO). Podložna uvjetima Pravilnika 2016/425 koji predvida obveznu CE oznaku za 
trgovinsku namjenu. Zaštitna obuća LOTTO WORKS spada u Osobnu Zaštitnu Opremu II kategorije podvrgnutu CE Certi�kaciji kod Prijavljenog tijela 
RICOTEST Br. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIJA - i kod Prijavljenog tijela C.I.M.A.C. Br. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), 
ITALIJA - i kod Prijavljenog tijela br. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.
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ATTENZIONE: PRIMA DELL’UTILIZZO DELLE NOSTRE CALZATURE LEGGERE ATTENTAMENTE LA PRESENTE NOTA INFORMATIVA

AVVERTENZE
Il datore di lavoro è responsabile di fronte alla legge dell’adeguatezza del DPI impiegato al tipo di rischio presente sul luogo di lavoro e alle relative 
condizioni ambientali. Prima dell’impiego è necessario veri�care la corrispondenza delle caratteristiche del modello scelto alle speci�che esigenze 
d’utilizzo. 

CLASSI DI PROTEZIONE E LIVELLI DI RISCHIO
Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono progettate e fabbricate per garantire una protezione adeguata al tipo di rischio e del miglior livello 
possibile. Tutte le nostre calzature sono state omologate in base ai metodi speci�cati nella norma EN ISO 20344:2011. 
Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono progettate e costruite in conformità alla seguente norma europea:

EN ISO 20345:2011 – Speci�ca per calzature di sicurezza per usi generali, ove si de�nisce calzatura di sicurezza una "calzatura con caratteri-
stiche atte a proteggere il portatore da lesioni che possono derivare da infortuni nei settori di lavoro per i quali le calzature sono state progettate, 
dotate di puntali concepiti per fornire una protezione contro gli urti, quando provati ad un livello di energia di 200J" e contro la compressione (15 kN).

Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa (SB), per le calzature di sicurezza possono rendersi necessarie ulteriori caratteristiche che 
sono rappresentate da Simboli (vedi Prospetto I) e/o Categorie (vedi Prospetto II). Le Categorie sono le combinazioni più di�use relative ai requisiti di 
base e supplementari.

PROSPETTO I

(*) La resistenza alla perforazione è stata misurata in laboratorio utilizzando un chiodo tronco conico del diametro di 4,5 mm e una forza di 1100 N 
(circa 112kg). Forze maggiori o chiodi di diametro inferiore aumentano il rischio di perforazione. In tali circostanze è meglio tenere in considerazione 
misure di prevenzione alternative.
Due tipi di inserti antiperforazione sono attualmente disponibili: di tipo metallico e di tipo non metallico. Entrambi soddisfano i requisiti minimi 
previsti per la resistenza alla perforazione della norma marcata sulla calzatura, ma ognuno presenta diversi vantaggi o svantaggi, tra i quali i seguenti:
Inserto metallico: il rischio è meno in�uenzato dalla forma dell’oggetto perforante (ad es. diametro, geometria, a�latura) ma, a causa dei limiti di 
costruzione della calzatura, non copre l’intera area inferiore della calzatura stessa.
Inserto non metallico: può essere più leggero, più �essibile e fornire una maggiore area di copertura, se paragonato con l’inserto metallico, ma la 
resistenza alla perforazione può variare maggiormente in base alla forma dell’oggetto perforante (ad es. diametro, geometria, a�latura).
La scelta deve basarsi sulla valutazione del rischio legata alle reali condizioni di lavoro.
Per maggiori informazioni sul tipo di inserto antiperforazione presente nelle vostre calzature contattare il fabbricante o fornitore citato nelle presenti 
istruzioni.
(N.B.: il livello massimo delle caratteristiche antiscivolo viene raggiunto dopo le prime ore di rodaggio per rimuovere eventuali residui di silicone e 
distaccanti)

PROSPETTO II

Tutte le calzature LOTTO WORKS sono marcate in modo chiaro e indelebile. La marcatura riporta i simboli e le categorie adeguati alla protezione fornita 
dal DPI insieme alle seguenti informazioni obbligatorie:

 - marcatura CE
 - marchio di identi�cazione del fabbricante 
 - numero della norma e anno - EN ISO 20345:2011
 - simbolo/categoria di sicurezza secondo la norma di riferimento 
 - articolo/modello

- lotto di produzione

La data di fabbricazione e la misura della calzatura sono impressi sulla suola.
L’interpretazione dei simboli e delle categorie riportati sulla marcatura dei prodotti 
a marchio LOTTO WORKS permette di scegliere il DPI adatto al tipo di rischio presente come da speci�ca allegata: 
 - URTO E/O SCHIACCIAMENTO DELLE DITA DEL PIEDE: tutte le calzature certi�cate EN ISO 20345 
 - URTO DEL TALLONE CONTRO IL TERRENO: calzature con marcatura SB-E, S1-S2-S3
 - SCIVOLAMENTO: tutte le calzature
 - FREDDO: calzature con marcatura CI
 - CALDO: calzatura con marcatura HI
 - ACQUA: calzature con marcatura WRU (tomaia idrorepellente) o WR (calzatura resistente all’acqua)
 - CALORE PER CONTATTO DELLA SUOLA: marcatura HRO
 - CARICHE ELETTROSTATICHE: calzature con marcatura A, S1-S2-S3
 - URTI AL MALLEOLO: solo modello polacco con salvamalleolo AN
 - PERFORAZIONE DELLA SUOLA: calzature con marcatura SB-P, S1-P, S3 
 - IDROCARBURI/OLII: tutte le calzature certi�cate S1, S1P, S2, S3
 - Altri rischi in base al simbolo speci�co marcato 

Le calzature LOTTO WORKS non sono adatte per protezione da rischi non richiamati nella presente Nota Informativa ed in particolare quelli che rientra-
no nei Dispositivi di Protezione Individuale di III Categoria come de�nito dal Decreto Legislativo n. 475 del 04/12/1992. 
Dichiarazione di conformità UE disponibile su www.lotto.it. 

IMPIEGHI POTENZIALI
Industria in generale, metalmeccanica, edilizia, agricoltura, magazzini, enti pubblici, agroalimentare.

USO E MANUTENZIONE
La calzatura antinfortunistica risponde alle caratteristiche di sicurezza solo se perfettamente calzata e in perfetto stato di conservazione. Prima dell’uso 
e�ettuare un controllo visivo per accertarsi delle sue perfette condizioni e procedere ad una prova pratica di calzata. Nel caso in cui la calzatura non sia 
integra e presenti danneggiamenti visivi quali scuciture, eccessiva usura della suola, rotture o imbrattature procedere alla sostituzione.

Per l’uso corretto della calzatura di consiglia di:
 - selezionare il modello idoneo in base alle esigenze speci�che del posto di lavoro e delle relative condizioni ambientali/atmosferiche
 - scegliere la misura giusta, preferibilmente con prova pratica di calzata
 - depositare le calzature, quando non in uso, in luogo asciutto, pulito e aerato
 - accertarsi del buono stato delle calzature prima di ogni uso
 - provvedere regolarmente alla pulitura utilizzando spazzole, carta da o�cina, stro�nacci ecc… La frequenza dell’operazione è da stabilire in  
   relazione alle condizioni del posto di lavoro
 - procedere al trattamento periodico della tomaia con lucido idoneo – a base di grasso, cera, silicone ecc…
 - non usare prodotti aggressivi come benzina, acidi, solventi, che possono compromettere qualità, sicurezza e durata del DPI
 - non asciugare le calzature in vicinanza o a contatto diretto con stufe, termosifoni ed altre fonti di calore
 - cambiamenti o modi�che nelle condizioni ambientali (per esempio temperature estreme o umidità) possono ridurre in modo signi�cativo le  
            performance della calzatura. 

Per evitare rischi di deterioramento le calzature antinfortunistiche devono essere trasportate ed immagazzinate nelle proprie confezioni originali, in 
luoghi asciutti e non eccessivamente caldi. Calzature nuove, se prelevate dalla propria confezione non danneggiata, generalmente possono essere 
considerate idonee all’uso. A causa dei numerosi fattori che possono in�uenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne 
con certezza la durata. In generale, per le calzature interamente in poliuretano o con suola in poliuretano (o TPU) è comunque ipotizzabile una durata 
massima di immagazzinamento, per calzature nuove e in condizioni ambientali controllate, di tre anni. Cinque anni per le scarpe che includono PVC. 
Per le altre tipologie di calzature è ipotizzabile una durata massima di dieci anni.

INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

Calzature antistatiche
Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate quando è necessario dissipare le cariche elettrostatiche per ridurne al minimo l’accumulo - evitando 
così il rischio di incendio per esempio di sostanze in�ammabili e vapori - e nei casi in cui il rischio di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico 
o da altri elementi sotto tensione non sia stato completamente eliminato. Occorre notare tuttavia che le calzature antistatiche non possono garantire 
una protezione adeguata contro le scosse elettriche poiché introducono unicamente una resistenza elettrica tra il piede e il suolo. Se il rischio di scosse 
elettriche non è stato completamente eliminato è necessario ricorrere a misure aggiuntive. Tali misure, nonché le prove supplementari qui di seguito 
elencate, dovrebbero fare parte dei controlli periodici del programma di prevenzione degli infortuni sul luogo di lavoro.
L’esperienza ha dimostrato che ai �ni antistatici il percorso di scarica attraverso un prodotto deve avere, in condizioni normali, una resistenza elettrica 
minore di 1000 MΩ in qualsiasi momento della vita del prodotto. E’ de�nito un valore di 100 KΩ come limite inferiore della resistenza del prodotto allo 
stato nuovo, al �ne di assicurare una certa protezione contro scosse elettriche pericolose o contro gli incendi, nel caso in cui un apparecchio elettrico 
presenti difetti quando funziona con tensioni �no a 250 V. Tuttavia, in certe condizioni gli utilizzatori dovrebbero essere informati che la protezione fornita 
dalle calzature potrebbe essere ine�cace e che devono essere utilizzati altri metodi per proteggere il portatore in qualsiasi momento. La resistenza 
elettrica di questo tipo di calzatura può essere modi�cata in misura signi�cativa dalla �essione, dalla contaminazione o dall’umidità. Questo tipo di 
calzatura non svolgerà la propria funzione se indossata e utilizzata in ambienti umidi. Conseguentemente, occorre accertarsi che il prodotto sia in grado 
di svolgere la propria funzione di dissipare la cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta la sua durata di vita. Si raccomanda 
all’utilizzatore di eseguire una prova di resistenza elettrica in loco e di utilizzarla a intervalli frequenti e regolari. Se portate per lunghi periodi, calzature 
della classe I possono assorbire umidità; in questi casi, nonché in condizioni di bagnato, possono diventare conduttive.
Se le calzature sono utilizzate in condizioni tali per cui il materiale costituente le suole viene contaminato, i portatori devono sempre veri�care le 
proprietà elettriche della calzatura prima di entrare in una zona a rischio.
Durante l’uso delle calzature antistatiche, la resistenza del suolo deve essere tale da non annullare la protezione fornita dalle calzature.
Durante l’uso, non deve essere introdotto alcun elemento isolante tra il sottopiede della calzatura e il piede del portatore. Qualora sia introdotta una 
soletta tra il sottopiede e il piede, occorre veri�care le proprietà elettriche della combinazione calzatura/soletta. 

Soletta estraibile
Se la calzatura antinfortunistica è dotata di soletta estraibile, le funzioni ergonomiche e protettive attestate si riferiscono alla calzatura completa della 
sua soletta. Usare la calzatura sempre con la soletta! Sostituire la soletta soltanto con un modello equivalente dello stesso fornitore originale.
Calzature antinfortunistiche senza soletta estraibile sono da utilizzare senza soletta, perché l’introduzione di una soletta potrebbe modi�care negativamente 
le funzioni protettive.
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ACHTUNG: VOR DEM GEBRAUCH UNSERER SCHUHE IST DIESES INFORMATIONSBLATT SORGFÄLTIG DURCHZULESEN

HINWEISE
Der Arbeitgeber haftet gesetzlich dafür, dass die eingesetzten PSA für die am Arbeitsplatz bestehenden Gefahren und für die jeweiligen örtlichen Verhältnisse 
geeignet sind. Vor dem Gebrauch ist zu überprüfen, dass die Eigenschaften des ausgewählten Modells den spezi�schen Gebrauchanforderungen 
entsprechen. 

SCHUTZKLASSEN UND GEFÄHRDUNGSGRAD
Die Unfallverhütungsschuhe LOTTO WORKS wurden entwickelt und hergestellt, um einen möglichst hohen und der Gefahrenart angemessenen Schutz 
zu bieten. Unsere Schuhe sind nach den in der Richtlinie EN ISO 20344:2011 festgelegten Prüfverfahren zugelassen. Die Schuhe LOTTO WORKS bieten 
vor allem eine Rutschhemmung, deren Eigenschaften nach EN 13287:2007 geprüft wurden (NB: Die rutschhemmenden Eigenschaften erreichen ihre 
volle Wirkung nach den ersten Laufstunden, nachdem eventuelle Silikon- und Trennmittelrückstände beseitigt wurden), während sich das Obermaterial 
bei Prüfung nach der in EN ISO 20344:2011) beschriebenen Methode als wasserdampfdurchlässig erweist.    
Die Sicherheitsschuhe LOTTO WORKS sind den nachstehend genannten europäischen Normen entsprechend entwickelt und konstruiert: 

EN ISO 20345:2011 – Spezi�kation für Sicherheitsschuhe für den gewerblichen Gebrauch, in der als Sicherheitsschuh ein “Schuh mit 
Schutzmerkmalen zum Schutz des Trägers vor Verletzungen, die bei Unfällen auftreten können, mit Zehenkappen, deren Schutzwirkung gegen 
Stoßeinwirkungen mit einer Prüfenergie von mindestens 200 J geprüft wird”, bezeichnet wird.

Neben den durch die Bestimmungen vorgesehenen verbindlichen Standardanforderungen können für die Sicherheitsschuhe weitere Eigenschaften 
erforderlich sein, die durch Symbole (siehe Tabelle I) und/oder Kategorien (siehe Tabelle II) dargestellt werden. Bei den Kategorien handelt es sich um 
die gängigsten Kombinationen von Standard- und Zusatzanforderungen.

TABELLE I

(*) Die Durchtrittsicherheit wurde im Labor unter Verwendung eines stumpfen, konischen Nagels mit einem Durchmesser von 4,5 mm und einer Kraft 
von 1100 N (etwa 112 Kg) geprüft. Höhere Kräfte oder Nägel mit geringerem Durchmesser erhöhen das Durchtrittrisiko. Unter diesen Umständen ist es 
besser, alternative Schutzmaßnahmen in Betracht zu ziehen.
Derzeit stehen zwei Typen von durchtrittsicheren Einlagen zur Verfügung: ein metallischer und ein nicht metallischer Typ. Beide Typen erfüllen im 
Hinblick auf die Durchtrittsicherheit die Mindestanforderungen der Norm mit der der Schuh gekennzeichnet ist. Allerdings weist jeder Typ verschiedene 
Vor- und Nachteile auf, zu denen die folgenden Vor- und Nachteile zählen:
Metallische Einlage: Das Risiko ist weniger durch die Form des penetrierenden Gegenstandes (z. B. Durchmesser, Geometrie, Schärfe) beein�usst. Aufgrund 
der Einschränkungen im Hinblick auf die Konstruktion des Schuhs sichert diese Art von Einlage aber nicht den gesamten unteren Bereich des Schuhs.
Nicht metallische Einlage: Sie kann im Vergleich zur metallischen Einlage leichter und biegsamer sein und einen größeren Bereich schützen, aber die 
Durchtrittsicherheit kann im höheren Maß je nach Form des penetrierenden Gegenstandes (z. B. Durchmesser, Geometrie, Schärfe) variieren.
Die Entscheidung muss auf der Beurteilung des mit den tatsächlichen Arbeitsbedingungen verbundenen Risikos basieren.
Zwecks weiterer Informationen im Hinblick auf die Art der in Ihren Schuhen vorhandenen durchtrittsicheren Einlagen wenden Sie sich bitte an den in 
dieser Anleitung genannten Hersteller oder Lieferanten.

TABELLE II

Alle Schuhe LOTTO WORKS sind klar und bleibend gekennzeichnet. Die Kennzeichnung zeigt die Symbole und Kategorien, die dem Schutz der PSA 
entsprechen, sowie die folgenden obligatorischen Informationen:

 - CE-Symbol
 - Herstellerzeichen
 - Nummer der Richtlinie und Jahr - EN ISO 20345:2011
 - Sicherheitssymbol/-kategorie nach der betre�enden Richtlinie
 - Artikel/Modell
 - Kennzeichnung der Antirutsch-Kategorie

- Produktionslos
Das Herstellungsdatum und die Schuhgröße sind in die Sohle geprägt.

Die Interpretation der Symbole und Kategorien bei der Kennzeichnung der Produkte mit dem Markenzeichen
LOTTO WORKS ermöglicht die Auswahl der geeigneten PSA für die bestehende Gefahrenart gemäß der beiliegenden Spezi�kation:
 - STÖSSE UND/ODER QUETSCHUNGEN AN DEN ZEHEN: alle Schuhe mit der Zerti�zierung EN ISO 20345
 - STÖSSE DER FERSE GEGEN DEN BODEN: Schuhe mit der Kennzeichnung SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - RUTSCHHEMMUNG: alle Schuhe
 - KÄLTEISOLIERUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung CI
 - WÄRMEISOLIERUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung HI
 - WASSERABWEISUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung WRU (wasserabweisendes Obermaterial) oder WR (wasserdichter Schuh)
 - KONTAKTWÄRME DER SOHLE: Kennzeichnung HRO
 - ELEKTROSTATISCHE LADUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - STÖSSE AM KNÖCHEL: nur bei Schnürstiefeln mit Knöchelschutz AN
 - DURCHTRITTSICHERHEIT DER SOHLE: Schuhe mit der Kennzeichnung SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - KOHLENWASSERSTOFF/ÖL: alle Schuhe mit der Zerti�zierung EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) und Schuhe mit der Kennzeichnung EN ISO 20347-1 FO
 - Sonstige Gefahren gemäß der jeweiligen Symbolkennzeichnung  

Die Schuhe LOTTO WORKS eignen sich nicht zum Schutz vor Gefahren, die nicht in diesem Informationsblatt erwähnt sind, insbesondere solche, die zu 
den persönlichen Schutzausrüstungen der Kategorie III laut Gesetzesverordnung Nr. 475 vom 04/12/1992 zählen. EU-Konformitätserklärung verfügbar auf www.lotto.it. 

EMPFOHLENE EINSATZBEREICHE
Industrie im Allgemeinen, Metallmechanik, Bauwesen, Landwirtschaft, Lager, ö�entliche Einrichtungen, Agrar- und Ernährungswirtschaft.

GEBRAUCH UND PFLEGE
Der Unfallverhütungsschuh erfüllt nur dann die Sicherheitsanforderungen, wenn er richtig getragen wird und sich in einem einwandfreien Zustand 
be�ndet. Vor dem Gebrauch ist der Schuh einer Sichtkontrolle zu unterziehen, um seinen einwandfreien Zustand zu überprüfen, und ist einmal 
probeweise zu tragen. Falls der Schuh sich nicht in einem einwandfreien Zustand be�ndet und sichtbare Beschädigungen aufweist, wie o�ene Nähte, 
übermäßiger Verschleiß der Sohle, Risse oder Verschmutzungen, ist er zu wechseln.

Zum richtigen Gebrauch der Schuhe wird folgendes empfohlen:
 - Das geeignete Modell anhand der speziellen Anforderungen des Arbeitsplatzes und der jeweiligen örtlichen Gegebenheiten und 
   Witterungsverhältnisse auswählen
 - Die richtige Größe wählen, nach Möglichkeit den Schuh anprobieren
 - Wenn der Schuh nicht gebraucht wird, ist er an einem trockenen, sauberen und belüfteten Ort aufzubewahren
 - Vor jedem Gebrauch ist der einwandfreie Zustand des Schuhs zu überprüfen 
 - Den Schuh regelmäßig mit Hilfe von Bürsten, Werkstattpapier, Tüchern, usw. … reinigen; die Häu�gkeit der Reinigung hängt von den 
   Arbeitsplatzbedingungen ab
 - Das Obermaterial ist regelmäßig mit einer geeigneten – fetthaltigen, wachshaltigen, silikonhaltigen, usw.… Schuhcreme zu behandeln 
 - Keine aggressiven Produkte verwenden, wie Benzin, Säuren oder Lösemittel, da hierdurch die Qualität, Sicherheit und Lebensdauer 
   der PSA beeinträchtigt werden könnten
 - Die Schuhe nicht in der Nähe von oder direkt auf Öfen, Heizkörpern oder anderen Wärmequellen trocknen

Um zu vermeiden, dass die Sicherheitsschuhe Schaden nehmen, müssen diese in ihren Originalverpackungen transportiert und an trockenen und 
nicht übermäßig warmen Örtlichkeiten gelagert werden. Soweit die Verpackung der neuen ungetragenen Schuhe bei deren Entnahme unbe-
schädigt ist, kann generell davon ausgegangen werden, dass die Schuhe für den Gebrauch tauglich sind. Aufgrund der zahlreichen Faktoren, die die 
Nutzungsdauer während des Gebrauchs der Schuhe beein�ussen können, lässt sich deren Dauer nicht mit Gewissheit vorhersagen. Für Schuhe, die 
ganz aus Polyurethan bestehen oder eine Sohle aus Polyurethan (oder TPU) besitzen, lässt sich allerdings für ungetragene Schuhe und bei kontrollierten 
Umgebungsbedingungen hypothetisch eine Lagerdauer von bis zu höchstens drei Jahren absehen. Für Schuhe, die PVC enthalten, sind es bis zu fünf 
Jahre. Und für die anderen Schuhtypen lässt sich hypothetisch eine Haltbarkeit von bis zu höchstens zehn Jahren absehen.

ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN

Antistatische Schuhe
Der Gebrauch von antistatischen Schuhen ist dann ratsam, wenn elektrostatische Ladungen abgeleitet werden sollen, um ihre Ansammlung so weit 
wie möglich zu verhindern – wodurch z.B. die Brandgefahr von feuergefährlichen Sto�en und Dämpfen vermieden wird – und wenn die Gefahr von 
Stromschlägen durch Elektrogeräte oder sonstige unter Spannung stehende Teile nicht komplett gebannt wurde. Dennoch wird darauf hingewiesen, 
dass die antistatischen Schuhe keinen ausreichenden Schutz vor Stromschlägen bieten, da sie nur einen elektrischen Widerstand zwischen den Fuß und 
den Boden legen. Wenn die Gefahr von Stromschlägen nicht komplett gebannt wurde, sind zusätzliche Maßnahmen zu ergreifen. Diese Maßnahmen, 
sowie die nachfolgend aufgeführten zusätzlichen Prüfungen, zählen zu den regelmäßigen Kontrollen im Rahmen des Unfallverhütungsprogramms 
am Arbeitsplatz.   
Die Erfahrung hat gezeigt, dass zu antistatischen Zwecken der Entladungsweg durch ein Produkt bei Normalbedingungen und zu jedem Zeitpunkt 
des Lebens des Produkts einen elektrischen Widerstand von weniger als 1000 MΩ aufweisen muss. Der Wert von 100 KΩ gilt als untere Grenze des 
Widerstands des Produkts im Neuzustand, um einen gewissen Schutz vor gefährlichen Stromschlägen oder vor Bränden zu bieten, falls ein fehlerhaftes 
Elektrogerät mit Spannungen bis zu 250 V betrieben wird. Der Anwender sollte darüber unterrichtet werden, dass die Schuhe unter bestimmten 
Voraussetzungen keinen Schutz bieten könnten und dass andere Maßnahmen erforderlich sind, um den Träger dauerhaft zu schützen. Der elektrische 
Widerstand dieses Schuhs kann durch Biegung, Verschmutzung oder Feuchtigkeit wesentliche Änderungen erfahren. Dieser Schuh erfüllt seine 
Funktion nicht, wenn er in feuchten Räumen getragen wird. Folglich ist sicherzustellen, dass das Produkt in der Lage ist, seine Funktion zu erfüllen und 
die elektrostatischen Ladungen abzuleiten, sowie während seiner gesamten Lebensdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Der Anwender wird darauf 
hingewiesen, den elektrischen Widerstand vor Ort zu prüfen und den Schuh in kurzen und regelmäßigen Abständen zu tragen. Schuhe der Klasse I 
können bei längerem Tragen Feuchtigkeit aufnehmen; in diesem Fall und bei Nässe können sie leitfähig werden.
Falls die Schuhe unter Bedingungen verwendet werden, bei denen das Sohlenmaterial verschmutzt wird, muss der Träger stets die elektrischen 
Eigenschaften des Schuhs überprüfen, bevor er einen Gefahrenbereich betritt. 
Während des Gebrauchs der antistatischen Schuhe darf der Widerstand des Bodens den Schutz der Schuhe nicht aufheben. 
Während des Gebrauchs darf kein isolierendes Element zwischen die Innensohle des Schuhs und den Fuß des Trägers gelegt werden. Falls eine 
Einlegesohle zwischen die Innensohle und den Fuß gelegt wird, sind die elektrischen Eigenschaften der Kombination Schuh/ Einlegesohle zu überprüfen. 

Herausnehmbare Einlegesohle
Wenn der Unfallverhütungsschuh mit einer herausnehmbaren Einlegesohle ausgerüstet ist, beziehen sich die nachgewiesenen ergonomischen 
Eigenschaften und Schutzfunktionen auf den kompletten Schuh einschließlich der Einlegsohle. Verwenden Sie den Schuh immer mit der Einlegesohle! 
Wechseln Sie die Sohle nur mit einem vergleichbaren Modell des Originalherstellers aus.
Unfallverhütungsschuhe ohne herausnehmbare Einlegesohle müssen ohne Einlegesohle getragen werden, da das Einlegen einer Sohle die 
Schutzfunktionen negativ beein�ussen könnte.
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ATENCION: ANTES DE UTILIZAR NUESTRO CALZADO LEER ATENTAMENTE LA PRESENTE NOTA INFORMATIVA

ADVERTENCIAS
El empleador es responsable frente a la ley de la adaptación del DPI utilizado al tipo de riesgo existente en el lugar de trabajo y a las condiciones 
ambientales relativas. Antes de la utilización es necesario controlar la correspondencia de las características del modelo elegido con las exigencias 
especí�cas de utilización. 

CLASES DE PROTECCION Y NIVELES DE RIESGO
Los calzados para la prevención de accidentes LOTTO WORKS se han ideado y fabricado para garantizar una protección adecuada para el tipo de riesgo 
y del mejor nivel posible. Todos nuestros calzados se han homologado según los métodos especi�cados en la norma EN ISO 20344:2011. En particular, 
los calzados LOTTO WORKS ofrecen una protección contra el resbalamiento cuyas características se han controlado según el método EN 13287:2007 
(N.B.: el nivel máximo de las características antideslizantes se alcanza después de las primeras horas de rodaje para eliminar posibles residuos de silicona 
y agentes separadores) y la empella es permeable al vapor de agua cuando se prueba según el método descrito en la EN ISO 20344:2011). 
El calzado de seguridad LOTTO WORKS está diseñado y fabricado conforme a la siguiente norma europea:

EN ISO 20345:2011 – Especi�cación para calzado de seguridad para uso profesional, donde se de�ne como calzado de seguridad para uso 
profesional un “calzado con características adecuadas para proteger al portador contra lesiones que puedan derivar de accidentes en los sectores 
de trabajo para los que está diseñado, equipado con punteras concebidas para brindar protección contra los golpes, cuando se prueban a un 
nivel de energía de 200J”. 

Además de los requisitos básicos obligatorios previstos por la normativa, para el calzado de seguridad pueden ser necesarias determinadas característi-
cas adicionales que están representadas por Símbolos (ver Tabla I) y/o Categorías (ver Tabla II). Las Categorías son las combinaciones más difundidas 
relativas a los requisitos básicos y suplementarios.

TABLA I

(*) La resistencia a la perforación se midió en laboratorio usando un clavo tronco-cónico de 4,5 mm de diámetro y una fuerza de 1100 N (112 kg 
aproximadamente). Las fuerzas mayores o los clavos de menor diámetro aumentan el riesgo de perforación. En estas circunstancias, es mejor 
considerar las medidas de prevención alternativas.
Actualmente se dispone de dos tipos de piezas insertables antiperforación: de tipo metálico y no metálico. Ambas satisfacen los requisitos mínimos 
previstos para la resistencia a la perforación de la norma marcada en el calzado, aunque cada una ofrece distintas ventajas o desventajas, entre las 
que se destacan:
Pieza insertable metálica: el riesgo no depende tanto de la forma del objeto perforante (por ejemplo: diámetro, forma geométrica, a�lado) sino del 
hecho que no cubre toda el área inferior del calzado debido a los límites de construcción del mismo.
Pieza insertable no metálica: comparada con la pieza insertable metálica, puede ser más ligera y �exible, y cubrir un área mayor del calzado, pero la 
resistencia a la perforación puede variar mucho más según la forma del objeto perforante (por ejemplo: diámetro, forma geométrica, a�lado).
La elección debe hacerse de conformidad con la evaluación del riesgo vinculada a las reales condiciones de trabajo.
Para mayor información sobre el tipo de pieza insertable antiperforación presente en su calzado, contactar con el fabricante o proveedor citado en 
estas instrucciones.

TABLA II

Todo el calzado LOTTO WORKS está marcado de modo claro e indeleble. El marcado lleva los símbolos y las categorías adecuadas para la protección 
proporcionada por el DPI junto con las informaciones obligatorias siguientes:

 - marcado CE
 - marca de identi�cación del fabricante  
 - número de la norma y año - EN ISO 20345:2011
 - símbolo/categoría de seguridad según la norma de referencia 
 - artículo/modelo
 - marca de categoría antideslizante

- lote de producción
La fecha de fabricación y la medida del calzado están marcadas en la suela.

La interpretación de los símbolos y de las categorías indicados en el marcado de los productos de marca
LOTTO WORKS permite elegir el DPI adecuado para el tipo de riesgo existente según la especi�cación adjunta: 
 - GOLPE Y/O APLASTAMIENTO DE LOS DEDOS DEL PIE: todos los calzados certi�cados EN ISO 20345
 - GOLPE DEL TALÓN CONTRA EL TERRENO: calzados con marcado SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - RESBALAMIENTO: todos los calzados 
 - FRIO: calzados con marcado CI
 - CALIENTE: calzados con marcado HI
 - AGUA: calzados con marcado WRU (empella hidrófuga) o WR (calzado resistente al agua)
 - CALOR POR CONTACTO DE LA SUELA: marcado HRO
 - CARGAS ELECTROSTÁTICAS: calzados con marcado A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - GOLPES EN EL MALÉOLO: solamente en el modelo polaco con protección para el maléolo AN
 - PERFORACIÓN DE LA SUELA: calzados con marcado SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - HIDROCARBUROS/ACEITES: todos los calzados certi�cados EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) y los calzados marcados EN ISO 20347-1 FO
 - Otros riesgos según el símbolo especí�co marcado

El calzado LOTTO WORKS no es adecuado para una protección contra los riesgos no citados en la presente Nota Informativa y en particular los que están 
incluidos en los Dispositivos de Protección  Individual de III Categoría como de�nido por el Decreto Ley n. 475 del 04/12/1992.
Declaración UE de conformidad disponible en www.lotto.it.  

UTILIZACIONES ACONSEJADAS
Industria en general, ingeniería mecánica, sector de la construcción, agricultura, almacenes, organismos públicos, industria agroalimentaria.

USO Y MANTENIMIENTO
El calzado para la prevención de accidentes está conforme con las características de seguridad solamente si se calza perfectamente y se encuentra en 
perfecto estado de conservación. Antes del uso efectuar un control visual para asegurarse de sus condiciones perfectas y probarlo. En caso de que el 
calzado no se encuentre en condiciones perfectas y tenga daños visibles como descosidos, desgaste excesivo de la suela, rupturas o ensuciamientos 
es necesario reemplazarlo.

Para el uso correcto del calzado se aconseja:
 - seleccionar el modelo adecuado según las exigencias especí�cas del lugar de trabajo y de las condiciones ambientales/atmosféricas relativas
 - elegir la medida correcta, preferiblemente probando el calzado 
 - dejar el calzado, cuando no se utiliza, en un lugar seco, limpio y ventilado 
 - asegurarse del buen estado del calzado antes de utilizarlo
 - limpiar regularmente el calzado utilizando cepillos, papel de limpiar, trapos, etc…; la frecuencia de la operación debe �jarse en relación
   con las condiciones del lugar de trabajo 
 - proceder con el tratamiento periódico de la empella con un betún adecuado – a base de grasa, cera, silicona, etc…
 - no utilizar productos agresivos como gasolina, ácidos, disolventes, que puedan comprometer la calidad, la seguridad y la duración del DPI
 - no secar el calzado cerca o en contacto directo con estufas, termosifones y otras fuentes de calor

Para evitar que se deteriore, el calzado de protección debe transportarse y almacenarse en sus propias cajas originales, en lugares secos y no excesiva-
mente calurosos. El calzado nuevo tomado de su caja original no dañada, por lo general se considera idóneo al uso. Teniendo en cuenta los numerosos 
factores que pueden in�uir en la vida útil del calzado durante su uso, no es posible establecer la duración con certeza. Por lo general, para el calzado 
confeccionado completamente en poliuretano o con suela de poliuretano (o TPU) se presume una duración máxima de almacenamiento de tres años, 
considerando productos nuevos y en condiciones ambientales controladas, mientras que es cinco años para el calzado que incluye PVC. Para los otros 
tipos de calzado se supone una duración máxima de diez años.

INFORMACIONES ADICIONALES 

Calzados antiestáticos 
Los calzados antiestáticos deberían utilizarse cuando es necesario disipar las cargas electrostáticas para reducir al mínimo su acumulación - evitando así el 
riesgo de incendio por ejemplo de substancias in�amables y de vapores – y en los casos en que el riesgo de choques eléctricos procedentes de un aparato 
eléctrico o de otros elementos en tensión no se haya eliminado totalmente. Sin embargo hay que tomar en cuenta que los calzados antiestáticos no pueden 
garantizar una protección adecuada contra los choques eléctricos puesto que introducen solamente una resistencia eléctrica entre el pie y el suelo. Si el riesgo 
de choques eléctricos no se ha eliminado totalmente es necesario valerse de medidas adicionales. Dichas medidas, como también las pruebas adicionales 
citadas a continuación, deberían estar incluidas en los controles periódicos del programa de prevención de los accidentes en el lugar de trabajo.
La experiencia ha demostrado que a �nes antiestáticos el recorrido de descarga a través de un producto debe tener, en condiciones normales, una resistencia 
eléctrica menor que 1000 MΩ en cualquier momento de la vida de un producto. Se ha de�nido un valor de 100 KΩ como límite inferior de la resistencia del 
producto en el estado nuevo, con el objeto de garantizar una cierta protección contra los choques eléctricos peligrosos o contra los incendios, en caso de 
que un aparato eléctrico tenga defectos cuando funciona con tensiones hasta 250 V. Sin embargo, en ciertas condiciones los usuarios deberían saber que la 
protección proporcionada por los calzados podría ser ine�caz y que hay que utilizar otros métodos para proteger quien los lleva en cualquier momento. La 
resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modi�cada de modo signi�cativo por la �exión, la contaminación o la humedad. Este tipo de calzado 
no efectuará su función en caso de que se lleve y se utilice en ambientes húmedos.  Por consiguiente, es necesario asegurarse de que el producto sea capaz 
de desempeñar su función de disipar las cargas electrostáticas y de proporcionar una cierta protección durante toda su duración. Se recomienda al usuario 
efectuar una prueba de resistencia eléctrica en el lugar y utilizarla por intervalos frecuentes y regulares. Si se llevan por largos períodos calzados de la clase 
I, los mismos pueden absorber humedad; en estos casos y en condiciones de terreno mojado, pueden volverse conductivos. 
Si los calzados se utilizan en condiciones por las cuales el material que constituye las suelas se contamina, los que llevan estos calzados tienen que 
controlar siempre las propiedades eléctricas de los mismos antes de entrar en una zona de riesgo.
Durante la utilización de los calzados antiestáticos, la resistencia del suelo debe ser tal que no se anule la protección proporcionada por los mismos.
Durante la utilización, no hay que introducir ningún elemento aislante entre la suela interna del calzado y el pie de quien lo lleva. En caso de que se 
introduzca una plantilla, es necesario controlar las propiedades eléctricas de la combinación calzado/plantilla.

Plantilla extraíble
Si el calzado para la prevención de accidentes en el trabajo está provisto de plantilla extraíble, las funciones ergonómicas y protectoras se re�eren al 
calzado completo con su plantilla. Utilizar siempre el calzado con la plantilla! Reemplazar la plantilla solamente con un modelo equivalente del mismo 
proveedor original. 
Los calzados para la prevención de accidentes en el trabajo sin plantilla extraíble deben utilizarse sin plantilla, puesto que la introducción de una 
plantilla podría modi�car negativamente las funciones protectoras.

      
   ¶§∏ƒ√º√ƒπ∞∫√ ¢∂§∆π√ ∫∞∆∞™∫∂À∞™∆∏

 Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano TV - ITALY - www.lotto.it

¶ƒ√™√Ã∏: ¶ƒπ¡ ∞¶√ Δ∏ Ãƒ∏™∏ Δø¡ À¶√¢∏ª∞Δø¡ ª∞™, ¢π∞µ∞™Δ∂ ¶ƒ√™∂∫Δπ∫∞ Δ√ ¶∞ƒ√¡ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∞∫√ ¢∂§Δπ√

¶POEI¢O¶OIH™EI™
√ ÂÚÁÔ‰�ÙË Â›Ó�È ˘�Â‡ı˘ÓÔ, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙÔ Ó�ÌÔ, ÁÈ� ÙËÓ Î�Ù�ÏÏËÏ�ÙËÙ� ÙÔ˘ �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÌÂÓÔ˘ ª∞¶, ÛÂ Û�¤ÛË ÌÂ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ �Ô˘ 
˘�¿Ú�ÂÈ ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›� Î�È ÙÈ Û�ÂÙÈÎ¤ �ÂÚÈ‚�ÏÏÔÓÙÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ. ¶ÚÈÓ ��� ÙË �Ú‹ÛË, �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÍ�ÎÚÈ‚ıÂ› �ÙÈ Ù� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ 
ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ �Ô˘ Â�ÈÏ¤�ÙËÎÂ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏ� ÁÈ� ÙË �Ú‹ÛË �Ô˘ �ÚÔÔÚ›˙ÂÙ�È.

∫∞∆∏°√ƒπ∞ ¶ƒ√™∆∞™π∞™ ∫∞π ∂¶π¶∂¢∞ ∫π¡¢À¡√À
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� LOTTO WORKS Â›Ó�È Û�Â‰È�ÛÌ¤Ó� Î�È Î�Ù�ÛÎÂ˘�ÛÌ¤Ó� ÁÈ� Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›˙Ô˘Ó ÙËÓ �ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ 
ÙÔÓ Ù‡�Ô ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ Î�È ÛÙÔ Î�Ï‡ÙÂÚÔ ‰˘Ó�Ù� Â�›�Â‰Ô. ŸÏ� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù¿ Ì� Â›Ó�È ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó� ÌÂ ‚¿ÛË ÌÂı�‰Ô˘ �Ô˘ �ÚÔ‚Ï¤�ÔÓÙ�È ��� ÙÔ 
�Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20344:2011. ∂È‰ÈÎ�ÙÂÚ�, Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� LOTTO WORKS �ÚÔÛÙ�ÙÂ‡Ô˘Ó ��� ÙÔ ÁÏ›ÛÙÚËÌ�, Ù� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÂÏ¤Á�ıËÎ�Ó 
Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙË Ì¤ıÔ‰Ô ÙÔ˘ �ÚÔÙ‡�Ô˘ EN 13287:2007 (™ËÌÂ›ÛË: Ο μέγιστος βαθμός αντιολισθητικότητας επιτυγχάνεται μετά από μερικές ώρες 
χρήσης, όταν δηλαδή απομακρυνθούν τα υπολείμματα σιλικόνης και καλουπιού έγχυσης) Î�È ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ ÙÔ˘ ��Ô‰Â›�ıËÎÂ ‰È��ÂÚ�Ù� ��� ÙÔÓ 
�ÙÌ�, �Ù�Ó ˘�Ô‚Ï‹ıËÎ�Ó ÛÂ ‰ÔÎÈÌ‹, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙË Ì¤ıÔ‰Ô �Ô˘ �ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ�È ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20344:2011. 
Τα υποδήματα πρόληψης ατυχημάτων LOTTO WORKS σχεδιάζονται και κατασκευάζονται σύμφωνα με τον ακόλουθο ευρωπαϊκό κανονισμό: 

EN ISO 20345:2011 - Προδιαγραφή για υποδήματα ασφαλείας για επαγγελματική χρήση, όπου ορίζεται ως υπόδημα ασφαλείας για 
επαγγελματική χρήση ένα “υπόδημα με χαρακτηριστικά κατάλληλα για να προστατεύουν το χρήστη από τραύματα που μπορούν να προέλθουν 
από ατυχύματα στους τομείς εργασίας για τους οποίους τα υποδήματα σχεδιάστηκαν, εφοδιασμένα με μύτη που σχεδιάστηκε για να προσφέρει 
προστασία κατά των κρούσεων, όταν υποβάλλονται σε επίπεδο ενέργειας 200J”. 

Εκτός των υποχρεωτικών βασικών απαιτήσεων που προβλέπονται από τη νομοθεσία, για τα υποδήματα ασφαλείας μπορούν να είναι απαραίτητα επί πλέον 
χαρακτηριστικά που αντιπροσωπεύονται από Σύμβολα (¶π¡∞∫∞™ I) και/ή Κατηγορίες (¶π¡∞∫∞™ II). Οι Κατηγορίες είναι οι πιο διαδεδομένοι συνδυασμοί 
σε σχέση με τις βασικές και συμπληρωματικές απαιτήσεις.

¶π¡∞∫∞™ I

(*) Η αντοχή στη διάτρηση μετρήθηκε στο εργαστήριο χρησιμοποιώντας ένα καρφί σε σχήμα κόλουρου κώνου διαμέτρου 4,5 mm και μια δύναμη 
1100 N (περίπου 112kg). Μεγαλύτερες δυνάμεις ή καρφιά μικρότερης διαμέτρου αυξάνουν τον κίνδυνο διάτρησης. Σε τέτοιες συνθήκες θα ήταν 
καλύτερα να λαμβάνονται υπόψη εναλλακτικά προληπτικά μέτρα.
Δύο είδη ένθετων έναντι διάτρησης διαθέτονται επί του παρόντος: μεταλλικού τύπου και μη μεταλλικού τύπου. Αμφότερα ικανοποιούν τις βασικές 
απαιτήσεις αντοχής στη διάτρηση που προβλέπονται από τον κανονισμό που αποτυπώνεται πάνω στο υπόδημα, αλλά το καθένα παρουσιάζει 
διαφορετικά πλεονεκτήματα ή μειονεκτήματα, μεταξύ των οποίων:
Μεταλλικό ένθετο: ο κίνδυνος επηρεάζεται λιγότερο από το σχήμα του διατρητικού αντικειμένου (π.χ. διάμετρο, γεωμετρία, αιχμηρότητα) αλλά, 
λόγω των περιορισμών στην κατασκευή του υποδήματος, δεν καλύπτει ολόκληρη την κάτω περιοχή του υποδήματος.
Μη μεταλλικό ένθετο: μπορεί να είναι ελαφρύτερο, πιο εύκαμπτο και να προσφέρει μεγαλύτερη περιοχή κάλυψης αν συγκριθεί με το μεταλλικό 
ένθετο, αλλά η αντοχή στη διάτρηση μπορεί να μεταβάλλεται περισσότερο ανάλογα με το σχήμα του διατρητικού αντικειμένου (π.χ. διάμετρο, 
γεωμετρία, αιχμηρότητα).
Η επιλογή θα πρέπει να βασιστεί στην αξιολόγηση του κινδύνου σε συνδυασμό με τις πραγματικές συνθήκες εργασίας.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τύπο ένθετου έναντι διάτρησης που υπάρχει στα υποδήματά σας επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή 
ή προμηθευτή που αναγράφεται στις παρούσες οδηγίες. 

¶π¡∞∫∞™ II

∏ Û‹Ì�ÓÛË �ÏÓ ÙÓ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ LOTTO WORKS Â›Ó�È Â˘‰È¿ÎÚÈÙË Î�È �ÓÂÍ›ÙËÏË. ∏ Û‹Ì�ÓÛË �ÂÚÈÏ�Ì‚¿ÓÂÈ Ù� Û‡Ì‚ÔÏ� Î�È ÙÈ Î�ÙËÁÔÚ›Â 
�ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ ��Ú¤�ÂÈ ÙÔ ª∞¶, Î�ıÒ Î�È ÙÈ ÂÍ‹ ˘�Ô�ÚÙÈÎ¤ �ÏËÚÔÊÔÚ›Â:

 - Û‹Ì�ÓÛË CE
 - �Ó�ÁÓÚÈÛÙÈÎ� Û‹Ì� ÙÔ˘ Î�Ù�ÛÎÂ˘�ÛÙ‹
 - �ÚÈıÌ� Î�È ¤ÙÔ ÙÔ˘ �ÚÔÙ‡�Ô˘ - EN ISO 20345:2011
 - Û‡Ì‚ÔÏÔ/Î�ÙËÁÔÚ›� �ÛÊ�ÏÂ›�, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÔ �Ú�Ù �̆Ô �Ó�ÊÔÚ¿ 
 - Â›‰Ô/ÌÔÓÙ¤ÏÔ
 - 

- 
σήμα κατηγορίας αντιολισθητικότητας
Παρτίδα παραγωγής

∏ ËÌÂÚÔÌËÓ›� Î�Ù�ÛÎÂ˘‹ Î�È ÙÔ ÓÔ‡ÌÂÚÔ ÌÂÁ¤ıÔ˘ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ Â›Ó�È Ù˘�Ì¤Ó� ÛÙË Û�Ï�.

Δ� Û‡Ì‚ÔÏ� Î�È ÔÈ Î�ÙËÁÔÚ›Â �Ô˘ ˘�¿Ú�Ô˘Ó ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù� Û‹Ì�ÓÛË ÙÓ �ÚÔ˚�ÓÙÓ ÙË LOTTO WORKS Â�ÈÙÚ¤�Ô˘Ó ÛÙÔ �Ú‹ÛÙË Ó� Â�ÈÏ¤ÍÂÈ ÙÔ 
ª∞¶ �Ô˘ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ� ÙÔÓ Ù‡�Ô ÙÔ˘ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ ‰ÂÏÙ›Ô �ÚÔ‰È�ÁÚ�ÊÒÓ:  
 - ¶ƒ√™∫ƒ√À™∏ ∫∞π/◊ ™À¡£§πæ∏ Δø¡ ¢∞ÃΔÀ§ø¡ Δ√À ¶√¢π√À: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ �ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË EN ISO 20345
 - ¶ƒ√™∫ƒ√À™∏ Δ∏™ ºΔ∂ƒ¡∞™ ™Δ√ ∂¢∞º√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - °§π™Δƒ∏ª∞: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�
 - æÀÃ√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË CI
 - £∂ƒª√Δ∏Δ∞: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË HI
 - ¡∂ƒ√: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË WRU (˘‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ) ‹ WR (˘��‰ËÌ� �Ô˘ �ÓÙ¤�ÂÈ ÛÙÔ ÓÂÚ�)
 - £∂ƒª√Δ∏Δ∞ E•’ ∂¶∞º∏™ Δ∏™ ™√§∞™: Û‹Ì�ÓÛË HRO
 - ™Δ∞Δπ∫√™ ∏§∂∫Δƒπ™ª√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - ÃΔÀ¶∏ª∞Δ∞ ™Δ√ ™ºÀƒ√: Ì�ÓÔ ÛÙÔ �ÔÏÓÈÎ� ÌÔÓÙ¤ÏÔ ÌÂ �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ� ÛÊ‡ÚÔ˘ AN
 - ¢π∞Δƒ∏™∏ Δ∏™ ™√§∞™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - À¢ƒ√°√¡∞¡£ƒ∞∫∂™/§∞¢π∞: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ �ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) Î�È Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË EN ISO 20347-1 FO
 - ÕÏÏÔÈ Î›Ó‰˘ÓÔÈ, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÔ ˘�¿Ú�ÔÓ Û‡Ì‚ÔÏÔ. 

Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� LOTTO WORKS ‰ÂÓ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏ� ÁÈ� �ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �Ô˘ ‰ÂÓ �Ó�Ê¤ÚÔÓÙ�È ÛÙÔ ��Ú�Ó ¶ÏËÚÔÊÔÚÈ�Î� ¢ÂÏÙ›Ô 
Î�È È‰È�›ÙÂÚ� ��� ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �Ô˘ ‰ÂÓ Û˘Ì�ÂÚÈÏ�Ì‚¿ÓÔÓÙ�È ÛÙ� ∞ÙÔÌÈÎ¿ ª¤Û� ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙË ∫�ÙËÁÔÚ›� III, ��� ÔÚ›˙ÔÓÙ�È ��� ÙÔ 
¡ÔÌÔıÂÙÈÎ� ¢È¿Ù�ÁÌ� �Ú. 475 ÙË 04/12/1992. Δήλωση συµµόρφωσης Ε.Ε. διαθέσιµη στο www.lotto.it.

¶ƒ√∆∂π¡√ª∂¡∏ Ãƒ∏™∏
µÈÔÌË��Ó›� (ÁÂÓÈÎ¿), ÌË��ÓÔ˘ÚÁÂ›�, ‰�ÌËÛË Î�È Î�Ù�ÛÎÂ˘¤, ÁÂÚÁ›�, ��Ôı‹ÎÂ, ‰ËÌ�ÛÈÔÈ ÔÚÁ�ÓÈÛÌÔ›, ÙÔÌ¤� ��Ú�ÁÁ‹ ÙÚÔÊ›ÌÓ.

Ãƒ∏™∏ ∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÚÔÛÙ�Û›� ¤�Ô˘Ó Ù� �ÚÔ‚ÏÂ��ÌÂÓ� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ �ÛÊ�ÏÂ›� Ì�ÓÔ �Ó ÊÔÚÈÔ‡ÓÙ�È ÌÂ ÛÛÙ� ÙÚ��Ô Î�È ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ ¿ÚÈÛÙË 
Î�Ù¿ÛÙ�ÛË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ¶ÚÈÓ ��� ÙË �Ú‹ÛË, Î¿ÓÙÂ ¤Ó�Ó Ô�ÙÈÎ� ¤ÏÂÁ�Ô, ÁÈ� Ó� ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ Ù¤ÏÂÈ� Î�Ù¿ÛÙ�ÛË, Î�È, ÛÙË 
Û˘Ó¤�ÂÈ�, ÊÔÚ¤ÛÙÂ Ù� ÁÈ� Ó� εξακριβώσετε �Ó �ÚÔÛ�ÚÌ�˙ÔÓÙ�È Î�Ï¿ ÛÙÔ ��‰È. ∞ÓÙÈÎ�Ù�ÛÙ‹ÛÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó�È 
�Î¤Ú�È�, ��ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÂÌÊ�ÓÂ› ÊıÔÚ¤ (ÍËÏÒÌ�Ù�, ˘�ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÊıÔÚ¿ Û�Ï�, ÛÎÈÛ›Ì�Ù�) ‹ Â›Ó�È ˘�ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ‚ÚÒÌÈÎ�.

°È� ÙË ÛÛÙ‹ �Ú‹ÛË ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ, Û� Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ù� ÂÍ‹:
 - ∂�ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ Î�Ù¿ÏÏËÏÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÈ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ ���ÈÙ‹ÛÂÈ ÙÔ˘ �ÒÚÔ˘ ÂÚÁ�Û›� Î�È ÙÈ Û�ÂÙÈÎ¤ 
   �ÙÌÔÛÊ�ÈÚÈÎ¤/�ÂÚÈ‚�ÏÏÔÓÙÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ.
 - ∂�ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ ÛÛÙ� Ì¤ÁÂıÔ Î�È, Î�Ù¿ �ÚÔÙ›ÌËÛË, ‰ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�.
 - ªÂÙ¿ ÙË �Ú‹ÛË, �Ê‹ÓÂÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÛÂ ¤Ó� ÛÙÂÁÓ�, Î�ı�Ú� Î�È Î�Ï¿ �ÂÚÈ˙�ÌÂÓÔ �ÒÚÔ.
 - ¶ÚÈÓ ��� �Ú‹ÛË, ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ Î�Ï‹ Î�Ù¿ÛÙ�ÛË.
 - ∫�ı�Ú›˙ÂÙ¤ Ù� Û˘�Ó¿ ÌÂ ‚Ô‡ÚÙÛÂ, ��ÚÙ› ÌË��ÓÔ˘ÚÁÂ›Ô˘, ��ÓÈ¿, ÎÙÏ.  ∏ Û˘�Ó�ÙËÙ� ÙÔ˘ Î�ı�ÚÈÛÌÔ‡ ÂÍ�ÚÙ¿Ù�È ��� ÙÈ Û˘Óı‹ÎÂ �Ô˘ 
   Â�ÈÎÚ�ÙÔ‡Ó ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›�.
 - ¶ÂÚÈ�ÔÈËıÂ›ÙÂ ÛÂ Ù�ÎÙ¿ �ÚÔÓÈÎ¿ ‰È�ÛÙ‹Ì�Ù� ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÌÂ ÙÔ Î�Ù¿ÏÏËÏÔ �ÚÔ˚�Ó Á˘�Ï›ÛÌ�ÙÔ, �Ô˘ ¤�ÂÈ � ‚¿ÛË ÙÔ Ï¿‰È, 
   ÙÔ ÎÂÚ› Î�È/‹ ÙË ÛÈÏÈÎ�ÓË, ÎÙÏ.
 - ªË �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ‰È�‚ÚÙÈÎ¿ �ÚÔ˚�ÓÙ� (‚ÂÓ˙›ÓË, ÔÍ¤�, ‰È�Ï˘ÙÈÎ¿, ÎÙÏ.), ÁÈ�Ù› Ì�ÔÚÂ› Ó� ¤�Ô˘Ó �ÚÓËÙÈÎ¤ Û˘Ó¤�ÂÈÂ ÁÈ�ÙË �ÔÈ�ÙËÙ�, ÙËÓ 
   ��ÚÂ��ÌÂÓË �ÛÊ¿ÏÂÈ� Î�È ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘ ª∞¶.
 - ªË ÛÙÂÁÓÒÓÂÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÎÔÓÙ¿ ‹ ÛÂ Â��Ê‹ ÌÂ ıÂÚÌ¿ÛÙÚÂ, Î�ÏÔÚÈÊ¤Ú ‹ ¿ÏÏÂ �ËÁ¤ ıÂÚÌ�ÙËÙ�.

Για να αποφύγετε τον κίνδυνο φθοράς των υποδημάτων ασφαλείας, σας συνιστούμε να τα μεταφέρετε και να τα αποθηκεύσετε στην 
αρχική τους συσκευασία, σε ένα στεγνό και όχι υπερβολικά θερμό χώρο. Τα καινούργια υποδήματα, αν αποκτηθούν με την αρχική τους 
συσκευασία ακέραιη, μπορούν σε γενικές γραμμές να θεωρηθούν κατάλληλα για χρήση. Εξαιτίας των πολλαπλών παραγόντων που 
μπορούν να επηρεάσουν τη χρήσιμη ζωή των υποδημάτων κατά τη χρήση, δεν είναι δυνατόν να καθοριστεί με βεβαιότητα η διάρκειά 
τους. Γενικά, για υποδήματα εξ ολοκλήρου από πολυουρεθάνη ή με σόλα από πολυουρεθάνη (ή TPU) είναι υποτιθέμενη πάντως μια 
μέγιστη διάρκεια αποθήκευσης, για καινούργια υποδήματα και υπό ελεγχόμενες συνθήκες περιβάλλοντος, τριών ετών. Πέντε έτη για 
υποδήματα που περιλαμβάνουν PVC. Για τα άλλα είδη υποδημάτων είναι υποτιθέμενη μια μέγιστη διάρκεια δέκα ετών.

¶ƒ√™£∂∆∂™ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∂™

∞ÓÙÈÛÙ∙ÙÈÎ¿ ˘Ô‰‹Ì∙Ù∙
Δ� �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È ÛÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ ��Ô˘ Â›Ó�È ���Ú�›ÙËÙË Ë ÂÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚÛË ÙÔ˘ ÛÙ�ÙÈÎÔ‡ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, ¤ÙÛÈ 
ÒÛÙÂ Ó� ÌÂÈÒÓÂÙ�È ÛÙÔ ÂÏ¿�ÈÛÙÔ Ë Û˘ÛÛÒÚÂ˘Û‹ ÙÔ˘ (ÁÈ� ÙË ��ÔÊ˘Á‹ ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �˘ÚÎ�ÁÈ¿, Ï�Á �Ó¿ÊÏÂÍË Â‡ÊÏÂÎÙÓ Ô˘ÛÈÒÓ Î�È �ÙÌÒÓ) Î�È 
ÛÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ ��Ô˘ δεν ¤�ÂÈ ÂÍ�ÏÂÈÊıÂ› ÂÓÙÂÏÒ Ô Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ��� ËÏÂÎÙÚÈÎ¤ Û˘ÛÎÂ˘¤ ‹ ¿ÏÏ� ÛÙÔÈ�Â›� ˘�� Ù¿ÛË. ¶Ú¤�ÂÈ ÛÙ�ÛÔ 
Ó� ˘�ÔÁÚ�ÌÌ›ÛÔ˘ÌÂ �ÙÈ Ù� �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ‰ÂÓ Ì�ÔÚÔ‡Ó Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›ÛÔ˘Ó ÙÔÓ ���Ú�›ÙËÙÔ ‚�ıÌ� �ÚÔÛÙ�Û›� Î�Ù¿ ÙË ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›�, ÁÈ�Ù› 
��ÏÒ ��ÚÂÌ‚¿ÏÏÔ˘Ó ¤Ó� ÛÙÔÈ�Â›Ô �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙË ‰È¤ÏÂ˘ÛË ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì�ÙÔ ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡ Î�È ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘. ∞Ó Ô Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ‰ÂÓ ¤�ÂÈ 
ÂÍ�ÏÂÈÊıÂ› �Ï‹Ú�, ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ÏËÊıÔ‡Ó �Ú�ÛıÂÙ� �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ�. Δ� Ì¤ÙÚ� �˘Ù¿, Î�ıÒ Î�È ÔÈ Â�È�Ï¤ÔÓ ‰ÔÎÈÌ¤ �Ô˘ �ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ�È ��Ú�Î¿Ù, 
ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ��ÔÙÂÏÔ‡Ó ÂÈ‰ÈÎ� ÎÂÊ¿Ï�ÈÔ ÙÓ �ÚÔÁÚ�ÌÌ�ÙÈÛÌ¤ÓÓ �ÂÚÈÔ‰ÈÎÒÓ ÂÏ¤Á�Ó ÁÈ� ÙËÓ �Ú�ÏË„Ë ÙÓ �Ù˘�ËÌ¿ÙÓ ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›�.
Œ�ÂÈ ��Ô‰ÂÈ�ÙÂ› �Ú�ÎÙÈÎ¿ �ÙÈ, ÁÈ� ÙËÓ ÂÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚÛË ÙÔ˘ ÛÙ�ÙÈÎÔ‡ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, Ë ‰È�‰ÚÔÌ‹ ��ÔÊ�ÚÙÈÛË Ì¤Û ÙÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ �Ú¤�ÂÈ Ó� 
��ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ, ÛÂ Î�ÓÔÓÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ, ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÌÈÎÚ�ÙÂÚË ÙÓ 1000 M Ω, ÛÂ Ô�ÔÈ�‰‹�ÔÙÂ ÛÙÈÁÌ‹ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ. 
ø Î�ÙÒÙÂÚÔ ÔÚÈ�Î� ÛËÌÂ›Ô ÙË �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙÔ˘ Î�ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ ÔÚ›˙ÂÙ�È Ë ÙÈÌ‹ ÙÓ 100 K Ω, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›˙ÂÙ�È Î¿�ÔÈÔ ‚�ıÌ� 
�ÚÔÛÙ�Û›� ��� ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ‹ ��� �˘ÚÎ�ÁÈ¤, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ Î¿�ÔÈ� ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ��ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÂÏ�ÙÙÒÌ�Ù� �Ù�Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ 
Ù¿ÛË ¤� Î�È 250 V. øÛÙ�ÛÔ, ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ Û˘Óı‹ÎÂ ÂÚÁ�Û›�, ÔÈ �Ú‹ÛÙÂ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÁÓÚ›˙Ô˘Ó �ÙÈ Ë �ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ �ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� 
Ì�ÔÚÂ› Ó� Â›Ó�È �ÓÂ��ÚÎ‹. °È' �˘Ù�, ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÊ�ÚÌ�˙ÔÓÙ�È ¿ÏÏ�, �ÈÔ ��ÔÙÂÏÂÛÌ�ÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì�Ù� ÁÈ� ÙËÓ �Ï‹ÚË �ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË. √ 
‚�ıÌ� �ÓÙ›ÛÙ�ÛË �˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÛÙÔ ÚÂ‡Ì� Ì�ÔÚÂ› Ó� �ÏÏÔÈıÂ› ÛËÌ�ÓÙÈÎ¿ ��� ÙËÓ Î¿Ì„Ë, ÙËÓ �Î�ı�ÚÛ›� Î�È ÙËÓ ˘ÁÚ�Û›�. ∞˘Ù� Ô Ù‡�Ô 
˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ‰ÂÓ Ì�ÔÚÂ› Ó� ÂÎ�ÏËÚÒÛÂÈ ÙÔÓ �ÚÔÔÚÈÛÌ� ÙÔ˘, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ÊÔÚÈ¤Ù�È Î�È �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›Ù�È Ì¤Û� ÛÂ ˘ÁÚÔ‡ �ÒÚÔ˘. ™˘ÓÂ�Ò, ı� 
�Ú¤�ÂÈ Ó� ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ ÙÔ �ÚÔ˚�Ó Â›Ó�È ÛÂ ı¤ÛË Ó� ÂÎ�ÏËÚÒÛÂÈ ÙÔÓ �ÚÔÔÚÈÛÌ� ÙÔ˘, ‰ËÏ�‰‹, Ó� ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔ ÛÙ�ÙÈÎ� ËÏÂÎÙÚÈÛÌ� Î�È Ó� ��Ú¤�ÂÈ 
Î¿�ÔÈÔ ‚�ıÌ� �ÚÔÛÙ�Û›�, Î�ı' �ÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘. ™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÛÙÔ �Ú‹ÛÙË Ó� �Ú�ÁÌ�ÙÔ�ÔÈ‹ÛÂÈ Ì›� ‰ÔÎÈÌ‹ �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÙÔ ÚÂ‡Ì� Ì¤Û� ÛÙÔ 
�ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›� ÙÔ˘ Î�È Ó� ÙËÓ Â��Ó�Ï�Ì‚¿ÓÂÈ Û˘�Ó¿ Î�È ÛÂ Ù�ÎÙ¿  �ÚÔÓÈÎ¿ ‰È�ÛÙ‹Ì�Ù�. ∞Ó ÊÔÚÂıÔ‡Ó ÁÈ� Ì�ÎÚ‡ �ÚÔÓÈÎ� ‰È¿ÛÙËÌ�, Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� 
ÙË ÎÏ¿ÛË I Ì�ÔÚÂ› Ó� ��ÔÚÚÔÊ‹ÛÔ˘Ó ˘ÁÚ�Û›�. ™Â �˘Ù¤ ÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ, Î�ıÒ Î�È ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ ‚ÚÂÁÌ¤ÓÓ �ÒÚÓ, Ì�ÔÚÂ› Ó� Î�Ù�ÛÙÔ‡Ó �ÁÒÁÈÌ�.
∞Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ �Ô˘ �ÚÔÎ�ÏÔ‡Ó ÙË Ì�Ï˘ÓÛË ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙË Û�Ï�, Ô �Ú‹ÛÙË �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÏ¤Á�ÂÈ Ù� ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÓ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ �ÚÈÓ Ì�ÂÈ ÛÂ Ì›� Â�ÈÎ›Ó‰˘ÓË ˙ÒÓË.
ŸÙ�Ó �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù�, Ë �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÌËÓ Ì�ÔÚÂ› Ó� ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙËÓ �ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ ��Ú¤�ÂÙ�È 
��� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�.
∫�Ù¿ ÙË �Ú‹ÛË, ‰ÂÓ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÙÔ�ÔıÂÙËıÂ› Î�Ó¤Ó� ÌÔÓÙÈÎ� ÛÙÔÈ�Â›Ô ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ �¿ÙÔ˘ Î�È ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡ ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË. ™Â �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ÙÔ�ÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ 
¤Ó�Ó �Ú�ÛıÂÙÔ �¿ÙÔ ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ Î�ÓÔÓÈÎÔ‡ �¿ÙÔ˘ Î�È ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡, �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÏ¤ÁÍÙÂ �ÔÈ� Â›Ó�È Ù� Ó¤� ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ �˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ Û˘Ó‰˘�ÛÌÔ‡.

∞ÔÛÒÌÂÓÔ ¿ÙÔ
∞Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� ‰È�ı¤ÙÔ˘Ó ��ÔÛ�ÒÌÂÓÔ �¿ÙÔ, Ù� ÂÚÁÔÓÔÌÈÎ¿ Î�È �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ �Ó�Ê¤ÚÔÓÙ�È ÛÙÔ Û‡ÓÔÏÔ 
ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÌÂ ÙÔÓ �¿ÙÔ. ºÔÚ¿ÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ��ÔÛ�ÒÌÂÓÔ �¿ÙÔ Ì¤Û�! ™Â �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ıÂÏ‹ÛÂÙÂ Ó� �ÓÙÈÎ�Ù�ÛÙ‹ÛÂÙÂ 
ÙÔÓ �¿ÙÔ, �Ú¤�ÂÈ Ó� �ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ›‰ÈÔ Ù‡�Ô �¿ÙÔ˘ Î�È ��� ÙÔÓ ›‰ÈÔ �ÚÔÌËıÂ˘Ù‹.
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� �Ô˘ ‰È�Ù›ıÂÓÙ�È �Ú› �¿ÙÔ �Ú¤�ÂÈ Î�È Ó� ÊÔÚÈÔ‡ÓÙ�È �Ú› �¿ÙÔ. ™ÙËÓ �ÓÙ›ıÂÙË �ÂÚ›�ÙÛË, Ì�ÔÚÂ› Ó� �ÏÏÔÈıÔ‡Ó 
�ÚÓËÙÈÎ¿ ÔÈ �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¤ ÙÔ˘ È‰È�ÙËÙÂ.

        
        ИНФОРМАЦИОННА ЗАПИСКА НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
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ВНИМАНИЕ: ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА НАШИТЕ ОБУВКИ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО НАСТОЯЩАТА ИНФОРМАЦИОННА ЗАПИСКА

ВНИМАНИЕ!
Работодателят носи отговорност пред закона за адекватността на използваното СИЗ спрямо вида на риска, който съществува на работното 
място и спрямо съответните условия на околната среда и помещението. Преди използването е необходимо да се провери съответствието на 
характеристиките на избрания модел към специфичните изисквания на употреба. 

КЛАСОВЕ НА ЗАЩИТА И НИВА НА РИСК
Обувките против трудови злополуки LOTTO WORKS са проектирани и произведени за да гарантират подходяща защита към вида на риска 
и възможно най-доброто ниво. Всички наши обувки са регистрирани въз основа на методите, посочени в стандарт EN ISO 20344:2011. 
По-специално, обувките LOTTO WORKS предлагат защита против хлъзгане, чиито характеристики са били проверени по метода  EN 13287:2007 
(Забележка: Максималното ниво на качествата против хлъзгане се постига след първоначалните часове на изпробване, за да се премахнат 
евентуалните  остатъци от силикон и препарати за почистване), и саята се оказва пропусклива на водната пара, когато е изпитана според 
метода, описан в EN ISO 20344:2011. 
Oбезопасяващите обувки LOTTO WORKS  са проектирани и изработени  в съответствие със следната европейска норма:

EN ISO 20345:2011 – Спецификация за обезопасяващи обувки за професионална употреба, в която се определят като обезопасяващи 
обувки за професионална употреба "обувките, с характеристики за защита на потребителя им от наранявания, впоследствие   злополуки в 
сферите на работа, за които обувките са проектирани, те са оборудвани със защитни  бомбета, разработени така, че да осигуряват защита 
от удар, като се изпитват на ниво 200 J”.

Освен основните задължителни изисквания предвидени по норматива, за обезопасяващите обувки могат да се окажат необходими 
и допълнителни качества, представени чрез Символи (вижте Проспект I) и/или Категории (вижте Проспект II). Категориите са най-
разпространените комбинации що се отнася до основните и допълнителните изисквания.

ПРОСПЕКТ I

(*) Устойчивостта на перфорация е измерена в лаборатория използвайки нит с конусна глава с диаметър 4,5 mm и сила 1100 N (приблизително 
112 kg). По-големи сили или нитове с по-малък диаметър, увеличават риска от перфорация. При такива обстоятелства е по-добре да се имат 
предвид алтернативни превантивни мерки
По настоящем са налични два вида вложки против перфорация: метални или неметални. И двата вида вложки отговарят на предвидените 
минимални изисквания за устойчивост на перфорация съгласно нормата, която е маркирана на обувката, но всяка една от тях се отличава с 
различни предимства и недостатъци между които следните:
Метална вложка: риска се повлиява в по-малка степен от формата на перфориращия предмет (напр. диаметър, профил, заостреност), но 
поради ограничения свързани с изработката на самата обувка, не покрива цялата долна зона на същата.
Неметална вложка: в сравнение с металната вложка може да бъде по-лека, по-гъвкава e да осигури по-голяма зона на покриване, но 
устойчивостта на перфорация може да варира в по-голяма степен, въз основа на формата на перфориращия предмет (напр. диаметър, профил, 
заостреност).
Изборът трябва да се направи въз основа на преценка на риска свързан с реалните условия на работа.
За повече информация относно вида на вложката за предотвратяване на перфорация, която е поставена във вашите обувки, се свържете с 
производителя или доставчика, цитиран в настоящите инструкции.

ПРОСПЕКТ II

Всички обувки LOTTO WORKS са маркирани по ясен и незаличим начин. Маркировката съдържа символите и категориите, които са адекватни 
на защитата, предоставяна от СИЗ заедно със следната задължителна информация:
 - маркировка CE
 - марка за идентифициране на производителя 
 - номер на стандарта и година - EN ISO 20345:2011
 - категория за безопасност според референтния стандарт
 - изделие / модел
 - марка от категорията против хлъзгане

- Производствена партида
Датата на производство и размера на обувката са отпечатани върху подметката.
Тълкуването на символите и на категориите, посочени в маркировката на продуктите с марка 
LOTTO WORKS позволява да се избере СИЗ, подходящо за вида на риска, който съществува,
в съответствие с приложената спецификация:
 - УДАР И/ИЛИ СМАЧКВАНЕ НА ПРЪСТИТЕ НА КРАКА: всички обувки сертифицирани EN ISO 20345 
 - УДАР НА ПЕТАТА СРЕЩУ ЗЕМЯТА: обувки с маркировка SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - ХЛЪЗГАНЕ: всички обувки
 - СТУД: обувки с маркировка CI
 - ТОПЛИНА: обувки с маркировка HI
 - ВОДА: обувки с маркировка WRU (водонепромокаема сая) или WR (обувка резистентна на вода)
 - ТОПЛИНА ПРИ КОНТАКТ НА ПОДМЕТКАТА: маркировка HRO
 - ЕЛЕКТРОСТАТИЧНИ ЗАРЯДИ: обувки с маркировка A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - УДАРИ НА ГЛЕЗЕНА: само полски модел с предпазител за глезена AN
 - ПЕРФОРАЦИЯ НА ПОДМЕТКАТА: обувки с маркировка SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P  
 - ВЪГЛЕВОДОРОДИ / МАСЛА: всички обувки сертифицирани EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) и обувките с маркировка EN ISO 20347-1 FO
 - Други рискове на базата на  маркирания конкретен символ 

Обувките LOTTO WORKS не са подходящи за защита срещу рискове, които не са посочени в настоящата Информационна записка и по-специално 
рисковете, които влизат в Разпоредбите за Индивидуална Защита III Категория както е определено от Законодателно постановление № 475 от 
04/12/1992. Декларацията за съответствие на ЕС е достъпна на адрес www.lotto.it. 

ПРЕПОРЪЧВАНИ УПОТРЕБИ
Всяка промишленост / производство, металургия, строителство, селско стопанство, складове, публични организации, селскостопанска 
хранителна промишленост.

УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА
Обувката против трудова злополука отговаря на характеристиките за безопасност само ако е идеално прилегнала и е в идеално запазено 
състояние. Преди употребата, направете визуална проверка, за да се уверите в нейното идеално състояние, и извършете практическо 
изпитание за прилягане. В случай, че обувката не е цяла и непокътната, и има видими увреждания като разшивания, прекомерно износване на 
подметката, начупвания или надрасквания, и зацапвания, сменете я.

За правилната употреба на обувката се препоръчва следното:
 - изберете подходящия модел в съответствие със специфичните изисквания на работното място и на съответните условия 
   на околната среда / атмосферата
 - изберете точния размер, за предпочитане с практическо изпитания за прилягане
 - съхранявайте обувките, когато не се използват, на сухо, чисто и проветриво място
 - проверявайте доброто състояние на обувките преди всяко използване
 - извършвайте редовно почистването им, като използвате четки, лабораторна хартия, парчета плат и т.н.; Честотата на 
   операцията трябва да се определи във връзка с условията на работното място
 - извършвайте периодична обработка на саята с подходяща течност – на база грес, восък, силикон и т.н.
 - не използвайте агресивни продукти като бензин, киселини, разтворители, които могат да нарушат качеството, безопасността 
   и срока на годност на СИЗ
 - не сушете обувките в близост или в директен контакт с печки, термосифони и други източници на топлин

За да се избегнат рискове свързани с влошаване на състоянието им, предпазните работни обувки трябва да се транспортират в техните 
оригинални опаковки и да се съхраняват на сухо е не особено топло място. Новите обувки, ако са взети от тяхната не повредена опаковка, 
обикновено може да се считат подходящи за употреба. Поради многобройните фактори, които могат да повлияят на полезния жизнен цикъл на 
обувките по време на използването им, не е възможно да се определи със сигурност тяхната продължителност на използване. Обикновено за 
обувките изработени изцяло от полиуретан или за тези с подметка от полиуретан (или TPU), може да се предвиди максимална продължителност 
на съхранение в контролирана среда от три години, за нови обувки . Пет години за обувки, които съдържат PVC. За другите видове обувки се 
предполага максимална продължителност на съхранение от десет години.

ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ 

Антистатични обувки
Антистатичните обувки трябва да бъдат използвани когато е необходимо да се разсеят електростатичните заряди, за да се намали до минимум 
тяхното натрупване – като по този начин се избягва риска от пожар, например на запалителни субстанции и изпарения – и в случаите, в които 
рискът от електрически удари, идващи от електрически уред или от други елементи под напрежение не е напълно отстранен. Необходимо е 
все пак да се отбележи, че антистатичните обувки не могат да гарантират адекватна защита срещу електрическите удари, тъй като въвеждат 
единствено електрическа резистентност между стъпалото и подметката. Ако рискът от електрически удари не е напълно отстранен, е 
необходимо да се вземат допълнителни мерки. Тези мерки, както и допълнителните изпитания, изброени по-долу, трябва да бъдат част от 
периодичните проверки на програмата за превенция на трудовите злополуки на работното място.
Опитът е показал, че за антистатичните цели, трасето на изпразване през даден продукт трябва да има – в-нормални условия – електрическа 
резистентност по-малка от 1000 MΩ във всеки момент от годността на продукта. Определя се стойност от 100 KΩ като долна граница на 
резистентност на продукта в ново състояние, с цел да се осигури известна защита срещу опасни електрически уреди или срещу пожари, в 
случай, че електрическият уред покаже дефекти, когато работи при напрежения до 250 V. Все пак, при някои условия потребителите трябва да 
бъдат информирани, че защитата, предоставяна от обувките, може да бъде неефективна и че трябва да бъдат използвани други методи за да 
се защити носителя им във всеки един момент. Електрическата резистентност на този вид обувка може да бъде променена в значителна степен 
от огъването, от замърсяването или от влагата. Този вид обувка няма да изпълнява собствената си функция, ако се носи и използва във влажни 
помещения/среди. В тази връзка е необходимо да се уверите, дали продуктът е в състояние да изпълнява собствената си функция да разсейва 
електростатичните заряди и да предоставя сигурна защита по време на целия си срок на годност. Препоръчва се на потребителя да извърши 
изпитание за електрическа резистентност на място и да я използва на чести и регулярни интервали. При продължително носене, обувките от 
клас I  могат да абсорбират влага; в тези случаи, както в условия на намокряне, могат да станат проводими.
Ако обувките се използват в такива условия, при които материалът, от който са съставени подметките, се замърси, носителите трябва винаги 
да проверяват електрическите свойства на обувката преди да влязат в зоната на риск.
По време на употреба на антистатичните обувки, резистентността на подметката трябва да бъде такава, че да не анулира защитата, 
предоставена от обувките.
По време на употреба, не трябва да се поставя никакъв изолиращ елемент между стелката на обувката и крака на носителя. Ако се постави 
стелка между стелката на обувката и крака, е необходимо да се проверят електрическите свойства на комбинацията обувка / стелка.

Стелка, която може да се изважда
Ако обувката против трудова злополука e оборудвана с изваждаща се стелка, удостоверените ергономични и защитни функции се отнасят до 
обувката комплектована с нейната стелка. Използвайте обувката винаги със стелката! Сменяйте стелката само с модел, равностоен на същия 
оригинален доставчик.
Обувките против трудови злополуки без изваждаща се стелка трябва да се използват без стелка, тъй като поставянето на стелка може да 
промени отрицателно защитните функции.
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ADVARSEL: LÆS DETTE INFORMATIONSBLAD GRUNDIGT INDEN BRUG AF FODTØJET

FORSKRIFTER
Ifølge lovgivningen er arbejdsgiveren ansvarlig for valg af det korrekte personlige værnemiddel på baggrund af de konkrete risici på arbejdsstedet og 
på baggrund af de konkrete arbejdsbetingelser. Inden anvendelse er det nødvendigt at kontrollere, at karakteristikaene for den valgte model opfylder 
de speci�kke krav i forbindelse med brug. 

BESKYTTELSESKLASSER OG RISICI
LOTTO WORKS fodtøjet er projekteret og fremstillet for at sikre et optimalt beskyttelsesniveau i forhold til den konkrete risiko. Alle vores fodtøj er 
godkendt på baggrund af metoderne i standarden EN ISO 20344:2011. Især er LOTTO WORKS fodtøjet skridsikkert, hvilket er blevet kontrolleret i hen-
hold til standarden EN 13287:2007 (Bemærk: Maks. nivå for skridsikkerheden nås efter de første brugstimer, så eventuelle silikone- og produktionsrester 
Ñernes). Overlæderet er vandtæt, hvilket er blevet kontrolleret i henhold til standarden EN ISO 20344:2011. 
Værnefodtøj fra LOTTO WORKS er designet og fremstillet i overensstemmelse med følgende europæiske standarder:

EN ISO 20345:2011 – Speci�kation til sikkerhedsfodtøj til den professionelle bruger, hvor sikkerhedsfodtøj til den professionelle bruger 
skal forstås som “fodtøj med egenskaber, der skal beskytte brugeren mod de skader, der måtte opstå under et uheld eller en ulykke inden for de 
arbejdsområder, fodtøjet er udviklet til, og som er udstyret med tåkap, der yder en beskyttelse mod faldende objekter ved 200 J”. 

Ud over de i henhold til forskriftens obligatoriske krav kan det også være nødvendigt med yderligere egenskaber, som repræsenteres ved hjælp af 
symboler (se Oversigt I) og/eller kategorier (se Oversigt II). Kategorierne �ndes i mange forskellige kombinationer i henhold til de grundlæggende og 
supplerende krav.

OVERSIGT I

(*) Modstand mod perforering blev målt i laboratoriet ved anvendelse af et søm med konisk form og en diameter på 4,5 mm ved anvendelse af en kraft 
på 1100 N (ca. 112 kg). Anvendelse af større kraft eller søm med en mindre diameter vil øge risikoen for perforering. I disse tilfælde anbefales det at 
overveje alternative beskyttelsesforanstaltninger.
Der �ndes i øjeblikket to forskellige typer perforeringsbeskyttende indsatser til fodtøj: en metallisk og en ikke-metallisk. Begge opfylder minimumskravene 
til modstandsdygtighed mod perforering iht. standarden angivet på fodtøjet, men begge har nogle fordele og ulemper, der er beskrevet i det følgende:
Metalindsats: Risikoen afhænger mindre af formen på det perforerende element (som f.eks. diameter, geometri, skarphed),  men pga. af 
produktionsbegrænsninger under fremstillingen af fodtøjet vil indsatsen ikke dække hele skoens indre areal.
Ikke-metallisk indsats: Denne kan være lettere, mere �eksibel og dække et større areal i forhold til metalindsatsen, men dens modstandsdygtighed 
mod perforering varierer meget mere med formen på det perforerende objekt (f.eks. diameter, geometri, skarphed).
Valg af fodtøj skal ske på baggrund af en vurdering af risikoen under de reelle arbejdsforhold.
For yderligere oplysninger om typen af perforeringsbeskyttende indsats i dit fodtøj, bedes du kontakte producenten eller forhandleren, der er angivet 
i denne vejledning.

OVERSIGT II

Alt LOTTO WORKS fodtøj er tydeligt mærket med et mærke, som ikke kan slettes. Mærkningen angiver symbolerne og klasserne, der passer til det 
personlige værnemiddels beskyttelse og følgende obligatoriske oplysninger:

 - CE-mærkning
 - Producentens varemærke 
 - Standardens nummer og år - EN ISO 20345:2011
 - Sikkerhedssymbol/-klasse i henhold til referencestandarden 
 - Art.nr./model
 - Mærke for skridsikkerhedsklasse

- produktionsparti
Produktionsdatoen og fodtøjets størrelse er trykt i sålen.

Fortolkningen af symbolerne og klasserne på mærkningen af LOTTO WORKS produkterne gør det muligt at  
vælge netop det personlige værnemiddel, som egner sig bedst i forhold til den konkrete risiko ud fra denne oversigt: 
 - STØD OG/ELLER KLEMNING AF TÆERNE: Alt fodtøj, der er certi�ceret jf. EN ISO 20345 
 - HÆLENS STØD MOD JORDEN: Fodtøj med mærkningen SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - SKRED: Alt fodtøj
 - KULDE: Fodtøj med mærkningen CI
 - VARME: Fodtøj med mærkningen HI
 - VAND: Fodtøj med mærkningen WRU (overlæderets dynamiske vandabsorbering) eller WR (fodtøjets vandtæthed)
 - VARME I YDERSÅL: Fodtøj med mærkningen HRO
 - ELEKTROSTATISKE LADNINGER: Fodtøj med mærkningen A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - STØD MOD ANKLEN: Kun vandrestøvler med AN-ankelpuder
 - PERFORERING AF SÅL: Fodtøj med mærkningen SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - BRÆNDSTOF/OLIE: Alt fodtøj, der er certi�ceret jf. EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) og fodtøj med mærkningen EN ISO 20347-1 FO 
 - Andre risici på baggrund af det speci�kke, mærkede symbol

LOTTO WORKS fodtøjet er ikke egnet til beskyttelse mod risici, som ikke er beskrevet på dette informationsblad. Specielt gælder, at fodtøjet ikke beskytter 
mod de risici, som det personlige værnemiddel i klasse III beskytter mod (jf. den italienske lov nr. 475 af 4.12.1992).
EU-overensstemmelseserklæring �ndes på www.lotto.it. 

ANBEFALET BRUG
Almindelig industri, metalindustri, byggebranchen, landbrug, lagervirksomhed, o�entlige myndigheder, fødevareindustri.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
Fodtøjet er kun i stand til at opfylde sikkerhedskarakteristikaene, hvis det bæres og opbevares korrekt. Inden brug er det nødvendigt at udføre en synlig 
kontrol for at sikre, at fodtøjet ikke er beskadiget. Endvidere er det nødvendigt at prøve fodtøjet for at sikre sig, at det passer. Udskift fodtøjet, hvis det 
ikke er intakt og hvis det viser tegn på synlige skader (eksempelvis åbne sømme, kraftig slitage på sålen eller tilsøling).

Det anbefales at gøre følgende for at sikre korrekt brug af fodtøjet:
 - Vælg den bedst egnede model på baggrund af de speci�kke behov på arbejdsstedet og de konkrete omgivelses- og vejrbetingelser.
 - Vælg den rigtige størrelse. Prøv så vidt muligt fodtøjet.
 - Opbevar fodtøjet på et tørt og rent sted med passende udluftning, når det ikke er i brug.
 - Kontrollér altid fodtøjet inden brug.
 - Rengør fodtøjet regelmæssigt med børster, køkkenrulle, viskestykker osv. Hyppigheden skal fastlægges på baggrund af betingelserne på arbejdsstedet.
 - Behandl overlæderet regelmæssigt med passende skosværte, der indeholder fedt, voks, silikone osv.
 - Brug ikke aggressive produkter (såsom benzin, syrer og opløsningsmidler), der kan udøve negativ ind�ydelse på kvaliteten, sikkerheden og 
   holdbarheden i det personlige værnemiddel.
 - Tør ikke vådt fodtøj i nærheden af eller ved direkte kontakt med brændeovne, radiatorer eller andre varmekilder.

For at undgå risikoen for beskadigelse af fodtøjet skal det transporteres og opbevares i den originale æske. Fodtøjet skal opbevares på et tørt sted uden 
for høje temperaturer. Nyt fodtøj, som leveres i en uskadt æske, betragtes normalt som egnet til brug. På grund af de mange faktorer, som kan have 
ind�ydelse på skoenes levetid ved brug, er det ikke muligt at fastslå deres holdbarhed med sikkerhed. Generelt for sko, som udelukkende er fremstillet 
i polyurethan eller med sål i polyurethan (også kaldet TPU), forventes en maskimal lagertid på 3 år for nye sko i kontrollerede omgivelser. 5 år for sko 
som indeholder PVC. For andre skotyper forventes en maksimal holdbarhed på 10 år.

SUPPLERENDE OPLYSNINGER

Antistatisk fodtøj
Det antistatiske fodtøj skal benyttes, når det er nødvendigt at reducere en elektrostatisk ladning ved a�adning af den elektrostatiske ladning. Herved 
Ñernes faren for antænding (eksempelvis af brandfarlige substanser og dampe). Endvidere skal fodtøjet benyttes, når det ikke er muligt at Ñerne faren 
for elektriske stød fra et elektrisk apparat eller andre spændingsførende elementer fuldstændigt. Vær endvidere opmærksom på, at det antistatiske 
fodtøj ikke beskytter mod elektriske stød, idet fodtøjet kun skaber en modstand mellem gulvet og foden. Hvis det ikke er muligt at Ñerne faren for elektriske 
stød fuldstændigt, er det nødvendigt at iværksætte yderligere foranstaltninger for at Ñerne denne fare. Ovenstående forskrifter og de supplerende test, som 
beskrives nedenfor, skal være omfattet af et program til forebyggelse af arbejdsulykker på arbejdsstedet.
Erfaringer har vist, at de antistatiske egenskaber sikres, hvis a�adningsstrækningen gennem et produkt i forbindelse med normal brug har en elektrisk 
modstand på mindre end 1000 MΩ i produktets samlede brugsperiode. Der er blevet fastsat en værdi på 100 KΩ som min. grænse for produktets 
modstand, når det er nyt. Herved sikres en vis beskyttelse mod farlige elektriske stød eller brand, hvis der er defekt i et elektrisk apparat, når det benyttes 
ved spænding på op til 250 V. I visse situationer er det dog nødvendigt at informere brugeren om, at fodtøjets beskyttelse kan være ine�ektiv og at det 
derfor er nødvendigt at benytte andre metoder for at sikre konstant beskyttelse af brugeren. Den elektriske modstand i denne type fodtøj kan ændres 
markant, hvis fodtøjet bøjes, bliver snavset eller udsættes for fugtighed. Fodtøjet er ikke i stand til at opretholde dets egenskaber, hvis det benyttes i fug-
tige omgivelser. Det er derfor nødvendigt at sikre, at fodtøjet er i stand til at opretholde dets evne til at a�ade den elektrostatiske ladning og yde en vis 
beskyttelse i hele brugsperioden. Det anbefales derfor, at brugeren regelmæssigt tester den elektriske modstand på stedet. Hvis fodtøjet i klasse I bæres 
i en langvarig periode, er der risiko for, at det opsuger fugt. Fodtøjet kan få ledende egenskaber i disse tilfælde og hvis det benyttes i fugtige omgivelser.
Hvis fodtøjet bæres i omgivelser, hvor der er risiko for kontamination af sålen, skal brugeren kontrollere fodtøjets elektriske egenskaber, hver gang 
inden der opnås adgang til det farlige område.
I omgivelser, hvor det antistatiske fodtøj benyttes, må underlagets modstand ikke ophæve fodtøjets beskyttende egenskaber.
I forbindelse med brug må der ikke anbringes isolerende materialer mellem fodtøjets indersål og brugerens fod. Hvis der anbringes en indlægssål 
mellem indersålen og brugerens fod, er det nødvendigt at kontrollere den elektriske virkning i denne kombination af fodtøj og indlægssål. 

Indlægssål
Hvis fodtøjet er forsynet med indlægssål, refererer de attesterede ergonomiske og beskyttende egenskaber til fodtøjet inkl. indlægssålen. Fodtøjet må 
altid kun benyttes sammen med indlægssålen! Indlægssålen må kun udskiftes med en original sål fra fodtøjets producent.
Fodtøj uden indlægssål skal benyttes uden indlægssål, idet anbringelse af en indlægssål kan påvirke fodtøjets elektriske egenskaber i negativ retning.

DK DE ES GR

Simbolo Requisiti/Caratteristiche Prestazione richiesta
P  Resistenza alla perforazione del fondo della calzatura (*) ≥ 1100 N  
E  Assorbimento di energia nella zona del tallone  ≥20 J  
A  Calzatura antistatica  tra 0.1 e 1000 MΩ  
C  Calzatura conduttiva  < 0.1MΩ   
WRU  Penetrazione e assorbimento di acqua della tomaia  ≥ 60 min.  
CI  Isolamento dal freddo  Prova a -17° C  
HI  Isolamento dal calore  Prova a 150° C  
HRO  Resistenza al calore per contatto della suola  Prova a 300° C  
FO Resistenza agli olii e idrocarburi della suola ≤ 12% 
WR  Calzatura resistente all’acqua  ≤ 3 cm2  
M  Protezione metatarsale ≥ 40 mm (mis. 41/42) 
AN Protezione del malleolo ≤ 10 kN
CR Resistenza al taglio della tomaia ≥ 2,5 (indice)
SRA Resistenza allo scivolamento su fondo ceramica standard con lubri�cante acqua + detergente Tacco - min. 0,28 
  Piano - min. 0,32 
SRB Resistenza allo scivolamento su fondo acciaio con lubri�cante glicerina    Tacco - min. 0,13 
  Piano - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    
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HUOMIO: LUE TIEDOTUS HUOLELLISESTI ENNEN JALKINEIDEN KÄYTTÖÄ

VAROITUKSIA
Laki velvoittaa työnantajan hankkimaan työpaikan ja ympäristön riskeiltä asianmukaisesti suojaavat henkilönsuojaimet. Tarkista ennen käyttöä, että 
valitun mallin ominaisuudet vastaavat käyttövaatimuksia. 

SUOJALUOKAT JA RISKITASOT
Työjalkineet LOTTO WORKS on suunniteltu ja valmistettu takaamaan riskityypille sopiva suojaus parhaalla mahdollisella tasolla. Kaikki jalkineemme on 
tyyppitestattu menetelmillä, jotka vastaavat EN ISO 20344:2011 -standardia. Erityisesti jalkineet LOTTO WORKS suojaavat myös liukastumisriskeiltä ja 
ne on tarkistettu EN 13287:2007 -standardissa selostetulla menetelmällä. (HUOM: korkein liukuesto-ominaisuus saavutetaan ensimmäisten käyttötun-
tien aikana, jolloin silikonin ja irrotusaineiden jäämät irtoavat). Päällisnahka on testattu EN ISO 20344:2011 -standardissa selostetulla menetelmällä ja 
todettu vesihöyryä läpäiseväksi. 
Turvajalkineet LOTTO WORKS on suunniteltu ja valmistettu seuraavan Euroopan normin mukaisesti:

EN ISO 20345:2011 – Työjalkineita säätelevä asetus, jossa ammattikäyttöön tarkoitetut turvajalkineet on määritelty seuraavasti “jalkineet, 
jotka kykenevät määritellyllä käyttösektorillaan suojaamaan käyttäjäänsä työtapaturmien yhteydessä syntyviltä vammoilta ja jotka on varustettu 
kärkiosalla, joka suojaa käyttäjää 200J energiateholla kohdistuvilta iskuilta ja kolhuilta”.

Säännöksessä mainittujen pakollisten perusvaatimusten lisäksi turvajalkineilla voi olla myös muita ominaisuuksia, jotka on osoitettu symboleilla 
(Tuoteseloste I) ja/tai luokituksella (Tuoteseloste II). Luokitusta käytetään yleisimmin perus- ja lisävaatimusten yhdistelmille.

TUOTESELOSTE I

(*) Läpäisykestävyys on mitattu laboratoriossa käyttäen läpimitaltaan 4,5 mm:n tylppää kartiomaista naulaa ja kohdistamalla 1100 N:n voima (noin 112 
kg). Suuremmat voimat tai läpimitaltaan pienemmät naulat lisäävät läpäisyn vaaraa. Tällaisissa olosuhteissa on hyvä turvautua vaihtoehtoisiin varotoimiin.
Saatavilla on nykyisin kahden tyyppisiä läpäisynestojärjestelyjä: metallirakenteisia ja ei-metallirakenteisia suojuksia. Kummatkin tyydyttävät 
läpäisykestävyydeltään tähän jalkineeseen merkityn standardin vähimmäisvaatimukset, mutta kummallakin on muun muassa seuraavia etuja ja haittoja:
Metallinen suojarakenne: riskiin vaikuttavat vähemmän terävän esineen muotoa koskevat seikat (esim. läpimitta, muoto, terävyys), mutta jalkineen 
valmistusrajoitteista johtuen se ei kata koko jalkineen alapintaa.
Ei-metallinen suojarakenne: voi olla metallirakenteeseen verrattuna kevyempi, joustavampi ja peittävältä pinta-alueeltaan suurempi, mutta sen 
läpäisynkestävyys voi vaihdella terävän esineen muodosta riippuen (esim. läpimitta, muoto, terävyys).
Valinta tulee tehdä todellisten työolosuhteiden aiheuttaman riskin arvioinnin perusteella.
Lisätietoja jalkineissanne olevasta läpäisysuojarakenteesta saadaan ottamalla yhteyttä valmistajaan tai näissä ohjeissa mainittuun tavarantoimittajaan.

TUOTESELOSTE II

Kaikissa jalkineissa LOTTO WORKS on selvät ja lähtemättömät merkinnät. Merkintä sisältää henkilönsuojaimen antamaan suojaukseen liittyvät symbolit 
ja luokat sekä seuraavat pakolliset tiedot:

 - CE-merkintä
 - valmistajan merkki
 - standardin numero ja vuosi - EN ISO 20345:2011
 - viitestandardin mukainen symboli/suojaluokka
 - tuote/malli
 - liukueston luokitusmerkki

- tuotantoerä

Jalkineen valmistuspäivä ja koko on painettu pohjaan.

Merkkituotteissa LOTTO WORKS olevan merkinnän symbolit ja luokat auttavat valitsemaan 
riskityypille sopivimman henkilönsuojaimen: 
 - ISKU JA/TAI VARPAIDEN LITISTYMINEN: kaikki EN ISO 20345) -standardin mukaan tyyppihyväksytyt jalkineet
 - KORON ISKU MAATA VASTEN: jalkineet, joissa on merkintä SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - LIUKASTUMINEN: kaikki jalkineet
 - KYLMÄ: jalkineet, joissa on merkintä CI
 - KUUMA: jalkineet, joissa on merkintä HI
 - VESI: jalkineet, joissa on merkintä WRU (vettä hylkivä päällisnahka) tai WR (vedenpitävä jalkine)
 - LÄMMÖNKESTÄVYYS KOSKETUKSESSA: jalkineet, joissa on merkintä HRO
 - SÄHKÖSTAATTISET LATAUKSET: jalkineet, joissa on merkintä A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - NILKKAAN KOHDISTUVAT ISKUT: ainoastaan nilkkurimalli, jossa on kehräsluun suoja AN
 - NAULAANASTUMINEN: jalkineet, joissa on merkintä SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P
 - HIILIVEDYT/ÖLJYT: kaikki EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) -standardin mukaan tyyppihyväksytyt jalkineet ja jalkineet, joissa on merkintä EN ISO 20347-1 FO
 - muut merkityn symbolin mukaiset riskit.

Jalkineet LOTTO WORKS eivät sovellu suojaamaan riskeiltä, joita ei ole mainittu tässä tiedotuksessa eivätkä ennen kaikkea III luokan henkilönsuojaimille 
kuuluvilta riskeiltä italialaisen lain nro 475, 04.12.1992 mukaan. EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa www.lotto.it.

SUOSITELLUT KÄYTTÖTAVAT
Yleensä teollisuus, metalliteollisuus, rakennusala, maanviljely, varastot, julkiset laitokset, maatalous- ja elintarviketuotanto.

KÄYTTÖ JA HOITO
Työjalkineet takaavat suojaominaisuudet ainoastaan asianmukaisesti puettuina ja täydellisessä käyttökunnossa. Tarkista jalkineiden kunto silmämääräisesti 
ennen käyttöä ja kokeile niitä jalkaasi. Jos jalkineet eivät ole kokonaiset ja niissä on näkyviä vikoja, esim. revenneet ompeleet, liian kuluneet anturat, rikkou-
tumia tai vikoja, ne tulee vaihtaa.

Käytä jalkineita oikein:
 - Valitse työpaikan ja ympäröivien olosuhteiden/ilmaston vaatimuksille sopiva malli.
 - Valitse oikea koko, mieluiten kokeilemalla.
 - Kun et käytä jalkineita, säilytä ne kuivassa, puhtaassa ja ilmastoidussa tilassa.
 - Tarkista jalkineiden kunto ennen jokaista käyttöä.
 - Puhdista jalkineet säännöllisesti harjalla, paperipyyhkeillä, rievuilla tms. Puhdistustiheys riippuu työpaikan olosuhteista.
 - Käsittele päällisnahka säännöllisesti sopivalla kiillotusaineella (rasva-, vaha-, silikonipohjainen tms.).
 - Älä käytä syövyttäviä aineita kuten bensiiniä, happoja, liuottimia, sillä ne saattavat heikentää henkilönsuojaimen laatua, turvallisuutta ja kestoa.
 - Älä kuivaa jalkineita lämmittimien, lämpöpattereiden tai muiden lämpöä tuottavien laitteiden lähellä tai päällä.

Jotta turvajalkineet pysyisivät paremmassa kunnossa, on niitä kuljetettava ja säilytettävä alkuperäispakkauksissa, sekä kuivassa mutta ei liian lämpimässä 
paikassa. Vaurioitumattomasta pakkauksesta otetut uudet jalkineet ovat yleensä käyttövalmiit sellaisenaan. Koska jalkineiden käyttöikään vaikuttavat useat 
niiden käytön aikana ilmenevät seikat, ei ole mahdollista antaa varmaa tietoa niiden kestosta. Yleisesti ottaen kokonaan polyuretaanista valmistettujen 
jalkineiden, tai jalkineiden, joiden pohja on polyuretaanista (tai TPU:sta), säilytyksen maksimiaikana voidaan pitää kolmea vuotta, kun jalkineet ovat uudet ja 
säilytysolosuhteet asianmukaiset. Aika on viisi vuotta jalkineille, joissa on PVC:tä. Muun tyyppisille jalkineille maksimiaikana voidaan pitää kymmentä vuotta.

LISÄTIETOJA

Antistaattiset jalkineet
Antistaattisia jalkineita tulee käyttää, kun sähköstaattista latausta tulee vähentää sitä purkamalla, jotta syttyvien materiaalien ja höyryjen palovaara 
poistetaan. Lisäksi niitä käytetään, kun jännitteisten sähkölaitteiden tai muiden osien sähköiskuvaaraa ei ole voitu poistaa kokonaan. Antistaattiset 
jalkineet eivät kuitenkaan anna riittävää suojausta sähköiskuilta, sillä ne antavat sähkövastuksen ainoastaan jalan ja maan välille. Ellei sähköiskun 
vaaraa voida poistaa kokonaan, käytössä tulee olla muita varotoimia. Em. varotoimien ja seuraavassa selostettujen testausten tulee kuulua työpaikan 
normaaliin työsuojeluohjelmaan.
Kokemuksen mukaan antistaattisuus voidaan taata normaaliolosuhteissa purkamalla lataus tuotteen kautta, kun sähkövastus on alle 1000 MΩ tuotteen 
käyttöiän millä tahansa hetkellä. Uuden tuotteen vastuksen alarajaksi on määrätty 100 KΩ vaarallisilta sähköiskuilta tai tulipaloilta suojauksen takaami-
seksi, jos alle 250 V:n jännitteellä toimivassa sähkölaitteessa on vikaa. Määrätyissä tilanteissa käyttäjille tulee kuitenkin ilmoittaa, että jalkineiden antama 
suojaus saattaa olla riittämätön ja käyttäjän suojaamiseksi jatkuvasti tulee käyttää muita tapoja. Tämän tyyppisten jalkineiden sähkövastus saattaa 
vaihdella huomattavasti, jos niitä taivutellaan, ne likaantuvat tai niitä käytetään kosteissa olosuhteissa. Jalkineet eivät toteuta tehtäväänsä, jos ne 
viedään kosteaan tilaan. Tämän vuoksi käyttäjän tulee varmistaa, että jalkineet kykenevät purkamaan sähköstaattiset lataukset ja antamaan riittävän 
suojauksen koko käyttöikänsä ajan. Käyttäjän tulee testata sähkövastus käytännössä määräajoin käyttöpaikassa. I luokan jalkineet saattavat imeä kosteutta 
käytettäessä niitä pitkiä aikoja tai kosteissa tiloissa, jolloin ne saattavat muuttua johtaviksi.
Jos jalkineita käytetään paikassa, jossa anturan materiaali likaantuu, käyttäjän tulee tarkistaa jalkineiden sähkövastus aina ennen vaaralliseen tilaan 
menoa.
Antistaattisten jalkineiden käyttöpaikan maaperän vastuksen ei tule mitätöidä jalkineiden suojavaikutusta.
Jalkineiden sisäpohjan ja käyttäjän jalan väliin ei tule asettaa eristysmateriaaleja käytön aikana. Jos sisäpohjan ja käyttäjän jalan välille asetetaan pohjalli-
nen, jalkineet/pohjallinen-yhdistelmän sähköinen käytös tulee tarkistaa. 

Irrotettava pohjallinen
Jos työjalkineissa on irrotettavat pohjalliset, tyyppihyväksynnän ergonomiset ja suojaavat ominaisuudet viittaavat pohjallisilla varustettuihin jalkineisi-
in. Käytä jalkineissa aina pohjallisia! Vaihda pohjallinen ainoastaan saman valmistajan alkuperäistä vastaavaan malliin.
Ellei työjalkineissa ole irrotettavia pohjallisia, niitä tulee käyttää ilman pohjallisia. Pohjallinen saattaa tällöin heikentää suojaominaisuuksia.

FI        
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UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM NAŠÍ OBUVI SI TUTO INFORMATIVNÍ POZNÁMKU POZORNĚ PŘEČTĚTE

INSTRUKCE
Zaměstnavatel je ze zákona zodpovědný za vhodnost použitého Osobního ochranného prostředku s ohledem na druhy existujícího rizika na pracovišti a 
ke vztahujícím se podmínkám okolního prostředí. Před použitím je nutno ověřit, zda vlastnosti vybraného modelu odpovídají  speci�ckým požadavkům 
použití.

OCHRANNÁ TŘÍDA A ÚROVEŃ NEBEZPEČÍ 
Bezpečnostní obuv LOTTO WORKS je konstruovaná a vyrobena tak, aby zaručovala ochranu přiměřenou druhu rizika na nejvyšší možné úrovni. Veškerá 
naše obuv je homologovaná na základě metod uvedených v normě EN ISO 20344:2011. Obuv LOTTO WORKS chrání zejména před uklouznutím. 
Tyto vlastnosti byly kontrolovány podle metody EN 13287:2007 (Mimo to: maximálních protismykových vlastností je dosaženo po několika  hodinách 
používání a poté co byly odstraněny eventuální zbytky silikonu a výčnělků).  Svršek je odolný proti vodní páře ve smyslu přezkoušením  podle metody 
popsané v normě EN ISO 20344:2011. 
Protiúrazová obuv LOTTO WORKS byla navržena a vyrobena ve shodě s Evropskou normou:

EN ISO 20345:2011 – Předpis pro bezpečnostní obuv k profesionálnímu použití, kde bezpečnostní obuv pro profesionální použití je 
de�nována jako „obuv s vlastnostmi určenými k ochraně nositele před poraněním, které může být způsobeno pracovními úrazy ve výrobních 
sektorech, pro které obuv byla navržena a která je vybavena špičkami určenými k ochraně proti nárazům o zkušební síle na úrovni 200 J vydávané 
energie”. 

Kromě základních povinných vlastností určených touto normou pro bezpečnostní obuv mohou být potřebné doplňující vlastnosti, které jsou označeny 
jednotlivými symboly (viz. Tabulka I) a/nebo kategoriemi (viz. Tabulka II). Kategorie představují nejrozšířenější kombinace základních a doplňujících 
požadavků.

TABULKA I Základní náležitosti

(*) Odolnost proti perforaci byla měřena v laboratoři za použití hřebu kuželovitého tvaru o průměru 4,5 mm silou 1100 N (asi 112 kg). Větší síla nebo 
hřeby o menším průměru zvyšují riziko perforace. Za takových okolností je lépe brát v potaz alternativní ochranná opatření.
Momentálně jsou k dispozici dva druhy protiperforačních vložek: kovový a nekovový typ. Oba tyto typy odpovídají základním požadavkům na 
perforační odolnost nastaveným normou, která je označena na obuvi, ale každý z nich má své výhody a nevýhody, jako např.:
Kovová vložka: riziko je méně ovlivněno tvarem perforačního předmětu (např. průměrem, tvarem, nabroušením), ale díky omezením daným stavbou 
obuvi tato vložka nevykrývá celý spodní díl obuvi.
Nekovová vložka: bude lehčí, pružnější a bude poskytovat větší rozsah krytí, jestliže ji srovnáme s kovovou vložkou, ale odolnost proti perforaci bude 
daleko více záviset na formě perforačního předmětu (např. průměru, tvaru, nabroušení).
Volba musí zohledňovat zhodnocení rizika vycházejícího ze skutečných pracovních podmínek.
Podrobnější informace o typu ochranné protiperforační vložky ve vaší obuvi si vyžádejte u výrobce nebo dodavatele, který je uvedený jmenovitě v 
tomto návodu.

TABULKA II Doplňkové náležitosti

Veškerá obuv LOTTO WORKS je značena zřetelně a nezničitelně. Označení uvádí značky a patřičné třídy ochrany, kterou Prostředek osobní ochrany 
poskytuje s následujícími povinnými informacemi:

 - označení CE
 - identi�kační značka výrobce
 - číslo směrnice a rok - EN ISO 20345:2011
 - značka/bezpečnostní třída podle směrnice na kterou se vztahuje 
 - druh zboží/model
 - značka protiskluzové t

- výrobní šarže
řídy

Datum výroby a velikost obuvi jsou vyraženy na podešvi.

Výklad značek a tříd uvedených na označeních výrobků značky LOTTO WORKS umožňuje vybrat podle
následujícího podrobného seznamu Prostř edek osobní ochrany vhodný a přiměřený typu existujícího rizika: 
 - NÁRAZ A/NEBO STLAČENÍ PRSTŮ NOHY: veškerá obuv certi�kovaná EN ISO 20345 
 - NÁRAZ PATY PROTI TERÉNU: obuv se značením SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - UKLOUZNUTÍ: veškerá obuv
 - CHLAD: obuv s označením CI
 - TEPLO: obuv s označením HI
 - VODA: obuv s označením WRU (voděodolný svršek) nebo WR (voděodolná obuv)
 - TEPLO PRO STYK S PODRÁŽKOU: označení HRO
 - ELEKTROSTATICKÝ NÁBOJ: obuv s označením A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - NÁRAZ DO KOTNÍKU: pouze polský model s chráničem kotníku AN
 - PERFORACE PODEŠVE: obuv s označením SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - UHLOVODÍKY/OLEJE: veškerá obuv certi�kovaná EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) a obuv označená EN ISO 20347-1 FO
 - Ostatní rizika na základě vyznačeného speci�ckého znaku 

Obuv LOTTO WORKS není vhodná pro ochranu před riziky neuvedenými v existující Informativní Nótě a obzvlášť těmi, které spadají do Prostředků 
osobní ochrany III Třídy, jak je vymezeno Vládním nařízením č. 475 ze dne 04/12/1992. Prohlášení o shodě EU je dostupné na internetové stránce www.lotto.it. 

DOPORUČENÁ POUŽITÍ
Průmysl všeobecně, hutní a strojírenská výroba, stavebnictví, zemědělství, sklady, veřejné instituce, zemědělsko-potravinářský průmysl.

POUŽITÍ A ÚDRŽBA
Protiúrazová obuv odpovídá bezpečnostním vlastnostem pouze tehdy, když je správně obuta a uchovávána v dokonalém stavu. Před použitím se musí 
provést vizuální kontrola za účelem ujištění se o dokonalých podmínkách a teprve pak se může přikročit k praktickému přezkoušení obutí. V případě, že 
obuv není neporušená a jsou viditelně přítomna poškození ve švech, nadměrné opotřebení podešve, praskliny nebo znečištění, je potřeba ji vyměnit.

Pro správné použití obuvi se doporučuje:
 - vybrat vhodný model na základně speci�ckých požadavků pracoviště a příslušných atmosferických podmínek a podmínek okolního prostředí
 - zvolit správnou velikost, pokud možno praktickým přezkoušením
 - ukládat obuv, když není používána, na suchém, čistém a větraném místě
 - před každým použitím se ujistit o dobrém stavu obuvi
 - obuv pravidelně čistit pomocí kartáčů, dílenským papírem, hadříkem, atd... Počet těchto úkonů záleží na podmínkách pracoviště 
 - svršek periodicky ošetřovat vhodným krémem obsahujícím tuk, vosk, silikon, atd... 
 - nepoužívat agresivní produkty jako benzín, kyseliny nebo rozpouštědla, které by mohly ohrozit kvalitu, bezpečnost a životnost Prostředků osobní ochrany
 - obuv nesušit v blízkosti nebo v přímém kontaktu s kamny, topnými tělesy a jinými zdroji tepla 

Aby se zabránilo riziku zhoršení stavu ochranné obuvi, musí být přepravována a skladována v původním balení, na suchém a ne příliš teplém místě. 
Novou obuv, byla-li vyjmuta ze svého nepoškozeného balení, lze obvykle považovat za vhodnou k použití. Vzhledem k početným faktorům, které 
mohou ovlivnit životnost obuvi během použití, není možné s jistotou určit její životnost. Obvykle platí, že pro kompletně polyuretanovou obuv nebo 
pro obuv s polyuretanovou podrážkou (nebo z TPU) lze předpokládat maximální dobu skladování, v případě nové obuvi a kontrolovaných podmínek 
prostředí, tři roky. Pět let pro obuv, která zahrnuje PVC. U ostatních druhů obuvi lze předpokládat maximální životnost deset let.

DODATEČNÉ INFORMACE

Antistatická obuv
Antistatická obuv by měla být používaná tehdy, když je třeba rozptýlit elektrostatický náboj, aby byla na minimum zredukovaná jeho akumulace (čímž se 
omezí riziko požáru, například hořlavých materiálů a výparů) a v případě, kdy není úplně vyloučeno riziko nebezpečného napětí, jehož zdrojem je elektrický 
přístroj nebo jiné zařízení pod napětím. Nicméně je třeba poznamenat, že antistatická obuv nemůže zaručit adekvátní ochranu před úrazem nebezpečným 
napětím, poněvadž pouze vkládá elektrický odpor mezi chodidlo a podlahu. Pokud nebylo riziko elektrického napětí úplně vyloučeno, je nutné se uchýlit 
k dodatečným opatřením. Tato opatření, jakož i dodatečné zkoušky, které jsou zde a dále uvedené, by měly být součástí periodických kontrol v rámci 
programu prevence pracovních úrazů.
Zkušenost ukázala, že pro antistatické účely musí mít za normálních podmínek pro průchod výboje skrz výrobek elektrický odpor menší než 1000 MΩ 
během celé životnosti výrobku. Hodnota 100 KΩ je stanovena jako dolní mez odporu nového výrobku, zaručující určitou ochranu proti nebezpečnému 
napětí nebo proti požárům, pokud má elektrický přístroj, fungující pod napětím do 250 V, poruchu. Nicméně v určitých podmínkách by měli být uživatelé 
informováni, že ochrana poskytnutá obuví by mohla být neúčinná a že musí být použity jiné metody, které nositele chrání trvale. Elektrický odpor tohoto 
druhu obuvi může být značně pozměněn ohybem, kontaminací nebo vlhkostí. Tento typ obuvi nebude splňovat svou funkci když bude nazut a používán ve 
vlhkém prostředí. Následovně je třeba se ujistit, že produkt je schopen plnit svou funkci rozptylování elektrostatických nábojů a poskytovat jistou ochranu 
během celé své životnosti. Uživateli se  proto doporučuje provést zkoušku elektrického odporu na míst ě a provádět ji v častých a pravidelných intervalech. 
Obuv I třídy, když je nošena dlouhou dobu, může nasát vlhkost. V tomto případě a v mokrém prostředí se může stát vodivou.
Pokud je obuv používaná v takových podmínkách, kdy materiál, ze kterého je složena podešev, je kontaminován, musí si uživatel vždy než vstoupí do 
rizikové oblasti ověřit elektrické vlastnosti obuvi.
Během používání antistatické obuvi musí být elektrický odpor podlahy takový, aby neanuloval ochranu poskytovanou obuví.
Během používání nesmí být mezi mezipodešev obuvi a chodidlo vložen žádný izolační prvek. Pokud je mezi mezipodešev a chodidlo vsunuta stélka, je 
potřeba elektrické vlastnosti obuvi/stélky ověřit.    

Vyjímatelná stélka
Pokud je protiúrazová obuv vybavena vyjímatelnou stélkou, prokázané ergonomické a ochranné funkce se vztahují na kompletní obuv se stélkou. 
Používejte obuv vždy se stélkou! Nahradit stélku je možné pouze stejným modelem od původního dodavatele.
Protiúrazová obuv bez vyjímatelné stélky se používá bez stélky, protože její vložení by mohlo negativně modi�kovat její ochranné funkce.

CZ         
         NOTE D’INFORMATION DU FABRICANT
 Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV) - ITALIE - www.lotto.it

ATTENTION: AVANT D’UTILISER NOS CHAUSSURES, LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTE D’INFORMATION

AVERTISSEMENTS
L’employeur est responsable, vis-à-vis de la loi, de la conformité du DPI utilisé par rapport au type de risque présent sur le lieu de travail et aux con-
ditions ambiantes correspondantes. Il faut véri�er, avant toute utilisation, la correspondance des caractéristiques du modèle choisi aux exigences 
spéci�ques d’emploi. 

CLASSES DE PROTECTION ET NIVEAUX DE RISQUE
Les chaussures anti-accidents LOTTO WORKS sont projetées et fabriquées pour garantir une protection adéquate au type de risque et du meilleur 
niveau possible. Toutes nos chaussures ont été homologuées sur la base de méthodes spéci�ées dans la norme EN ISO 20344:2011. En particulier, les 
chaussures LOTTO WORKS o�rent une protection contre le glissement dont les caractéristiques ont été contrôlées selon la méthode EN 13287:2007 
(N.B.: le niveau maximum des caractéristiques antiglisse est atteint après les premières heures de rodage pour enlever d’éventuels résidus de silicone et 
détachants) et l’empeigne s’avère perméable à la vapeur d’eau lorsqu’elle est testée selon la méthode décrite dans la EN ISO 20344:2011. 
Les chaussures de sécurité LOTTO WORKS sont conçues et fabriquées en conformité avec la norme européenne suivante:

EN ISO 20345:2011 - Spéci�cation pour chaussures de sécurité pour usage professionnel , qui dé�nit les chaussures de sécurité pour 
usage professionnel comme « des chaussures présentant des caractéristiques en mesure de protéger le porteur contre les liaisons pouvant 
dériver d’un accident dans les secteurs d’activité pour lesquels les chaussures ont été conçues, munies d’embouts conçus pour fournir une 
protection contre les heurts jusqu’à un niveau d’énergie de 200J ». 

Outre la conformité aux exigences de base obligatoires prévues par les normes, les chaussures de sécurité peuvent devoir présenter des caractéristiques 
complémentaires, qui sont représentées par des symboles (voir Tableau I) et/ou des Catégories (voir Tableau II). Les Catégories sont les associations 
d’exigences de base et d’exigences supplémentaires les plus répandues.

TABLEAU I

(*) La résistance à la perforation a été mesurée en laboratoire en utilisant un clou conique de 4,5 mm de diamètre et une force de 1100 N (environ 
112 kg). Des forces supérieures ou des clous de diamètre plus petit augmentent le risque de perforation. Dans de telles circonstances, il est préférable 
d'envisager des mesures de prévention alternatives.
Deux types d'inserts anti-perforation sont actuellement disponibles : de type métallique et non métallique. Tous deux satisfont aux exigences minimales 
pour la résistance à la perforation prévues par la norme indiquée sur la chaussure, mais chacun présente des avantages et des inconvénients di�érents, 
notamment les éléments suivants :
Insert métallique : le risque est moins in�uencé par la forme de l'objet perforant (p. ex. diamètre, géométrie, tranchant) mais, en raison des limites de 
fabrication de la chaussure, l’insert ne couvre pas toute la surface inférieure de la chaussure.
Insert non métallique : comparé à l’insert métallique, il peut être plus léger et plus souple et la zone de couverture est plus étendue, mais la résistance 
à la perforation peut être plus variable, principalement en fonction de la forme de l'objet perforant (p. ex. diamètre, géométrie, tranchant).
Le choix doit être basé sur l'évaluation des risques pertinents pour les conditions de travail.
Pour plus d'informations sur le type d’insert anti-perforation présent dans vos chaussures, veuillez contacter le fabricant ou le vendeur indiqué dans 
les présentes instructions.

TABLEAU II

Toutes les chaussures LOTTO WORKS sont clairement et lisiblement marquées. La marque reporte les symboles et les catégories adaptés à la protection 
fournie par le DPI et les informations obligatoires suivantes:

 
- marque CE

 
- marque d’identi�cation du fabricant 

 
- numéro et année de la norme - EN ISO 20345:2011      

 
- symbole/catégorie de sécurité selon la norme de référence

 
- article/modèle

 
- marque de catégorie antiglisse
- lot de production

La date de fabrication et la pointure des chaussures sont gravées sur la semelle.

L’interprétation des symboles et des catégories reportés sur la marque des produits 
LOTTO WORKS permet de choisir le DPI adapté au type de risque, comme indiqué sur la spéci�cation jointe:
 - CHOC ET/OU ECRASEMENT DES ORTEILS: toutes les chaussures certi�ées EN ISO 20345
 - CHOC DU TALON CONTRE LE SOL: chaussures marquées SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - GLISSEMENT: toutes les chaussures
 - FROID: chaussures marquées CI
 - CHAUD: chaussures marquées HI
 - EAU: chaussures marquées WRU (empeigne hydrofuge) o WR (chaussures imperméables)
 - CHALEUR PAR CONTACT DE LA SEMELLE: marque HRO
 - CHARGES ELECTROSTATIQUES: chaussures marquées A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - CHOCS AU MALLEOLE: seulement bottines avec protection de la malléole AN
 - PERFORATION DE LA SEMELLE: chaussures marquées SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - HYDROCARBURES/HUILES: toutes les chaussures certi�ées EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) et les chaussures marquées EN ISO 20347-1 FO
 - Autres risque en fonction du symbole spéci�que marqué 

Les chaussures LOTTO WORKS ne sont pas appropriées à la protection des risques non reportés dans la présente Note d’Information et, en particulier, les 
risques rentrant dans les Dispositifs de Protection Individuelle de IIIème Catégorie, comme dé�nis par le Décret de Loi n° 475 du 04/12/1992.
Déclaration de conformité UE disponible sur www.lotto.it. 

USAGES CONSEILLES
Industrie en général, métallurgique et mécanique, bâtiment, agriculture, entrepôts, services publics, agroalimentaire.

UTILISATION ET ENTRETIEN
Les chaussures ne répondent aux caractéristiques de sécurité que si elles sont de la bonne pointure et en parfait état de conservation. Avant de les 
utiliser, les contrôler visuellement a�n de s’assurer de leur parfait état et véri�er la largeur. Dans le cas où les chaussures ne sont pas en bon état et 
présentent des détériorations visibles comme des parties décousues, une usure excessive de la semelle, des ruptures ou des salissures, procéder à 
leur remplacement.

Pour le bon usage des chaussures, il est conseillé de:
 - sélectionner le modèle adapté en fonction des exigences spéci�ques du lieu de travail et des conditions ambiantes/atmosphériques 
   correspondantes
 - choisir la bonne pointure, de préférence à l’aide d’un essai pratique de la largeur
 - entreposer les chaussures, lorsqu’elles ne sont pas utilisées, dans un endroit sec, propre et aéré
 - s’assurer du bon état des chaussures avant de les utiliser
 - les nettoyer régulièrement à l’aide de brosses, de papier d’atelier, de chi�ons, etc. La fréquence de l’opération est à établir en fonction   
   des conditions du lieu de travail
 - procéder au traitement périodique de l’empeigne avec un cirage adapté à base de graisse, de cire, de silicone, etc.
 - ne pas employer de produits agressifs comme l’essence, les acides, les solvants, pouvant altérer la qualité, la sécurité et la durée de vie du DPI
 - ne pas sécher les chaussures près ou au contact de poêles, de radiateurs ou de toute autre source de chaleur

A�n d’éviter les risques de détérioration, les chaussures de sécurité doivent être transportées et stockées dans leur emballage d’origine, dans des endroits secs 
et ne présentant pas une température excessive. Les chaussures neuves, si elles sont retirées de leur emballage d’origine en partait état, peuvent généralement 
être considérées adaptées à l’usage. À cause de nombreux facteurs susceptibles d’avoir une in�uence sur la durée de vie des chaussures pendant l’utilisation, il 
n’est pas possible d’en établir avec certitude la durée de vie. En général, pour les chaussures entièrement en polyuréthane ou avec la semelle en polyuréthane 
(ou TPU) on peut généralement prévoir une durée maximale de stockage, pour des chaussures neuves et stockées dans un environnement contrôlé, de trois 
ans. Cinq ans pour les chaussures dans lesquelles il y a aussi du PVC. Pour les autres typologies de chaussures on peut envisager une durée maximale de dix ans.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Chaussures antistatiques
Les chaussures antistatiques doivent être utilisées lorsqu’il s’avère nécessaire de dissiper des décharges électrostatiques et en réduire au minimum 
l’accumulation - en évitant ainsi le risque d’incendie de substances in�ammables et de vapeurs, par exemple - et dans les cas où le risque de chocs 
électriques provenant d’un appareil électrique ou d’un autre élément sous tension n’est pas complètement éliminé. Toutefois, il faut noter que les 
chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adaptée contre les chocs électriques car ils introduisent uniquement une résistance 
électrique entre le pied et le sol. Si le risque de chocs électriques n’a pas été complètement éliminé, il faut recourir à des mesures supplémentaires. 
Ces mesures, ainsi que les essais supplémentaires listés ci-dessous, devront faire partie des contrôles périodiques du programme de prévention contre 
les accidents de travail.
L’expérience a montré, qu’au niveau antistatique, le parcours de décharge à travers un produit doit avoir, dans les conditions courantes, une résistance 
électrique inférieure à 1000 MΩ tout le long de la durée de vie du produit. Il a été dé�ni une limite inférieure de 100 KΩ pour la résistance du produit neuf, 
a�n de garantir une certaine protection contre les chocs électriques dangereux ou contre les incendies, dans le cas où un appareil électrique présenterait 
des défauts de fonctionnement sous des tensions allant jusqu’à 250 V. Toutefois, sous certaines conditions, l’utilisateur devra être informé du fait que la 
protection fournie par les chaussures pourrait s’avérer ine�cace et que l’on doit employer d’autres méthodes a�n de le protéger à tout instant. La résistance 
électrique de ce type de chaussures peut être sensiblement modi�ée par la �exion, la contamination ou l’humidité. Ce type de chaussures ne remplit pas 
sa fonction dans des ambiances humides. Il faut, par conséquent, s’assurer que le produit est en mesure de remplir sa fonction de dissipation des charges 
électrostatiques et de fourniture d’une certaine protection sur toute sa durée de vie. Il est recommandé à l’utilisateur de faire un essai de résistance 
électrique sur place et de le reproduire à intervalles fréquents et réguliers. Si elles sont portées pendant de longues périodes, les chaussures de Classe 
I peuvent absorber l’humidité; dans ce cas, ainsi que dans des conditions de mouillé, elles peuvent devenir conductrices. 
Si les chaussures sont utilisées dans des conditions où le matériau des semelles peut être contaminé, l’utilisateur devra toujours véri�er les propriétés 
électriques des chaussures avant de rentrer dans une zone à risque.
Lors de l’utilisation des chaussures antistatiques, la résistance du sol ne doit pas annuler la protection fournie par les chaussures.
Lors de l’utilisation, aucun élément isolant ne doit être inséré entre les sous-pieds des chaussures et les pieds de l’utilisateur. Si une semelle intérieure 
est insérée entre les sous-pieds et les pieds, il faut véri�er le propriétés électriques de l’association chaussures/semelles intérieure.  

Semelle intérieure amovible
Si les chaussures de sécurités sont dotées d’une semelle intérieure amovible, les fonctions ergonomiques et protectrices attestées se réfèrent aux 
chaussures pourvues de leurs semelles. Toujours utiliser les chaussures avec la semellei ntérieure! Remplacer la semelle intérieure uniquement 
par un modèle équivalent du même fournisseur d’origine. Les chaussures de sécurité sans semelle intérieure amovible doivent être utilisées sans 
semelle intérieure, car l’ajout d’une semelle intérieure pourrait modi�er négativement les fonctions de protection.

FR

Requisiti Supplementari           EN ISO 20345

       S1 S2 S3  
Zona del tallone chiusa.          X   X   X
Proprietà antistatiche (A).  
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E).
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO).  

Zona del tallone chiusa.            X   X
Proprietà antistatiche (A).     
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E). 
Tomaia idrorepellente (WRU). 
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO).

Zona del tallone chiusa.            X   
Proprietà antistatiche (A). 
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E). 
Tomaia idrorepellente (WRU). 
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO). 
Resistenza della suola alla perforazione (P), suole con rilievi.

Символ Реквизити/Характеристики Необходим показател
P  Резистентност към пробиване на дъното на обувката (*) ≥ 1100 N  
E  Абсорбиране на енергията в зоната на петата ≥20 J  
A  Антистатична обувка Между 0.1 и 1000 MΩ  
C  Проводима обувка < 0.1MΩ  
I Електрически изолираща обувка Клас 0 или 00
WRU  Проникване и абсорбиране на вода от саята ≥ 60 Мин.  
CI  Изолация против студа Изпитание при - 20° C  
HI  Изолация против топлината  Изпитание при 150° C  
HRO  Резистентност към топлината при контакт на подметката Изпитание при 300° C  
FO Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите ≤ 12% 
WR  Обувка резистентна към водата  ≤ 3 cm2  
M  Метатарзална защита (защита на ходилото) (само за EN ISO 20345) ≤ 40 mm (размер 41/42) 
AN Защита на глезена  ≤ 20 kN
CR Резистентност към срязването на саята (само за EN ISO 20345) ≥ 2,5 (индекс)
SRA Резистентност към хлъзгането върху фон стандартна керамика със смазочно  Ток/подложка - мин. 0,28 
 вещество вода + почистващ препарат  Плоскост - мин. 0,32 
SRB Резистентност към хлъзгането върху фон стомана със смазочно вещество глицерин Ток/подложка - мин. 0,13  
  Плоскост - мин. 0,18  
SRC SRA + SRB

Допълнителни реквизити                                                                                                                                       EN ISO 20345
                                    S1               S2                S3  

Затворена зона на петата.                                      X                 X                 X
Антистатични свойства (A).  
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E).
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO)  

Затворена зона на петата.                                                                                    X                 X
Антистатични свойства (A).    
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E). 
Водонепромокаема сая (WRU). 
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO)

Затворена зона на петата.                                                                                                            X   
Антистатични свойства (A).
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E). 
Водонепромокаема сая (WRU).
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO) 
Резистентност на подметката към пробиване/перфорация (P), подметки с релефи.

Značka Náležitosti/Charakteristiky Požadovaná funkce
P  Odolnost proti perforaci podešve obuvi (*) ≥ 1100 N  
E  Absorbce energie v oblasti paty ≥20 J  
A  Antistatická obuv mezi 0.1 e 1000 MΩ  
C  Vodivá obuv < 0.1MΩ  
I Obuv elektricky izolující  Třída 0 nebo 00
WRU  Penetrace a absorbce vody do svršku ≥ 60 min.  
CI  Izolace od chladu Test při - 20° C  
HI  Izolace od tepla Test při 150° C  
HRO  Odolnost proti teplu pro kontakt podešve Test při 300° C  
FO Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům ≤ 12% 
WR  Obuv voděodolná  ≤ 3 cm2  
M  Ochrana nártu (pouze pro EN ISO 20345) ≤ 40 mm (mis. 41/42) 
AN Ochrana kotníku ≤ 20 kN
CR Odolnost proti proříznutí svršku (puze pro EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Odolnost proti uklouznutí na standardní keramické podlaze s mazivem voda + saponát Podpatek - min. 0,28 
  Nášlapná plocha - min. 0,32 
SRB Odolnost proti uklouznutí na ocelové podlaze s mazivem glycerin  Podpatek - min. 0,13  
  Nášlapná plocha - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Doplňkové náležitosti                              EN ISO 20345

                         S1  S2  S3  

Oblast paty uzavřená.        X   X   X
Antistatické vlastnosti (A).  
Absorbce energie v oblasti paty (E).
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO)  

Oblast paty uzavřená.           X   X
Antistatické vlastnosti (A).    
Absorbce energie v oblasti paty (E). 
Voduodpudivý svršek (WRU). 
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO)
Oblast paty uzavřená.            X   
Antistatické vlastnosti (A). 
Absorbce energie v oblasti paty (E). 
Voduodpudivý svršek (WRU).
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO) 
Odolnost podešve proti perforaci (P), podrážka s reliéfem.

Symbol Anforderungen/Eigenschaften Geforderte Leistung
P  Durchtrittsicherheit der Sohle (*) ≥ 1100 N  
E  Energieaufnahme im Fersenbereich ≥20 J  
A  Antistatischer Schuh von 0.1 bis 1000 MΩ  
C  Leitfähiger Schuh < 0.1MΩ  
I Elektrisch isolierender Schuh Klasse 0 oder 00
WRU  Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme des Obermaterials ≥ 60 min.  
CI  Kälteisolierung Prüfung bei - 20° C  
HI  Wärmeisolierung  Prüfung bei 150° C  
HRO  Verhalten gegenüber Kontaktwärme der Sohle Prüfung bei 300° C  
FO Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle ≤ 12% 
WR  Wasserdichter Schuh  ≤ 3 cm2  
M  Mittelfußschutz (nur für EN ISO 20345) ≤ 40 mm (Größe 41/42) 
AN Knöchelschutz ≤ 20 kN
CR Schnittfestes Obermaterial (nur für EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Rutschfestigkeit auf Standard-Karamikböden mit Wasser + Reinigungsmittel als gleitförderndem Mittel Absatz - min. 0,28 
  Ebene - min. 0,32 
SRB Rutschfestigkeit auf Stahlböden mit Glyzerin als gleitförderndem Mittel  Absatz - min. 0,13  
  Ebene - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Zusatzeigenschaften                EN ISO 20345

              S1                S2  S3  

Geschlossener Fersenbereich.                 X     X   X
Antistatische Eigenschaften (A).  
Energieaufnahme im Fersenbereich (E).
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO).  

Geschlossener Fersenbereich.           X   X
Antistatische Eigenschaften (A).    
Energieaufnahme im Fersenbereich (E). 
Wasserabweisendes Obermaterial (WRU). 
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO).
Geschlossener Fersenbereich.           X   
Antistatische Eigenschaften (A). 
Energieaufnahme im Fersenbereich (E). 
Wasserabweisendes Obermaterial (WRU).
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO). 
Durchtrittsicherheit der Sohle (P), Pro�lsohlen.

Symbol Krav/karakteristika Min. krav
P  Sømværn (*) ≥ 1100 N  
E  Energiabsorbering i hæl  ≥20 J  
A  Antistatisk fodtøj  Fra 0.1 til 1000 MΩ  
C  Ledende fodtøj < 0.1MΩ  
I Elektrisk isolerende fodtøj Klasse 0 eller 00
WRU  Overlæderets dynamiske vandabsorbering ≥ 60 min.  
CI  Kuldeisolering Test ved - 20° C  
HI  Varmeisolering Test ved 150° C  
HRO  Varmeisolering i ydersål Test ved 300° C  
FO Oliemodstandsdygtig ydersål ≤ 12% 
WR  Fodtøjets vandtæthed  ≤ 3 cm2  
M  Beskyttelsesindlæg under fodrod (kun EN ISO 20345) ≤ 40 mm (str. 41/42) 
AN Ankelpuder ≤ 20 kN
CR Modstand ved skæring af overlæder (kun EN ISO 20345) ≥ 2,5 (nøgletal)
SRA Skridsikkerhed på almindelig keramikover�ade med vand + rengøringsmiddel Flad - min. 0,28 
  Hæl - min. 0,32 
SRB Skridsikkerhed på stålover�ade med glycerin  Flad - min. 0,13  
  Hæl - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Supplerende krav               EN ISO 20345

      S1  S2  S3 

Lukket hæl.       X   X   X
Antistatiske egenskaber (A).  
Energiabsorbering i hæl (E).
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO).  

Lukket hæl.         X   X
Antistatiske egenskaber (A).     
Energiabsorbering i hæl (E). 
Overlæderets dynamiske vandabsorbering (WRU). 
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO).
Lukket hæl.            X   
Antistatiske egenskaber (A). 
Energiabsorbering i hæl (E). 
Overlæderets dynamiske vandabsorbering (WRU).
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO). 
Sømværn (P), sål med dupper.

Simbolo Requisitos/Características Prestación pedida 
P  Resistencia a la perforación del fondo del calzado (*) ≥ 1100 N  
E  Absorbencia de energía en la zona del talón ≥20 J  
A  Calzado antiestático entre 0.1 y 1000 MΩ  
C  Calzado conductivo  < 0.1MΩ  
I Calzado eléctricamente aislante Clase 0 o 00
WRU  Penetración y absorbencia de agua de la empella  ≥ 60 min.  
CI  Aislamiento del frío Prueba a - 20° C  
HI  Aislamiento del calor Prueba a 150° C  
HRO  Resistencia al calor por contacto de la suela   Prueba a 300° C  
FO Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos ≤ 12% 
WR  Calzado resistente al agua  ≤ 3 cm2  
M  Protección del metatarso (sólo para EN ISO 20345) ≤ 40 mm (tallas 41/42) 
AN Protección del maléolo ≤ 20 kN
CR Resistencia al corte de la empella (sólo para EN ISO 20345) ≥ 2,5 (indice)
SRA Resistencia al resbalamiento sobre fondo de cerámica estándar con lubricante agua + detergente Tacón - min. 0,28 
  Super�cie - min. 0,32 
SRB Resistencia al resbalamiento sobre fondo de acero con lubricante glicerina   Tacón - min. 0,13  
  Super�cie - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Requisitos Adicionales                  EN ISO 20345

      S1  S2  S3 

Zona del talón cerrada.         X   X   X
Propiedades antiestáticas (A).  
Absorbencia de energía en la zona del talón (E).
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO).  

Zona del talón cerrada.           X   X
Propiedades antiestáticas (A).     
Absorbencia de energía en la zona del talón (E). 
Empella hidrófuga (WRU). 
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO).
Zona del talón cerrada.           X   
Propiedades antiestáticas (A). 
Absorbencia de energía en la zona del talón (E). 
Empella hidrófuga (WRU).
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO). 
Resistencia de la suela a la perforación (P), suelas con relieves.

Symbole Conditions requises / Caractéristiques Prestation requise
P  Résistance à la perforation du fond de la chaussure (*) ≥ 1100 N  
E  Absorption d’énergie dans la zone du talon ≥20 J  
A  Chaussures antistatiques entre 0.1 et 1000 MΩ  
C  Chaussures conductrices  < 0.1MΩ  
I Chaussures à isolation électrique Classe 0 ou 00
WRU  Pénétration et absorption d’eau par l’empeigne ≥ 60 min.  
CI  Isolation du froid Essai à - 20° C  
HI  Isolation de la chaleur Essai à 150° C  
HRO  Résistance à la chaleur par contact de la semelle Essai à 300° C  
FO Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures ≤ 12% 
WR  Chaussures résistantes à l’eau ≤ 3 cm2  
M  Protection du métatarse (uniquement EN ISO 20345) ≤ 40 mm (point.41/42) 
AN Protection de la malléole ≤ 20 kN
CR Résistante à la coupure de l’empeigne (uniquement EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Résistance au glissement sur fond céramique standard avec lubri�ant eau + détergent Talon - min. 0,28 
  Plan - min. 0,32 
SRB Résistance au glissement sur fond acier avec lubri�ant glycérine    Talon - min. 0,13 
  Plan - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Conditions Requises Supplémentaires           EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Zone du talon fermée..         X   X   X
Propriétés antistatiques (A).  
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E).
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO).  

Zone du talon fermée.         X   X
Propriétés antistatiques (A).    
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E). 
Empeigne hydrofuge (WRU). 
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO).
Zona del tallone chiusa.         X   
Propriétés antistatiques (A). 
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E). 
Empeigne hydrofuge (WRU).
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO). 
Résistance de la semelle à la perforation (P), semelles à dessins.

Symboli Vaatimukset/Ominaisuudet                                    Vaadittu suorituskyky
P  Naulaanastumissuoja (*) ≥ 1100 N  
E  Koron iskunvaimennus ≥20 J  
A  Antistaattiset jalkineet 0.1 - 1000 MΩ  
C  Johtavat jalkineet < 0.1MΩ  
I Sähköeristävät jalkineet Luokka 0 tai 00
WRU  Päällisnahan dynaaminen vedenpitävyys ≥ 60 min.  
CI  Kylmäeristys Testi -20° C:ssa
HI  Lämpöeristys Testi 150° C:ssa
HRO  Lämmönkestävyys kosketuksessa Testi 300° C:ssa 
FO Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys ≤ 12% 
WR  Jalkineiden vedenpitävyys  ≤ 3 cm2  
M  Jalkapöydän suojaus (ainoastaan EN ISO 20345) ≤ 40 mm (koko 41/42) 
AN Nilkan suojaus ≤ 20 kN
CR Päällisnahan viiltosuojaus (ainoastaan EN ISO 20345) ≥ 2,5 (kerroin)
SRA Liukuesto tavallisella keraamisella laatalla väliaineena vesi + pesuaine Matala - min. 0,28 
  Korko - min. 0,32 
SRB Liukuesto teräslevyllä väliaineena glyseroli  Matala - min. 0,13 
  Korko - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Lisävaatimukset         EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Suljettu koron alue.        X   X   X
Antistaattiset ominaisuudet (A).  
Koron alueen iskunvaimennus (E).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO).  

Suljettu koron alue.           X   X
Antistaattiset ominaisuudet (A).     
Koron alueen iskunvaimennus (E). 
Vettä hylkivä päällisnahka (WRU).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO).
Suljettu koron alue.            X   
Antistaattiset ominaisuudet (A).
Koron alueen iskunvaimennus (E). 
Vettä hylkivä päällisnahka (WRU).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO). 
Naulaanastumissuoja (P), kuvioidut pohjat.

™‡Ì‚ÔÏÔ ∞∙ÈÙ‹ÛÂÈ/Ã∙Ú∙ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿  ∞∙ÈÙÔ‡ÌÂÓË ∙‰ÔÛË

P  ∞ÓÙÔ�‹ ÙÔ˘ �¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÛÙË ‰È¿ÙÚËÛË (*)  ≥ 1100 N  

E  ∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ�  ≥20 J  

A  ∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ� ˘��‰ËÌ�  ÌÂÙ�Í‡ 0.1 Î�È 1000 MΩ  

C  À��‰ËÌ� ÌÂ �ÁÒÁÈÌË Û�Ï�  < 0.1MΩ  

I  À��‰ËÌ� ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ì�ÓÛË  ∫Ï¿ÛË 0 ‹ 00

WRU  ¢ÈÂ›Û‰˘ÛË Î�È ��ÔÚÚ�ÊËÛË ÓÂÚÔ‡ ��� ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ  ≥ 60 min.  

CI  ¶ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙÔ „‡�Ô  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� - 20 ° C  

HI  ¶ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙË ıÂÚÌ�ÙËÙ�  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� 150 ° C  

HRO  ∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙË ıÂÚÌ�ÙËÙ� ÂÍ’Â��Ê‹  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� 300 ° C  

FO  ∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ  ≤ 12% 

WR À��‰ËÌ� �Ô˘ �ÓÙ¤�ÂÈ ÛÙÔ ÓÂÚ�  ≤ 3 cm2 

M ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ ÌÂÙ�Ù�ÚÛ›Ô˘ (Ì�ÓÔ ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20345)  ≤ 40 mm (ÓÔ‡Ì. 41/42)  

AN ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ ÛÊ˘ÚÔ‡  ≤ 20 kN  

CR  ∞ÓÙÔ�‹ �¿Ó Ì¤ÚÔ˘ ÛÙËÓ ÎÔ�‹ (Ì�ÓÔ ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20345)  ≥ 2,5 (‰Â›ÎÙË)

SRA  ∞ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÂ ÔÏ›ÛıËÛË ÛÂ ÛÙ¿ÓÙ�Ú ÎÂÚ�ÌÈÎ‹ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ� ÌÂ ÏÈ��ÓÙÈÎ� ÓÂÚ� + ��ÔÚÚ �̆�ÓÙÈÎ�  Δ�ÎÔ‡ÓÈ - ÙÔ˘Ï¿�. 0,28
  ∂�›�Â‰Ô - ÙÔ˘Ï¿�. 0,32

SRB ∞ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÂ ÔÏ›ÛıËÛË ÛÂ ��Ï‡‚‰ÈÓË Â�ÈÊ¿ÓÂÈ� ÌÂ ÏÈ��ÓÙÈÎ� ÙË ÁÏ˘ÎÂÚ›ÓË  Δ�ÎÔ‡ÓÈ - ÙÔ˘Ï¿�. 0,13
  ∂�›�Â‰Ô - ÙÔ˘Ï¿�. 0,18

SRC  SRA + SRB

 ¶ÚÛıÂÙÂ ∙∙ÈÙ‹ÛÂÈ        EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.        X  X  X
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).   
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.         X  X
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).     
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).  
À‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ (WRU).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).  

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.          X   
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).  
À‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ (WRU).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).  
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙË ‰È¿ÙÚËÛË (P), �Ó¿ÁÏ˘ÊÂ Û�ÏÂ.

        
       INFORMATIVNA NAPOMENA PROIZVOĐAČA
 Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV) - ITALY - www.lotto.it

UPOZORENJE: PRIJE UPORABE NAŠE OBUĆE PAŽLJIVO PROČITAJTE OVU INFORMATIVNU NAPOMENU

NAPOMENE
Poslodavac je zakonski odgovoran za shodnost uporabe OZO-e što se tiče vrste opasnosti na radnom mjestu i relativnim uvjetima sredine. Prije 
korištenja treba provjeriti da li osobine odabranog modela odgovaraju posebnim potrebama namjene. 

RAZRED ZAŠTITE I STUPANJ OPASNOSTI
LOTTO WORKS zaštitna obuća je projektirana i proizvedena kako bi osigurala zaštitu prikladnu tipu opasnosti i najbolje moguće razine. Sva naša obuća 
ima homologaciju na osnovu metodologije određene normativom EN ISO 20344:2011. U detalju, obuća LOTTO WORKS ima zaštitu protiv klizanja a 
čije su osobine provjerene postupkom EN 13287:2007 (Upozorenje: Najviši stupanj protuklizinih karakteristika dostiže se nakon prvih sati uporabe, dok 
ne otpadnu ostaci silikona i odvajača), a gornjište obuće je propustno na vodenu paru kad je provjeren po opisanom postupku EN ISO 20344:2011.
Zaštitna radna obuća LOTTO WORKS zamišljena je i izrađena sukladno sljedećem europskom propisu:

EN ISO 20345:2011 - Speci�kacija za zaštitnu profesionalnu obuću, gdje se profesionalnom obućom de�nira “obuća svojstava pogodnih za 
zaštitu nositelja od povreda do kojih bi moglo doći uslijed udesa u radnim oblastima za koje je ista projektirana, opremljena vrhovima za zaštitu 
od udara testiranih na silu od 200J”.

Pored osnovnih obvezatnih svojstava koje propisi predviđaju, postoji potreba da zaštitna obuća posjeduje i dodatne odlike, prikazane znacima (pogle-
dati Prospekt I) i/ili Kategorije (pogledati Prospekt II). Kategorije su one najraširenije kombinacije s osnovnim i dodatnim svojstvima.

PROSPEKT I

(*) Az átszúrással szembeni ellenállás laboratóriumi méréséhez egy 4,5 mm-es átmérőjű csonkakúp szöget alkalmaztunk 1100 N erővel (kb. 112kg). 
Nagyobb erő vagy kisebb átmérőjű szög alkalmazása esetén az átszúrás kockázata növekszik. Ezekben az esetekben ajánlott alternatív megelőző 
intézkedéseket tenni.
Jelenleg kétféle átszúrás ellen védő betét kapható: fém típusú és nem fém típusú. Mindkettő megfelel a lábbelin megjelölt szabványnak az átszúrással 
szembeni ellenállásra vonatkozó minimális követelményeinek, de a betétek mindegyikének használata más-más előnnyel vagy hátránnyal jár, mint például:
Fém betét: a kockázat kevésbé függ az átszúrást okozó tárgy alakjától (pl. átmérő, geometria, élesség), ám a lábbeli kialakításának korlátai miatt nem 
fedi le teljesen a lábbeli alsó felületét.
Nem fém betét: könnyebb, hajlékonyabb lehet és nagyobb felület lefedését biztosítja a fém betéthez képest, de az átszúrással szembeni ellenállása 
nagyobb mértékben függ az átszúrást okozó tárgy alakjától (pl. átmérő, geometria, élesség).
A betétet a valós munkakörülmények melletti kockázat értékelése után kell kiválasztani.
Az Ön által vásárolt lábbeliben található, az átszúrás ellen védő betét típusára vonatkozó további információért forduljon a jelen útmutatóban megnevezett 
gyártóhoz vagy kereskedőhöz.

PROSPEKT II

Sva LOTTO WORKS obuća je označena jasnim i neizbrisivim oznakama. Oznaka navodi simbole i kategorije primjerene zaštiti OZO-e zajedno sa 
slijedećim obaveznim informacijama:

 - CE oznaka

 - identi�kacijska oznaka proizvođača

 - broj normative i godina - EN ISO 20345:2011

 - simbol/kategorija sigurnosti ovisno o odgovarajućoj normi

 - artikl/model

 - oznaka kategorije protukliznosti
- broj proizv. serije

Datum proizvodnje i broj cipele je utisnut na potplati.

Tumačenje simbola i kategorije navedene na oznaci proizvoda �rme LOTTO WORKS omogućuje 
odabiranje prikladne OZO za sve vrste rizika, po speci�kaciji u privitku:
 - UDAR I/ILI PRITISAK NOŽNIH PRSTIJU: sva obuća sa potvrdom EN ISO 20345
 - UDAR PETE NA TEREN: obuća sa oznakom SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - KLIZANJE: sva obuća
 - HLADNOĆA: sva obuća sa oznakom CI
 - VRUĆINA: sva obuća sa oznakom HI
 - VODA: obuća sa oznakom WRU (vodonepropusno gornjište) ili WR (vodootporna obuća)
 - POTPLAT OTPORAN NA VRUĆINU: oznaka HRO
 - ELEKTROSTATIČNA OBUĆA: obuća sa oznakom A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - UDAR NA GLEŽANJ: samo model visoke cipele gležnjače AN
 - PROBIJANJE TABANICE: obuća sa oznakom SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P
 - ULJA I GORIVA: sva obuća sa potvrdom EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) i obuća oznakom EN ISO 20347-1 FO
 - Drugi rizici na osnovi speci�čne oznake.

LOTTO WORKS obuća nije prikladna za zaštitu od rizika koji nisu navedeni u ovoj Informativnoj Napomeni, a posebno od onih koji se ubrajaju u Osobnu 
Zaštitnu Opremu III Kategorije, po Zakonskom Dekretu br. 475 od 04/12/1992. Izjava o sukladnosti s propisima EU dostupna je na www.lotto.it.

PREPORUČENA PRIMJENA
Opća i metaloprerađivačka industrija, građevinarstvo, poljoprivreda, skladišta, javne ustanove, prehrambena industrija.

UPORABA I ODRŽAVANJE
Zaštitna obuća odgovara sigurnosnim osobinama samo ako je dobro obuvena i u dobrom sačuvanom stanju. Prije uporabe provjerite njezino dobro 
vanjsko stanje i probajte je na nogu. U slučaju da obuća nije cjelovita i da ima vidljiva oštećenja, kao rasparani šav, istrošenu potplatu ili mrlje, zamijeniti je.

Za pravilnu uporabu obuće preporučujemo:
 - odabrati prikladan model ovisno o speci�čnim potrebama radnog mjesta i uvjetima sredine/atmosfere
 - odabrati točan broj, bolje ako se proba na nogu
 - kad se obuća ne nosi, odložiti je na suho, čisto i prozračeno mjesto
 - provjeriti dobro stanje obuće prije svake uporabe
 - redovito je čistiti četkom, radnim papirom, krpom i sl. Učestalost operacije ovisi o uvjetima radnog mjesta.
 - povremeno premazivati gornjište odgovarajućim laštilom na osnovi masti, voska, silikona i sl.
 - nemojte rabiti agresivna sredstva kao benzin, kiseline, rastvarače, koji mogu kompromitirati kakvoću, sigurnost i trajanje OZO-e
 - nemojte sušiti obuću u neposrednom kontaktu ili blizini peći, grijača ili drugih izvora topline.

Kako bi se izbjegao rizik da zaštitna radna obuća izgubi na kakvoći, ona se mora prevažati i skladištiti u izvornoj ambalaži na suhom i ne pretjerano 
vlažnom mjestu. Općenito se nova obuća, pod uvjetom da je izvađena iz neoštećene ambalaže, može smatrati prikladnom za korištenje. Brojni su 
čimbenici koju mogu utjecati na korisni vijek trajanja obuće pri njezinom korištenju, tako da je isti nemoguće utvrditi sa sigurnošću. Obično se za obuću 
u cijelosti izrađenu iz poliuretana, ili onu koja posjeduje đon iz njega (ili pak iz TPU), dade za novu obuću pretpostaviti maksimalno vrijeme skladištenja 
od tri godine pri kontroliranim uvjetima čuvanja. Za cipele koje su djelomično izrađene iz PVC-a, taj rok je pet godina. Za ostale vrste obuće može se 
pretpostaviti da im je maksimalan rok trajanja deset godina.

DODATNE UPUTE

Antistatička obuća
Antistatičku bi obuću trebalo rabiti kad je potrebno rasipati elektrostatički napon, kako bi se smanjilo nakupljanje energije– izbjegavajući tako opasnost 
od požara, na primjer kod upaljivih tvari i pare – i u slučajevima kad opasnost od električnog udara nije potpuno odstranjena, u blizini električnih aparata 
ili drugih elemenata pod naponom. Treba u svakom slučaju istaknuti da antistatička obuća nemože jamčiti primjerenu zaštitu protiv električnog udara jer 
ova pruža električni otpor između noge i tla. Ako opasnost udara nije potuno odstranjen, treba poduzeti dodatne zaštitne mjere. Te mjere, kao i dopunske 
provjere iz sljedećeg teksta, trebaju biti sastavni dio povremene kontrole programa zaštite od nezgoda na radnom mjestu.
Iskustvo je pokazalo da, u antistatičke svrhe, put električnog pražnjenja preko jednog predmeta mora imati, u normalnim uvjetima, električni otpor 
ispod 1000 MΩ u bilo kojem trenutku trajanja proizvoda. Vrijednost od 100 KΩ je određena kao donja granica otpora novog proizvoda, kako bi se 
osigurala izvjesna zaštita protiv opasnih električnih udara ili protiv požara, u slučaju da električni aparat ima nekih mana pri radu sa naponom do 250V. 
Ipak, u nekim uvjetima nositelji bi trebali biti upoznati da je zaštita obuće nedovoljna i da moraju imati dodatnu vrstu zaštite. Električni otpor ovog tipa 
obuće se može mijenjati u znatnoj mjeri kod savijanja, kontaminacije ili vlage. Ovaj tip obuće neće vršiti svoju funkciju ako je nošena i rabljena u vlažnim 
sredinama. Treba, prema tome, utvrditi da li je proizod u stanju vršiti svoju funkciju rasipanja elektrostatičkog napona i pružiti izvjesnu zaštitu za vrijeme 
cijelog svog trajanja. Nositelju se preporučuje vršiti provjeru električnog otpora na licu mjesta, često i u redovitom vremenskom razmaku. Ako se obuća 
I razreda nosi dulje vrijeme može upiti vlagu i, u tom slučaju, a i u mokroj sredini, može postati sprovodljiva. 
Ako se obuća koristi u uvijetima gdje se materijal potplate može kontaminirati, nositelji moraju uvijek provjeravati električna svojstva obuće prije 
ulazka u opasno područje. 
Kod uporabe antistatičke obuće, otpornost tla mora biti takva da ne poništi pruženu zaštitu obuće. 
Za vrijeme uprabe obuće nesmije se umetnuti nikakav izolirajući element između stopala nositelja i tabanice. Ako se umetne neki uložak, treba provjeriti 
električna svojstva u kombinaciji cipela/uložak.

Izvlačiv uložak
Ako zaštitna radna obuća ima izvlačiv uložak, ergonomične i zaštitne funkcije se odnose na kompletnu cipelu sa svojim uloškom. Koristite uvijek obuću 
sa svojim uloškom! Zamijeniti uložak samo sa jednakim originalnim modelom istog isporučitelja. 
Zaštitnu radnu obuću bez izvlačivog uloška treba koristiti bez uloška, jer bi umetanje uloška moglo promijeniti zaštitne funkcije u negativnom smislu.

HR

Simbol Svojstva/Osobine Tražena usluga
P  Otpornost potplate na probijanje (*) ≥ 1100 N  
E  Ublaživač udarca na peti ≥20 J  
A  Antistatičnost obuće između 0.1 i 1000 MΩ
C  Otpornost na elektricitet < 0.1MΩ  
I Elektroizolaciona obuća  Razred 0 ili 00
WRU  Otpornost na prodor i upijanje vode na gornjištu ≥ 60 min.  
CI  Izolacija od hladnoće  Ispitivanje na  - 20° C  
HI  Izolacija od vrućine Ispitivanje na 150° C  
HRO  Potplat otporan na vrućinu Ispitivanje na 300° C  
FO Otpornost potplata na ulja i goriva ≤ 12% 
WR  Vodonepropusna obuća ≤ 3 cm2  
M  Metatarzalna zaštita (samo za EN ISO 20345) ≤ 40 mm (broj 41/42) 
AN Zaštita gležnja ≤ 20 kN
CR Otpornost na rezanje gornjišta (samo za EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Protuklizni otpor na standardne keramičke površine sa klizavom vodom + deterdžent Potpetica - min. 0,28 
  Ravna - min. 0,32 
SRB Protuklizni otpor na čelične površine sa klizavim glicerinom  Potpetica - min. 0,13 
  Ravna - min. 0,18 
SRC SRA + SRB    

Dodatni rekviziti           EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Zatvoreni dio pete.        X   X   X
Antistatička svojstva (A).  
Ublaživač udarca na peti (E).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO).  

Zatvoreni dio pete.         X   X
Antistatička svojstva (A).     
Ublaživač udarca na peti (E). 
Vodonepropusno gorrnjište (WRU).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO).
Zatvoreni dio pete.            X   
Antistatička svojstva (A). 
Ublaživač udarca na peti (E). 
Vodonepropusno gorrnjište (WRU).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO). 
Otpornost potplate na probijanje (P), sa izraženim urezima.
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Le calzature per uso professionale devono essere considerate dei Dispositivi di Protezione Individuale (DPI). Sono soggette ai requisiti del Regolamento 
2016/425 che ne prevede la marcatura CE obbligatoria per la commercializzazione. Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono Dispositivi di 
Protezione Individuale di II categoria sottoposti a Certi�cazione CE presso l'Organismo Noti�cato N. 0498 RICOTEST, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR) - e 
presso l'Organismo Noti�cato N. 0465 C.I.M.A.C., Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV) – e presso l’Organismo Noti�cato N. 2575 Intertek Italia S.p.A. 
Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

 Обувките за професионална употреба трябва да бъдат смятани за Средства за Индивидуална Защита (СИЗ). Те подлежат на изискванията на 
Регламент (ЕС) 2016/425 който предвижда тяхната задължителна маркировка ЕС (СE) за продажбата им. Обувките против трудови злополуки 
LOTTO WORKS са Средства за Индивидуална Защита от ІІ категория, преминали Удостоверяване ЕС  (CE) от оторизираната организация 
RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Пастреньо, ИТАЛИЯ - и от оторизираната организация C.I.M.A.C N. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 
20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.  

Obuv pro profesionální použití musí být považována za Osobní ochranný prostředek (OOP). Podléhá požadavkům nařízení 2016/425 ze které vyplývá 
povinnost označování „CE“ (ES) pro obchodování. Ochranná obuv LOTTO WORKS je osobním ochranným prostředkem II. kategorie, který podléhá 
certi�kaci „CE“ (ES) Noti�kovanou osobou č. 0498 RICOTEST, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITÁLIE, Noti�kovanou osobou č. 0465 C.I.M.A.C., Corso 
G. Brodolini 19 - 27029 Vigevano (PV), ITÁLIE a Noti�kovanou osobu č. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – 
Italy.

Die Schuhe für den gewerblichen Gebrauch gelten als persönliche Schutzausrüstungen (PSA). Sie unterliegen den Anforderungen der Verordnung (EU) 
2016/425, die das CE-Symbol beim Verkauf zwingend vorsieht. Die Unfallverhütungsschuhe LOTTO WORKS sind persönliche Schutzausrüstungen der Kategorie 
II und erhielten von der noti�zierten Stelle RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIEN - und von der noti�zierten Stelle C.I.M.A.C N. 0465, Corso 
G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIEN - und bei der Benannten Stelle Nr. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, 
Milano – Italy.

Fodtøjet til professionel brug skal betragtes som personligt værnemiddel (PPE). Fodtøjet er omfattet af Forordningen 2016/425/EF som fastlægger 
den obligatoriske CE-mærkning. LOTTO WORKS fodtøjet er personligt værnemiddel i klasse II, der CE-mærkes ved den godkendte myndighed 
RICOTEST Nr. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIEN - og ved den godkendte myndighed C.I.M.A.C Nr. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 
27029 Vigevano (PV), ITALIEN - og ved den godkendte myndighed ITS Testing Service UK Ltd Nr. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 
Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.   

El calzado para uso profesional debe considerarse un Dispositivo de Protección Individual (DPI). Está sujeto a los requisitos del Reglamento 2016/425 que 
prevé su marcado CE obligatorio para la comercialización. 
El calzado para la prevención de accidentes LOTTO WORKS es Dispositivo de Protección Individual de II categoría sometido a la Certi�cación CE en el 
Organismo Noti�cado RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIA - y en el Organismo Noti�cado C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 
19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIA - y ante el organismo noti�cado n° 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Ammattikäyttöön tarkoitetut jalkineet ovat henkilönsuojaimia (HS). Niitä koskevat asetuksen 2016/425 vaatimukset joiden mukaan niissä tulee olla 
markkinointia varten pakollinen CE-merkintä. Työjalkineet LOTTO WORKS ovat luokan II henkilönsuojaimia, joilla on valtuutetun valvontalaitoksen 
RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR), ITALIA – ja C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 – 27029 Vigevano (PV), ITALIA – ja ITS Testing 
Service UK Ltd N. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Les chaussures à usage professionnel doivent être considérées comme des Dispositifs de Protection Individuelle (DPI). Elles sont conformes aux 
exigences du Règlement 2016/425 prévoyant l’obligation de la marque CE pour la commercialisation. Les chaussures de sécurité LOTTO WORKS sont 
des Dispositifs de Protection Individuelle de IIème catégorie, soumis à la Certi�cation CE auprès de l’Organisme agréé RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 
37010 Pastrengo (VR), ITALIE - et auprès de l’Organisme agréé C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIE - et auprès de 
l’Organisme Noti�é N° 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� Â��ÁÁÂÏÌ�ÙÈÎ‹� �Ú‹ÛË� �Ú¤�ÂÈ Ó� ıÂÚÔ‡ÓÙ�È ω� ª¤Û� ∞ÙÔÌÈÎ‹� ¶ÚÔÛÙ�Û›�� (ª∞¶). ¢È¤�ÔÓÙ�È ��� ÙÈ� �ÚÔ‰È�ÁÚ�Ê¤ς του Κανονισμού 2016/425 
Ô˘ �ÚÔ‚Ï¤�ÂÈ ÙËÓ ˘�Ô�ÚÙÈÎ‹ Û‹Ì�ÓÛË CE ÁÈ� ÙË ‰È¿ıÂÛË ÙÓ ˘�Ô‰Ëμ¿ÙÓ �ÛÊ�ÏÂ›�� ÛÙËÓ �ÁÔÚ¿. Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›�� LOTTO WORKS Â›Ó�È ª¤Û� ∞
ÙÔÌÈÎ‹� ¶ÚÔÛÙ�Û›�� Î�ÙËÁÔÚ›�� II Î�È ˘�Ô‚¿ÏÏÔÓÙ�È ÛÂ ‰È�‰ÈÎ�Û›� ¶ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË� CE από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 
37010 Pastrengo, ΙΤΑΛΊΑ - και από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano, ΙΤΑΛΊΑ - και 
από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό Αρ. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.  

Profesionalna se obuća mora smatrati kao Osobna Zaštitna Oprema (OZO). Podložna uvjetima Pravilnika 2016/425 koji predvida obveznu CE oznaku za 
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RICOTEST Br. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIJA - i kod Prijavljenog tijela C.I.M.A.C. Br. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), 
ITALIJA - i kod Prijavljenog tijela br. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.
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         NOTA INFORMATIVA DEL FABBRICANTE
 Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV) - ITALIA  –  www.lotto.it

ATTENZIONE: PRIMA DELL’UTILIZZO DELLE NOSTRE CALZATURE LEGGERE ATTENTAMENTE LA PRESENTE NOTA INFORMATIVA

AVVERTENZE
Il datore di lavoro è responsabile di fronte alla legge dell’adeguatezza del DPI impiegato al tipo di rischio presente sul luogo di lavoro e alle relative 
condizioni ambientali. Prima dell’impiego è necessario veri�care la corrispondenza delle caratteristiche del modello scelto alle speci�che esigenze 
d’utilizzo. 

CLASSI DI PROTEZIONE E LIVELLI DI RISCHIO
Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono progettate e fabbricate per garantire una protezione adeguata al tipo di rischio e del miglior livello 
possibile. Tutte le nostre calzature sono state omologate in base ai metodi speci�cati nella norma EN ISO 20344:2011. 
Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono progettate e costruite in conformità alla seguente norma europea:

EN ISO 20345:2011 – Speci�ca per calzature di sicurezza per usi generali, ove si de�nisce calzatura di sicurezza una "calzatura con caratteri-
stiche atte a proteggere il portatore da lesioni che possono derivare da infortuni nei settori di lavoro per i quali le calzature sono state progettate, 
dotate di puntali concepiti per fornire una protezione contro gli urti, quando provati ad un livello di energia di 200J" e contro la compressione (15 kN).

Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa (SB), per le calzature di sicurezza possono rendersi necessarie ulteriori caratteristiche che 
sono rappresentate da Simboli (vedi Prospetto I) e/o Categorie (vedi Prospetto II). Le Categorie sono le combinazioni più di�use relative ai requisiti di 
base e supplementari.

PROSPETTO I

(*) La resistenza alla perforazione è stata misurata in laboratorio utilizzando un chiodo tronco conico del diametro di 4,5 mm e una forza di 1100 N 
(circa 112kg). Forze maggiori o chiodi di diametro inferiore aumentano il rischio di perforazione. In tali circostanze è meglio tenere in considerazione 
misure di prevenzione alternative.
Due tipi di inserti antiperforazione sono attualmente disponibili: di tipo metallico e di tipo non metallico. Entrambi soddisfano i requisiti minimi 
previsti per la resistenza alla perforazione della norma marcata sulla calzatura, ma ognuno presenta diversi vantaggi o svantaggi, tra i quali i seguenti:
Inserto metallico: il rischio è meno in�uenzato dalla forma dell’oggetto perforante (ad es. diametro, geometria, a�latura) ma, a causa dei limiti di 
costruzione della calzatura, non copre l’intera area inferiore della calzatura stessa.
Inserto non metallico: può essere più leggero, più �essibile e fornire una maggiore area di copertura, se paragonato con l’inserto metallico, ma la 
resistenza alla perforazione può variare maggiormente in base alla forma dell’oggetto perforante (ad es. diametro, geometria, a�latura).
La scelta deve basarsi sulla valutazione del rischio legata alle reali condizioni di lavoro.
Per maggiori informazioni sul tipo di inserto antiperforazione presente nelle vostre calzature contattare il fabbricante o fornitore citato nelle presenti 
istruzioni.
(N.B.: il livello massimo delle caratteristiche antiscivolo viene raggiunto dopo le prime ore di rodaggio per rimuovere eventuali residui di silicone e 
distaccanti)

PROSPETTO II

Tutte le calzature LOTTO WORKS sono marcate in modo chiaro e indelebile. La marcatura riporta i simboli e le categorie adeguati alla protezione fornita 
dal DPI insieme alle seguenti informazioni obbligatorie:

 - marcatura CE
 - marchio di identi�cazione del fabbricante 
 - numero della norma e anno - EN ISO 20345:2011
 - simbolo/categoria di sicurezza secondo la norma di riferimento 
 - articolo/modello

- lotto di produzione

La data di fabbricazione e la misura della calzatura sono impressi sulla suola.
L’interpretazione dei simboli e delle categorie riportati sulla marcatura dei prodotti 
a marchio LOTTO WORKS permette di scegliere il DPI adatto al tipo di rischio presente come da speci�ca allegata: 
 - URTO E/O SCHIACCIAMENTO DELLE DITA DEL PIEDE: tutte le calzature certi�cate EN ISO 20345 
 - URTO DEL TALLONE CONTRO IL TERRENO: calzature con marcatura SB-E, S1-S2-S3
 - SCIVOLAMENTO: tutte le calzature
 - FREDDO: calzature con marcatura CI
 - CALDO: calzatura con marcatura HI
 - ACQUA: calzature con marcatura WRU (tomaia idrorepellente) o WR (calzatura resistente all’acqua)
 - CALORE PER CONTATTO DELLA SUOLA: marcatura HRO
 - CARICHE ELETTROSTATICHE: calzature con marcatura A, S1-S2-S3
 - URTI AL MALLEOLO: solo modello polacco con salvamalleolo AN
 - PERFORAZIONE DELLA SUOLA: calzature con marcatura SB-P, S1-P, S3 
 - IDROCARBURI/OLII: tutte le calzature certi�cate S1, S1P, S2, S3
 - Altri rischi in base al simbolo speci�co marcato 

Le calzature LOTTO WORKS non sono adatte per protezione da rischi non richiamati nella presente Nota Informativa ed in particolare quelli che rientra-
no nei Dispositivi di Protezione Individuale di III Categoria come de�nito dal Decreto Legislativo n. 475 del 04/12/1992. 
Dichiarazione di conformità UE disponibile su www.lotto.it. 

IMPIEGHI POTENZIALI
Industria in generale, metalmeccanica, edilizia, agricoltura, magazzini, enti pubblici, agroalimentare.

USO E MANUTENZIONE
La calzatura antinfortunistica risponde alle caratteristiche di sicurezza solo se perfettamente calzata e in perfetto stato di conservazione. Prima dell’uso 
e�ettuare un controllo visivo per accertarsi delle sue perfette condizioni e procedere ad una prova pratica di calzata. Nel caso in cui la calzatura non sia 
integra e presenti danneggiamenti visivi quali scuciture, eccessiva usura della suola, rotture o imbrattature procedere alla sostituzione.

Per l’uso corretto della calzatura di consiglia di:
 - selezionare il modello idoneo in base alle esigenze speci�che del posto di lavoro e delle relative condizioni ambientali/atmosferiche
 - scegliere la misura giusta, preferibilmente con prova pratica di calzata
 - depositare le calzature, quando non in uso, in luogo asciutto, pulito e aerato
 - accertarsi del buono stato delle calzature prima di ogni uso
 - provvedere regolarmente alla pulitura utilizzando spazzole, carta da o�cina, stro�nacci ecc… La frequenza dell’operazione è da stabilire in  
   relazione alle condizioni del posto di lavoro
 - procedere al trattamento periodico della tomaia con lucido idoneo – a base di grasso, cera, silicone ecc…
 - non usare prodotti aggressivi come benzina, acidi, solventi, che possono compromettere qualità, sicurezza e durata del DPI
 - non asciugare le calzature in vicinanza o a contatto diretto con stufe, termosifoni ed altre fonti di calore
 - cambiamenti o modi�che nelle condizioni ambientali (per esempio temperature estreme o umidità) possono ridurre in modo signi�cativo le  
            performance della calzatura. 

Per evitare rischi di deterioramento le calzature antinfortunistiche devono essere trasportate ed immagazzinate nelle proprie confezioni originali, in 
luoghi asciutti e non eccessivamente caldi. Calzature nuove, se prelevate dalla propria confezione non danneggiata, generalmente possono essere 
considerate idonee all’uso. A causa dei numerosi fattori che possono in�uenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne 
con certezza la durata. In generale, per le calzature interamente in poliuretano o con suola in poliuretano (o TPU) è comunque ipotizzabile una durata 
massima di immagazzinamento, per calzature nuove e in condizioni ambientali controllate, di tre anni. Cinque anni per le scarpe che includono PVC. 
Per le altre tipologie di calzature è ipotizzabile una durata massima di dieci anni.

INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

Calzature antistatiche
Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate quando è necessario dissipare le cariche elettrostatiche per ridurne al minimo l’accumulo - evitando 
così il rischio di incendio per esempio di sostanze in�ammabili e vapori - e nei casi in cui il rischio di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico 
o da altri elementi sotto tensione non sia stato completamente eliminato. Occorre notare tuttavia che le calzature antistatiche non possono garantire 
una protezione adeguata contro le scosse elettriche poiché introducono unicamente una resistenza elettrica tra il piede e il suolo. Se il rischio di scosse 
elettriche non è stato completamente eliminato è necessario ricorrere a misure aggiuntive. Tali misure, nonché le prove supplementari qui di seguito 
elencate, dovrebbero fare parte dei controlli periodici del programma di prevenzione degli infortuni sul luogo di lavoro.
L’esperienza ha dimostrato che ai �ni antistatici il percorso di scarica attraverso un prodotto deve avere, in condizioni normali, una resistenza elettrica 
minore di 1000 MΩ in qualsiasi momento della vita del prodotto. E’ de�nito un valore di 100 KΩ come limite inferiore della resistenza del prodotto allo 
stato nuovo, al �ne di assicurare una certa protezione contro scosse elettriche pericolose o contro gli incendi, nel caso in cui un apparecchio elettrico 
presenti difetti quando funziona con tensioni �no a 250 V. Tuttavia, in certe condizioni gli utilizzatori dovrebbero essere informati che la protezione fornita 
dalle calzature potrebbe essere ine�cace e che devono essere utilizzati altri metodi per proteggere il portatore in qualsiasi momento. La resistenza 
elettrica di questo tipo di calzatura può essere modi�cata in misura signi�cativa dalla �essione, dalla contaminazione o dall’umidità. Questo tipo di 
calzatura non svolgerà la propria funzione se indossata e utilizzata in ambienti umidi. Conseguentemente, occorre accertarsi che il prodotto sia in grado 
di svolgere la propria funzione di dissipare la cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta la sua durata di vita. Si raccomanda 
all’utilizzatore di eseguire una prova di resistenza elettrica in loco e di utilizzarla a intervalli frequenti e regolari. Se portate per lunghi periodi, calzature 
della classe I possono assorbire umidità; in questi casi, nonché in condizioni di bagnato, possono diventare conduttive.
Se le calzature sono utilizzate in condizioni tali per cui il materiale costituente le suole viene contaminato, i portatori devono sempre veri�care le 
proprietà elettriche della calzatura prima di entrare in una zona a rischio.
Durante l’uso delle calzature antistatiche, la resistenza del suolo deve essere tale da non annullare la protezione fornita dalle calzature.
Durante l’uso, non deve essere introdotto alcun elemento isolante tra il sottopiede della calzatura e il piede del portatore. Qualora sia introdotta una 
soletta tra il sottopiede e il piede, occorre veri�care le proprietà elettriche della combinazione calzatura/soletta. 

Soletta estraibile
Se la calzatura antinfortunistica è dotata di soletta estraibile, le funzioni ergonomiche e protettive attestate si riferiscono alla calzatura completa della 
sua soletta. Usare la calzatura sempre con la soletta! Sostituire la soletta soltanto con un modello equivalente dello stesso fornitore originale.
Calzature antinfortunistiche senza soletta estraibile sono da utilizzare senza soletta, perché l’introduzione di una soletta potrebbe modi�care negativamente 
le funzioni protettive.
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ACHTUNG: VOR DEM GEBRAUCH UNSERER SCHUHE IST DIESES INFORMATIONSBLATT SORGFÄLTIG DURCHZULESEN

HINWEISE
Der Arbeitgeber haftet gesetzlich dafür, dass die eingesetzten PSA für die am Arbeitsplatz bestehenden Gefahren und für die jeweiligen örtlichen Verhältnisse 
geeignet sind. Vor dem Gebrauch ist zu überprüfen, dass die Eigenschaften des ausgewählten Modells den spezi�schen Gebrauchanforderungen 
entsprechen. 

SCHUTZKLASSEN UND GEFÄHRDUNGSGRAD
Die Unfallverhütungsschuhe LOTTO WORKS wurden entwickelt und hergestellt, um einen möglichst hohen und der Gefahrenart angemessenen Schutz 
zu bieten. Unsere Schuhe sind nach den in der Richtlinie EN ISO 20344:2011 festgelegten Prüfverfahren zugelassen. Die Schuhe LOTTO WORKS bieten 
vor allem eine Rutschhemmung, deren Eigenschaften nach EN 13287:2007 geprüft wurden (NB: Die rutschhemmenden Eigenschaften erreichen ihre 
volle Wirkung nach den ersten Laufstunden, nachdem eventuelle Silikon- und Trennmittelrückstände beseitigt wurden), während sich das Obermaterial 
bei Prüfung nach der in EN ISO 20344:2011) beschriebenen Methode als wasserdampfdurchlässig erweist.    
Die Sicherheitsschuhe LOTTO WORKS sind den nachstehend genannten europäischen Normen entsprechend entwickelt und konstruiert: 

EN ISO 20345:2011 – Spezi�kation für Sicherheitsschuhe für den gewerblichen Gebrauch, in der als Sicherheitsschuh ein “Schuh mit 
Schutzmerkmalen zum Schutz des Trägers vor Verletzungen, die bei Unfällen auftreten können, mit Zehenkappen, deren Schutzwirkung gegen 
Stoßeinwirkungen mit einer Prüfenergie von mindestens 200 J geprüft wird”, bezeichnet wird.

Neben den durch die Bestimmungen vorgesehenen verbindlichen Standardanforderungen können für die Sicherheitsschuhe weitere Eigenschaften 
erforderlich sein, die durch Symbole (siehe Tabelle I) und/oder Kategorien (siehe Tabelle II) dargestellt werden. Bei den Kategorien handelt es sich um 
die gängigsten Kombinationen von Standard- und Zusatzanforderungen.

TABELLE I

(*) Die Durchtrittsicherheit wurde im Labor unter Verwendung eines stumpfen, konischen Nagels mit einem Durchmesser von 4,5 mm und einer Kraft 
von 1100 N (etwa 112 Kg) geprüft. Höhere Kräfte oder Nägel mit geringerem Durchmesser erhöhen das Durchtrittrisiko. Unter diesen Umständen ist es 
besser, alternative Schutzmaßnahmen in Betracht zu ziehen.
Derzeit stehen zwei Typen von durchtrittsicheren Einlagen zur Verfügung: ein metallischer und ein nicht metallischer Typ. Beide Typen erfüllen im 
Hinblick auf die Durchtrittsicherheit die Mindestanforderungen der Norm mit der der Schuh gekennzeichnet ist. Allerdings weist jeder Typ verschiedene 
Vor- und Nachteile auf, zu denen die folgenden Vor- und Nachteile zählen:
Metallische Einlage: Das Risiko ist weniger durch die Form des penetrierenden Gegenstandes (z. B. Durchmesser, Geometrie, Schärfe) beein�usst. Aufgrund 
der Einschränkungen im Hinblick auf die Konstruktion des Schuhs sichert diese Art von Einlage aber nicht den gesamten unteren Bereich des Schuhs.
Nicht metallische Einlage: Sie kann im Vergleich zur metallischen Einlage leichter und biegsamer sein und einen größeren Bereich schützen, aber die 
Durchtrittsicherheit kann im höheren Maß je nach Form des penetrierenden Gegenstandes (z. B. Durchmesser, Geometrie, Schärfe) variieren.
Die Entscheidung muss auf der Beurteilung des mit den tatsächlichen Arbeitsbedingungen verbundenen Risikos basieren.
Zwecks weiterer Informationen im Hinblick auf die Art der in Ihren Schuhen vorhandenen durchtrittsicheren Einlagen wenden Sie sich bitte an den in 
dieser Anleitung genannten Hersteller oder Lieferanten.

TABELLE II

Alle Schuhe LOTTO WORKS sind klar und bleibend gekennzeichnet. Die Kennzeichnung zeigt die Symbole und Kategorien, die dem Schutz der PSA 
entsprechen, sowie die folgenden obligatorischen Informationen:

 - CE-Symbol
 - Herstellerzeichen
 - Nummer der Richtlinie und Jahr - EN ISO 20345:2011
 - Sicherheitssymbol/-kategorie nach der betre�enden Richtlinie
 - Artikel/Modell
 - Kennzeichnung der Antirutsch-Kategorie

- Produktionslos
Das Herstellungsdatum und die Schuhgröße sind in die Sohle geprägt.

Die Interpretation der Symbole und Kategorien bei der Kennzeichnung der Produkte mit dem Markenzeichen
LOTTO WORKS ermöglicht die Auswahl der geeigneten PSA für die bestehende Gefahrenart gemäß der beiliegenden Spezi�kation:
 - STÖSSE UND/ODER QUETSCHUNGEN AN DEN ZEHEN: alle Schuhe mit der Zerti�zierung EN ISO 20345
 - STÖSSE DER FERSE GEGEN DEN BODEN: Schuhe mit der Kennzeichnung SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - RUTSCHHEMMUNG: alle Schuhe
 - KÄLTEISOLIERUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung CI
 - WÄRMEISOLIERUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung HI
 - WASSERABWEISUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung WRU (wasserabweisendes Obermaterial) oder WR (wasserdichter Schuh)
 - KONTAKTWÄRME DER SOHLE: Kennzeichnung HRO
 - ELEKTROSTATISCHE LADUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - STÖSSE AM KNÖCHEL: nur bei Schnürstiefeln mit Knöchelschutz AN
 - DURCHTRITTSICHERHEIT DER SOHLE: Schuhe mit der Kennzeichnung SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - KOHLENWASSERSTOFF/ÖL: alle Schuhe mit der Zerti�zierung EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) und Schuhe mit der Kennzeichnung EN ISO 20347-1 FO
 - Sonstige Gefahren gemäß der jeweiligen Symbolkennzeichnung  

Die Schuhe LOTTO WORKS eignen sich nicht zum Schutz vor Gefahren, die nicht in diesem Informationsblatt erwähnt sind, insbesondere solche, die zu 
den persönlichen Schutzausrüstungen der Kategorie III laut Gesetzesverordnung Nr. 475 vom 04/12/1992 zählen. EU-Konformitätserklärung verfügbar auf www.lotto.it. 

EMPFOHLENE EINSATZBEREICHE
Industrie im Allgemeinen, Metallmechanik, Bauwesen, Landwirtschaft, Lager, ö�entliche Einrichtungen, Agrar- und Ernährungswirtschaft.

GEBRAUCH UND PFLEGE
Der Unfallverhütungsschuh erfüllt nur dann die Sicherheitsanforderungen, wenn er richtig getragen wird und sich in einem einwandfreien Zustand 
be�ndet. Vor dem Gebrauch ist der Schuh einer Sichtkontrolle zu unterziehen, um seinen einwandfreien Zustand zu überprüfen, und ist einmal 
probeweise zu tragen. Falls der Schuh sich nicht in einem einwandfreien Zustand be�ndet und sichtbare Beschädigungen aufweist, wie o�ene Nähte, 
übermäßiger Verschleiß der Sohle, Risse oder Verschmutzungen, ist er zu wechseln.

Zum richtigen Gebrauch der Schuhe wird folgendes empfohlen:
 - Das geeignete Modell anhand der speziellen Anforderungen des Arbeitsplatzes und der jeweiligen örtlichen Gegebenheiten und 
   Witterungsverhältnisse auswählen
 - Die richtige Größe wählen, nach Möglichkeit den Schuh anprobieren
 - Wenn der Schuh nicht gebraucht wird, ist er an einem trockenen, sauberen und belüfteten Ort aufzubewahren
 - Vor jedem Gebrauch ist der einwandfreie Zustand des Schuhs zu überprüfen 
 - Den Schuh regelmäßig mit Hilfe von Bürsten, Werkstattpapier, Tüchern, usw. … reinigen; die Häu�gkeit der Reinigung hängt von den 
   Arbeitsplatzbedingungen ab
 - Das Obermaterial ist regelmäßig mit einer geeigneten – fetthaltigen, wachshaltigen, silikonhaltigen, usw.… Schuhcreme zu behandeln 
 - Keine aggressiven Produkte verwenden, wie Benzin, Säuren oder Lösemittel, da hierdurch die Qualität, Sicherheit und Lebensdauer 
   der PSA beeinträchtigt werden könnten
 - Die Schuhe nicht in der Nähe von oder direkt auf Öfen, Heizkörpern oder anderen Wärmequellen trocknen

Um zu vermeiden, dass die Sicherheitsschuhe Schaden nehmen, müssen diese in ihren Originalverpackungen transportiert und an trockenen und 
nicht übermäßig warmen Örtlichkeiten gelagert werden. Soweit die Verpackung der neuen ungetragenen Schuhe bei deren Entnahme unbe-
schädigt ist, kann generell davon ausgegangen werden, dass die Schuhe für den Gebrauch tauglich sind. Aufgrund der zahlreichen Faktoren, die die 
Nutzungsdauer während des Gebrauchs der Schuhe beein�ussen können, lässt sich deren Dauer nicht mit Gewissheit vorhersagen. Für Schuhe, die 
ganz aus Polyurethan bestehen oder eine Sohle aus Polyurethan (oder TPU) besitzen, lässt sich allerdings für ungetragene Schuhe und bei kontrollierten 
Umgebungsbedingungen hypothetisch eine Lagerdauer von bis zu höchstens drei Jahren absehen. Für Schuhe, die PVC enthalten, sind es bis zu fünf 
Jahre. Und für die anderen Schuhtypen lässt sich hypothetisch eine Haltbarkeit von bis zu höchstens zehn Jahren absehen.

ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN

Antistatische Schuhe
Der Gebrauch von antistatischen Schuhen ist dann ratsam, wenn elektrostatische Ladungen abgeleitet werden sollen, um ihre Ansammlung so weit 
wie möglich zu verhindern – wodurch z.B. die Brandgefahr von feuergefährlichen Sto�en und Dämpfen vermieden wird – und wenn die Gefahr von 
Stromschlägen durch Elektrogeräte oder sonstige unter Spannung stehende Teile nicht komplett gebannt wurde. Dennoch wird darauf hingewiesen, 
dass die antistatischen Schuhe keinen ausreichenden Schutz vor Stromschlägen bieten, da sie nur einen elektrischen Widerstand zwischen den Fuß und 
den Boden legen. Wenn die Gefahr von Stromschlägen nicht komplett gebannt wurde, sind zusätzliche Maßnahmen zu ergreifen. Diese Maßnahmen, 
sowie die nachfolgend aufgeführten zusätzlichen Prüfungen, zählen zu den regelmäßigen Kontrollen im Rahmen des Unfallverhütungsprogramms 
am Arbeitsplatz.   
Die Erfahrung hat gezeigt, dass zu antistatischen Zwecken der Entladungsweg durch ein Produkt bei Normalbedingungen und zu jedem Zeitpunkt 
des Lebens des Produkts einen elektrischen Widerstand von weniger als 1000 MΩ aufweisen muss. Der Wert von 100 KΩ gilt als untere Grenze des 
Widerstands des Produkts im Neuzustand, um einen gewissen Schutz vor gefährlichen Stromschlägen oder vor Bränden zu bieten, falls ein fehlerhaftes 
Elektrogerät mit Spannungen bis zu 250 V betrieben wird. Der Anwender sollte darüber unterrichtet werden, dass die Schuhe unter bestimmten 
Voraussetzungen keinen Schutz bieten könnten und dass andere Maßnahmen erforderlich sind, um den Träger dauerhaft zu schützen. Der elektrische 
Widerstand dieses Schuhs kann durch Biegung, Verschmutzung oder Feuchtigkeit wesentliche Änderungen erfahren. Dieser Schuh erfüllt seine 
Funktion nicht, wenn er in feuchten Räumen getragen wird. Folglich ist sicherzustellen, dass das Produkt in der Lage ist, seine Funktion zu erfüllen und 
die elektrostatischen Ladungen abzuleiten, sowie während seiner gesamten Lebensdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Der Anwender wird darauf 
hingewiesen, den elektrischen Widerstand vor Ort zu prüfen und den Schuh in kurzen und regelmäßigen Abständen zu tragen. Schuhe der Klasse I 
können bei längerem Tragen Feuchtigkeit aufnehmen; in diesem Fall und bei Nässe können sie leitfähig werden.
Falls die Schuhe unter Bedingungen verwendet werden, bei denen das Sohlenmaterial verschmutzt wird, muss der Träger stets die elektrischen 
Eigenschaften des Schuhs überprüfen, bevor er einen Gefahrenbereich betritt. 
Während des Gebrauchs der antistatischen Schuhe darf der Widerstand des Bodens den Schutz der Schuhe nicht aufheben. 
Während des Gebrauchs darf kein isolierendes Element zwischen die Innensohle des Schuhs und den Fuß des Trägers gelegt werden. Falls eine 
Einlegesohle zwischen die Innensohle und den Fuß gelegt wird, sind die elektrischen Eigenschaften der Kombination Schuh/ Einlegesohle zu überprüfen. 

Herausnehmbare Einlegesohle
Wenn der Unfallverhütungsschuh mit einer herausnehmbaren Einlegesohle ausgerüstet ist, beziehen sich die nachgewiesenen ergonomischen 
Eigenschaften und Schutzfunktionen auf den kompletten Schuh einschließlich der Einlegsohle. Verwenden Sie den Schuh immer mit der Einlegesohle! 
Wechseln Sie die Sohle nur mit einem vergleichbaren Modell des Originalherstellers aus.
Unfallverhütungsschuhe ohne herausnehmbare Einlegesohle müssen ohne Einlegesohle getragen werden, da das Einlegen einer Sohle die 
Schutzfunktionen negativ beein�ussen könnte.
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ATENCION: ANTES DE UTILIZAR NUESTRO CALZADO LEER ATENTAMENTE LA PRESENTE NOTA INFORMATIVA

ADVERTENCIAS
El empleador es responsable frente a la ley de la adaptación del DPI utilizado al tipo de riesgo existente en el lugar de trabajo y a las condiciones 
ambientales relativas. Antes de la utilización es necesario controlar la correspondencia de las características del modelo elegido con las exigencias 
especí�cas de utilización. 

CLASES DE PROTECCION Y NIVELES DE RIESGO
Los calzados para la prevención de accidentes LOTTO WORKS se han ideado y fabricado para garantizar una protección adecuada para el tipo de riesgo 
y del mejor nivel posible. Todos nuestros calzados se han homologado según los métodos especi�cados en la norma EN ISO 20344:2011. En particular, 
los calzados LOTTO WORKS ofrecen una protección contra el resbalamiento cuyas características se han controlado según el método EN 13287:2007 
(N.B.: el nivel máximo de las características antideslizantes se alcanza después de las primeras horas de rodaje para eliminar posibles residuos de silicona 
y agentes separadores) y la empella es permeable al vapor de agua cuando se prueba según el método descrito en la EN ISO 20344:2011). 
El calzado de seguridad LOTTO WORKS está diseñado y fabricado conforme a la siguiente norma europea:

EN ISO 20345:2011 – Especi�cación para calzado de seguridad para uso profesional, donde se de�ne como calzado de seguridad para uso 
profesional un “calzado con características adecuadas para proteger al portador contra lesiones que puedan derivar de accidentes en los sectores 
de trabajo para los que está diseñado, equipado con punteras concebidas para brindar protección contra los golpes, cuando se prueban a un 
nivel de energía de 200J”. 

Además de los requisitos básicos obligatorios previstos por la normativa, para el calzado de seguridad pueden ser necesarias determinadas característi-
cas adicionales que están representadas por Símbolos (ver Tabla I) y/o Categorías (ver Tabla II). Las Categorías son las combinaciones más difundidas 
relativas a los requisitos básicos y suplementarios.

TABLA I

(*) La resistencia a la perforación se midió en laboratorio usando un clavo tronco-cónico de 4,5 mm de diámetro y una fuerza de 1100 N (112 kg 
aproximadamente). Las fuerzas mayores o los clavos de menor diámetro aumentan el riesgo de perforación. En estas circunstancias, es mejor 
considerar las medidas de prevención alternativas.
Actualmente se dispone de dos tipos de piezas insertables antiperforación: de tipo metálico y no metálico. Ambas satisfacen los requisitos mínimos 
previstos para la resistencia a la perforación de la norma marcada en el calzado, aunque cada una ofrece distintas ventajas o desventajas, entre las 
que se destacan:
Pieza insertable metálica: el riesgo no depende tanto de la forma del objeto perforante (por ejemplo: diámetro, forma geométrica, a�lado) sino del 
hecho que no cubre toda el área inferior del calzado debido a los límites de construcción del mismo.
Pieza insertable no metálica: comparada con la pieza insertable metálica, puede ser más ligera y �exible, y cubrir un área mayor del calzado, pero la 
resistencia a la perforación puede variar mucho más según la forma del objeto perforante (por ejemplo: diámetro, forma geométrica, a�lado).
La elección debe hacerse de conformidad con la evaluación del riesgo vinculada a las reales condiciones de trabajo.
Para mayor información sobre el tipo de pieza insertable antiperforación presente en su calzado, contactar con el fabricante o proveedor citado en 
estas instrucciones.

TABLA II

Todo el calzado LOTTO WORKS está marcado de modo claro e indeleble. El marcado lleva los símbolos y las categorías adecuadas para la protección 
proporcionada por el DPI junto con las informaciones obligatorias siguientes:

 - marcado CE
 - marca de identi�cación del fabricante  
 - número de la norma y año - EN ISO 20345:2011
 - símbolo/categoría de seguridad según la norma de referencia 
 - artículo/modelo
 - marca de categoría antideslizante

- lote de producción
La fecha de fabricación y la medida del calzado están marcadas en la suela.

La interpretación de los símbolos y de las categorías indicados en el marcado de los productos de marca
LOTTO WORKS permite elegir el DPI adecuado para el tipo de riesgo existente según la especi�cación adjunta: 
 - GOLPE Y/O APLASTAMIENTO DE LOS DEDOS DEL PIE: todos los calzados certi�cados EN ISO 20345
 - GOLPE DEL TALÓN CONTRA EL TERRENO: calzados con marcado SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - RESBALAMIENTO: todos los calzados 
 - FRIO: calzados con marcado CI
 - CALIENTE: calzados con marcado HI
 - AGUA: calzados con marcado WRU (empella hidrófuga) o WR (calzado resistente al agua)
 - CALOR POR CONTACTO DE LA SUELA: marcado HRO
 - CARGAS ELECTROSTÁTICAS: calzados con marcado A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - GOLPES EN EL MALÉOLO: solamente en el modelo polaco con protección para el maléolo AN
 - PERFORACIÓN DE LA SUELA: calzados con marcado SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - HIDROCARBUROS/ACEITES: todos los calzados certi�cados EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) y los calzados marcados EN ISO 20347-1 FO
 - Otros riesgos según el símbolo especí�co marcado

El calzado LOTTO WORKS no es adecuado para una protección contra los riesgos no citados en la presente Nota Informativa y en particular los que están 
incluidos en los Dispositivos de Protección  Individual de III Categoría como de�nido por el Decreto Ley n. 475 del 04/12/1992.
Declaración UE de conformidad disponible en www.lotto.it.  

UTILIZACIONES ACONSEJADAS
Industria en general, ingeniería mecánica, sector de la construcción, agricultura, almacenes, organismos públicos, industria agroalimentaria.

USO Y MANTENIMIENTO
El calzado para la prevención de accidentes está conforme con las características de seguridad solamente si se calza perfectamente y se encuentra en 
perfecto estado de conservación. Antes del uso efectuar un control visual para asegurarse de sus condiciones perfectas y probarlo. En caso de que el 
calzado no se encuentre en condiciones perfectas y tenga daños visibles como descosidos, desgaste excesivo de la suela, rupturas o ensuciamientos 
es necesario reemplazarlo.

Para el uso correcto del calzado se aconseja:
 - seleccionar el modelo adecuado según las exigencias especí�cas del lugar de trabajo y de las condiciones ambientales/atmosféricas relativas
 - elegir la medida correcta, preferiblemente probando el calzado 
 - dejar el calzado, cuando no se utiliza, en un lugar seco, limpio y ventilado 
 - asegurarse del buen estado del calzado antes de utilizarlo
 - limpiar regularmente el calzado utilizando cepillos, papel de limpiar, trapos, etc…; la frecuencia de la operación debe �jarse en relación
   con las condiciones del lugar de trabajo 
 - proceder con el tratamiento periódico de la empella con un betún adecuado – a base de grasa, cera, silicona, etc…
 - no utilizar productos agresivos como gasolina, ácidos, disolventes, que puedan comprometer la calidad, la seguridad y la duración del DPI
 - no secar el calzado cerca o en contacto directo con estufas, termosifones y otras fuentes de calor

Para evitar que se deteriore, el calzado de protección debe transportarse y almacenarse en sus propias cajas originales, en lugares secos y no excesiva-
mente calurosos. El calzado nuevo tomado de su caja original no dañada, por lo general se considera idóneo al uso. Teniendo en cuenta los numerosos 
factores que pueden in�uir en la vida útil del calzado durante su uso, no es posible establecer la duración con certeza. Por lo general, para el calzado 
confeccionado completamente en poliuretano o con suela de poliuretano (o TPU) se presume una duración máxima de almacenamiento de tres años, 
considerando productos nuevos y en condiciones ambientales controladas, mientras que es cinco años para el calzado que incluye PVC. Para los otros 
tipos de calzado se supone una duración máxima de diez años.

INFORMACIONES ADICIONALES 

Calzados antiestáticos 
Los calzados antiestáticos deberían utilizarse cuando es necesario disipar las cargas electrostáticas para reducir al mínimo su acumulación - evitando así el 
riesgo de incendio por ejemplo de substancias in�amables y de vapores – y en los casos en que el riesgo de choques eléctricos procedentes de un aparato 
eléctrico o de otros elementos en tensión no se haya eliminado totalmente. Sin embargo hay que tomar en cuenta que los calzados antiestáticos no pueden 
garantizar una protección adecuada contra los choques eléctricos puesto que introducen solamente una resistencia eléctrica entre el pie y el suelo. Si el riesgo 
de choques eléctricos no se ha eliminado totalmente es necesario valerse de medidas adicionales. Dichas medidas, como también las pruebas adicionales 
citadas a continuación, deberían estar incluidas en los controles periódicos del programa de prevención de los accidentes en el lugar de trabajo.
La experiencia ha demostrado que a �nes antiestáticos el recorrido de descarga a través de un producto debe tener, en condiciones normales, una resistencia 
eléctrica menor que 1000 MΩ en cualquier momento de la vida de un producto. Se ha de�nido un valor de 100 KΩ como límite inferior de la resistencia del 
producto en el estado nuevo, con el objeto de garantizar una cierta protección contra los choques eléctricos peligrosos o contra los incendios, en caso de 
que un aparato eléctrico tenga defectos cuando funciona con tensiones hasta 250 V. Sin embargo, en ciertas condiciones los usuarios deberían saber que la 
protección proporcionada por los calzados podría ser ine�caz y que hay que utilizar otros métodos para proteger quien los lleva en cualquier momento. La 
resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modi�cada de modo signi�cativo por la �exión, la contaminación o la humedad. Este tipo de calzado 
no efectuará su función en caso de que se lleve y se utilice en ambientes húmedos.  Por consiguiente, es necesario asegurarse de que el producto sea capaz 
de desempeñar su función de disipar las cargas electrostáticas y de proporcionar una cierta protección durante toda su duración. Se recomienda al usuario 
efectuar una prueba de resistencia eléctrica en el lugar y utilizarla por intervalos frecuentes y regulares. Si se llevan por largos períodos calzados de la clase 
I, los mismos pueden absorber humedad; en estos casos y en condiciones de terreno mojado, pueden volverse conductivos. 
Si los calzados se utilizan en condiciones por las cuales el material que constituye las suelas se contamina, los que llevan estos calzados tienen que 
controlar siempre las propiedades eléctricas de los mismos antes de entrar en una zona de riesgo.
Durante la utilización de los calzados antiestáticos, la resistencia del suelo debe ser tal que no se anule la protección proporcionada por los mismos.
Durante la utilización, no hay que introducir ningún elemento aislante entre la suela interna del calzado y el pie de quien lo lleva. En caso de que se 
introduzca una plantilla, es necesario controlar las propiedades eléctricas de la combinación calzado/plantilla.

Plantilla extraíble
Si el calzado para la prevención de accidentes en el trabajo está provisto de plantilla extraíble, las funciones ergonómicas y protectoras se re�eren al 
calzado completo con su plantilla. Utilizar siempre el calzado con la plantilla! Reemplazar la plantilla solamente con un modelo equivalente del mismo 
proveedor original. 
Los calzados para la prevención de accidentes en el trabajo sin plantilla extraíble deben utilizarse sin plantilla, puesto que la introducción de una 
plantilla podría modi�car negativamente las funciones protectoras.
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¶ƒ√™√Ã∏: ¶ƒπ¡ ∞¶√ Δ∏ Ãƒ∏™∏ Δø¡ À¶√¢∏ª∞Δø¡ ª∞™, ¢π∞µ∞™Δ∂ ¶ƒ√™∂∫Δπ∫∞ Δ√ ¶∞ƒ√¡ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∞∫√ ¢∂§Δπ√

¶POEI¢O¶OIH™EI™
√ ÂÚÁÔ‰�ÙË Â›Ó�È ˘�Â‡ı˘ÓÔ, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙÔ Ó�ÌÔ, ÁÈ� ÙËÓ Î�Ù�ÏÏËÏ�ÙËÙ� ÙÔ˘ �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÌÂÓÔ˘ ª∞¶, ÛÂ Û�¤ÛË ÌÂ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ �Ô˘ 
˘�¿Ú�ÂÈ ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›� Î�È ÙÈ Û�ÂÙÈÎ¤ �ÂÚÈ‚�ÏÏÔÓÙÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ. ¶ÚÈÓ ��� ÙË �Ú‹ÛË, �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÍ�ÎÚÈ‚ıÂ› �ÙÈ Ù� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ 
ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ �Ô˘ Â�ÈÏ¤�ÙËÎÂ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏ� ÁÈ� ÙË �Ú‹ÛË �Ô˘ �ÚÔÔÚ›˙ÂÙ�È.

∫∞∆∏°√ƒπ∞ ¶ƒ√™∆∞™π∞™ ∫∞π ∂¶π¶∂¢∞ ∫π¡¢À¡√À
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� LOTTO WORKS Â›Ó�È Û�Â‰È�ÛÌ¤Ó� Î�È Î�Ù�ÛÎÂ˘�ÛÌ¤Ó� ÁÈ� Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›˙Ô˘Ó ÙËÓ �ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ 
ÙÔÓ Ù‡�Ô ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ Î�È ÛÙÔ Î�Ï‡ÙÂÚÔ ‰˘Ó�Ù� Â�›�Â‰Ô. ŸÏ� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù¿ Ì� Â›Ó�È ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó� ÌÂ ‚¿ÛË ÌÂı�‰Ô˘ �Ô˘ �ÚÔ‚Ï¤�ÔÓÙ�È ��� ÙÔ 
�Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20344:2011. ∂È‰ÈÎ�ÙÂÚ�, Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� LOTTO WORKS �ÚÔÛÙ�ÙÂ‡Ô˘Ó ��� ÙÔ ÁÏ›ÛÙÚËÌ�, Ù� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÂÏ¤Á�ıËÎ�Ó 
Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙË Ì¤ıÔ‰Ô ÙÔ˘ �ÚÔÙ‡�Ô˘ EN 13287:2007 (™ËÌÂ›ÛË: Ο μέγιστος βαθμός αντιολισθητικότητας επιτυγχάνεται μετά από μερικές ώρες 
χρήσης, όταν δηλαδή απομακρυνθούν τα υπολείμματα σιλικόνης και καλουπιού έγχυσης) Î�È ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ ÙÔ˘ ��Ô‰Â›�ıËÎÂ ‰È��ÂÚ�Ù� ��� ÙÔÓ 
�ÙÌ�, �Ù�Ó ˘�Ô‚Ï‹ıËÎ�Ó ÛÂ ‰ÔÎÈÌ‹, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙË Ì¤ıÔ‰Ô �Ô˘ �ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ�È ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20344:2011. 
Τα υποδήματα πρόληψης ατυχημάτων LOTTO WORKS σχεδιάζονται και κατασκευάζονται σύμφωνα με τον ακόλουθο ευρωπαϊκό κανονισμό: 

EN ISO 20345:2011 - Προδιαγραφή για υποδήματα ασφαλείας για επαγγελματική χρήση, όπου ορίζεται ως υπόδημα ασφαλείας για 
επαγγελματική χρήση ένα “υπόδημα με χαρακτηριστικά κατάλληλα για να προστατεύουν το χρήστη από τραύματα που μπορούν να προέλθουν 
από ατυχύματα στους τομείς εργασίας για τους οποίους τα υποδήματα σχεδιάστηκαν, εφοδιασμένα με μύτη που σχεδιάστηκε για να προσφέρει 
προστασία κατά των κρούσεων, όταν υποβάλλονται σε επίπεδο ενέργειας 200J”. 

Εκτός των υποχρεωτικών βασικών απαιτήσεων που προβλέπονται από τη νομοθεσία, για τα υποδήματα ασφαλείας μπορούν να είναι απαραίτητα επί πλέον 
χαρακτηριστικά που αντιπροσωπεύονται από Σύμβολα (¶π¡∞∫∞™ I) και/ή Κατηγορίες (¶π¡∞∫∞™ II). Οι Κατηγορίες είναι οι πιο διαδεδομένοι συνδυασμοί 
σε σχέση με τις βασικές και συμπληρωματικές απαιτήσεις.

¶π¡∞∫∞™ I

(*) Η αντοχή στη διάτρηση μετρήθηκε στο εργαστήριο χρησιμοποιώντας ένα καρφί σε σχήμα κόλουρου κώνου διαμέτρου 4,5 mm και μια δύναμη 
1100 N (περίπου 112kg). Μεγαλύτερες δυνάμεις ή καρφιά μικρότερης διαμέτρου αυξάνουν τον κίνδυνο διάτρησης. Σε τέτοιες συνθήκες θα ήταν 
καλύτερα να λαμβάνονται υπόψη εναλλακτικά προληπτικά μέτρα.
Δύο είδη ένθετων έναντι διάτρησης διαθέτονται επί του παρόντος: μεταλλικού τύπου και μη μεταλλικού τύπου. Αμφότερα ικανοποιούν τις βασικές 
απαιτήσεις αντοχής στη διάτρηση που προβλέπονται από τον κανονισμό που αποτυπώνεται πάνω στο υπόδημα, αλλά το καθένα παρουσιάζει 
διαφορετικά πλεονεκτήματα ή μειονεκτήματα, μεταξύ των οποίων:
Μεταλλικό ένθετο: ο κίνδυνος επηρεάζεται λιγότερο από το σχήμα του διατρητικού αντικειμένου (π.χ. διάμετρο, γεωμετρία, αιχμηρότητα) αλλά, 
λόγω των περιορισμών στην κατασκευή του υποδήματος, δεν καλύπτει ολόκληρη την κάτω περιοχή του υποδήματος.
Μη μεταλλικό ένθετο: μπορεί να είναι ελαφρύτερο, πιο εύκαμπτο και να προσφέρει μεγαλύτερη περιοχή κάλυψης αν συγκριθεί με το μεταλλικό 
ένθετο, αλλά η αντοχή στη διάτρηση μπορεί να μεταβάλλεται περισσότερο ανάλογα με το σχήμα του διατρητικού αντικειμένου (π.χ. διάμετρο, 
γεωμετρία, αιχμηρότητα).
Η επιλογή θα πρέπει να βασιστεί στην αξιολόγηση του κινδύνου σε συνδυασμό με τις πραγματικές συνθήκες εργασίας.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τύπο ένθετου έναντι διάτρησης που υπάρχει στα υποδήματά σας επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή 
ή προμηθευτή που αναγράφεται στις παρούσες οδηγίες. 

¶π¡∞∫∞™ II

∏ Û‹Ì�ÓÛË �ÏÓ ÙÓ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ LOTTO WORKS Â›Ó�È Â˘‰È¿ÎÚÈÙË Î�È �ÓÂÍ›ÙËÏË. ∏ Û‹Ì�ÓÛË �ÂÚÈÏ�Ì‚¿ÓÂÈ Ù� Û‡Ì‚ÔÏ� Î�È ÙÈ Î�ÙËÁÔÚ›Â 
�ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ ��Ú¤�ÂÈ ÙÔ ª∞¶, Î�ıÒ Î�È ÙÈ ÂÍ‹ ˘�Ô�ÚÙÈÎ¤ �ÏËÚÔÊÔÚ›Â:

 - Û‹Ì�ÓÛË CE
 - �Ó�ÁÓÚÈÛÙÈÎ� Û‹Ì� ÙÔ˘ Î�Ù�ÛÎÂ˘�ÛÙ‹
 - �ÚÈıÌ� Î�È ¤ÙÔ ÙÔ˘ �ÚÔÙ‡�Ô˘ - EN ISO 20345:2011
 - Û‡Ì‚ÔÏÔ/Î�ÙËÁÔÚ›� �ÛÊ�ÏÂ›�, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÔ �Ú�Ù �̆Ô �Ó�ÊÔÚ¿ 
 - Â›‰Ô/ÌÔÓÙ¤ÏÔ
 - 

- 
σήμα κατηγορίας αντιολισθητικότητας
Παρτίδα παραγωγής

∏ ËÌÂÚÔÌËÓ›� Î�Ù�ÛÎÂ˘‹ Î�È ÙÔ ÓÔ‡ÌÂÚÔ ÌÂÁ¤ıÔ˘ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ Â›Ó�È Ù˘�Ì¤Ó� ÛÙË Û�Ï�.

Δ� Û‡Ì‚ÔÏ� Î�È ÔÈ Î�ÙËÁÔÚ›Â �Ô˘ ˘�¿Ú�Ô˘Ó ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù� Û‹Ì�ÓÛË ÙÓ �ÚÔ˚�ÓÙÓ ÙË LOTTO WORKS Â�ÈÙÚ¤�Ô˘Ó ÛÙÔ �Ú‹ÛÙË Ó� Â�ÈÏ¤ÍÂÈ ÙÔ 
ª∞¶ �Ô˘ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ� ÙÔÓ Ù‡�Ô ÙÔ˘ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ ‰ÂÏÙ›Ô �ÚÔ‰È�ÁÚ�ÊÒÓ:  
 - ¶ƒ√™∫ƒ√À™∏ ∫∞π/◊ ™À¡£§πæ∏ Δø¡ ¢∞ÃΔÀ§ø¡ Δ√À ¶√¢π√À: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ �ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË EN ISO 20345
 - ¶ƒ√™∫ƒ√À™∏ Δ∏™ ºΔ∂ƒ¡∞™ ™Δ√ ∂¢∞º√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - °§π™Δƒ∏ª∞: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�
 - æÀÃ√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË CI
 - £∂ƒª√Δ∏Δ∞: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË HI
 - ¡∂ƒ√: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË WRU (˘‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ) ‹ WR (˘��‰ËÌ� �Ô˘ �ÓÙ¤�ÂÈ ÛÙÔ ÓÂÚ�)
 - £∂ƒª√Δ∏Δ∞ E•’ ∂¶∞º∏™ Δ∏™ ™√§∞™: Û‹Ì�ÓÛË HRO
 - ™Δ∞Δπ∫√™ ∏§∂∫Δƒπ™ª√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - ÃΔÀ¶∏ª∞Δ∞ ™Δ√ ™ºÀƒ√: Ì�ÓÔ ÛÙÔ �ÔÏÓÈÎ� ÌÔÓÙ¤ÏÔ ÌÂ �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ� ÛÊ‡ÚÔ˘ AN
 - ¢π∞Δƒ∏™∏ Δ∏™ ™√§∞™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - À¢ƒ√°√¡∞¡£ƒ∞∫∂™/§∞¢π∞: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ �ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) Î�È Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË EN ISO 20347-1 FO
 - ÕÏÏÔÈ Î›Ó‰˘ÓÔÈ, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÔ ˘�¿Ú�ÔÓ Û‡Ì‚ÔÏÔ. 

Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� LOTTO WORKS ‰ÂÓ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏ� ÁÈ� �ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �Ô˘ ‰ÂÓ �Ó�Ê¤ÚÔÓÙ�È ÛÙÔ ��Ú�Ó ¶ÏËÚÔÊÔÚÈ�Î� ¢ÂÏÙ›Ô 
Î�È È‰È�›ÙÂÚ� ��� ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �Ô˘ ‰ÂÓ Û˘Ì�ÂÚÈÏ�Ì‚¿ÓÔÓÙ�È ÛÙ� ∞ÙÔÌÈÎ¿ ª¤Û� ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙË ∫�ÙËÁÔÚ›� III, ��� ÔÚ›˙ÔÓÙ�È ��� ÙÔ 
¡ÔÌÔıÂÙÈÎ� ¢È¿Ù�ÁÌ� �Ú. 475 ÙË 04/12/1992. Δήλωση συµµόρφωσης Ε.Ε. διαθέσιµη στο www.lotto.it.

¶ƒ√∆∂π¡√ª∂¡∏ Ãƒ∏™∏
µÈÔÌË��Ó›� (ÁÂÓÈÎ¿), ÌË��ÓÔ˘ÚÁÂ›�, ‰�ÌËÛË Î�È Î�Ù�ÛÎÂ˘¤, ÁÂÚÁ›�, ��Ôı‹ÎÂ, ‰ËÌ�ÛÈÔÈ ÔÚÁ�ÓÈÛÌÔ›, ÙÔÌ¤� ��Ú�ÁÁ‹ ÙÚÔÊ›ÌÓ.

Ãƒ∏™∏ ∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÚÔÛÙ�Û›� ¤�Ô˘Ó Ù� �ÚÔ‚ÏÂ��ÌÂÓ� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ �ÛÊ�ÏÂ›� Ì�ÓÔ �Ó ÊÔÚÈÔ‡ÓÙ�È ÌÂ ÛÛÙ� ÙÚ��Ô Î�È ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ ¿ÚÈÛÙË 
Î�Ù¿ÛÙ�ÛË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ¶ÚÈÓ ��� ÙË �Ú‹ÛË, Î¿ÓÙÂ ¤Ó�Ó Ô�ÙÈÎ� ¤ÏÂÁ�Ô, ÁÈ� Ó� ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ Ù¤ÏÂÈ� Î�Ù¿ÛÙ�ÛË, Î�È, ÛÙË 
Û˘Ó¤�ÂÈ�, ÊÔÚ¤ÛÙÂ Ù� ÁÈ� Ó� εξακριβώσετε �Ó �ÚÔÛ�ÚÌ�˙ÔÓÙ�È Î�Ï¿ ÛÙÔ ��‰È. ∞ÓÙÈÎ�Ù�ÛÙ‹ÛÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó�È 
�Î¤Ú�È�, ��ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÂÌÊ�ÓÂ› ÊıÔÚ¤ (ÍËÏÒÌ�Ù�, ˘�ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÊıÔÚ¿ Û�Ï�, ÛÎÈÛ›Ì�Ù�) ‹ Â›Ó�È ˘�ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ‚ÚÒÌÈÎ�.

°È� ÙË ÛÛÙ‹ �Ú‹ÛË ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ, Û� Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ù� ÂÍ‹:
 - ∂�ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ Î�Ù¿ÏÏËÏÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÈ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ ���ÈÙ‹ÛÂÈ ÙÔ˘ �ÒÚÔ˘ ÂÚÁ�Û›� Î�È ÙÈ Û�ÂÙÈÎ¤ 
   �ÙÌÔÛÊ�ÈÚÈÎ¤/�ÂÚÈ‚�ÏÏÔÓÙÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ.
 - ∂�ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ ÛÛÙ� Ì¤ÁÂıÔ Î�È, Î�Ù¿ �ÚÔÙ›ÌËÛË, ‰ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�.
 - ªÂÙ¿ ÙË �Ú‹ÛË, �Ê‹ÓÂÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÛÂ ¤Ó� ÛÙÂÁÓ�, Î�ı�Ú� Î�È Î�Ï¿ �ÂÚÈ˙�ÌÂÓÔ �ÒÚÔ.
 - ¶ÚÈÓ ��� �Ú‹ÛË, ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ Î�Ï‹ Î�Ù¿ÛÙ�ÛË.
 - ∫�ı�Ú›˙ÂÙ¤ Ù� Û˘�Ó¿ ÌÂ ‚Ô‡ÚÙÛÂ, ��ÚÙ› ÌË��ÓÔ˘ÚÁÂ›Ô˘, ��ÓÈ¿, ÎÙÏ.  ∏ Û˘�Ó�ÙËÙ� ÙÔ˘ Î�ı�ÚÈÛÌÔ‡ ÂÍ�ÚÙ¿Ù�È ��� ÙÈ Û˘Óı‹ÎÂ �Ô˘ 
   Â�ÈÎÚ�ÙÔ‡Ó ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›�.
 - ¶ÂÚÈ�ÔÈËıÂ›ÙÂ ÛÂ Ù�ÎÙ¿ �ÚÔÓÈÎ¿ ‰È�ÛÙ‹Ì�Ù� ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÌÂ ÙÔ Î�Ù¿ÏÏËÏÔ �ÚÔ˚�Ó Á˘�Ï›ÛÌ�ÙÔ, �Ô˘ ¤�ÂÈ � ‚¿ÛË ÙÔ Ï¿‰È, 
   ÙÔ ÎÂÚ› Î�È/‹ ÙË ÛÈÏÈÎ�ÓË, ÎÙÏ.
 - ªË �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ‰È�‚ÚÙÈÎ¿ �ÚÔ˚�ÓÙ� (‚ÂÓ˙›ÓË, ÔÍ¤�, ‰È�Ï˘ÙÈÎ¿, ÎÙÏ.), ÁÈ�Ù› Ì�ÔÚÂ› Ó� ¤�Ô˘Ó �ÚÓËÙÈÎ¤ Û˘Ó¤�ÂÈÂ ÁÈ�ÙË �ÔÈ�ÙËÙ�, ÙËÓ 
   ��ÚÂ��ÌÂÓË �ÛÊ¿ÏÂÈ� Î�È ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘ ª∞¶.
 - ªË ÛÙÂÁÓÒÓÂÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÎÔÓÙ¿ ‹ ÛÂ Â��Ê‹ ÌÂ ıÂÚÌ¿ÛÙÚÂ, Î�ÏÔÚÈÊ¤Ú ‹ ¿ÏÏÂ �ËÁ¤ ıÂÚÌ�ÙËÙ�.

Για να αποφύγετε τον κίνδυνο φθοράς των υποδημάτων ασφαλείας, σας συνιστούμε να τα μεταφέρετε και να τα αποθηκεύσετε στην 
αρχική τους συσκευασία, σε ένα στεγνό και όχι υπερβολικά θερμό χώρο. Τα καινούργια υποδήματα, αν αποκτηθούν με την αρχική τους 
συσκευασία ακέραιη, μπορούν σε γενικές γραμμές να θεωρηθούν κατάλληλα για χρήση. Εξαιτίας των πολλαπλών παραγόντων που 
μπορούν να επηρεάσουν τη χρήσιμη ζωή των υποδημάτων κατά τη χρήση, δεν είναι δυνατόν να καθοριστεί με βεβαιότητα η διάρκειά 
τους. Γενικά, για υποδήματα εξ ολοκλήρου από πολυουρεθάνη ή με σόλα από πολυουρεθάνη (ή TPU) είναι υποτιθέμενη πάντως μια 
μέγιστη διάρκεια αποθήκευσης, για καινούργια υποδήματα και υπό ελεγχόμενες συνθήκες περιβάλλοντος, τριών ετών. Πέντε έτη για 
υποδήματα που περιλαμβάνουν PVC. Για τα άλλα είδη υποδημάτων είναι υποτιθέμενη μια μέγιστη διάρκεια δέκα ετών.

¶ƒ√™£∂∆∂™ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∂™

∞ÓÙÈÛÙ∙ÙÈÎ¿ ˘Ô‰‹Ì∙Ù∙
Δ� �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È ÛÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ ��Ô˘ Â›Ó�È ���Ú�›ÙËÙË Ë ÂÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚÛË ÙÔ˘ ÛÙ�ÙÈÎÔ‡ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, ¤ÙÛÈ 
ÒÛÙÂ Ó� ÌÂÈÒÓÂÙ�È ÛÙÔ ÂÏ¿�ÈÛÙÔ Ë Û˘ÛÛÒÚÂ˘Û‹ ÙÔ˘ (ÁÈ� ÙË ��ÔÊ˘Á‹ ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �˘ÚÎ�ÁÈ¿, Ï�Á �Ó¿ÊÏÂÍË Â‡ÊÏÂÎÙÓ Ô˘ÛÈÒÓ Î�È �ÙÌÒÓ) Î�È 
ÛÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ ��Ô˘ δεν ¤�ÂÈ ÂÍ�ÏÂÈÊıÂ› ÂÓÙÂÏÒ Ô Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ��� ËÏÂÎÙÚÈÎ¤ Û˘ÛÎÂ˘¤ ‹ ¿ÏÏ� ÛÙÔÈ�Â›� ˘�� Ù¿ÛË. ¶Ú¤�ÂÈ ÛÙ�ÛÔ 
Ó� ˘�ÔÁÚ�ÌÌ›ÛÔ˘ÌÂ �ÙÈ Ù� �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ‰ÂÓ Ì�ÔÚÔ‡Ó Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›ÛÔ˘Ó ÙÔÓ ���Ú�›ÙËÙÔ ‚�ıÌ� �ÚÔÛÙ�Û›� Î�Ù¿ ÙË ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›�, ÁÈ�Ù› 
��ÏÒ ��ÚÂÌ‚¿ÏÏÔ˘Ó ¤Ó� ÛÙÔÈ�Â›Ô �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙË ‰È¤ÏÂ˘ÛË ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì�ÙÔ ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡ Î�È ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘. ∞Ó Ô Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ‰ÂÓ ¤�ÂÈ 
ÂÍ�ÏÂÈÊıÂ› �Ï‹Ú�, ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ÏËÊıÔ‡Ó �Ú�ÛıÂÙ� �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ�. Δ� Ì¤ÙÚ� �˘Ù¿, Î�ıÒ Î�È ÔÈ Â�È�Ï¤ÔÓ ‰ÔÎÈÌ¤ �Ô˘ �ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ�È ��Ú�Î¿Ù, 
ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ��ÔÙÂÏÔ‡Ó ÂÈ‰ÈÎ� ÎÂÊ¿Ï�ÈÔ ÙÓ �ÚÔÁÚ�ÌÌ�ÙÈÛÌ¤ÓÓ �ÂÚÈÔ‰ÈÎÒÓ ÂÏ¤Á�Ó ÁÈ� ÙËÓ �Ú�ÏË„Ë ÙÓ �Ù˘�ËÌ¿ÙÓ ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›�.
Œ�ÂÈ ��Ô‰ÂÈ�ÙÂ› �Ú�ÎÙÈÎ¿ �ÙÈ, ÁÈ� ÙËÓ ÂÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚÛË ÙÔ˘ ÛÙ�ÙÈÎÔ‡ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, Ë ‰È�‰ÚÔÌ‹ ��ÔÊ�ÚÙÈÛË Ì¤Û ÙÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ �Ú¤�ÂÈ Ó� 
��ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ, ÛÂ Î�ÓÔÓÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ, ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÌÈÎÚ�ÙÂÚË ÙÓ 1000 M Ω, ÛÂ Ô�ÔÈ�‰‹�ÔÙÂ ÛÙÈÁÌ‹ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ. 
ø Î�ÙÒÙÂÚÔ ÔÚÈ�Î� ÛËÌÂ›Ô ÙË �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙÔ˘ Î�ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ ÔÚ›˙ÂÙ�È Ë ÙÈÌ‹ ÙÓ 100 K Ω, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›˙ÂÙ�È Î¿�ÔÈÔ ‚�ıÌ� 
�ÚÔÛÙ�Û›� ��� ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ‹ ��� �˘ÚÎ�ÁÈ¤, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ Î¿�ÔÈ� ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ��ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÂÏ�ÙÙÒÌ�Ù� �Ù�Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ 
Ù¿ÛË ¤� Î�È 250 V. øÛÙ�ÛÔ, ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ Û˘Óı‹ÎÂ ÂÚÁ�Û›�, ÔÈ �Ú‹ÛÙÂ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÁÓÚ›˙Ô˘Ó �ÙÈ Ë �ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ �ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� 
Ì�ÔÚÂ› Ó� Â›Ó�È �ÓÂ��ÚÎ‹. °È' �˘Ù�, ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÊ�ÚÌ�˙ÔÓÙ�È ¿ÏÏ�, �ÈÔ ��ÔÙÂÏÂÛÌ�ÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì�Ù� ÁÈ� ÙËÓ �Ï‹ÚË �ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË. √ 
‚�ıÌ� �ÓÙ›ÛÙ�ÛË �˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÛÙÔ ÚÂ‡Ì� Ì�ÔÚÂ› Ó� �ÏÏÔÈıÂ› ÛËÌ�ÓÙÈÎ¿ ��� ÙËÓ Î¿Ì„Ë, ÙËÓ �Î�ı�ÚÛ›� Î�È ÙËÓ ˘ÁÚ�Û›�. ∞˘Ù� Ô Ù‡�Ô 
˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ‰ÂÓ Ì�ÔÚÂ› Ó� ÂÎ�ÏËÚÒÛÂÈ ÙÔÓ �ÚÔÔÚÈÛÌ� ÙÔ˘, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ÊÔÚÈ¤Ù�È Î�È �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›Ù�È Ì¤Û� ÛÂ ˘ÁÚÔ‡ �ÒÚÔ˘. ™˘ÓÂ�Ò, ı� 
�Ú¤�ÂÈ Ó� ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ ÙÔ �ÚÔ˚�Ó Â›Ó�È ÛÂ ı¤ÛË Ó� ÂÎ�ÏËÚÒÛÂÈ ÙÔÓ �ÚÔÔÚÈÛÌ� ÙÔ˘, ‰ËÏ�‰‹, Ó� ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔ ÛÙ�ÙÈÎ� ËÏÂÎÙÚÈÛÌ� Î�È Ó� ��Ú¤�ÂÈ 
Î¿�ÔÈÔ ‚�ıÌ� �ÚÔÛÙ�Û›�, Î�ı' �ÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘. ™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÛÙÔ �Ú‹ÛÙË Ó� �Ú�ÁÌ�ÙÔ�ÔÈ‹ÛÂÈ Ì›� ‰ÔÎÈÌ‹ �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÙÔ ÚÂ‡Ì� Ì¤Û� ÛÙÔ 
�ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›� ÙÔ˘ Î�È Ó� ÙËÓ Â��Ó�Ï�Ì‚¿ÓÂÈ Û˘�Ó¿ Î�È ÛÂ Ù�ÎÙ¿  �ÚÔÓÈÎ¿ ‰È�ÛÙ‹Ì�Ù�. ∞Ó ÊÔÚÂıÔ‡Ó ÁÈ� Ì�ÎÚ‡ �ÚÔÓÈÎ� ‰È¿ÛÙËÌ�, Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� 
ÙË ÎÏ¿ÛË I Ì�ÔÚÂ› Ó� ��ÔÚÚÔÊ‹ÛÔ˘Ó ˘ÁÚ�Û›�. ™Â �˘Ù¤ ÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ, Î�ıÒ Î�È ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ ‚ÚÂÁÌ¤ÓÓ �ÒÚÓ, Ì�ÔÚÂ› Ó� Î�Ù�ÛÙÔ‡Ó �ÁÒÁÈÌ�.
∞Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ �Ô˘ �ÚÔÎ�ÏÔ‡Ó ÙË Ì�Ï˘ÓÛË ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙË Û�Ï�, Ô �Ú‹ÛÙË �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÏ¤Á�ÂÈ Ù� ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÓ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ �ÚÈÓ Ì�ÂÈ ÛÂ Ì›� Â�ÈÎ›Ó‰˘ÓË ˙ÒÓË.
ŸÙ�Ó �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù�, Ë �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÌËÓ Ì�ÔÚÂ› Ó� ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙËÓ �ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ ��Ú¤�ÂÙ�È 
��� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�.
∫�Ù¿ ÙË �Ú‹ÛË, ‰ÂÓ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÙÔ�ÔıÂÙËıÂ› Î�Ó¤Ó� ÌÔÓÙÈÎ� ÛÙÔÈ�Â›Ô ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ �¿ÙÔ˘ Î�È ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡ ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË. ™Â �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ÙÔ�ÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ 
¤Ó�Ó �Ú�ÛıÂÙÔ �¿ÙÔ ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ Î�ÓÔÓÈÎÔ‡ �¿ÙÔ˘ Î�È ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡, �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÏ¤ÁÍÙÂ �ÔÈ� Â›Ó�È Ù� Ó¤� ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ �˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ Û˘Ó‰˘�ÛÌÔ‡.

∞ÔÛÒÌÂÓÔ ¿ÙÔ
∞Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� ‰È�ı¤ÙÔ˘Ó ��ÔÛ�ÒÌÂÓÔ �¿ÙÔ, Ù� ÂÚÁÔÓÔÌÈÎ¿ Î�È �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ �Ó�Ê¤ÚÔÓÙ�È ÛÙÔ Û‡ÓÔÏÔ 
ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÌÂ ÙÔÓ �¿ÙÔ. ºÔÚ¿ÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ��ÔÛ�ÒÌÂÓÔ �¿ÙÔ Ì¤Û�! ™Â �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ıÂÏ‹ÛÂÙÂ Ó� �ÓÙÈÎ�Ù�ÛÙ‹ÛÂÙÂ 
ÙÔÓ �¿ÙÔ, �Ú¤�ÂÈ Ó� �ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ›‰ÈÔ Ù‡�Ô �¿ÙÔ˘ Î�È ��� ÙÔÓ ›‰ÈÔ �ÚÔÌËıÂ˘Ù‹.
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� �Ô˘ ‰È�Ù›ıÂÓÙ�È �Ú› �¿ÙÔ �Ú¤�ÂÈ Î�È Ó� ÊÔÚÈÔ‡ÓÙ�È �Ú› �¿ÙÔ. ™ÙËÓ �ÓÙ›ıÂÙË �ÂÚ›�ÙÛË, Ì�ÔÚÂ› Ó� �ÏÏÔÈıÔ‡Ó 
�ÚÓËÙÈÎ¿ ÔÈ �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¤ ÙÔ˘ È‰È�ÙËÙÂ.

        
        ИНФОРМАЦИОННА ЗАПИСКА НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
 Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV) - ITALY  –  www.lotto.it

ВНИМАНИЕ: ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА НАШИТЕ ОБУВКИ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО НАСТОЯЩАТА ИНФОРМАЦИОННА ЗАПИСКА

ВНИМАНИЕ!
Работодателят носи отговорност пред закона за адекватността на използваното СИЗ спрямо вида на риска, който съществува на работното 
място и спрямо съответните условия на околната среда и помещението. Преди използването е необходимо да се провери съответствието на 
характеристиките на избрания модел към специфичните изисквания на употреба. 

КЛАСОВЕ НА ЗАЩИТА И НИВА НА РИСК
Обувките против трудови злополуки LOTTO WORKS са проектирани и произведени за да гарантират подходяща защита към вида на риска 
и възможно най-доброто ниво. Всички наши обувки са регистрирани въз основа на методите, посочени в стандарт EN ISO 20344:2011. 
По-специално, обувките LOTTO WORKS предлагат защита против хлъзгане, чиито характеристики са били проверени по метода  EN 13287:2007 
(Забележка: Максималното ниво на качествата против хлъзгане се постига след първоначалните часове на изпробване, за да се премахнат 
евентуалните  остатъци от силикон и препарати за почистване), и саята се оказва пропусклива на водната пара, когато е изпитана според 
метода, описан в EN ISO 20344:2011. 
Oбезопасяващите обувки LOTTO WORKS  са проектирани и изработени  в съответствие със следната европейска норма:

EN ISO 20345:2011 – Спецификация за обезопасяващи обувки за професионална употреба, в която се определят като обезопасяващи 
обувки за професионална употреба "обувките, с характеристики за защита на потребителя им от наранявания, впоследствие   злополуки в 
сферите на работа, за които обувките са проектирани, те са оборудвани със защитни  бомбета, разработени така, че да осигуряват защита 
от удар, като се изпитват на ниво 200 J”.

Освен основните задължителни изисквания предвидени по норматива, за обезопасяващите обувки могат да се окажат необходими 
и допълнителни качества, представени чрез Символи (вижте Проспект I) и/или Категории (вижте Проспект II). Категориите са най-
разпространените комбинации що се отнася до основните и допълнителните изисквания.

ПРОСПЕКТ I

(*) Устойчивостта на перфорация е измерена в лаборатория използвайки нит с конусна глава с диаметър 4,5 mm и сила 1100 N (приблизително 
112 kg). По-големи сили или нитове с по-малък диаметър, увеличават риска от перфорация. При такива обстоятелства е по-добре да се имат 
предвид алтернативни превантивни мерки
По настоящем са налични два вида вложки против перфорация: метални или неметални. И двата вида вложки отговарят на предвидените 
минимални изисквания за устойчивост на перфорация съгласно нормата, която е маркирана на обувката, но всяка една от тях се отличава с 
различни предимства и недостатъци между които следните:
Метална вложка: риска се повлиява в по-малка степен от формата на перфориращия предмет (напр. диаметър, профил, заостреност), но 
поради ограничения свързани с изработката на самата обувка, не покрива цялата долна зона на същата.
Неметална вложка: в сравнение с металната вложка може да бъде по-лека, по-гъвкава e да осигури по-голяма зона на покриване, но 
устойчивостта на перфорация може да варира в по-голяма степен, въз основа на формата на перфориращия предмет (напр. диаметър, профил, 
заостреност).
Изборът трябва да се направи въз основа на преценка на риска свързан с реалните условия на работа.
За повече информация относно вида на вложката за предотвратяване на перфорация, която е поставена във вашите обувки, се свържете с 
производителя или доставчика, цитиран в настоящите инструкции.

ПРОСПЕКТ II

Всички обувки LOTTO WORKS са маркирани по ясен и незаличим начин. Маркировката съдържа символите и категориите, които са адекватни 
на защитата, предоставяна от СИЗ заедно със следната задължителна информация:
 - маркировка CE
 - марка за идентифициране на производителя 
 - номер на стандарта и година - EN ISO 20345:2011
 - категория за безопасност според референтния стандарт
 - изделие / модел
 - марка от категорията против хлъзгане

- Производствена партида
Датата на производство и размера на обувката са отпечатани върху подметката.
Тълкуването на символите и на категориите, посочени в маркировката на продуктите с марка 
LOTTO WORKS позволява да се избере СИЗ, подходящо за вида на риска, който съществува,
в съответствие с приложената спецификация:
 - УДАР И/ИЛИ СМАЧКВАНЕ НА ПРЪСТИТЕ НА КРАКА: всички обувки сертифицирани EN ISO 20345 
 - УДАР НА ПЕТАТА СРЕЩУ ЗЕМЯТА: обувки с маркировка SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - ХЛЪЗГАНЕ: всички обувки
 - СТУД: обувки с маркировка CI
 - ТОПЛИНА: обувки с маркировка HI
 - ВОДА: обувки с маркировка WRU (водонепромокаема сая) или WR (обувка резистентна на вода)
 - ТОПЛИНА ПРИ КОНТАКТ НА ПОДМЕТКАТА: маркировка HRO
 - ЕЛЕКТРОСТАТИЧНИ ЗАРЯДИ: обувки с маркировка A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - УДАРИ НА ГЛЕЗЕНА: само полски модел с предпазител за глезена AN
 - ПЕРФОРАЦИЯ НА ПОДМЕТКАТА: обувки с маркировка SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P  
 - ВЪГЛЕВОДОРОДИ / МАСЛА: всички обувки сертифицирани EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) и обувките с маркировка EN ISO 20347-1 FO
 - Други рискове на базата на  маркирания конкретен символ 

Обувките LOTTO WORKS не са подходящи за защита срещу рискове, които не са посочени в настоящата Информационна записка и по-специално 
рисковете, които влизат в Разпоредбите за Индивидуална Защита III Категория както е определено от Законодателно постановление № 475 от 
04/12/1992. Декларацията за съответствие на ЕС е достъпна на адрес www.lotto.it. 

ПРЕПОРЪЧВАНИ УПОТРЕБИ
Всяка промишленост / производство, металургия, строителство, селско стопанство, складове, публични организации, селскостопанска 
хранителна промишленост.

УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА
Обувката против трудова злополука отговаря на характеристиките за безопасност само ако е идеално прилегнала и е в идеално запазено 
състояние. Преди употребата, направете визуална проверка, за да се уверите в нейното идеално състояние, и извършете практическо 
изпитание за прилягане. В случай, че обувката не е цяла и непокътната, и има видими увреждания като разшивания, прекомерно износване на 
подметката, начупвания или надрасквания, и зацапвания, сменете я.

За правилната употреба на обувката се препоръчва следното:
 - изберете подходящия модел в съответствие със специфичните изисквания на работното място и на съответните условия 
   на околната среда / атмосферата
 - изберете точния размер, за предпочитане с практическо изпитания за прилягане
 - съхранявайте обувките, когато не се използват, на сухо, чисто и проветриво място
 - проверявайте доброто състояние на обувките преди всяко използване
 - извършвайте редовно почистването им, като използвате четки, лабораторна хартия, парчета плат и т.н.; Честотата на 
   операцията трябва да се определи във връзка с условията на работното място
 - извършвайте периодична обработка на саята с подходяща течност – на база грес, восък, силикон и т.н.
 - не използвайте агресивни продукти като бензин, киселини, разтворители, които могат да нарушат качеството, безопасността 
   и срока на годност на СИЗ
 - не сушете обувките в близост или в директен контакт с печки, термосифони и други източници на топлин

За да се избегнат рискове свързани с влошаване на състоянието им, предпазните работни обувки трябва да се транспортират в техните 
оригинални опаковки и да се съхраняват на сухо е не особено топло място. Новите обувки, ако са взети от тяхната не повредена опаковка, 
обикновено може да се считат подходящи за употреба. Поради многобройните фактори, които могат да повлияят на полезния жизнен цикъл на 
обувките по време на използването им, не е възможно да се определи със сигурност тяхната продължителност на използване. Обикновено за 
обувките изработени изцяло от полиуретан или за тези с подметка от полиуретан (или TPU), може да се предвиди максимална продължителност 
на съхранение в контролирана среда от три години, за нови обувки . Пет години за обувки, които съдържат PVC. За другите видове обувки се 
предполага максимална продължителност на съхранение от десет години.

ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ 

Антистатични обувки
Антистатичните обувки трябва да бъдат използвани когато е необходимо да се разсеят електростатичните заряди, за да се намали до минимум 
тяхното натрупване – като по този начин се избягва риска от пожар, например на запалителни субстанции и изпарения – и в случаите, в които 
рискът от електрически удари, идващи от електрически уред или от други елементи под напрежение не е напълно отстранен. Необходимо е 
все пак да се отбележи, че антистатичните обувки не могат да гарантират адекватна защита срещу електрическите удари, тъй като въвеждат 
единствено електрическа резистентност между стъпалото и подметката. Ако рискът от електрически удари не е напълно отстранен, е 
необходимо да се вземат допълнителни мерки. Тези мерки, както и допълнителните изпитания, изброени по-долу, трябва да бъдат част от 
периодичните проверки на програмата за превенция на трудовите злополуки на работното място.
Опитът е показал, че за антистатичните цели, трасето на изпразване през даден продукт трябва да има – в-нормални условия – електрическа 
резистентност по-малка от 1000 MΩ във всеки момент от годността на продукта. Определя се стойност от 100 KΩ като долна граница на 
резистентност на продукта в ново състояние, с цел да се осигури известна защита срещу опасни електрически уреди или срещу пожари, в 
случай, че електрическият уред покаже дефекти, когато работи при напрежения до 250 V. Все пак, при някои условия потребителите трябва да 
бъдат информирани, че защитата, предоставяна от обувките, може да бъде неефективна и че трябва да бъдат използвани други методи за да 
се защити носителя им във всеки един момент. Електрическата резистентност на този вид обувка може да бъде променена в значителна степен 
от огъването, от замърсяването или от влагата. Този вид обувка няма да изпълнява собствената си функция, ако се носи и използва във влажни 
помещения/среди. В тази връзка е необходимо да се уверите, дали продуктът е в състояние да изпълнява собствената си функция да разсейва 
електростатичните заряди и да предоставя сигурна защита по време на целия си срок на годност. Препоръчва се на потребителя да извърши 
изпитание за електрическа резистентност на място и да я използва на чести и регулярни интервали. При продължително носене, обувките от 
клас I  могат да абсорбират влага; в тези случаи, както в условия на намокряне, могат да станат проводими.
Ако обувките се използват в такива условия, при които материалът, от който са съставени подметките, се замърси, носителите трябва винаги 
да проверяват електрическите свойства на обувката преди да влязат в зоната на риск.
По време на употреба на антистатичните обувки, резистентността на подметката трябва да бъде такава, че да не анулира защитата, 
предоставена от обувките.
По време на употреба, не трябва да се поставя никакъв изолиращ елемент между стелката на обувката и крака на носителя. Ако се постави 
стелка между стелката на обувката и крака, е необходимо да се проверят електрическите свойства на комбинацията обувка / стелка.

Стелка, която може да се изважда
Ако обувката против трудова злополука e оборудвана с изваждаща се стелка, удостоверените ергономични и защитни функции се отнасят до 
обувката комплектована с нейната стелка. Използвайте обувката винаги със стелката! Сменяйте стелката само с модел, равностоен на същия 
оригинален доставчик.
Обувките против трудови злополуки без изваждаща се стелка трябва да се използват без стелка, тъй като поставянето на стелка може да 
промени отрицателно защитните функции.
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ADVARSEL: LÆS DETTE INFORMATIONSBLAD GRUNDIGT INDEN BRUG AF FODTØJET

FORSKRIFTER
Ifølge lovgivningen er arbejdsgiveren ansvarlig for valg af det korrekte personlige værnemiddel på baggrund af de konkrete risici på arbejdsstedet og 
på baggrund af de konkrete arbejdsbetingelser. Inden anvendelse er det nødvendigt at kontrollere, at karakteristikaene for den valgte model opfylder 
de speci�kke krav i forbindelse med brug. 

BESKYTTELSESKLASSER OG RISICI
LOTTO WORKS fodtøjet er projekteret og fremstillet for at sikre et optimalt beskyttelsesniveau i forhold til den konkrete risiko. Alle vores fodtøj er 
godkendt på baggrund af metoderne i standarden EN ISO 20344:2011. Især er LOTTO WORKS fodtøjet skridsikkert, hvilket er blevet kontrolleret i hen-
hold til standarden EN 13287:2007 (Bemærk: Maks. nivå for skridsikkerheden nås efter de første brugstimer, så eventuelle silikone- og produktionsrester 
Ñernes). Overlæderet er vandtæt, hvilket er blevet kontrolleret i henhold til standarden EN ISO 20344:2011. 
Værnefodtøj fra LOTTO WORKS er designet og fremstillet i overensstemmelse med følgende europæiske standarder:

EN ISO 20345:2011 – Speci�kation til sikkerhedsfodtøj til den professionelle bruger, hvor sikkerhedsfodtøj til den professionelle bruger 
skal forstås som “fodtøj med egenskaber, der skal beskytte brugeren mod de skader, der måtte opstå under et uheld eller en ulykke inden for de 
arbejdsområder, fodtøjet er udviklet til, og som er udstyret med tåkap, der yder en beskyttelse mod faldende objekter ved 200 J”. 

Ud over de i henhold til forskriftens obligatoriske krav kan det også være nødvendigt med yderligere egenskaber, som repræsenteres ved hjælp af 
symboler (se Oversigt I) og/eller kategorier (se Oversigt II). Kategorierne �ndes i mange forskellige kombinationer i henhold til de grundlæggende og 
supplerende krav.

OVERSIGT I

(*) Modstand mod perforering blev målt i laboratoriet ved anvendelse af et søm med konisk form og en diameter på 4,5 mm ved anvendelse af en kraft 
på 1100 N (ca. 112 kg). Anvendelse af større kraft eller søm med en mindre diameter vil øge risikoen for perforering. I disse tilfælde anbefales det at 
overveje alternative beskyttelsesforanstaltninger.
Der �ndes i øjeblikket to forskellige typer perforeringsbeskyttende indsatser til fodtøj: en metallisk og en ikke-metallisk. Begge opfylder minimumskravene 
til modstandsdygtighed mod perforering iht. standarden angivet på fodtøjet, men begge har nogle fordele og ulemper, der er beskrevet i det følgende:
Metalindsats: Risikoen afhænger mindre af formen på det perforerende element (som f.eks. diameter, geometri, skarphed),  men pga. af 
produktionsbegrænsninger under fremstillingen af fodtøjet vil indsatsen ikke dække hele skoens indre areal.
Ikke-metallisk indsats: Denne kan være lettere, mere �eksibel og dække et større areal i forhold til metalindsatsen, men dens modstandsdygtighed 
mod perforering varierer meget mere med formen på det perforerende objekt (f.eks. diameter, geometri, skarphed).
Valg af fodtøj skal ske på baggrund af en vurdering af risikoen under de reelle arbejdsforhold.
For yderligere oplysninger om typen af perforeringsbeskyttende indsats i dit fodtøj, bedes du kontakte producenten eller forhandleren, der er angivet 
i denne vejledning.

OVERSIGT II

Alt LOTTO WORKS fodtøj er tydeligt mærket med et mærke, som ikke kan slettes. Mærkningen angiver symbolerne og klasserne, der passer til det 
personlige værnemiddels beskyttelse og følgende obligatoriske oplysninger:

 - CE-mærkning
 - Producentens varemærke 
 - Standardens nummer og år - EN ISO 20345:2011
 - Sikkerhedssymbol/-klasse i henhold til referencestandarden 
 - Art.nr./model
 - Mærke for skridsikkerhedsklasse

- produktionsparti
Produktionsdatoen og fodtøjets størrelse er trykt i sålen.

Fortolkningen af symbolerne og klasserne på mærkningen af LOTTO WORKS produkterne gør det muligt at  
vælge netop det personlige værnemiddel, som egner sig bedst i forhold til den konkrete risiko ud fra denne oversigt: 
 - STØD OG/ELLER KLEMNING AF TÆERNE: Alt fodtøj, der er certi�ceret jf. EN ISO 20345 
 - HÆLENS STØD MOD JORDEN: Fodtøj med mærkningen SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - SKRED: Alt fodtøj
 - KULDE: Fodtøj med mærkningen CI
 - VARME: Fodtøj med mærkningen HI
 - VAND: Fodtøj med mærkningen WRU (overlæderets dynamiske vandabsorbering) eller WR (fodtøjets vandtæthed)
 - VARME I YDERSÅL: Fodtøj med mærkningen HRO
 - ELEKTROSTATISKE LADNINGER: Fodtøj med mærkningen A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - STØD MOD ANKLEN: Kun vandrestøvler med AN-ankelpuder
 - PERFORERING AF SÅL: Fodtøj med mærkningen SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - BRÆNDSTOF/OLIE: Alt fodtøj, der er certi�ceret jf. EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) og fodtøj med mærkningen EN ISO 20347-1 FO 
 - Andre risici på baggrund af det speci�kke, mærkede symbol

LOTTO WORKS fodtøjet er ikke egnet til beskyttelse mod risici, som ikke er beskrevet på dette informationsblad. Specielt gælder, at fodtøjet ikke beskytter 
mod de risici, som det personlige værnemiddel i klasse III beskytter mod (jf. den italienske lov nr. 475 af 4.12.1992).
EU-overensstemmelseserklæring �ndes på www.lotto.it. 

ANBEFALET BRUG
Almindelig industri, metalindustri, byggebranchen, landbrug, lagervirksomhed, o�entlige myndigheder, fødevareindustri.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
Fodtøjet er kun i stand til at opfylde sikkerhedskarakteristikaene, hvis det bæres og opbevares korrekt. Inden brug er det nødvendigt at udføre en synlig 
kontrol for at sikre, at fodtøjet ikke er beskadiget. Endvidere er det nødvendigt at prøve fodtøjet for at sikre sig, at det passer. Udskift fodtøjet, hvis det 
ikke er intakt og hvis det viser tegn på synlige skader (eksempelvis åbne sømme, kraftig slitage på sålen eller tilsøling).

Det anbefales at gøre følgende for at sikre korrekt brug af fodtøjet:
 - Vælg den bedst egnede model på baggrund af de speci�kke behov på arbejdsstedet og de konkrete omgivelses- og vejrbetingelser.
 - Vælg den rigtige størrelse. Prøv så vidt muligt fodtøjet.
 - Opbevar fodtøjet på et tørt og rent sted med passende udluftning, når det ikke er i brug.
 - Kontrollér altid fodtøjet inden brug.
 - Rengør fodtøjet regelmæssigt med børster, køkkenrulle, viskestykker osv. Hyppigheden skal fastlægges på baggrund af betingelserne på arbejdsstedet.
 - Behandl overlæderet regelmæssigt med passende skosværte, der indeholder fedt, voks, silikone osv.
 - Brug ikke aggressive produkter (såsom benzin, syrer og opløsningsmidler), der kan udøve negativ ind�ydelse på kvaliteten, sikkerheden og 
   holdbarheden i det personlige værnemiddel.
 - Tør ikke vådt fodtøj i nærheden af eller ved direkte kontakt med brændeovne, radiatorer eller andre varmekilder.

For at undgå risikoen for beskadigelse af fodtøjet skal det transporteres og opbevares i den originale æske. Fodtøjet skal opbevares på et tørt sted uden 
for høje temperaturer. Nyt fodtøj, som leveres i en uskadt æske, betragtes normalt som egnet til brug. På grund af de mange faktorer, som kan have 
ind�ydelse på skoenes levetid ved brug, er det ikke muligt at fastslå deres holdbarhed med sikkerhed. Generelt for sko, som udelukkende er fremstillet 
i polyurethan eller med sål i polyurethan (også kaldet TPU), forventes en maskimal lagertid på 3 år for nye sko i kontrollerede omgivelser. 5 år for sko 
som indeholder PVC. For andre skotyper forventes en maksimal holdbarhed på 10 år.

SUPPLERENDE OPLYSNINGER

Antistatisk fodtøj
Det antistatiske fodtøj skal benyttes, når det er nødvendigt at reducere en elektrostatisk ladning ved a�adning af den elektrostatiske ladning. Herved 
Ñernes faren for antænding (eksempelvis af brandfarlige substanser og dampe). Endvidere skal fodtøjet benyttes, når det ikke er muligt at Ñerne faren 
for elektriske stød fra et elektrisk apparat eller andre spændingsførende elementer fuldstændigt. Vær endvidere opmærksom på, at det antistatiske 
fodtøj ikke beskytter mod elektriske stød, idet fodtøjet kun skaber en modstand mellem gulvet og foden. Hvis det ikke er muligt at Ñerne faren for elektriske 
stød fuldstændigt, er det nødvendigt at iværksætte yderligere foranstaltninger for at Ñerne denne fare. Ovenstående forskrifter og de supplerende test, som 
beskrives nedenfor, skal være omfattet af et program til forebyggelse af arbejdsulykker på arbejdsstedet.
Erfaringer har vist, at de antistatiske egenskaber sikres, hvis a�adningsstrækningen gennem et produkt i forbindelse med normal brug har en elektrisk 
modstand på mindre end 1000 MΩ i produktets samlede brugsperiode. Der er blevet fastsat en værdi på 100 KΩ som min. grænse for produktets 
modstand, når det er nyt. Herved sikres en vis beskyttelse mod farlige elektriske stød eller brand, hvis der er defekt i et elektrisk apparat, når det benyttes 
ved spænding på op til 250 V. I visse situationer er det dog nødvendigt at informere brugeren om, at fodtøjets beskyttelse kan være ine�ektiv og at det 
derfor er nødvendigt at benytte andre metoder for at sikre konstant beskyttelse af brugeren. Den elektriske modstand i denne type fodtøj kan ændres 
markant, hvis fodtøjet bøjes, bliver snavset eller udsættes for fugtighed. Fodtøjet er ikke i stand til at opretholde dets egenskaber, hvis det benyttes i fug-
tige omgivelser. Det er derfor nødvendigt at sikre, at fodtøjet er i stand til at opretholde dets evne til at a�ade den elektrostatiske ladning og yde en vis 
beskyttelse i hele brugsperioden. Det anbefales derfor, at brugeren regelmæssigt tester den elektriske modstand på stedet. Hvis fodtøjet i klasse I bæres 
i en langvarig periode, er der risiko for, at det opsuger fugt. Fodtøjet kan få ledende egenskaber i disse tilfælde og hvis det benyttes i fugtige omgivelser.
Hvis fodtøjet bæres i omgivelser, hvor der er risiko for kontamination af sålen, skal brugeren kontrollere fodtøjets elektriske egenskaber, hver gang 
inden der opnås adgang til det farlige område.
I omgivelser, hvor det antistatiske fodtøj benyttes, må underlagets modstand ikke ophæve fodtøjets beskyttende egenskaber.
I forbindelse med brug må der ikke anbringes isolerende materialer mellem fodtøjets indersål og brugerens fod. Hvis der anbringes en indlægssål 
mellem indersålen og brugerens fod, er det nødvendigt at kontrollere den elektriske virkning i denne kombination af fodtøj og indlægssål. 

Indlægssål
Hvis fodtøjet er forsynet med indlægssål, refererer de attesterede ergonomiske og beskyttende egenskaber til fodtøjet inkl. indlægssålen. Fodtøjet må 
altid kun benyttes sammen med indlægssålen! Indlægssålen må kun udskiftes med en original sål fra fodtøjets producent.
Fodtøj uden indlægssål skal benyttes uden indlægssål, idet anbringelse af en indlægssål kan påvirke fodtøjets elektriske egenskaber i negativ retning.

DK DE ES GR

Simbolo Requisiti/Caratteristiche Prestazione richiesta
P  Resistenza alla perforazione del fondo della calzatura (*) ≥ 1100 N  
E  Assorbimento di energia nella zona del tallone  ≥20 J  
A  Calzatura antistatica  tra 0.1 e 1000 MΩ  
C  Calzatura conduttiva  < 0.1MΩ   
WRU  Penetrazione e assorbimento di acqua della tomaia  ≥ 60 min.  
CI  Isolamento dal freddo  Prova a -17° C  
HI  Isolamento dal calore  Prova a 150° C  
HRO  Resistenza al calore per contatto della suola  Prova a 300° C  
FO Resistenza agli olii e idrocarburi della suola ≤ 12% 
WR  Calzatura resistente all’acqua  ≤ 3 cm2  
M  Protezione metatarsale ≥ 40 mm (mis. 41/42) 
AN Protezione del malleolo ≤ 10 kN
CR Resistenza al taglio della tomaia ≥ 2,5 (indice)
SRA Resistenza allo scivolamento su fondo ceramica standard con lubri�cante acqua + detergente Tacco - min. 0,28 
  Piano - min. 0,32 
SRB Resistenza allo scivolamento su fondo acciaio con lubri�cante glicerina    Tacco - min. 0,13 
  Piano - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    
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HUOMIO: LUE TIEDOTUS HUOLELLISESTI ENNEN JALKINEIDEN KÄYTTÖÄ

VAROITUKSIA
Laki velvoittaa työnantajan hankkimaan työpaikan ja ympäristön riskeiltä asianmukaisesti suojaavat henkilönsuojaimet. Tarkista ennen käyttöä, että 
valitun mallin ominaisuudet vastaavat käyttövaatimuksia. 

SUOJALUOKAT JA RISKITASOT
Työjalkineet LOTTO WORKS on suunniteltu ja valmistettu takaamaan riskityypille sopiva suojaus parhaalla mahdollisella tasolla. Kaikki jalkineemme on 
tyyppitestattu menetelmillä, jotka vastaavat EN ISO 20344:2011 -standardia. Erityisesti jalkineet LOTTO WORKS suojaavat myös liukastumisriskeiltä ja 
ne on tarkistettu EN 13287:2007 -standardissa selostetulla menetelmällä. (HUOM: korkein liukuesto-ominaisuus saavutetaan ensimmäisten käyttötun-
tien aikana, jolloin silikonin ja irrotusaineiden jäämät irtoavat). Päällisnahka on testattu EN ISO 20344:2011 -standardissa selostetulla menetelmällä ja 
todettu vesihöyryä läpäiseväksi. 
Turvajalkineet LOTTO WORKS on suunniteltu ja valmistettu seuraavan Euroopan normin mukaisesti:

EN ISO 20345:2011 – Työjalkineita säätelevä asetus, jossa ammattikäyttöön tarkoitetut turvajalkineet on määritelty seuraavasti “jalkineet, 
jotka kykenevät määritellyllä käyttösektorillaan suojaamaan käyttäjäänsä työtapaturmien yhteydessä syntyviltä vammoilta ja jotka on varustettu 
kärkiosalla, joka suojaa käyttäjää 200J energiateholla kohdistuvilta iskuilta ja kolhuilta”.

Säännöksessä mainittujen pakollisten perusvaatimusten lisäksi turvajalkineilla voi olla myös muita ominaisuuksia, jotka on osoitettu symboleilla 
(Tuoteseloste I) ja/tai luokituksella (Tuoteseloste II). Luokitusta käytetään yleisimmin perus- ja lisävaatimusten yhdistelmille.

TUOTESELOSTE I

(*) Läpäisykestävyys on mitattu laboratoriossa käyttäen läpimitaltaan 4,5 mm:n tylppää kartiomaista naulaa ja kohdistamalla 1100 N:n voima (noin 112 
kg). Suuremmat voimat tai läpimitaltaan pienemmät naulat lisäävät läpäisyn vaaraa. Tällaisissa olosuhteissa on hyvä turvautua vaihtoehtoisiin varotoimiin.
Saatavilla on nykyisin kahden tyyppisiä läpäisynestojärjestelyjä: metallirakenteisia ja ei-metallirakenteisia suojuksia. Kummatkin tyydyttävät 
läpäisykestävyydeltään tähän jalkineeseen merkityn standardin vähimmäisvaatimukset, mutta kummallakin on muun muassa seuraavia etuja ja haittoja:
Metallinen suojarakenne: riskiin vaikuttavat vähemmän terävän esineen muotoa koskevat seikat (esim. läpimitta, muoto, terävyys), mutta jalkineen 
valmistusrajoitteista johtuen se ei kata koko jalkineen alapintaa.
Ei-metallinen suojarakenne: voi olla metallirakenteeseen verrattuna kevyempi, joustavampi ja peittävältä pinta-alueeltaan suurempi, mutta sen 
läpäisynkestävyys voi vaihdella terävän esineen muodosta riippuen (esim. läpimitta, muoto, terävyys).
Valinta tulee tehdä todellisten työolosuhteiden aiheuttaman riskin arvioinnin perusteella.
Lisätietoja jalkineissanne olevasta läpäisysuojarakenteesta saadaan ottamalla yhteyttä valmistajaan tai näissä ohjeissa mainittuun tavarantoimittajaan.

TUOTESELOSTE II

Kaikissa jalkineissa LOTTO WORKS on selvät ja lähtemättömät merkinnät. Merkintä sisältää henkilönsuojaimen antamaan suojaukseen liittyvät symbolit 
ja luokat sekä seuraavat pakolliset tiedot:

 - CE-merkintä
 - valmistajan merkki
 - standardin numero ja vuosi - EN ISO 20345:2011
 - viitestandardin mukainen symboli/suojaluokka
 - tuote/malli
 - liukueston luokitusmerkki

- tuotantoerä

Jalkineen valmistuspäivä ja koko on painettu pohjaan.

Merkkituotteissa LOTTO WORKS olevan merkinnän symbolit ja luokat auttavat valitsemaan 
riskityypille sopivimman henkilönsuojaimen: 
 - ISKU JA/TAI VARPAIDEN LITISTYMINEN: kaikki EN ISO 20345) -standardin mukaan tyyppihyväksytyt jalkineet
 - KORON ISKU MAATA VASTEN: jalkineet, joissa on merkintä SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - LIUKASTUMINEN: kaikki jalkineet
 - KYLMÄ: jalkineet, joissa on merkintä CI
 - KUUMA: jalkineet, joissa on merkintä HI
 - VESI: jalkineet, joissa on merkintä WRU (vettä hylkivä päällisnahka) tai WR (vedenpitävä jalkine)
 - LÄMMÖNKESTÄVYYS KOSKETUKSESSA: jalkineet, joissa on merkintä HRO
 - SÄHKÖSTAATTISET LATAUKSET: jalkineet, joissa on merkintä A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - NILKKAAN KOHDISTUVAT ISKUT: ainoastaan nilkkurimalli, jossa on kehräsluun suoja AN
 - NAULAANASTUMINEN: jalkineet, joissa on merkintä SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P
 - HIILIVEDYT/ÖLJYT: kaikki EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) -standardin mukaan tyyppihyväksytyt jalkineet ja jalkineet, joissa on merkintä EN ISO 20347-1 FO
 - muut merkityn symbolin mukaiset riskit.

Jalkineet LOTTO WORKS eivät sovellu suojaamaan riskeiltä, joita ei ole mainittu tässä tiedotuksessa eivätkä ennen kaikkea III luokan henkilönsuojaimille 
kuuluvilta riskeiltä italialaisen lain nro 475, 04.12.1992 mukaan. EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa www.lotto.it.

SUOSITELLUT KÄYTTÖTAVAT
Yleensä teollisuus, metalliteollisuus, rakennusala, maanviljely, varastot, julkiset laitokset, maatalous- ja elintarviketuotanto.

KÄYTTÖ JA HOITO
Työjalkineet takaavat suojaominaisuudet ainoastaan asianmukaisesti puettuina ja täydellisessä käyttökunnossa. Tarkista jalkineiden kunto silmämääräisesti 
ennen käyttöä ja kokeile niitä jalkaasi. Jos jalkineet eivät ole kokonaiset ja niissä on näkyviä vikoja, esim. revenneet ompeleet, liian kuluneet anturat, rikkou-
tumia tai vikoja, ne tulee vaihtaa.

Käytä jalkineita oikein:
 - Valitse työpaikan ja ympäröivien olosuhteiden/ilmaston vaatimuksille sopiva malli.
 - Valitse oikea koko, mieluiten kokeilemalla.
 - Kun et käytä jalkineita, säilytä ne kuivassa, puhtaassa ja ilmastoidussa tilassa.
 - Tarkista jalkineiden kunto ennen jokaista käyttöä.
 - Puhdista jalkineet säännöllisesti harjalla, paperipyyhkeillä, rievuilla tms. Puhdistustiheys riippuu työpaikan olosuhteista.
 - Käsittele päällisnahka säännöllisesti sopivalla kiillotusaineella (rasva-, vaha-, silikonipohjainen tms.).
 - Älä käytä syövyttäviä aineita kuten bensiiniä, happoja, liuottimia, sillä ne saattavat heikentää henkilönsuojaimen laatua, turvallisuutta ja kestoa.
 - Älä kuivaa jalkineita lämmittimien, lämpöpattereiden tai muiden lämpöä tuottavien laitteiden lähellä tai päällä.

Jotta turvajalkineet pysyisivät paremmassa kunnossa, on niitä kuljetettava ja säilytettävä alkuperäispakkauksissa, sekä kuivassa mutta ei liian lämpimässä 
paikassa. Vaurioitumattomasta pakkauksesta otetut uudet jalkineet ovat yleensä käyttövalmiit sellaisenaan. Koska jalkineiden käyttöikään vaikuttavat useat 
niiden käytön aikana ilmenevät seikat, ei ole mahdollista antaa varmaa tietoa niiden kestosta. Yleisesti ottaen kokonaan polyuretaanista valmistettujen 
jalkineiden, tai jalkineiden, joiden pohja on polyuretaanista (tai TPU:sta), säilytyksen maksimiaikana voidaan pitää kolmea vuotta, kun jalkineet ovat uudet ja 
säilytysolosuhteet asianmukaiset. Aika on viisi vuotta jalkineille, joissa on PVC:tä. Muun tyyppisille jalkineille maksimiaikana voidaan pitää kymmentä vuotta.

LISÄTIETOJA

Antistaattiset jalkineet
Antistaattisia jalkineita tulee käyttää, kun sähköstaattista latausta tulee vähentää sitä purkamalla, jotta syttyvien materiaalien ja höyryjen palovaara 
poistetaan. Lisäksi niitä käytetään, kun jännitteisten sähkölaitteiden tai muiden osien sähköiskuvaaraa ei ole voitu poistaa kokonaan. Antistaattiset 
jalkineet eivät kuitenkaan anna riittävää suojausta sähköiskuilta, sillä ne antavat sähkövastuksen ainoastaan jalan ja maan välille. Ellei sähköiskun 
vaaraa voida poistaa kokonaan, käytössä tulee olla muita varotoimia. Em. varotoimien ja seuraavassa selostettujen testausten tulee kuulua työpaikan 
normaaliin työsuojeluohjelmaan.
Kokemuksen mukaan antistaattisuus voidaan taata normaaliolosuhteissa purkamalla lataus tuotteen kautta, kun sähkövastus on alle 1000 MΩ tuotteen 
käyttöiän millä tahansa hetkellä. Uuden tuotteen vastuksen alarajaksi on määrätty 100 KΩ vaarallisilta sähköiskuilta tai tulipaloilta suojauksen takaami-
seksi, jos alle 250 V:n jännitteellä toimivassa sähkölaitteessa on vikaa. Määrätyissä tilanteissa käyttäjille tulee kuitenkin ilmoittaa, että jalkineiden antama 
suojaus saattaa olla riittämätön ja käyttäjän suojaamiseksi jatkuvasti tulee käyttää muita tapoja. Tämän tyyppisten jalkineiden sähkövastus saattaa 
vaihdella huomattavasti, jos niitä taivutellaan, ne likaantuvat tai niitä käytetään kosteissa olosuhteissa. Jalkineet eivät toteuta tehtäväänsä, jos ne 
viedään kosteaan tilaan. Tämän vuoksi käyttäjän tulee varmistaa, että jalkineet kykenevät purkamaan sähköstaattiset lataukset ja antamaan riittävän 
suojauksen koko käyttöikänsä ajan. Käyttäjän tulee testata sähkövastus käytännössä määräajoin käyttöpaikassa. I luokan jalkineet saattavat imeä kosteutta 
käytettäessä niitä pitkiä aikoja tai kosteissa tiloissa, jolloin ne saattavat muuttua johtaviksi.
Jos jalkineita käytetään paikassa, jossa anturan materiaali likaantuu, käyttäjän tulee tarkistaa jalkineiden sähkövastus aina ennen vaaralliseen tilaan 
menoa.
Antistaattisten jalkineiden käyttöpaikan maaperän vastuksen ei tule mitätöidä jalkineiden suojavaikutusta.
Jalkineiden sisäpohjan ja käyttäjän jalan väliin ei tule asettaa eristysmateriaaleja käytön aikana. Jos sisäpohjan ja käyttäjän jalan välille asetetaan pohjalli-
nen, jalkineet/pohjallinen-yhdistelmän sähköinen käytös tulee tarkistaa. 

Irrotettava pohjallinen
Jos työjalkineissa on irrotettavat pohjalliset, tyyppihyväksynnän ergonomiset ja suojaavat ominaisuudet viittaavat pohjallisilla varustettuihin jalkineisi-
in. Käytä jalkineissa aina pohjallisia! Vaihda pohjallinen ainoastaan saman valmistajan alkuperäistä vastaavaan malliin.
Ellei työjalkineissa ole irrotettavia pohjallisia, niitä tulee käyttää ilman pohjallisia. Pohjallinen saattaa tällöin heikentää suojaominaisuuksia.
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UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM NAŠÍ OBUVI SI TUTO INFORMATIVNÍ POZNÁMKU POZORNĚ PŘEČTĚTE

INSTRUKCE
Zaměstnavatel je ze zákona zodpovědný za vhodnost použitého Osobního ochranného prostředku s ohledem na druhy existujícího rizika na pracovišti a 
ke vztahujícím se podmínkám okolního prostředí. Před použitím je nutno ověřit, zda vlastnosti vybraného modelu odpovídají  speci�ckým požadavkům 
použití.

OCHRANNÁ TŘÍDA A ÚROVEŃ NEBEZPEČÍ 
Bezpečnostní obuv LOTTO WORKS je konstruovaná a vyrobena tak, aby zaručovala ochranu přiměřenou druhu rizika na nejvyšší možné úrovni. Veškerá 
naše obuv je homologovaná na základě metod uvedených v normě EN ISO 20344:2011. Obuv LOTTO WORKS chrání zejména před uklouznutím. 
Tyto vlastnosti byly kontrolovány podle metody EN 13287:2007 (Mimo to: maximálních protismykových vlastností je dosaženo po několika  hodinách 
používání a poté co byly odstraněny eventuální zbytky silikonu a výčnělků).  Svršek je odolný proti vodní páře ve smyslu přezkoušením  podle metody 
popsané v normě EN ISO 20344:2011. 
Protiúrazová obuv LOTTO WORKS byla navržena a vyrobena ve shodě s Evropskou normou:

EN ISO 20345:2011 – Předpis pro bezpečnostní obuv k profesionálnímu použití, kde bezpečnostní obuv pro profesionální použití je 
de�nována jako „obuv s vlastnostmi určenými k ochraně nositele před poraněním, které může být způsobeno pracovními úrazy ve výrobních 
sektorech, pro které obuv byla navržena a která je vybavena špičkami určenými k ochraně proti nárazům o zkušební síle na úrovni 200 J vydávané 
energie”. 

Kromě základních povinných vlastností určených touto normou pro bezpečnostní obuv mohou být potřebné doplňující vlastnosti, které jsou označeny 
jednotlivými symboly (viz. Tabulka I) a/nebo kategoriemi (viz. Tabulka II). Kategorie představují nejrozšířenější kombinace základních a doplňujících 
požadavků.

TABULKA I Základní náležitosti

(*) Odolnost proti perforaci byla měřena v laboratoři za použití hřebu kuželovitého tvaru o průměru 4,5 mm silou 1100 N (asi 112 kg). Větší síla nebo 
hřeby o menším průměru zvyšují riziko perforace. Za takových okolností je lépe brát v potaz alternativní ochranná opatření.
Momentálně jsou k dispozici dva druhy protiperforačních vložek: kovový a nekovový typ. Oba tyto typy odpovídají základním požadavkům na 
perforační odolnost nastaveným normou, která je označena na obuvi, ale každý z nich má své výhody a nevýhody, jako např.:
Kovová vložka: riziko je méně ovlivněno tvarem perforačního předmětu (např. průměrem, tvarem, nabroušením), ale díky omezením daným stavbou 
obuvi tato vložka nevykrývá celý spodní díl obuvi.
Nekovová vložka: bude lehčí, pružnější a bude poskytovat větší rozsah krytí, jestliže ji srovnáme s kovovou vložkou, ale odolnost proti perforaci bude 
daleko více záviset na formě perforačního předmětu (např. průměru, tvaru, nabroušení).
Volba musí zohledňovat zhodnocení rizika vycházejícího ze skutečných pracovních podmínek.
Podrobnější informace o typu ochranné protiperforační vložky ve vaší obuvi si vyžádejte u výrobce nebo dodavatele, který je uvedený jmenovitě v 
tomto návodu.

TABULKA II Doplňkové náležitosti

Veškerá obuv LOTTO WORKS je značena zřetelně a nezničitelně. Označení uvádí značky a patřičné třídy ochrany, kterou Prostředek osobní ochrany 
poskytuje s následujícími povinnými informacemi:

 - označení CE
 - identi�kační značka výrobce
 - číslo směrnice a rok - EN ISO 20345:2011
 - značka/bezpečnostní třída podle směrnice na kterou se vztahuje 
 - druh zboží/model
 - značka protiskluzové t

- výrobní šarže
řídy

Datum výroby a velikost obuvi jsou vyraženy na podešvi.

Výklad značek a tříd uvedených na označeních výrobků značky LOTTO WORKS umožňuje vybrat podle
následujícího podrobného seznamu Prostř edek osobní ochrany vhodný a přiměřený typu existujícího rizika: 
 - NÁRAZ A/NEBO STLAČENÍ PRSTŮ NOHY: veškerá obuv certi�kovaná EN ISO 20345 
 - NÁRAZ PATY PROTI TERÉNU: obuv se značením SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - UKLOUZNUTÍ: veškerá obuv
 - CHLAD: obuv s označením CI
 - TEPLO: obuv s označením HI
 - VODA: obuv s označením WRU (voděodolný svršek) nebo WR (voděodolná obuv)
 - TEPLO PRO STYK S PODRÁŽKOU: označení HRO
 - ELEKTROSTATICKÝ NÁBOJ: obuv s označením A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - NÁRAZ DO KOTNÍKU: pouze polský model s chráničem kotníku AN
 - PERFORACE PODEŠVE: obuv s označením SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - UHLOVODÍKY/OLEJE: veškerá obuv certi�kovaná EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) a obuv označená EN ISO 20347-1 FO
 - Ostatní rizika na základě vyznačeného speci�ckého znaku 

Obuv LOTTO WORKS není vhodná pro ochranu před riziky neuvedenými v existující Informativní Nótě a obzvlášť těmi, které spadají do Prostředků 
osobní ochrany III Třídy, jak je vymezeno Vládním nařízením č. 475 ze dne 04/12/1992. Prohlášení o shodě EU je dostupné na internetové stránce www.lotto.it. 

DOPORUČENÁ POUŽITÍ
Průmysl všeobecně, hutní a strojírenská výroba, stavebnictví, zemědělství, sklady, veřejné instituce, zemědělsko-potravinářský průmysl.

POUŽITÍ A ÚDRŽBA
Protiúrazová obuv odpovídá bezpečnostním vlastnostem pouze tehdy, když je správně obuta a uchovávána v dokonalém stavu. Před použitím se musí 
provést vizuální kontrola za účelem ujištění se o dokonalých podmínkách a teprve pak se může přikročit k praktickému přezkoušení obutí. V případě, že 
obuv není neporušená a jsou viditelně přítomna poškození ve švech, nadměrné opotřebení podešve, praskliny nebo znečištění, je potřeba ji vyměnit.

Pro správné použití obuvi se doporučuje:
 - vybrat vhodný model na základně speci�ckých požadavků pracoviště a příslušných atmosferických podmínek a podmínek okolního prostředí
 - zvolit správnou velikost, pokud možno praktickým přezkoušením
 - ukládat obuv, když není používána, na suchém, čistém a větraném místě
 - před každým použitím se ujistit o dobrém stavu obuvi
 - obuv pravidelně čistit pomocí kartáčů, dílenským papírem, hadříkem, atd... Počet těchto úkonů záleží na podmínkách pracoviště 
 - svršek periodicky ošetřovat vhodným krémem obsahujícím tuk, vosk, silikon, atd... 
 - nepoužívat agresivní produkty jako benzín, kyseliny nebo rozpouštědla, které by mohly ohrozit kvalitu, bezpečnost a životnost Prostředků osobní ochrany
 - obuv nesušit v blízkosti nebo v přímém kontaktu s kamny, topnými tělesy a jinými zdroji tepla 

Aby se zabránilo riziku zhoršení stavu ochranné obuvi, musí být přepravována a skladována v původním balení, na suchém a ne příliš teplém místě. 
Novou obuv, byla-li vyjmuta ze svého nepoškozeného balení, lze obvykle považovat za vhodnou k použití. Vzhledem k početným faktorům, které 
mohou ovlivnit životnost obuvi během použití, není možné s jistotou určit její životnost. Obvykle platí, že pro kompletně polyuretanovou obuv nebo 
pro obuv s polyuretanovou podrážkou (nebo z TPU) lze předpokládat maximální dobu skladování, v případě nové obuvi a kontrolovaných podmínek 
prostředí, tři roky. Pět let pro obuv, která zahrnuje PVC. U ostatních druhů obuvi lze předpokládat maximální životnost deset let.

DODATEČNÉ INFORMACE

Antistatická obuv
Antistatická obuv by měla být používaná tehdy, když je třeba rozptýlit elektrostatický náboj, aby byla na minimum zredukovaná jeho akumulace (čímž se 
omezí riziko požáru, například hořlavých materiálů a výparů) a v případě, kdy není úplně vyloučeno riziko nebezpečného napětí, jehož zdrojem je elektrický 
přístroj nebo jiné zařízení pod napětím. Nicméně je třeba poznamenat, že antistatická obuv nemůže zaručit adekvátní ochranu před úrazem nebezpečným 
napětím, poněvadž pouze vkládá elektrický odpor mezi chodidlo a podlahu. Pokud nebylo riziko elektrického napětí úplně vyloučeno, je nutné se uchýlit 
k dodatečným opatřením. Tato opatření, jakož i dodatečné zkoušky, které jsou zde a dále uvedené, by měly být součástí periodických kontrol v rámci 
programu prevence pracovních úrazů.
Zkušenost ukázala, že pro antistatické účely musí mít za normálních podmínek pro průchod výboje skrz výrobek elektrický odpor menší než 1000 MΩ 
během celé životnosti výrobku. Hodnota 100 KΩ je stanovena jako dolní mez odporu nového výrobku, zaručující určitou ochranu proti nebezpečnému 
napětí nebo proti požárům, pokud má elektrický přístroj, fungující pod napětím do 250 V, poruchu. Nicméně v určitých podmínkách by měli být uživatelé 
informováni, že ochrana poskytnutá obuví by mohla být neúčinná a že musí být použity jiné metody, které nositele chrání trvale. Elektrický odpor tohoto 
druhu obuvi může být značně pozměněn ohybem, kontaminací nebo vlhkostí. Tento typ obuvi nebude splňovat svou funkci když bude nazut a používán ve 
vlhkém prostředí. Následovně je třeba se ujistit, že produkt je schopen plnit svou funkci rozptylování elektrostatických nábojů a poskytovat jistou ochranu 
během celé své životnosti. Uživateli se  proto doporučuje provést zkoušku elektrického odporu na míst ě a provádět ji v častých a pravidelných intervalech. 
Obuv I třídy, když je nošena dlouhou dobu, může nasát vlhkost. V tomto případě a v mokrém prostředí se může stát vodivou.
Pokud je obuv používaná v takových podmínkách, kdy materiál, ze kterého je složena podešev, je kontaminován, musí si uživatel vždy než vstoupí do 
rizikové oblasti ověřit elektrické vlastnosti obuvi.
Během používání antistatické obuvi musí být elektrický odpor podlahy takový, aby neanuloval ochranu poskytovanou obuví.
Během používání nesmí být mezi mezipodešev obuvi a chodidlo vložen žádný izolační prvek. Pokud je mezi mezipodešev a chodidlo vsunuta stélka, je 
potřeba elektrické vlastnosti obuvi/stélky ověřit.    

Vyjímatelná stélka
Pokud je protiúrazová obuv vybavena vyjímatelnou stélkou, prokázané ergonomické a ochranné funkce se vztahují na kompletní obuv se stélkou. 
Používejte obuv vždy se stélkou! Nahradit stélku je možné pouze stejným modelem od původního dodavatele.
Protiúrazová obuv bez vyjímatelné stélky se používá bez stélky, protože její vložení by mohlo negativně modi�kovat její ochranné funkce.
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ATTENTION: AVANT D’UTILISER NOS CHAUSSURES, LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTE D’INFORMATION

AVERTISSEMENTS
L’employeur est responsable, vis-à-vis de la loi, de la conformité du DPI utilisé par rapport au type de risque présent sur le lieu de travail et aux con-
ditions ambiantes correspondantes. Il faut véri�er, avant toute utilisation, la correspondance des caractéristiques du modèle choisi aux exigences 
spéci�ques d’emploi. 

CLASSES DE PROTECTION ET NIVEAUX DE RISQUE
Les chaussures anti-accidents LOTTO WORKS sont projetées et fabriquées pour garantir une protection adéquate au type de risque et du meilleur 
niveau possible. Toutes nos chaussures ont été homologuées sur la base de méthodes spéci�ées dans la norme EN ISO 20344:2011. En particulier, les 
chaussures LOTTO WORKS o�rent une protection contre le glissement dont les caractéristiques ont été contrôlées selon la méthode EN 13287:2007 
(N.B.: le niveau maximum des caractéristiques antiglisse est atteint après les premières heures de rodage pour enlever d’éventuels résidus de silicone et 
détachants) et l’empeigne s’avère perméable à la vapeur d’eau lorsqu’elle est testée selon la méthode décrite dans la EN ISO 20344:2011. 
Les chaussures de sécurité LOTTO WORKS sont conçues et fabriquées en conformité avec la norme européenne suivante:

EN ISO 20345:2011 - Spéci�cation pour chaussures de sécurité pour usage professionnel , qui dé�nit les chaussures de sécurité pour 
usage professionnel comme « des chaussures présentant des caractéristiques en mesure de protéger le porteur contre les liaisons pouvant 
dériver d’un accident dans les secteurs d’activité pour lesquels les chaussures ont été conçues, munies d’embouts conçus pour fournir une 
protection contre les heurts jusqu’à un niveau d’énergie de 200J ». 

Outre la conformité aux exigences de base obligatoires prévues par les normes, les chaussures de sécurité peuvent devoir présenter des caractéristiques 
complémentaires, qui sont représentées par des symboles (voir Tableau I) et/ou des Catégories (voir Tableau II). Les Catégories sont les associations 
d’exigences de base et d’exigences supplémentaires les plus répandues.

TABLEAU I

(*) La résistance à la perforation a été mesurée en laboratoire en utilisant un clou conique de 4,5 mm de diamètre et une force de 1100 N (environ 
112 kg). Des forces supérieures ou des clous de diamètre plus petit augmentent le risque de perforation. Dans de telles circonstances, il est préférable 
d'envisager des mesures de prévention alternatives.
Deux types d'inserts anti-perforation sont actuellement disponibles : de type métallique et non métallique. Tous deux satisfont aux exigences minimales 
pour la résistance à la perforation prévues par la norme indiquée sur la chaussure, mais chacun présente des avantages et des inconvénients di�érents, 
notamment les éléments suivants :
Insert métallique : le risque est moins in�uencé par la forme de l'objet perforant (p. ex. diamètre, géométrie, tranchant) mais, en raison des limites de 
fabrication de la chaussure, l’insert ne couvre pas toute la surface inférieure de la chaussure.
Insert non métallique : comparé à l’insert métallique, il peut être plus léger et plus souple et la zone de couverture est plus étendue, mais la résistance 
à la perforation peut être plus variable, principalement en fonction de la forme de l'objet perforant (p. ex. diamètre, géométrie, tranchant).
Le choix doit être basé sur l'évaluation des risques pertinents pour les conditions de travail.
Pour plus d'informations sur le type d’insert anti-perforation présent dans vos chaussures, veuillez contacter le fabricant ou le vendeur indiqué dans 
les présentes instructions.

TABLEAU II

Toutes les chaussures LOTTO WORKS sont clairement et lisiblement marquées. La marque reporte les symboles et les catégories adaptés à la protection 
fournie par le DPI et les informations obligatoires suivantes:

 
- marque CE

 
- marque d’identi�cation du fabricant 

 
- numéro et année de la norme - EN ISO 20345:2011      

 
- symbole/catégorie de sécurité selon la norme de référence

 
- article/modèle

 
- marque de catégorie antiglisse
- lot de production

La date de fabrication et la pointure des chaussures sont gravées sur la semelle.

L’interprétation des symboles et des catégories reportés sur la marque des produits 
LOTTO WORKS permet de choisir le DPI adapté au type de risque, comme indiqué sur la spéci�cation jointe:
 - CHOC ET/OU ECRASEMENT DES ORTEILS: toutes les chaussures certi�ées EN ISO 20345
 - CHOC DU TALON CONTRE LE SOL: chaussures marquées SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - GLISSEMENT: toutes les chaussures
 - FROID: chaussures marquées CI
 - CHAUD: chaussures marquées HI
 - EAU: chaussures marquées WRU (empeigne hydrofuge) o WR (chaussures imperméables)
 - CHALEUR PAR CONTACT DE LA SEMELLE: marque HRO
 - CHARGES ELECTROSTATIQUES: chaussures marquées A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - CHOCS AU MALLEOLE: seulement bottines avec protection de la malléole AN
 - PERFORATION DE LA SEMELLE: chaussures marquées SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - HYDROCARBURES/HUILES: toutes les chaussures certi�ées EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) et les chaussures marquées EN ISO 20347-1 FO
 - Autres risque en fonction du symbole spéci�que marqué 

Les chaussures LOTTO WORKS ne sont pas appropriées à la protection des risques non reportés dans la présente Note d’Information et, en particulier, les 
risques rentrant dans les Dispositifs de Protection Individuelle de IIIème Catégorie, comme dé�nis par le Décret de Loi n° 475 du 04/12/1992.
Déclaration de conformité UE disponible sur www.lotto.it. 

USAGES CONSEILLES
Industrie en général, métallurgique et mécanique, bâtiment, agriculture, entrepôts, services publics, agroalimentaire.

UTILISATION ET ENTRETIEN
Les chaussures ne répondent aux caractéristiques de sécurité que si elles sont de la bonne pointure et en parfait état de conservation. Avant de les 
utiliser, les contrôler visuellement a�n de s’assurer de leur parfait état et véri�er la largeur. Dans le cas où les chaussures ne sont pas en bon état et 
présentent des détériorations visibles comme des parties décousues, une usure excessive de la semelle, des ruptures ou des salissures, procéder à 
leur remplacement.

Pour le bon usage des chaussures, il est conseillé de:
 - sélectionner le modèle adapté en fonction des exigences spéci�ques du lieu de travail et des conditions ambiantes/atmosphériques 
   correspondantes
 - choisir la bonne pointure, de préférence à l’aide d’un essai pratique de la largeur
 - entreposer les chaussures, lorsqu’elles ne sont pas utilisées, dans un endroit sec, propre et aéré
 - s’assurer du bon état des chaussures avant de les utiliser
 - les nettoyer régulièrement à l’aide de brosses, de papier d’atelier, de chi�ons, etc. La fréquence de l’opération est à établir en fonction   
   des conditions du lieu de travail
 - procéder au traitement périodique de l’empeigne avec un cirage adapté à base de graisse, de cire, de silicone, etc.
 - ne pas employer de produits agressifs comme l’essence, les acides, les solvants, pouvant altérer la qualité, la sécurité et la durée de vie du DPI
 - ne pas sécher les chaussures près ou au contact de poêles, de radiateurs ou de toute autre source de chaleur

A�n d’éviter les risques de détérioration, les chaussures de sécurité doivent être transportées et stockées dans leur emballage d’origine, dans des endroits secs 
et ne présentant pas une température excessive. Les chaussures neuves, si elles sont retirées de leur emballage d’origine en partait état, peuvent généralement 
être considérées adaptées à l’usage. À cause de nombreux facteurs susceptibles d’avoir une in�uence sur la durée de vie des chaussures pendant l’utilisation, il 
n’est pas possible d’en établir avec certitude la durée de vie. En général, pour les chaussures entièrement en polyuréthane ou avec la semelle en polyuréthane 
(ou TPU) on peut généralement prévoir une durée maximale de stockage, pour des chaussures neuves et stockées dans un environnement contrôlé, de trois 
ans. Cinq ans pour les chaussures dans lesquelles il y a aussi du PVC. Pour les autres typologies de chaussures on peut envisager une durée maximale de dix ans.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Chaussures antistatiques
Les chaussures antistatiques doivent être utilisées lorsqu’il s’avère nécessaire de dissiper des décharges électrostatiques et en réduire au minimum 
l’accumulation - en évitant ainsi le risque d’incendie de substances in�ammables et de vapeurs, par exemple - et dans les cas où le risque de chocs 
électriques provenant d’un appareil électrique ou d’un autre élément sous tension n’est pas complètement éliminé. Toutefois, il faut noter que les 
chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adaptée contre les chocs électriques car ils introduisent uniquement une résistance 
électrique entre le pied et le sol. Si le risque de chocs électriques n’a pas été complètement éliminé, il faut recourir à des mesures supplémentaires. 
Ces mesures, ainsi que les essais supplémentaires listés ci-dessous, devront faire partie des contrôles périodiques du programme de prévention contre 
les accidents de travail.
L’expérience a montré, qu’au niveau antistatique, le parcours de décharge à travers un produit doit avoir, dans les conditions courantes, une résistance 
électrique inférieure à 1000 MΩ tout le long de la durée de vie du produit. Il a été dé�ni une limite inférieure de 100 KΩ pour la résistance du produit neuf, 
a�n de garantir une certaine protection contre les chocs électriques dangereux ou contre les incendies, dans le cas où un appareil électrique présenterait 
des défauts de fonctionnement sous des tensions allant jusqu’à 250 V. Toutefois, sous certaines conditions, l’utilisateur devra être informé du fait que la 
protection fournie par les chaussures pourrait s’avérer ine�cace et que l’on doit employer d’autres méthodes a�n de le protéger à tout instant. La résistance 
électrique de ce type de chaussures peut être sensiblement modi�ée par la �exion, la contamination ou l’humidité. Ce type de chaussures ne remplit pas 
sa fonction dans des ambiances humides. Il faut, par conséquent, s’assurer que le produit est en mesure de remplir sa fonction de dissipation des charges 
électrostatiques et de fourniture d’une certaine protection sur toute sa durée de vie. Il est recommandé à l’utilisateur de faire un essai de résistance 
électrique sur place et de le reproduire à intervalles fréquents et réguliers. Si elles sont portées pendant de longues périodes, les chaussures de Classe 
I peuvent absorber l’humidité; dans ce cas, ainsi que dans des conditions de mouillé, elles peuvent devenir conductrices. 
Si les chaussures sont utilisées dans des conditions où le matériau des semelles peut être contaminé, l’utilisateur devra toujours véri�er les propriétés 
électriques des chaussures avant de rentrer dans une zone à risque.
Lors de l’utilisation des chaussures antistatiques, la résistance du sol ne doit pas annuler la protection fournie par les chaussures.
Lors de l’utilisation, aucun élément isolant ne doit être inséré entre les sous-pieds des chaussures et les pieds de l’utilisateur. Si une semelle intérieure 
est insérée entre les sous-pieds et les pieds, il faut véri�er le propriétés électriques de l’association chaussures/semelles intérieure.  

Semelle intérieure amovible
Si les chaussures de sécurités sont dotées d’une semelle intérieure amovible, les fonctions ergonomiques et protectrices attestées se réfèrent aux 
chaussures pourvues de leurs semelles. Toujours utiliser les chaussures avec la semellei ntérieure! Remplacer la semelle intérieure uniquement 
par un modèle équivalent du même fournisseur d’origine. Les chaussures de sécurité sans semelle intérieure amovible doivent être utilisées sans 
semelle intérieure, car l’ajout d’une semelle intérieure pourrait modi�er négativement les fonctions de protection.

FR

Requisiti Supplementari           EN ISO 20345

       S1 S2 S3  
Zona del tallone chiusa.          X   X   X
Proprietà antistatiche (A).  
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E).
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO).  

Zona del tallone chiusa.            X   X
Proprietà antistatiche (A).     
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E). 
Tomaia idrorepellente (WRU). 
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO).

Zona del tallone chiusa.            X   
Proprietà antistatiche (A). 
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E). 
Tomaia idrorepellente (WRU). 
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO). 
Resistenza della suola alla perforazione (P), suole con rilievi.

Символ Реквизити/Характеристики Необходим показател
P  Резистентност към пробиване на дъното на обувката (*) ≥ 1100 N  
E  Абсорбиране на енергията в зоната на петата ≥20 J  
A  Антистатична обувка Между 0.1 и 1000 MΩ  
C  Проводима обувка < 0.1MΩ  
I Електрически изолираща обувка Клас 0 или 00
WRU  Проникване и абсорбиране на вода от саята ≥ 60 Мин.  
CI  Изолация против студа Изпитание при - 20° C  
HI  Изолация против топлината  Изпитание при 150° C  
HRO  Резистентност към топлината при контакт на подметката Изпитание при 300° C  
FO Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите ≤ 12% 
WR  Обувка резистентна към водата  ≤ 3 cm2  
M  Метатарзална защита (защита на ходилото) (само за EN ISO 20345) ≤ 40 mm (размер 41/42) 
AN Защита на глезена  ≤ 20 kN
CR Резистентност към срязването на саята (само за EN ISO 20345) ≥ 2,5 (индекс)
SRA Резистентност към хлъзгането върху фон стандартна керамика със смазочно  Ток/подложка - мин. 0,28 
 вещество вода + почистващ препарат  Плоскост - мин. 0,32 
SRB Резистентност към хлъзгането върху фон стомана със смазочно вещество глицерин Ток/подложка - мин. 0,13  
  Плоскост - мин. 0,18  
SRC SRA + SRB

Допълнителни реквизити                                                                                                                                       EN ISO 20345
                                    S1               S2                S3  

Затворена зона на петата.                                      X                 X                 X
Антистатични свойства (A).  
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E).
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO)  

Затворена зона на петата.                                                                                    X                 X
Антистатични свойства (A).    
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E). 
Водонепромокаема сая (WRU). 
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO)

Затворена зона на петата.                                                                                                            X   
Антистатични свойства (A).
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E). 
Водонепромокаема сая (WRU).
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO) 
Резистентност на подметката към пробиване/перфорация (P), подметки с релефи.

Značka Náležitosti/Charakteristiky Požadovaná funkce
P  Odolnost proti perforaci podešve obuvi (*) ≥ 1100 N  
E  Absorbce energie v oblasti paty ≥20 J  
A  Antistatická obuv mezi 0.1 e 1000 MΩ  
C  Vodivá obuv < 0.1MΩ  
I Obuv elektricky izolující  Třída 0 nebo 00
WRU  Penetrace a absorbce vody do svršku ≥ 60 min.  
CI  Izolace od chladu Test při - 20° C  
HI  Izolace od tepla Test při 150° C  
HRO  Odolnost proti teplu pro kontakt podešve Test při 300° C  
FO Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům ≤ 12% 
WR  Obuv voděodolná  ≤ 3 cm2  
M  Ochrana nártu (pouze pro EN ISO 20345) ≤ 40 mm (mis. 41/42) 
AN Ochrana kotníku ≤ 20 kN
CR Odolnost proti proříznutí svršku (puze pro EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Odolnost proti uklouznutí na standardní keramické podlaze s mazivem voda + saponát Podpatek - min. 0,28 
  Nášlapná plocha - min. 0,32 
SRB Odolnost proti uklouznutí na ocelové podlaze s mazivem glycerin  Podpatek - min. 0,13  
  Nášlapná plocha - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Doplňkové náležitosti                              EN ISO 20345

                         S1  S2  S3  

Oblast paty uzavřená.        X   X   X
Antistatické vlastnosti (A).  
Absorbce energie v oblasti paty (E).
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO)  

Oblast paty uzavřená.           X   X
Antistatické vlastnosti (A).    
Absorbce energie v oblasti paty (E). 
Voduodpudivý svršek (WRU). 
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO)
Oblast paty uzavřená.            X   
Antistatické vlastnosti (A). 
Absorbce energie v oblasti paty (E). 
Voduodpudivý svršek (WRU).
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO) 
Odolnost podešve proti perforaci (P), podrážka s reliéfem.

Symbol Anforderungen/Eigenschaften Geforderte Leistung
P  Durchtrittsicherheit der Sohle (*) ≥ 1100 N  
E  Energieaufnahme im Fersenbereich ≥20 J  
A  Antistatischer Schuh von 0.1 bis 1000 MΩ  
C  Leitfähiger Schuh < 0.1MΩ  
I Elektrisch isolierender Schuh Klasse 0 oder 00
WRU  Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme des Obermaterials ≥ 60 min.  
CI  Kälteisolierung Prüfung bei - 20° C  
HI  Wärmeisolierung  Prüfung bei 150° C  
HRO  Verhalten gegenüber Kontaktwärme der Sohle Prüfung bei 300° C  
FO Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle ≤ 12% 
WR  Wasserdichter Schuh  ≤ 3 cm2  
M  Mittelfußschutz (nur für EN ISO 20345) ≤ 40 mm (Größe 41/42) 
AN Knöchelschutz ≤ 20 kN
CR Schnittfestes Obermaterial (nur für EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Rutschfestigkeit auf Standard-Karamikböden mit Wasser + Reinigungsmittel als gleitförderndem Mittel Absatz - min. 0,28 
  Ebene - min. 0,32 
SRB Rutschfestigkeit auf Stahlböden mit Glyzerin als gleitförderndem Mittel  Absatz - min. 0,13  
  Ebene - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Zusatzeigenschaften                EN ISO 20345

              S1                S2  S3  

Geschlossener Fersenbereich.                 X     X   X
Antistatische Eigenschaften (A).  
Energieaufnahme im Fersenbereich (E).
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO).  

Geschlossener Fersenbereich.           X   X
Antistatische Eigenschaften (A).    
Energieaufnahme im Fersenbereich (E). 
Wasserabweisendes Obermaterial (WRU). 
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO).
Geschlossener Fersenbereich.           X   
Antistatische Eigenschaften (A). 
Energieaufnahme im Fersenbereich (E). 
Wasserabweisendes Obermaterial (WRU).
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO). 
Durchtrittsicherheit der Sohle (P), Pro�lsohlen.

Symbol Krav/karakteristika Min. krav
P  Sømværn (*) ≥ 1100 N  
E  Energiabsorbering i hæl  ≥20 J  
A  Antistatisk fodtøj  Fra 0.1 til 1000 MΩ  
C  Ledende fodtøj < 0.1MΩ  
I Elektrisk isolerende fodtøj Klasse 0 eller 00
WRU  Overlæderets dynamiske vandabsorbering ≥ 60 min.  
CI  Kuldeisolering Test ved - 20° C  
HI  Varmeisolering Test ved 150° C  
HRO  Varmeisolering i ydersål Test ved 300° C  
FO Oliemodstandsdygtig ydersål ≤ 12% 
WR  Fodtøjets vandtæthed  ≤ 3 cm2  
M  Beskyttelsesindlæg under fodrod (kun EN ISO 20345) ≤ 40 mm (str. 41/42) 
AN Ankelpuder ≤ 20 kN
CR Modstand ved skæring af overlæder (kun EN ISO 20345) ≥ 2,5 (nøgletal)
SRA Skridsikkerhed på almindelig keramikover�ade med vand + rengøringsmiddel Flad - min. 0,28 
  Hæl - min. 0,32 
SRB Skridsikkerhed på stålover�ade med glycerin  Flad - min. 0,13  
  Hæl - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Supplerende krav               EN ISO 20345

      S1  S2  S3 

Lukket hæl.       X   X   X
Antistatiske egenskaber (A).  
Energiabsorbering i hæl (E).
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO).  

Lukket hæl.         X   X
Antistatiske egenskaber (A).     
Energiabsorbering i hæl (E). 
Overlæderets dynamiske vandabsorbering (WRU). 
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO).
Lukket hæl.            X   
Antistatiske egenskaber (A). 
Energiabsorbering i hæl (E). 
Overlæderets dynamiske vandabsorbering (WRU).
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO). 
Sømværn (P), sål med dupper.

Simbolo Requisitos/Características Prestación pedida 
P  Resistencia a la perforación del fondo del calzado (*) ≥ 1100 N  
E  Absorbencia de energía en la zona del talón ≥20 J  
A  Calzado antiestático entre 0.1 y 1000 MΩ  
C  Calzado conductivo  < 0.1MΩ  
I Calzado eléctricamente aislante Clase 0 o 00
WRU  Penetración y absorbencia de agua de la empella  ≥ 60 min.  
CI  Aislamiento del frío Prueba a - 20° C  
HI  Aislamiento del calor Prueba a 150° C  
HRO  Resistencia al calor por contacto de la suela   Prueba a 300° C  
FO Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos ≤ 12% 
WR  Calzado resistente al agua  ≤ 3 cm2  
M  Protección del metatarso (sólo para EN ISO 20345) ≤ 40 mm (tallas 41/42) 
AN Protección del maléolo ≤ 20 kN
CR Resistencia al corte de la empella (sólo para EN ISO 20345) ≥ 2,5 (indice)
SRA Resistencia al resbalamiento sobre fondo de cerámica estándar con lubricante agua + detergente Tacón - min. 0,28 
  Super�cie - min. 0,32 
SRB Resistencia al resbalamiento sobre fondo de acero con lubricante glicerina   Tacón - min. 0,13  
  Super�cie - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Requisitos Adicionales                  EN ISO 20345

      S1  S2  S3 

Zona del talón cerrada.         X   X   X
Propiedades antiestáticas (A).  
Absorbencia de energía en la zona del talón (E).
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO).  

Zona del talón cerrada.           X   X
Propiedades antiestáticas (A).     
Absorbencia de energía en la zona del talón (E). 
Empella hidrófuga (WRU). 
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO).
Zona del talón cerrada.           X   
Propiedades antiestáticas (A). 
Absorbencia de energía en la zona del talón (E). 
Empella hidrófuga (WRU).
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO). 
Resistencia de la suela a la perforación (P), suelas con relieves.

Symbole Conditions requises / Caractéristiques Prestation requise
P  Résistance à la perforation du fond de la chaussure (*) ≥ 1100 N  
E  Absorption d’énergie dans la zone du talon ≥20 J  
A  Chaussures antistatiques entre 0.1 et 1000 MΩ  
C  Chaussures conductrices  < 0.1MΩ  
I Chaussures à isolation électrique Classe 0 ou 00
WRU  Pénétration et absorption d’eau par l’empeigne ≥ 60 min.  
CI  Isolation du froid Essai à - 20° C  
HI  Isolation de la chaleur Essai à 150° C  
HRO  Résistance à la chaleur par contact de la semelle Essai à 300° C  
FO Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures ≤ 12% 
WR  Chaussures résistantes à l’eau ≤ 3 cm2  
M  Protection du métatarse (uniquement EN ISO 20345) ≤ 40 mm (point.41/42) 
AN Protection de la malléole ≤ 20 kN
CR Résistante à la coupure de l’empeigne (uniquement EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Résistance au glissement sur fond céramique standard avec lubri�ant eau + détergent Talon - min. 0,28 
  Plan - min. 0,32 
SRB Résistance au glissement sur fond acier avec lubri�ant glycérine    Talon - min. 0,13 
  Plan - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Conditions Requises Supplémentaires           EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Zone du talon fermée..         X   X   X
Propriétés antistatiques (A).  
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E).
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO).  

Zone du talon fermée.         X   X
Propriétés antistatiques (A).    
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E). 
Empeigne hydrofuge (WRU). 
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO).
Zona del tallone chiusa.         X   
Propriétés antistatiques (A). 
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E). 
Empeigne hydrofuge (WRU).
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO). 
Résistance de la semelle à la perforation (P), semelles à dessins.

Symboli Vaatimukset/Ominaisuudet                                    Vaadittu suorituskyky
P  Naulaanastumissuoja (*) ≥ 1100 N  
E  Koron iskunvaimennus ≥20 J  
A  Antistaattiset jalkineet 0.1 - 1000 MΩ  
C  Johtavat jalkineet < 0.1MΩ  
I Sähköeristävät jalkineet Luokka 0 tai 00
WRU  Päällisnahan dynaaminen vedenpitävyys ≥ 60 min.  
CI  Kylmäeristys Testi -20° C:ssa
HI  Lämpöeristys Testi 150° C:ssa
HRO  Lämmönkestävyys kosketuksessa Testi 300° C:ssa 
FO Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys ≤ 12% 
WR  Jalkineiden vedenpitävyys  ≤ 3 cm2  
M  Jalkapöydän suojaus (ainoastaan EN ISO 20345) ≤ 40 mm (koko 41/42) 
AN Nilkan suojaus ≤ 20 kN
CR Päällisnahan viiltosuojaus (ainoastaan EN ISO 20345) ≥ 2,5 (kerroin)
SRA Liukuesto tavallisella keraamisella laatalla väliaineena vesi + pesuaine Matala - min. 0,28 
  Korko - min. 0,32 
SRB Liukuesto teräslevyllä väliaineena glyseroli  Matala - min. 0,13 
  Korko - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Lisävaatimukset         EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Suljettu koron alue.        X   X   X
Antistaattiset ominaisuudet (A).  
Koron alueen iskunvaimennus (E).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO).  

Suljettu koron alue.           X   X
Antistaattiset ominaisuudet (A).     
Koron alueen iskunvaimennus (E). 
Vettä hylkivä päällisnahka (WRU).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO).
Suljettu koron alue.            X   
Antistaattiset ominaisuudet (A).
Koron alueen iskunvaimennus (E). 
Vettä hylkivä päällisnahka (WRU).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO). 
Naulaanastumissuoja (P), kuvioidut pohjat.

™‡Ì‚ÔÏÔ ∞∙ÈÙ‹ÛÂÈ/Ã∙Ú∙ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿  ∞∙ÈÙÔ‡ÌÂÓË ∙‰ÔÛË

P  ∞ÓÙÔ�‹ ÙÔ˘ �¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÛÙË ‰È¿ÙÚËÛË (*)  ≥ 1100 N  

E  ∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ�  ≥20 J  

A  ∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ� ˘��‰ËÌ�  ÌÂÙ�Í‡ 0.1 Î�È 1000 MΩ  

C  À��‰ËÌ� ÌÂ �ÁÒÁÈÌË Û�Ï�  < 0.1MΩ  

I  À��‰ËÌ� ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ì�ÓÛË  ∫Ï¿ÛË 0 ‹ 00

WRU  ¢ÈÂ›Û‰˘ÛË Î�È ��ÔÚÚ�ÊËÛË ÓÂÚÔ‡ ��� ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ  ≥ 60 min.  

CI  ¶ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙÔ „‡�Ô  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� - 20 ° C  

HI  ¶ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙË ıÂÚÌ�ÙËÙ�  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� 150 ° C  

HRO  ∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙË ıÂÚÌ�ÙËÙ� ÂÍ’Â��Ê‹  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� 300 ° C  

FO  ∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ  ≤ 12% 

WR À��‰ËÌ� �Ô˘ �ÓÙ¤�ÂÈ ÛÙÔ ÓÂÚ�  ≤ 3 cm2 

M ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ ÌÂÙ�Ù�ÚÛ›Ô˘ (Ì�ÓÔ ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20345)  ≤ 40 mm (ÓÔ‡Ì. 41/42)  

AN ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ ÛÊ˘ÚÔ‡  ≤ 20 kN  

CR  ∞ÓÙÔ�‹ �¿Ó Ì¤ÚÔ˘ ÛÙËÓ ÎÔ�‹ (Ì�ÓÔ ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20345)  ≥ 2,5 (‰Â›ÎÙË)

SRA  ∞ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÂ ÔÏ›ÛıËÛË ÛÂ ÛÙ¿ÓÙ�Ú ÎÂÚ�ÌÈÎ‹ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ� ÌÂ ÏÈ��ÓÙÈÎ� ÓÂÚ� + ��ÔÚÚ �̆�ÓÙÈÎ�  Δ�ÎÔ‡ÓÈ - ÙÔ˘Ï¿�. 0,28
  ∂�›�Â‰Ô - ÙÔ˘Ï¿�. 0,32

SRB ∞ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÂ ÔÏ›ÛıËÛË ÛÂ ��Ï‡‚‰ÈÓË Â�ÈÊ¿ÓÂÈ� ÌÂ ÏÈ��ÓÙÈÎ� ÙË ÁÏ˘ÎÂÚ›ÓË  Δ�ÎÔ‡ÓÈ - ÙÔ˘Ï¿�. 0,13
  ∂�›�Â‰Ô - ÙÔ˘Ï¿�. 0,18

SRC  SRA + SRB

 ¶ÚÛıÂÙÂ ∙∙ÈÙ‹ÛÂÈ        EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.        X  X  X
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).   
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.         X  X
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).     
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).  
À‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ (WRU).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).  

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.          X   
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).  
À‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ (WRU).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).  
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙË ‰È¿ÙÚËÛË (P), �Ó¿ÁÏ˘ÊÂ Û�ÏÂ.

        
       INFORMATIVNA NAPOMENA PROIZVOĐAČA
 Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV) - ITALY - www.lotto.it

UPOZORENJE: PRIJE UPORABE NAŠE OBUĆE PAŽLJIVO PROČITAJTE OVU INFORMATIVNU NAPOMENU

NAPOMENE
Poslodavac je zakonski odgovoran za shodnost uporabe OZO-e što se tiče vrste opasnosti na radnom mjestu i relativnim uvjetima sredine. Prije 
korištenja treba provjeriti da li osobine odabranog modela odgovaraju posebnim potrebama namjene. 

RAZRED ZAŠTITE I STUPANJ OPASNOSTI
LOTTO WORKS zaštitna obuća je projektirana i proizvedena kako bi osigurala zaštitu prikladnu tipu opasnosti i najbolje moguće razine. Sva naša obuća 
ima homologaciju na osnovu metodologije određene normativom EN ISO 20344:2011. U detalju, obuća LOTTO WORKS ima zaštitu protiv klizanja a 
čije su osobine provjerene postupkom EN 13287:2007 (Upozorenje: Najviši stupanj protuklizinih karakteristika dostiže se nakon prvih sati uporabe, dok 
ne otpadnu ostaci silikona i odvajača), a gornjište obuće je propustno na vodenu paru kad je provjeren po opisanom postupku EN ISO 20344:2011.
Zaštitna radna obuća LOTTO WORKS zamišljena je i izrađena sukladno sljedećem europskom propisu:

EN ISO 20345:2011 - Speci�kacija za zaštitnu profesionalnu obuću, gdje se profesionalnom obućom de�nira “obuća svojstava pogodnih za 
zaštitu nositelja od povreda do kojih bi moglo doći uslijed udesa u radnim oblastima za koje je ista projektirana, opremljena vrhovima za zaštitu 
od udara testiranih na silu od 200J”.

Pored osnovnih obvezatnih svojstava koje propisi predviđaju, postoji potreba da zaštitna obuća posjeduje i dodatne odlike, prikazane znacima (pogle-
dati Prospekt I) i/ili Kategorije (pogledati Prospekt II). Kategorije su one najraširenije kombinacije s osnovnim i dodatnim svojstvima.

PROSPEKT I

(*) Az átszúrással szembeni ellenállás laboratóriumi méréséhez egy 4,5 mm-es átmérőjű csonkakúp szöget alkalmaztunk 1100 N erővel (kb. 112kg). 
Nagyobb erő vagy kisebb átmérőjű szög alkalmazása esetén az átszúrás kockázata növekszik. Ezekben az esetekben ajánlott alternatív megelőző 
intézkedéseket tenni.
Jelenleg kétféle átszúrás ellen védő betét kapható: fém típusú és nem fém típusú. Mindkettő megfelel a lábbelin megjelölt szabványnak az átszúrással 
szembeni ellenállásra vonatkozó minimális követelményeinek, de a betétek mindegyikének használata más-más előnnyel vagy hátránnyal jár, mint például:
Fém betét: a kockázat kevésbé függ az átszúrást okozó tárgy alakjától (pl. átmérő, geometria, élesség), ám a lábbeli kialakításának korlátai miatt nem 
fedi le teljesen a lábbeli alsó felületét.
Nem fém betét: könnyebb, hajlékonyabb lehet és nagyobb felület lefedését biztosítja a fém betéthez képest, de az átszúrással szembeni ellenállása 
nagyobb mértékben függ az átszúrást okozó tárgy alakjától (pl. átmérő, geometria, élesség).
A betétet a valós munkakörülmények melletti kockázat értékelése után kell kiválasztani.
Az Ön által vásárolt lábbeliben található, az átszúrás ellen védő betét típusára vonatkozó további információért forduljon a jelen útmutatóban megnevezett 
gyártóhoz vagy kereskedőhöz.

PROSPEKT II

Sva LOTTO WORKS obuća je označena jasnim i neizbrisivim oznakama. Oznaka navodi simbole i kategorije primjerene zaštiti OZO-e zajedno sa 
slijedećim obaveznim informacijama:

 - CE oznaka

 - identi�kacijska oznaka proizvođača

 - broj normative i godina - EN ISO 20345:2011

 - simbol/kategorija sigurnosti ovisno o odgovarajućoj normi

 - artikl/model

 - oznaka kategorije protukliznosti
- broj proizv. serije

Datum proizvodnje i broj cipele je utisnut na potplati.

Tumačenje simbola i kategorije navedene na oznaci proizvoda �rme LOTTO WORKS omogućuje 
odabiranje prikladne OZO za sve vrste rizika, po speci�kaciji u privitku:
 - UDAR I/ILI PRITISAK NOŽNIH PRSTIJU: sva obuća sa potvrdom EN ISO 20345
 - UDAR PETE NA TEREN: obuća sa oznakom SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - KLIZANJE: sva obuća
 - HLADNOĆA: sva obuća sa oznakom CI
 - VRUĆINA: sva obuća sa oznakom HI
 - VODA: obuća sa oznakom WRU (vodonepropusno gornjište) ili WR (vodootporna obuća)
 - POTPLAT OTPORAN NA VRUĆINU: oznaka HRO
 - ELEKTROSTATIČNA OBUĆA: obuća sa oznakom A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - UDAR NA GLEŽANJ: samo model visoke cipele gležnjače AN
 - PROBIJANJE TABANICE: obuća sa oznakom SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P
 - ULJA I GORIVA: sva obuća sa potvrdom EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) i obuća oznakom EN ISO 20347-1 FO
 - Drugi rizici na osnovi speci�čne oznake.

LOTTO WORKS obuća nije prikladna za zaštitu od rizika koji nisu navedeni u ovoj Informativnoj Napomeni, a posebno od onih koji se ubrajaju u Osobnu 
Zaštitnu Opremu III Kategorije, po Zakonskom Dekretu br. 475 od 04/12/1992. Izjava o sukladnosti s propisima EU dostupna je na www.lotto.it.

PREPORUČENA PRIMJENA
Opća i metaloprerađivačka industrija, građevinarstvo, poljoprivreda, skladišta, javne ustanove, prehrambena industrija.

UPORABA I ODRŽAVANJE
Zaštitna obuća odgovara sigurnosnim osobinama samo ako je dobro obuvena i u dobrom sačuvanom stanju. Prije uporabe provjerite njezino dobro 
vanjsko stanje i probajte je na nogu. U slučaju da obuća nije cjelovita i da ima vidljiva oštećenja, kao rasparani šav, istrošenu potplatu ili mrlje, zamijeniti je.

Za pravilnu uporabu obuće preporučujemo:
 - odabrati prikladan model ovisno o speci�čnim potrebama radnog mjesta i uvjetima sredine/atmosfere
 - odabrati točan broj, bolje ako se proba na nogu
 - kad se obuća ne nosi, odložiti je na suho, čisto i prozračeno mjesto
 - provjeriti dobro stanje obuće prije svake uporabe
 - redovito je čistiti četkom, radnim papirom, krpom i sl. Učestalost operacije ovisi o uvjetima radnog mjesta.
 - povremeno premazivati gornjište odgovarajućim laštilom na osnovi masti, voska, silikona i sl.
 - nemojte rabiti agresivna sredstva kao benzin, kiseline, rastvarače, koji mogu kompromitirati kakvoću, sigurnost i trajanje OZO-e
 - nemojte sušiti obuću u neposrednom kontaktu ili blizini peći, grijača ili drugih izvora topline.

Kako bi se izbjegao rizik da zaštitna radna obuća izgubi na kakvoći, ona se mora prevažati i skladištiti u izvornoj ambalaži na suhom i ne pretjerano 
vlažnom mjestu. Općenito se nova obuća, pod uvjetom da je izvađena iz neoštećene ambalaže, može smatrati prikladnom za korištenje. Brojni su 
čimbenici koju mogu utjecati na korisni vijek trajanja obuće pri njezinom korištenju, tako da je isti nemoguće utvrditi sa sigurnošću. Obično se za obuću 
u cijelosti izrađenu iz poliuretana, ili onu koja posjeduje đon iz njega (ili pak iz TPU), dade za novu obuću pretpostaviti maksimalno vrijeme skladištenja 
od tri godine pri kontroliranim uvjetima čuvanja. Za cipele koje su djelomično izrađene iz PVC-a, taj rok je pet godina. Za ostale vrste obuće može se 
pretpostaviti da im je maksimalan rok trajanja deset godina.

DODATNE UPUTE

Antistatička obuća
Antistatičku bi obuću trebalo rabiti kad je potrebno rasipati elektrostatički napon, kako bi se smanjilo nakupljanje energije– izbjegavajući tako opasnost 
od požara, na primjer kod upaljivih tvari i pare – i u slučajevima kad opasnost od električnog udara nije potpuno odstranjena, u blizini električnih aparata 
ili drugih elemenata pod naponom. Treba u svakom slučaju istaknuti da antistatička obuća nemože jamčiti primjerenu zaštitu protiv električnog udara jer 
ova pruža električni otpor između noge i tla. Ako opasnost udara nije potuno odstranjen, treba poduzeti dodatne zaštitne mjere. Te mjere, kao i dopunske 
provjere iz sljedećeg teksta, trebaju biti sastavni dio povremene kontrole programa zaštite od nezgoda na radnom mjestu.
Iskustvo je pokazalo da, u antistatičke svrhe, put električnog pražnjenja preko jednog predmeta mora imati, u normalnim uvjetima, električni otpor 
ispod 1000 MΩ u bilo kojem trenutku trajanja proizvoda. Vrijednost od 100 KΩ je određena kao donja granica otpora novog proizvoda, kako bi se 
osigurala izvjesna zaštita protiv opasnih električnih udara ili protiv požara, u slučaju da električni aparat ima nekih mana pri radu sa naponom do 250V. 
Ipak, u nekim uvjetima nositelji bi trebali biti upoznati da je zaštita obuće nedovoljna i da moraju imati dodatnu vrstu zaštite. Električni otpor ovog tipa 
obuće se može mijenjati u znatnoj mjeri kod savijanja, kontaminacije ili vlage. Ovaj tip obuće neće vršiti svoju funkciju ako je nošena i rabljena u vlažnim 
sredinama. Treba, prema tome, utvrditi da li je proizod u stanju vršiti svoju funkciju rasipanja elektrostatičkog napona i pružiti izvjesnu zaštitu za vrijeme 
cijelog svog trajanja. Nositelju se preporučuje vršiti provjeru električnog otpora na licu mjesta, često i u redovitom vremenskom razmaku. Ako se obuća 
I razreda nosi dulje vrijeme može upiti vlagu i, u tom slučaju, a i u mokroj sredini, može postati sprovodljiva. 
Ako se obuća koristi u uvijetima gdje se materijal potplate može kontaminirati, nositelji moraju uvijek provjeravati električna svojstva obuće prije 
ulazka u opasno područje. 
Kod uporabe antistatičke obuće, otpornost tla mora biti takva da ne poništi pruženu zaštitu obuće. 
Za vrijeme uprabe obuće nesmije se umetnuti nikakav izolirajući element između stopala nositelja i tabanice. Ako se umetne neki uložak, treba provjeriti 
električna svojstva u kombinaciji cipela/uložak.

Izvlačiv uložak
Ako zaštitna radna obuća ima izvlačiv uložak, ergonomične i zaštitne funkcije se odnose na kompletnu cipelu sa svojim uloškom. Koristite uvijek obuću 
sa svojim uloškom! Zamijeniti uložak samo sa jednakim originalnim modelom istog isporučitelja. 
Zaštitnu radnu obuću bez izvlačivog uloška treba koristiti bez uloška, jer bi umetanje uloška moglo promijeniti zaštitne funkcije u negativnom smislu.

HR

Simbol Svojstva/Osobine Tražena usluga
P  Otpornost potplate na probijanje (*) ≥ 1100 N  
E  Ublaživač udarca na peti ≥20 J  
A  Antistatičnost obuće između 0.1 i 1000 MΩ
C  Otpornost na elektricitet < 0.1MΩ  
I Elektroizolaciona obuća  Razred 0 ili 00
WRU  Otpornost na prodor i upijanje vode na gornjištu ≥ 60 min.  
CI  Izolacija od hladnoće  Ispitivanje na  - 20° C  
HI  Izolacija od vrućine Ispitivanje na 150° C  
HRO  Potplat otporan na vrućinu Ispitivanje na 300° C  
FO Otpornost potplata na ulja i goriva ≤ 12% 
WR  Vodonepropusna obuća ≤ 3 cm2  
M  Metatarzalna zaštita (samo za EN ISO 20345) ≤ 40 mm (broj 41/42) 
AN Zaštita gležnja ≤ 20 kN
CR Otpornost na rezanje gornjišta (samo za EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Protuklizni otpor na standardne keramičke površine sa klizavom vodom + deterdžent Potpetica - min. 0,28 
  Ravna - min. 0,32 
SRB Protuklizni otpor na čelične površine sa klizavim glicerinom  Potpetica - min. 0,13 
  Ravna - min. 0,18 
SRC SRA + SRB    

Dodatni rekviziti           EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Zatvoreni dio pete.        X   X   X
Antistatička svojstva (A).  
Ublaživač udarca na peti (E).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO).  

Zatvoreni dio pete.         X   X
Antistatička svojstva (A).     
Ublaživač udarca na peti (E). 
Vodonepropusno gorrnjište (WRU).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO).
Zatvoreni dio pete.            X   
Antistatička svojstva (A). 
Ublaživač udarca na peti (E). 
Vodonepropusno gorrnjište (WRU).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO). 
Otpornost potplate na probijanje (P), sa izraženim urezima.
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Le calzature per uso professionale devono essere considerate dei Dispositivi di Protezione Individuale (DPI). Sono soggette ai requisiti del Regolamento 
2016/425 che ne prevede la marcatura CE obbligatoria per la commercializzazione. Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono Dispositivi di 
Protezione Individuale di II categoria sottoposti a Certi�cazione CE presso l'Organismo Noti�cato N. 0498 RICOTEST, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR) - e 
presso l'Organismo Noti�cato N. 0465 C.I.M.A.C., Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV) – e presso l’Organismo Noti�cato N. 2575 Intertek Italia S.p.A. 
Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

 Обувките за професионална употреба трябва да бъдат смятани за Средства за Индивидуална Защита (СИЗ). Те подлежат на изискванията на 
Регламент (ЕС) 2016/425 който предвижда тяхната задължителна маркировка ЕС (СE) за продажбата им. Обувките против трудови злополуки 
LOTTO WORKS са Средства за Индивидуална Защита от ІІ категория, преминали Удостоверяване ЕС  (CE) от оторизираната организация 
RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Пастреньо, ИТАЛИЯ - и от оторизираната организация C.I.M.A.C N. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 
20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.  

Obuv pro profesionální použití musí být považována za Osobní ochranný prostředek (OOP). Podléhá požadavkům nařízení 2016/425 ze které vyplývá 
povinnost označování „CE“ (ES) pro obchodování. Ochranná obuv LOTTO WORKS je osobním ochranným prostředkem II. kategorie, který podléhá 
certi�kaci „CE“ (ES) Noti�kovanou osobou č. 0498 RICOTEST, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITÁLIE, Noti�kovanou osobou č. 0465 C.I.M.A.C., Corso 
G. Brodolini 19 - 27029 Vigevano (PV), ITÁLIE a Noti�kovanou osobu č. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – 
Italy.

Die Schuhe für den gewerblichen Gebrauch gelten als persönliche Schutzausrüstungen (PSA). Sie unterliegen den Anforderungen der Verordnung (EU) 
2016/425, die das CE-Symbol beim Verkauf zwingend vorsieht. Die Unfallverhütungsschuhe LOTTO WORKS sind persönliche Schutzausrüstungen der Kategorie 
II und erhielten von der noti�zierten Stelle RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIEN - und von der noti�zierten Stelle C.I.M.A.C N. 0465, Corso 
G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIEN - und bei der Benannten Stelle Nr. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, 
Milano – Italy.

Fodtøjet til professionel brug skal betragtes som personligt værnemiddel (PPE). Fodtøjet er omfattet af Forordningen 2016/425/EF som fastlægger 
den obligatoriske CE-mærkning. LOTTO WORKS fodtøjet er personligt værnemiddel i klasse II, der CE-mærkes ved den godkendte myndighed 
RICOTEST Nr. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIEN - og ved den godkendte myndighed C.I.M.A.C Nr. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 
27029 Vigevano (PV), ITALIEN - og ved den godkendte myndighed ITS Testing Service UK Ltd Nr. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 
Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.   

El calzado para uso profesional debe considerarse un Dispositivo de Protección Individual (DPI). Está sujeto a los requisitos del Reglamento 2016/425 que 
prevé su marcado CE obligatorio para la comercialización. 
El calzado para la prevención de accidentes LOTTO WORKS es Dispositivo de Protección Individual de II categoría sometido a la Certi�cación CE en el 
Organismo Noti�cado RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIA - y en el Organismo Noti�cado C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 
19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIA - y ante el organismo noti�cado n° 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Ammattikäyttöön tarkoitetut jalkineet ovat henkilönsuojaimia (HS). Niitä koskevat asetuksen 2016/425 vaatimukset joiden mukaan niissä tulee olla 
markkinointia varten pakollinen CE-merkintä. Työjalkineet LOTTO WORKS ovat luokan II henkilönsuojaimia, joilla on valtuutetun valvontalaitoksen 
RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR), ITALIA – ja C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 – 27029 Vigevano (PV), ITALIA – ja ITS Testing 
Service UK Ltd N. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Les chaussures à usage professionnel doivent être considérées comme des Dispositifs de Protection Individuelle (DPI). Elles sont conformes aux 
exigences du Règlement 2016/425 prévoyant l’obligation de la marque CE pour la commercialisation. Les chaussures de sécurité LOTTO WORKS sont 
des Dispositifs de Protection Individuelle de IIème catégorie, soumis à la Certi�cation CE auprès de l’Organisme agréé RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 
37010 Pastrengo (VR), ITALIE - et auprès de l’Organisme agréé C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIE - et auprès de 
l’Organisme Noti�é N° 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.
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Ô˘ �ÚÔ‚Ï¤�ÂÈ ÙËÓ ˘�Ô�ÚÙÈÎ‹ Û‹Ì�ÓÛË CE ÁÈ� ÙË ‰È¿ıÂÛË ÙÓ ˘�Ô‰Ëμ¿ÙÓ �ÛÊ�ÏÂ›�� ÛÙËÓ �ÁÔÚ¿. Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›�� LOTTO WORKS Â›Ó�È ª¤Û� ∞
ÙÔÌÈÎ‹� ¶ÚÔÛÙ�Û›�� Î�ÙËÁÔÚ›�� II Î�È ˘�Ô‚¿ÏÏÔÓÙ�È ÛÂ ‰È�‰ÈÎ�Û›� ¶ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË� CE από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 
37010 Pastrengo, ΙΤΑΛΊΑ - και από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano, ΙΤΑΛΊΑ - και 
από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό Αρ. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.  

Profesionalna se obuća mora smatrati kao Osobna Zaštitna Oprema (OZO). Podložna uvjetima Pravilnika 2016/425 koji predvida obveznu CE oznaku za 
trgovinsku namjenu. Zaštitna obuća LOTTO WORKS spada u Osobnu Zaštitnu Opremu II kategorije podvrgnutu CE Certi�kaciji kod Prijavljenog tijela 
RICOTEST Br. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIJA - i kod Prijavljenog tijela C.I.M.A.C. Br. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), 
ITALIJA - i kod Prijavljenog tijela br. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.
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         NOTA INFORMATIVA DEL FABBRICANTE
 Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV) - ITALIA  –  www.lotto.it

ATTENZIONE: PRIMA DELL’UTILIZZO DELLE NOSTRE CALZATURE LEGGERE ATTENTAMENTE LA PRESENTE NOTA INFORMATIVA

AVVERTENZE
Il datore di lavoro è responsabile di fronte alla legge dell’adeguatezza del DPI impiegato al tipo di rischio presente sul luogo di lavoro e alle relative 
condizioni ambientali. Prima dell’impiego è necessario veri�care la corrispondenza delle caratteristiche del modello scelto alle speci�che esigenze 
d’utilizzo. 

CLASSI DI PROTEZIONE E LIVELLI DI RISCHIO
Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono progettate e fabbricate per garantire una protezione adeguata al tipo di rischio e del miglior livello 
possibile. Tutte le nostre calzature sono state omologate in base ai metodi speci�cati nella norma EN ISO 20344:2011. 
Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono progettate e costruite in conformità alla seguente norma europea:

EN ISO 20345:2011 – Speci�ca per calzature di sicurezza per usi generali, ove si de�nisce calzatura di sicurezza una "calzatura con caratteri-
stiche atte a proteggere il portatore da lesioni che possono derivare da infortuni nei settori di lavoro per i quali le calzature sono state progettate, 
dotate di puntali concepiti per fornire una protezione contro gli urti, quando provati ad un livello di energia di 200J" e contro la compressione (15 kN).

Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa (SB), per le calzature di sicurezza possono rendersi necessarie ulteriori caratteristiche che 
sono rappresentate da Simboli (vedi Prospetto I) e/o Categorie (vedi Prospetto II). Le Categorie sono le combinazioni più di�use relative ai requisiti di 
base e supplementari.

PROSPETTO I

(*) La resistenza alla perforazione è stata misurata in laboratorio utilizzando un chiodo tronco conico del diametro di 4,5 mm e una forza di 1100 N 
(circa 112kg). Forze maggiori o chiodi di diametro inferiore aumentano il rischio di perforazione. In tali circostanze è meglio tenere in considerazione 
misure di prevenzione alternative.
Due tipi di inserti antiperforazione sono attualmente disponibili: di tipo metallico e di tipo non metallico. Entrambi soddisfano i requisiti minimi 
previsti per la resistenza alla perforazione della norma marcata sulla calzatura, ma ognuno presenta diversi vantaggi o svantaggi, tra i quali i seguenti:
Inserto metallico: il rischio è meno in�uenzato dalla forma dell’oggetto perforante (ad es. diametro, geometria, a�latura) ma, a causa dei limiti di 
costruzione della calzatura, non copre l’intera area inferiore della calzatura stessa.
Inserto non metallico: può essere più leggero, più �essibile e fornire una maggiore area di copertura, se paragonato con l’inserto metallico, ma la 
resistenza alla perforazione può variare maggiormente in base alla forma dell’oggetto perforante (ad es. diametro, geometria, a�latura).
La scelta deve basarsi sulla valutazione del rischio legata alle reali condizioni di lavoro.
Per maggiori informazioni sul tipo di inserto antiperforazione presente nelle vostre calzature contattare il fabbricante o fornitore citato nelle presenti 
istruzioni.
(N.B.: il livello massimo delle caratteristiche antiscivolo viene raggiunto dopo le prime ore di rodaggio per rimuovere eventuali residui di silicone e 
distaccanti)

PROSPETTO II

Tutte le calzature LOTTO WORKS sono marcate in modo chiaro e indelebile. La marcatura riporta i simboli e le categorie adeguati alla protezione fornita 
dal DPI insieme alle seguenti informazioni obbligatorie:

 - marcatura CE
 - marchio di identi�cazione del fabbricante 
 - numero della norma e anno - EN ISO 20345:2011
 - simbolo/categoria di sicurezza secondo la norma di riferimento 
 - articolo/modello

- lotto di produzione

La data di fabbricazione e la misura della calzatura sono impressi sulla suola.
L’interpretazione dei simboli e delle categorie riportati sulla marcatura dei prodotti 
a marchio LOTTO WORKS permette di scegliere il DPI adatto al tipo di rischio presente come da speci�ca allegata: 
 - URTO E/O SCHIACCIAMENTO DELLE DITA DEL PIEDE: tutte le calzature certi�cate EN ISO 20345 
 - URTO DEL TALLONE CONTRO IL TERRENO: calzature con marcatura SB-E, S1-S2-S3
 - SCIVOLAMENTO: tutte le calzature
 - FREDDO: calzature con marcatura CI
 - CALDO: calzatura con marcatura HI
 - ACQUA: calzature con marcatura WRU (tomaia idrorepellente) o WR (calzatura resistente all’acqua)
 - CALORE PER CONTATTO DELLA SUOLA: marcatura HRO
 - CARICHE ELETTROSTATICHE: calzature con marcatura A, S1-S2-S3
 - URTI AL MALLEOLO: solo modello polacco con salvamalleolo AN
 - PERFORAZIONE DELLA SUOLA: calzature con marcatura SB-P, S1-P, S3 
 - IDROCARBURI/OLII: tutte le calzature certi�cate S1, S1P, S2, S3
 - Altri rischi in base al simbolo speci�co marcato 

Le calzature LOTTO WORKS non sono adatte per protezione da rischi non richiamati nella presente Nota Informativa ed in particolare quelli che rientra-
no nei Dispositivi di Protezione Individuale di III Categoria come de�nito dal Decreto Legislativo n. 475 del 04/12/1992. 
Dichiarazione di conformità UE disponibile su www.lotto.it. 

IMPIEGHI POTENZIALI
Industria in generale, metalmeccanica, edilizia, agricoltura, magazzini, enti pubblici, agroalimentare.

USO E MANUTENZIONE
La calzatura antinfortunistica risponde alle caratteristiche di sicurezza solo se perfettamente calzata e in perfetto stato di conservazione. Prima dell’uso 
e�ettuare un controllo visivo per accertarsi delle sue perfette condizioni e procedere ad una prova pratica di calzata. Nel caso in cui la calzatura non sia 
integra e presenti danneggiamenti visivi quali scuciture, eccessiva usura della suola, rotture o imbrattature procedere alla sostituzione.

Per l’uso corretto della calzatura di consiglia di:
 - selezionare il modello idoneo in base alle esigenze speci�che del posto di lavoro e delle relative condizioni ambientali/atmosferiche
 - scegliere la misura giusta, preferibilmente con prova pratica di calzata
 - depositare le calzature, quando non in uso, in luogo asciutto, pulito e aerato
 - accertarsi del buono stato delle calzature prima di ogni uso
 - provvedere regolarmente alla pulitura utilizzando spazzole, carta da o�cina, stro�nacci ecc… La frequenza dell’operazione è da stabilire in  
   relazione alle condizioni del posto di lavoro
 - procedere al trattamento periodico della tomaia con lucido idoneo – a base di grasso, cera, silicone ecc…
 - non usare prodotti aggressivi come benzina, acidi, solventi, che possono compromettere qualità, sicurezza e durata del DPI
 - non asciugare le calzature in vicinanza o a contatto diretto con stufe, termosifoni ed altre fonti di calore
 - cambiamenti o modi�che nelle condizioni ambientali (per esempio temperature estreme o umidità) possono ridurre in modo signi�cativo le  
            performance della calzatura. 

Per evitare rischi di deterioramento le calzature antinfortunistiche devono essere trasportate ed immagazzinate nelle proprie confezioni originali, in 
luoghi asciutti e non eccessivamente caldi. Calzature nuove, se prelevate dalla propria confezione non danneggiata, generalmente possono essere 
considerate idonee all’uso. A causa dei numerosi fattori che possono in�uenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne 
con certezza la durata. In generale, per le calzature interamente in poliuretano o con suola in poliuretano (o TPU) è comunque ipotizzabile una durata 
massima di immagazzinamento, per calzature nuove e in condizioni ambientali controllate, di tre anni. Cinque anni per le scarpe che includono PVC. 
Per le altre tipologie di calzature è ipotizzabile una durata massima di dieci anni.

INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI

Calzature antistatiche
Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate quando è necessario dissipare le cariche elettrostatiche per ridurne al minimo l’accumulo - evitando 
così il rischio di incendio per esempio di sostanze in�ammabili e vapori - e nei casi in cui il rischio di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico 
o da altri elementi sotto tensione non sia stato completamente eliminato. Occorre notare tuttavia che le calzature antistatiche non possono garantire 
una protezione adeguata contro le scosse elettriche poiché introducono unicamente una resistenza elettrica tra il piede e il suolo. Se il rischio di scosse 
elettriche non è stato completamente eliminato è necessario ricorrere a misure aggiuntive. Tali misure, nonché le prove supplementari qui di seguito 
elencate, dovrebbero fare parte dei controlli periodici del programma di prevenzione degli infortuni sul luogo di lavoro.
L’esperienza ha dimostrato che ai �ni antistatici il percorso di scarica attraverso un prodotto deve avere, in condizioni normali, una resistenza elettrica 
minore di 1000 MΩ in qualsiasi momento della vita del prodotto. E’ de�nito un valore di 100 KΩ come limite inferiore della resistenza del prodotto allo 
stato nuovo, al �ne di assicurare una certa protezione contro scosse elettriche pericolose o contro gli incendi, nel caso in cui un apparecchio elettrico 
presenti difetti quando funziona con tensioni �no a 250 V. Tuttavia, in certe condizioni gli utilizzatori dovrebbero essere informati che la protezione fornita 
dalle calzature potrebbe essere ine�cace e che devono essere utilizzati altri metodi per proteggere il portatore in qualsiasi momento. La resistenza 
elettrica di questo tipo di calzatura può essere modi�cata in misura signi�cativa dalla �essione, dalla contaminazione o dall’umidità. Questo tipo di 
calzatura non svolgerà la propria funzione se indossata e utilizzata in ambienti umidi. Conseguentemente, occorre accertarsi che il prodotto sia in grado 
di svolgere la propria funzione di dissipare la cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta la sua durata di vita. Si raccomanda 
all’utilizzatore di eseguire una prova di resistenza elettrica in loco e di utilizzarla a intervalli frequenti e regolari. Se portate per lunghi periodi, calzature 
della classe I possono assorbire umidità; in questi casi, nonché in condizioni di bagnato, possono diventare conduttive.
Se le calzature sono utilizzate in condizioni tali per cui il materiale costituente le suole viene contaminato, i portatori devono sempre veri�care le 
proprietà elettriche della calzatura prima di entrare in una zona a rischio.
Durante l’uso delle calzature antistatiche, la resistenza del suolo deve essere tale da non annullare la protezione fornita dalle calzature.
Durante l’uso, non deve essere introdotto alcun elemento isolante tra il sottopiede della calzatura e il piede del portatore. Qualora sia introdotta una 
soletta tra il sottopiede e il piede, occorre veri�care le proprietà elettriche della combinazione calzatura/soletta. 

Soletta estraibile
Se la calzatura antinfortunistica è dotata di soletta estraibile, le funzioni ergonomiche e protettive attestate si riferiscono alla calzatura completa della 
sua soletta. Usare la calzatura sempre con la soletta! Sostituire la soletta soltanto con un modello equivalente dello stesso fornitore originale.
Calzature antinfortunistiche senza soletta estraibile sono da utilizzare senza soletta, perché l’introduzione di una soletta potrebbe modi�care negativamente 
le funzioni protettive.

IT         
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ACHTUNG: VOR DEM GEBRAUCH UNSERER SCHUHE IST DIESES INFORMATIONSBLATT SORGFÄLTIG DURCHZULESEN

HINWEISE
Der Arbeitgeber haftet gesetzlich dafür, dass die eingesetzten PSA für die am Arbeitsplatz bestehenden Gefahren und für die jeweiligen örtlichen Verhältnisse 
geeignet sind. Vor dem Gebrauch ist zu überprüfen, dass die Eigenschaften des ausgewählten Modells den spezi�schen Gebrauchanforderungen 
entsprechen. 

SCHUTZKLASSEN UND GEFÄHRDUNGSGRAD
Die Unfallverhütungsschuhe LOTTO WORKS wurden entwickelt und hergestellt, um einen möglichst hohen und der Gefahrenart angemessenen Schutz 
zu bieten. Unsere Schuhe sind nach den in der Richtlinie EN ISO 20344:2011 festgelegten Prüfverfahren zugelassen. Die Schuhe LOTTO WORKS bieten 
vor allem eine Rutschhemmung, deren Eigenschaften nach EN 13287:2007 geprüft wurden (NB: Die rutschhemmenden Eigenschaften erreichen ihre 
volle Wirkung nach den ersten Laufstunden, nachdem eventuelle Silikon- und Trennmittelrückstände beseitigt wurden), während sich das Obermaterial 
bei Prüfung nach der in EN ISO 20344:2011) beschriebenen Methode als wasserdampfdurchlässig erweist.    
Die Sicherheitsschuhe LOTTO WORKS sind den nachstehend genannten europäischen Normen entsprechend entwickelt und konstruiert: 

EN ISO 20345:2011 – Spezi�kation für Sicherheitsschuhe für den gewerblichen Gebrauch, in der als Sicherheitsschuh ein “Schuh mit 
Schutzmerkmalen zum Schutz des Trägers vor Verletzungen, die bei Unfällen auftreten können, mit Zehenkappen, deren Schutzwirkung gegen 
Stoßeinwirkungen mit einer Prüfenergie von mindestens 200 J geprüft wird”, bezeichnet wird.

Neben den durch die Bestimmungen vorgesehenen verbindlichen Standardanforderungen können für die Sicherheitsschuhe weitere Eigenschaften 
erforderlich sein, die durch Symbole (siehe Tabelle I) und/oder Kategorien (siehe Tabelle II) dargestellt werden. Bei den Kategorien handelt es sich um 
die gängigsten Kombinationen von Standard- und Zusatzanforderungen.

TABELLE I

(*) Die Durchtrittsicherheit wurde im Labor unter Verwendung eines stumpfen, konischen Nagels mit einem Durchmesser von 4,5 mm und einer Kraft 
von 1100 N (etwa 112 Kg) geprüft. Höhere Kräfte oder Nägel mit geringerem Durchmesser erhöhen das Durchtrittrisiko. Unter diesen Umständen ist es 
besser, alternative Schutzmaßnahmen in Betracht zu ziehen.
Derzeit stehen zwei Typen von durchtrittsicheren Einlagen zur Verfügung: ein metallischer und ein nicht metallischer Typ. Beide Typen erfüllen im 
Hinblick auf die Durchtrittsicherheit die Mindestanforderungen der Norm mit der der Schuh gekennzeichnet ist. Allerdings weist jeder Typ verschiedene 
Vor- und Nachteile auf, zu denen die folgenden Vor- und Nachteile zählen:
Metallische Einlage: Das Risiko ist weniger durch die Form des penetrierenden Gegenstandes (z. B. Durchmesser, Geometrie, Schärfe) beein�usst. Aufgrund 
der Einschränkungen im Hinblick auf die Konstruktion des Schuhs sichert diese Art von Einlage aber nicht den gesamten unteren Bereich des Schuhs.
Nicht metallische Einlage: Sie kann im Vergleich zur metallischen Einlage leichter und biegsamer sein und einen größeren Bereich schützen, aber die 
Durchtrittsicherheit kann im höheren Maß je nach Form des penetrierenden Gegenstandes (z. B. Durchmesser, Geometrie, Schärfe) variieren.
Die Entscheidung muss auf der Beurteilung des mit den tatsächlichen Arbeitsbedingungen verbundenen Risikos basieren.
Zwecks weiterer Informationen im Hinblick auf die Art der in Ihren Schuhen vorhandenen durchtrittsicheren Einlagen wenden Sie sich bitte an den in 
dieser Anleitung genannten Hersteller oder Lieferanten.

TABELLE II

Alle Schuhe LOTTO WORKS sind klar und bleibend gekennzeichnet. Die Kennzeichnung zeigt die Symbole und Kategorien, die dem Schutz der PSA 
entsprechen, sowie die folgenden obligatorischen Informationen:

 - CE-Symbol
 - Herstellerzeichen
 - Nummer der Richtlinie und Jahr - EN ISO 20345:2011
 - Sicherheitssymbol/-kategorie nach der betre�enden Richtlinie
 - Artikel/Modell
 - Kennzeichnung der Antirutsch-Kategorie

- Produktionslos
Das Herstellungsdatum und die Schuhgröße sind in die Sohle geprägt.

Die Interpretation der Symbole und Kategorien bei der Kennzeichnung der Produkte mit dem Markenzeichen
LOTTO WORKS ermöglicht die Auswahl der geeigneten PSA für die bestehende Gefahrenart gemäß der beiliegenden Spezi�kation:
 - STÖSSE UND/ODER QUETSCHUNGEN AN DEN ZEHEN: alle Schuhe mit der Zerti�zierung EN ISO 20345
 - STÖSSE DER FERSE GEGEN DEN BODEN: Schuhe mit der Kennzeichnung SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - RUTSCHHEMMUNG: alle Schuhe
 - KÄLTEISOLIERUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung CI
 - WÄRMEISOLIERUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung HI
 - WASSERABWEISUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung WRU (wasserabweisendes Obermaterial) oder WR (wasserdichter Schuh)
 - KONTAKTWÄRME DER SOHLE: Kennzeichnung HRO
 - ELEKTROSTATISCHE LADUNG: Schuhe mit der Kennzeichnung A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - STÖSSE AM KNÖCHEL: nur bei Schnürstiefeln mit Knöchelschutz AN
 - DURCHTRITTSICHERHEIT DER SOHLE: Schuhe mit der Kennzeichnung SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - KOHLENWASSERSTOFF/ÖL: alle Schuhe mit der Zerti�zierung EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) und Schuhe mit der Kennzeichnung EN ISO 20347-1 FO
 - Sonstige Gefahren gemäß der jeweiligen Symbolkennzeichnung  

Die Schuhe LOTTO WORKS eignen sich nicht zum Schutz vor Gefahren, die nicht in diesem Informationsblatt erwähnt sind, insbesondere solche, die zu 
den persönlichen Schutzausrüstungen der Kategorie III laut Gesetzesverordnung Nr. 475 vom 04/12/1992 zählen. EU-Konformitätserklärung verfügbar auf www.lotto.it. 

EMPFOHLENE EINSATZBEREICHE
Industrie im Allgemeinen, Metallmechanik, Bauwesen, Landwirtschaft, Lager, ö�entliche Einrichtungen, Agrar- und Ernährungswirtschaft.

GEBRAUCH UND PFLEGE
Der Unfallverhütungsschuh erfüllt nur dann die Sicherheitsanforderungen, wenn er richtig getragen wird und sich in einem einwandfreien Zustand 
be�ndet. Vor dem Gebrauch ist der Schuh einer Sichtkontrolle zu unterziehen, um seinen einwandfreien Zustand zu überprüfen, und ist einmal 
probeweise zu tragen. Falls der Schuh sich nicht in einem einwandfreien Zustand be�ndet und sichtbare Beschädigungen aufweist, wie o�ene Nähte, 
übermäßiger Verschleiß der Sohle, Risse oder Verschmutzungen, ist er zu wechseln.

Zum richtigen Gebrauch der Schuhe wird folgendes empfohlen:
 - Das geeignete Modell anhand der speziellen Anforderungen des Arbeitsplatzes und der jeweiligen örtlichen Gegebenheiten und 
   Witterungsverhältnisse auswählen
 - Die richtige Größe wählen, nach Möglichkeit den Schuh anprobieren
 - Wenn der Schuh nicht gebraucht wird, ist er an einem trockenen, sauberen und belüfteten Ort aufzubewahren
 - Vor jedem Gebrauch ist der einwandfreie Zustand des Schuhs zu überprüfen 
 - Den Schuh regelmäßig mit Hilfe von Bürsten, Werkstattpapier, Tüchern, usw. … reinigen; die Häu�gkeit der Reinigung hängt von den 
   Arbeitsplatzbedingungen ab
 - Das Obermaterial ist regelmäßig mit einer geeigneten – fetthaltigen, wachshaltigen, silikonhaltigen, usw.… Schuhcreme zu behandeln 
 - Keine aggressiven Produkte verwenden, wie Benzin, Säuren oder Lösemittel, da hierdurch die Qualität, Sicherheit und Lebensdauer 
   der PSA beeinträchtigt werden könnten
 - Die Schuhe nicht in der Nähe von oder direkt auf Öfen, Heizkörpern oder anderen Wärmequellen trocknen

Um zu vermeiden, dass die Sicherheitsschuhe Schaden nehmen, müssen diese in ihren Originalverpackungen transportiert und an trockenen und 
nicht übermäßig warmen Örtlichkeiten gelagert werden. Soweit die Verpackung der neuen ungetragenen Schuhe bei deren Entnahme unbe-
schädigt ist, kann generell davon ausgegangen werden, dass die Schuhe für den Gebrauch tauglich sind. Aufgrund der zahlreichen Faktoren, die die 
Nutzungsdauer während des Gebrauchs der Schuhe beein�ussen können, lässt sich deren Dauer nicht mit Gewissheit vorhersagen. Für Schuhe, die 
ganz aus Polyurethan bestehen oder eine Sohle aus Polyurethan (oder TPU) besitzen, lässt sich allerdings für ungetragene Schuhe und bei kontrollierten 
Umgebungsbedingungen hypothetisch eine Lagerdauer von bis zu höchstens drei Jahren absehen. Für Schuhe, die PVC enthalten, sind es bis zu fünf 
Jahre. Und für die anderen Schuhtypen lässt sich hypothetisch eine Haltbarkeit von bis zu höchstens zehn Jahren absehen.

ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN

Antistatische Schuhe
Der Gebrauch von antistatischen Schuhen ist dann ratsam, wenn elektrostatische Ladungen abgeleitet werden sollen, um ihre Ansammlung so weit 
wie möglich zu verhindern – wodurch z.B. die Brandgefahr von feuergefährlichen Sto�en und Dämpfen vermieden wird – und wenn die Gefahr von 
Stromschlägen durch Elektrogeräte oder sonstige unter Spannung stehende Teile nicht komplett gebannt wurde. Dennoch wird darauf hingewiesen, 
dass die antistatischen Schuhe keinen ausreichenden Schutz vor Stromschlägen bieten, da sie nur einen elektrischen Widerstand zwischen den Fuß und 
den Boden legen. Wenn die Gefahr von Stromschlägen nicht komplett gebannt wurde, sind zusätzliche Maßnahmen zu ergreifen. Diese Maßnahmen, 
sowie die nachfolgend aufgeführten zusätzlichen Prüfungen, zählen zu den regelmäßigen Kontrollen im Rahmen des Unfallverhütungsprogramms 
am Arbeitsplatz.   
Die Erfahrung hat gezeigt, dass zu antistatischen Zwecken der Entladungsweg durch ein Produkt bei Normalbedingungen und zu jedem Zeitpunkt 
des Lebens des Produkts einen elektrischen Widerstand von weniger als 1000 MΩ aufweisen muss. Der Wert von 100 KΩ gilt als untere Grenze des 
Widerstands des Produkts im Neuzustand, um einen gewissen Schutz vor gefährlichen Stromschlägen oder vor Bränden zu bieten, falls ein fehlerhaftes 
Elektrogerät mit Spannungen bis zu 250 V betrieben wird. Der Anwender sollte darüber unterrichtet werden, dass die Schuhe unter bestimmten 
Voraussetzungen keinen Schutz bieten könnten und dass andere Maßnahmen erforderlich sind, um den Träger dauerhaft zu schützen. Der elektrische 
Widerstand dieses Schuhs kann durch Biegung, Verschmutzung oder Feuchtigkeit wesentliche Änderungen erfahren. Dieser Schuh erfüllt seine 
Funktion nicht, wenn er in feuchten Räumen getragen wird. Folglich ist sicherzustellen, dass das Produkt in der Lage ist, seine Funktion zu erfüllen und 
die elektrostatischen Ladungen abzuleiten, sowie während seiner gesamten Lebensdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Der Anwender wird darauf 
hingewiesen, den elektrischen Widerstand vor Ort zu prüfen und den Schuh in kurzen und regelmäßigen Abständen zu tragen. Schuhe der Klasse I 
können bei längerem Tragen Feuchtigkeit aufnehmen; in diesem Fall und bei Nässe können sie leitfähig werden.
Falls die Schuhe unter Bedingungen verwendet werden, bei denen das Sohlenmaterial verschmutzt wird, muss der Träger stets die elektrischen 
Eigenschaften des Schuhs überprüfen, bevor er einen Gefahrenbereich betritt. 
Während des Gebrauchs der antistatischen Schuhe darf der Widerstand des Bodens den Schutz der Schuhe nicht aufheben. 
Während des Gebrauchs darf kein isolierendes Element zwischen die Innensohle des Schuhs und den Fuß des Trägers gelegt werden. Falls eine 
Einlegesohle zwischen die Innensohle und den Fuß gelegt wird, sind die elektrischen Eigenschaften der Kombination Schuh/ Einlegesohle zu überprüfen. 

Herausnehmbare Einlegesohle
Wenn der Unfallverhütungsschuh mit einer herausnehmbaren Einlegesohle ausgerüstet ist, beziehen sich die nachgewiesenen ergonomischen 
Eigenschaften und Schutzfunktionen auf den kompletten Schuh einschließlich der Einlegsohle. Verwenden Sie den Schuh immer mit der Einlegesohle! 
Wechseln Sie die Sohle nur mit einem vergleichbaren Modell des Originalherstellers aus.
Unfallverhütungsschuhe ohne herausnehmbare Einlegesohle müssen ohne Einlegesohle getragen werden, da das Einlegen einer Sohle die 
Schutzfunktionen negativ beein�ussen könnte.
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ATENCION: ANTES DE UTILIZAR NUESTRO CALZADO LEER ATENTAMENTE LA PRESENTE NOTA INFORMATIVA

ADVERTENCIAS
El empleador es responsable frente a la ley de la adaptación del DPI utilizado al tipo de riesgo existente en el lugar de trabajo y a las condiciones 
ambientales relativas. Antes de la utilización es necesario controlar la correspondencia de las características del modelo elegido con las exigencias 
especí�cas de utilización. 

CLASES DE PROTECCION Y NIVELES DE RIESGO
Los calzados para la prevención de accidentes LOTTO WORKS se han ideado y fabricado para garantizar una protección adecuada para el tipo de riesgo 
y del mejor nivel posible. Todos nuestros calzados se han homologado según los métodos especi�cados en la norma EN ISO 20344:2011. En particular, 
los calzados LOTTO WORKS ofrecen una protección contra el resbalamiento cuyas características se han controlado según el método EN 13287:2007 
(N.B.: el nivel máximo de las características antideslizantes se alcanza después de las primeras horas de rodaje para eliminar posibles residuos de silicona 
y agentes separadores) y la empella es permeable al vapor de agua cuando se prueba según el método descrito en la EN ISO 20344:2011). 
El calzado de seguridad LOTTO WORKS está diseñado y fabricado conforme a la siguiente norma europea:

EN ISO 20345:2011 – Especi�cación para calzado de seguridad para uso profesional, donde se de�ne como calzado de seguridad para uso 
profesional un “calzado con características adecuadas para proteger al portador contra lesiones que puedan derivar de accidentes en los sectores 
de trabajo para los que está diseñado, equipado con punteras concebidas para brindar protección contra los golpes, cuando se prueban a un 
nivel de energía de 200J”. 

Además de los requisitos básicos obligatorios previstos por la normativa, para el calzado de seguridad pueden ser necesarias determinadas característi-
cas adicionales que están representadas por Símbolos (ver Tabla I) y/o Categorías (ver Tabla II). Las Categorías son las combinaciones más difundidas 
relativas a los requisitos básicos y suplementarios.

TABLA I

(*) La resistencia a la perforación se midió en laboratorio usando un clavo tronco-cónico de 4,5 mm de diámetro y una fuerza de 1100 N (112 kg 
aproximadamente). Las fuerzas mayores o los clavos de menor diámetro aumentan el riesgo de perforación. En estas circunstancias, es mejor 
considerar las medidas de prevención alternativas.
Actualmente se dispone de dos tipos de piezas insertables antiperforación: de tipo metálico y no metálico. Ambas satisfacen los requisitos mínimos 
previstos para la resistencia a la perforación de la norma marcada en el calzado, aunque cada una ofrece distintas ventajas o desventajas, entre las 
que se destacan:
Pieza insertable metálica: el riesgo no depende tanto de la forma del objeto perforante (por ejemplo: diámetro, forma geométrica, a�lado) sino del 
hecho que no cubre toda el área inferior del calzado debido a los límites de construcción del mismo.
Pieza insertable no metálica: comparada con la pieza insertable metálica, puede ser más ligera y �exible, y cubrir un área mayor del calzado, pero la 
resistencia a la perforación puede variar mucho más según la forma del objeto perforante (por ejemplo: diámetro, forma geométrica, a�lado).
La elección debe hacerse de conformidad con la evaluación del riesgo vinculada a las reales condiciones de trabajo.
Para mayor información sobre el tipo de pieza insertable antiperforación presente en su calzado, contactar con el fabricante o proveedor citado en 
estas instrucciones.

TABLA II

Todo el calzado LOTTO WORKS está marcado de modo claro e indeleble. El marcado lleva los símbolos y las categorías adecuadas para la protección 
proporcionada por el DPI junto con las informaciones obligatorias siguientes:

 - marcado CE
 - marca de identi�cación del fabricante  
 - número de la norma y año - EN ISO 20345:2011
 - símbolo/categoría de seguridad según la norma de referencia 
 - artículo/modelo
 - marca de categoría antideslizante

- lote de producción
La fecha de fabricación y la medida del calzado están marcadas en la suela.

La interpretación de los símbolos y de las categorías indicados en el marcado de los productos de marca
LOTTO WORKS permite elegir el DPI adecuado para el tipo de riesgo existente según la especi�cación adjunta: 
 - GOLPE Y/O APLASTAMIENTO DE LOS DEDOS DEL PIE: todos los calzados certi�cados EN ISO 20345
 - GOLPE DEL TALÓN CONTRA EL TERRENO: calzados con marcado SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - RESBALAMIENTO: todos los calzados 
 - FRIO: calzados con marcado CI
 - CALIENTE: calzados con marcado HI
 - AGUA: calzados con marcado WRU (empella hidrófuga) o WR (calzado resistente al agua)
 - CALOR POR CONTACTO DE LA SUELA: marcado HRO
 - CARGAS ELECTROSTÁTICAS: calzados con marcado A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - GOLPES EN EL MALÉOLO: solamente en el modelo polaco con protección para el maléolo AN
 - PERFORACIÓN DE LA SUELA: calzados con marcado SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - HIDROCARBUROS/ACEITES: todos los calzados certi�cados EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) y los calzados marcados EN ISO 20347-1 FO
 - Otros riesgos según el símbolo especí�co marcado

El calzado LOTTO WORKS no es adecuado para una protección contra los riesgos no citados en la presente Nota Informativa y en particular los que están 
incluidos en los Dispositivos de Protección  Individual de III Categoría como de�nido por el Decreto Ley n. 475 del 04/12/1992.
Declaración UE de conformidad disponible en www.lotto.it.  

UTILIZACIONES ACONSEJADAS
Industria en general, ingeniería mecánica, sector de la construcción, agricultura, almacenes, organismos públicos, industria agroalimentaria.

USO Y MANTENIMIENTO
El calzado para la prevención de accidentes está conforme con las características de seguridad solamente si se calza perfectamente y se encuentra en 
perfecto estado de conservación. Antes del uso efectuar un control visual para asegurarse de sus condiciones perfectas y probarlo. En caso de que el 
calzado no se encuentre en condiciones perfectas y tenga daños visibles como descosidos, desgaste excesivo de la suela, rupturas o ensuciamientos 
es necesario reemplazarlo.

Para el uso correcto del calzado se aconseja:
 - seleccionar el modelo adecuado según las exigencias especí�cas del lugar de trabajo y de las condiciones ambientales/atmosféricas relativas
 - elegir la medida correcta, preferiblemente probando el calzado 
 - dejar el calzado, cuando no se utiliza, en un lugar seco, limpio y ventilado 
 - asegurarse del buen estado del calzado antes de utilizarlo
 - limpiar regularmente el calzado utilizando cepillos, papel de limpiar, trapos, etc…; la frecuencia de la operación debe �jarse en relación
   con las condiciones del lugar de trabajo 
 - proceder con el tratamiento periódico de la empella con un betún adecuado – a base de grasa, cera, silicona, etc…
 - no utilizar productos agresivos como gasolina, ácidos, disolventes, que puedan comprometer la calidad, la seguridad y la duración del DPI
 - no secar el calzado cerca o en contacto directo con estufas, termosifones y otras fuentes de calor

Para evitar que se deteriore, el calzado de protección debe transportarse y almacenarse en sus propias cajas originales, en lugares secos y no excesiva-
mente calurosos. El calzado nuevo tomado de su caja original no dañada, por lo general se considera idóneo al uso. Teniendo en cuenta los numerosos 
factores que pueden in�uir en la vida útil del calzado durante su uso, no es posible establecer la duración con certeza. Por lo general, para el calzado 
confeccionado completamente en poliuretano o con suela de poliuretano (o TPU) se presume una duración máxima de almacenamiento de tres años, 
considerando productos nuevos y en condiciones ambientales controladas, mientras que es cinco años para el calzado que incluye PVC. Para los otros 
tipos de calzado se supone una duración máxima de diez años.

INFORMACIONES ADICIONALES 

Calzados antiestáticos 
Los calzados antiestáticos deberían utilizarse cuando es necesario disipar las cargas electrostáticas para reducir al mínimo su acumulación - evitando así el 
riesgo de incendio por ejemplo de substancias in�amables y de vapores – y en los casos en que el riesgo de choques eléctricos procedentes de un aparato 
eléctrico o de otros elementos en tensión no se haya eliminado totalmente. Sin embargo hay que tomar en cuenta que los calzados antiestáticos no pueden 
garantizar una protección adecuada contra los choques eléctricos puesto que introducen solamente una resistencia eléctrica entre el pie y el suelo. Si el riesgo 
de choques eléctricos no se ha eliminado totalmente es necesario valerse de medidas adicionales. Dichas medidas, como también las pruebas adicionales 
citadas a continuación, deberían estar incluidas en los controles periódicos del programa de prevención de los accidentes en el lugar de trabajo.
La experiencia ha demostrado que a �nes antiestáticos el recorrido de descarga a través de un producto debe tener, en condiciones normales, una resistencia 
eléctrica menor que 1000 MΩ en cualquier momento de la vida de un producto. Se ha de�nido un valor de 100 KΩ como límite inferior de la resistencia del 
producto en el estado nuevo, con el objeto de garantizar una cierta protección contra los choques eléctricos peligrosos o contra los incendios, en caso de 
que un aparato eléctrico tenga defectos cuando funciona con tensiones hasta 250 V. Sin embargo, en ciertas condiciones los usuarios deberían saber que la 
protección proporcionada por los calzados podría ser ine�caz y que hay que utilizar otros métodos para proteger quien los lleva en cualquier momento. La 
resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modi�cada de modo signi�cativo por la �exión, la contaminación o la humedad. Este tipo de calzado 
no efectuará su función en caso de que se lleve y se utilice en ambientes húmedos.  Por consiguiente, es necesario asegurarse de que el producto sea capaz 
de desempeñar su función de disipar las cargas electrostáticas y de proporcionar una cierta protección durante toda su duración. Se recomienda al usuario 
efectuar una prueba de resistencia eléctrica en el lugar y utilizarla por intervalos frecuentes y regulares. Si se llevan por largos períodos calzados de la clase 
I, los mismos pueden absorber humedad; en estos casos y en condiciones de terreno mojado, pueden volverse conductivos. 
Si los calzados se utilizan en condiciones por las cuales el material que constituye las suelas se contamina, los que llevan estos calzados tienen que 
controlar siempre las propiedades eléctricas de los mismos antes de entrar en una zona de riesgo.
Durante la utilización de los calzados antiestáticos, la resistencia del suelo debe ser tal que no se anule la protección proporcionada por los mismos.
Durante la utilización, no hay que introducir ningún elemento aislante entre la suela interna del calzado y el pie de quien lo lleva. En caso de que se 
introduzca una plantilla, es necesario controlar las propiedades eléctricas de la combinación calzado/plantilla.

Plantilla extraíble
Si el calzado para la prevención de accidentes en el trabajo está provisto de plantilla extraíble, las funciones ergonómicas y protectoras se re�eren al 
calzado completo con su plantilla. Utilizar siempre el calzado con la plantilla! Reemplazar la plantilla solamente con un modelo equivalente del mismo 
proveedor original. 
Los calzados para la prevención de accidentes en el trabajo sin plantilla extraíble deben utilizarse sin plantilla, puesto que la introducción de una 
plantilla podría modi�car negativamente las funciones protectoras.
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¶ƒ√™√Ã∏: ¶ƒπ¡ ∞¶√ Δ∏ Ãƒ∏™∏ Δø¡ À¶√¢∏ª∞Δø¡ ª∞™, ¢π∞µ∞™Δ∂ ¶ƒ√™∂∫Δπ∫∞ Δ√ ¶∞ƒ√¡ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∞∫√ ¢∂§Δπ√

¶POEI¢O¶OIH™EI™
√ ÂÚÁÔ‰�ÙË Â›Ó�È ˘�Â‡ı˘ÓÔ, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙÔ Ó�ÌÔ, ÁÈ� ÙËÓ Î�Ù�ÏÏËÏ�ÙËÙ� ÙÔ˘ �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÌÂÓÔ˘ ª∞¶, ÛÂ Û�¤ÛË ÌÂ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ �Ô˘ 
˘�¿Ú�ÂÈ ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›� Î�È ÙÈ Û�ÂÙÈÎ¤ �ÂÚÈ‚�ÏÏÔÓÙÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ. ¶ÚÈÓ ��� ÙË �Ú‹ÛË, �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÍ�ÎÚÈ‚ıÂ› �ÙÈ Ù� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ 
ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘ �Ô˘ Â�ÈÏ¤�ÙËÎÂ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏ� ÁÈ� ÙË �Ú‹ÛË �Ô˘ �ÚÔÔÚ›˙ÂÙ�È.

∫∞∆∏°√ƒπ∞ ¶ƒ√™∆∞™π∞™ ∫∞π ∂¶π¶∂¢∞ ∫π¡¢À¡√À
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� LOTTO WORKS Â›Ó�È Û�Â‰È�ÛÌ¤Ó� Î�È Î�Ù�ÛÎÂ˘�ÛÌ¤Ó� ÁÈ� Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›˙Ô˘Ó ÙËÓ �ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ 
ÙÔÓ Ù‡�Ô ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ Î�È ÛÙÔ Î�Ï‡ÙÂÚÔ ‰˘Ó�Ù� Â�›�Â‰Ô. ŸÏ� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù¿ Ì� Â›Ó�È ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó� ÌÂ ‚¿ÛË ÌÂı�‰Ô˘ �Ô˘ �ÚÔ‚Ï¤�ÔÓÙ�È ��� ÙÔ 
�Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20344:2011. ∂È‰ÈÎ�ÙÂÚ�, Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� LOTTO WORKS �ÚÔÛÙ�ÙÂ‡Ô˘Ó ��� ÙÔ ÁÏ›ÛÙÚËÌ�, Ù� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÂÏ¤Á�ıËÎ�Ó 
Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙË Ì¤ıÔ‰Ô ÙÔ˘ �ÚÔÙ‡�Ô˘ EN 13287:2007 (™ËÌÂ›ÛË: Ο μέγιστος βαθμός αντιολισθητικότητας επιτυγχάνεται μετά από μερικές ώρες 
χρήσης, όταν δηλαδή απομακρυνθούν τα υπολείμματα σιλικόνης και καλουπιού έγχυσης) Î�È ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ ÙÔ˘ ��Ô‰Â›�ıËÎÂ ‰È��ÂÚ�Ù� ��� ÙÔÓ 
�ÙÌ�, �Ù�Ó ˘�Ô‚Ï‹ıËÎ�Ó ÛÂ ‰ÔÎÈÌ‹, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙË Ì¤ıÔ‰Ô �Ô˘ �ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ�È ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20344:2011. 
Τα υποδήματα πρόληψης ατυχημάτων LOTTO WORKS σχεδιάζονται και κατασκευάζονται σύμφωνα με τον ακόλουθο ευρωπαϊκό κανονισμό: 

EN ISO 20345:2011 - Προδιαγραφή για υποδήματα ασφαλείας για επαγγελματική χρήση, όπου ορίζεται ως υπόδημα ασφαλείας για 
επαγγελματική χρήση ένα “υπόδημα με χαρακτηριστικά κατάλληλα για να προστατεύουν το χρήστη από τραύματα που μπορούν να προέλθουν 
από ατυχύματα στους τομείς εργασίας για τους οποίους τα υποδήματα σχεδιάστηκαν, εφοδιασμένα με μύτη που σχεδιάστηκε για να προσφέρει 
προστασία κατά των κρούσεων, όταν υποβάλλονται σε επίπεδο ενέργειας 200J”. 

Εκτός των υποχρεωτικών βασικών απαιτήσεων που προβλέπονται από τη νομοθεσία, για τα υποδήματα ασφαλείας μπορούν να είναι απαραίτητα επί πλέον 
χαρακτηριστικά που αντιπροσωπεύονται από Σύμβολα (¶π¡∞∫∞™ I) και/ή Κατηγορίες (¶π¡∞∫∞™ II). Οι Κατηγορίες είναι οι πιο διαδεδομένοι συνδυασμοί 
σε σχέση με τις βασικές και συμπληρωματικές απαιτήσεις.

¶π¡∞∫∞™ I

(*) Η αντοχή στη διάτρηση μετρήθηκε στο εργαστήριο χρησιμοποιώντας ένα καρφί σε σχήμα κόλουρου κώνου διαμέτρου 4,5 mm και μια δύναμη 
1100 N (περίπου 112kg). Μεγαλύτερες δυνάμεις ή καρφιά μικρότερης διαμέτρου αυξάνουν τον κίνδυνο διάτρησης. Σε τέτοιες συνθήκες θα ήταν 
καλύτερα να λαμβάνονται υπόψη εναλλακτικά προληπτικά μέτρα.
Δύο είδη ένθετων έναντι διάτρησης διαθέτονται επί του παρόντος: μεταλλικού τύπου και μη μεταλλικού τύπου. Αμφότερα ικανοποιούν τις βασικές 
απαιτήσεις αντοχής στη διάτρηση που προβλέπονται από τον κανονισμό που αποτυπώνεται πάνω στο υπόδημα, αλλά το καθένα παρουσιάζει 
διαφορετικά πλεονεκτήματα ή μειονεκτήματα, μεταξύ των οποίων:
Μεταλλικό ένθετο: ο κίνδυνος επηρεάζεται λιγότερο από το σχήμα του διατρητικού αντικειμένου (π.χ. διάμετρο, γεωμετρία, αιχμηρότητα) αλλά, 
λόγω των περιορισμών στην κατασκευή του υποδήματος, δεν καλύπτει ολόκληρη την κάτω περιοχή του υποδήματος.
Μη μεταλλικό ένθετο: μπορεί να είναι ελαφρύτερο, πιο εύκαμπτο και να προσφέρει μεγαλύτερη περιοχή κάλυψης αν συγκριθεί με το μεταλλικό 
ένθετο, αλλά η αντοχή στη διάτρηση μπορεί να μεταβάλλεται περισσότερο ανάλογα με το σχήμα του διατρητικού αντικειμένου (π.χ. διάμετρο, 
γεωμετρία, αιχμηρότητα).
Η επιλογή θα πρέπει να βασιστεί στην αξιολόγηση του κινδύνου σε συνδυασμό με τις πραγματικές συνθήκες εργασίας.
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τύπο ένθετου έναντι διάτρησης που υπάρχει στα υποδήματά σας επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή 
ή προμηθευτή που αναγράφεται στις παρούσες οδηγίες. 

¶π¡∞∫∞™ II

∏ Û‹Ì�ÓÛË �ÏÓ ÙÓ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ LOTTO WORKS Â›Ó�È Â˘‰È¿ÎÚÈÙË Î�È �ÓÂÍ›ÙËÏË. ∏ Û‹Ì�ÓÛË �ÂÚÈÏ�Ì‚¿ÓÂÈ Ù� Û‡Ì‚ÔÏ� Î�È ÙÈ Î�ÙËÁÔÚ›Â 
�ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ ��Ú¤�ÂÈ ÙÔ ª∞¶, Î�ıÒ Î�È ÙÈ ÂÍ‹ ˘�Ô�ÚÙÈÎ¤ �ÏËÚÔÊÔÚ›Â:

 - Û‹Ì�ÓÛË CE
 - �Ó�ÁÓÚÈÛÙÈÎ� Û‹Ì� ÙÔ˘ Î�Ù�ÛÎÂ˘�ÛÙ‹
 - �ÚÈıÌ� Î�È ¤ÙÔ ÙÔ˘ �ÚÔÙ‡�Ô˘ - EN ISO 20345:2011
 - Û‡Ì‚ÔÏÔ/Î�ÙËÁÔÚ›� �ÛÊ�ÏÂ›�, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÔ �Ú�Ù �̆Ô �Ó�ÊÔÚ¿ 
 - Â›‰Ô/ÌÔÓÙ¤ÏÔ
 - 

- 
σήμα κατηγορίας αντιολισθητικότητας
Παρτίδα παραγωγής

∏ ËÌÂÚÔÌËÓ›� Î�Ù�ÛÎÂ˘‹ Î�È ÙÔ ÓÔ‡ÌÂÚÔ ÌÂÁ¤ıÔ˘ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ Â›Ó�È Ù˘�Ì¤Ó� ÛÙË Û�Ï�.

Δ� Û‡Ì‚ÔÏ� Î�È ÔÈ Î�ÙËÁÔÚ›Â �Ô˘ ˘�¿Ú�Ô˘Ó ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù� Û‹Ì�ÓÛË ÙÓ �ÚÔ˚�ÓÙÓ ÙË LOTTO WORKS Â�ÈÙÚ¤�Ô˘Ó ÛÙÔ �Ú‹ÛÙË Ó� Â�ÈÏ¤ÍÂÈ ÙÔ 
ª∞¶ �Ô˘ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ� ÙÔÓ Ù‡�Ô ÙÔ˘ ˘ÊÈÛÙ¿ÌÂÓÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘, Û‡ÌÊÓ� ÌÂ ÙÔ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ ‰ÂÏÙ›Ô �ÚÔ‰È�ÁÚ�ÊÒÓ:  
 - ¶ƒ√™∫ƒ√À™∏ ∫∞π/◊ ™À¡£§πæ∏ Δø¡ ¢∞ÃΔÀ§ø¡ Δ√À ¶√¢π√À: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ �ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË EN ISO 20345
 - ¶ƒ√™∫ƒ√À™∏ Δ∏™ ºΔ∂ƒ¡∞™ ™Δ√ ∂¢∞º√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - °§π™Δƒ∏ª∞: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�
 - æÀÃ√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË CI
 - £∂ƒª√Δ∏Δ∞: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË HI
 - ¡∂ƒ√: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË WRU (˘‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ) ‹ WR (˘��‰ËÌ� �Ô˘ �ÓÙ¤�ÂÈ ÛÙÔ ÓÂÚ�)
 - £∂ƒª√Δ∏Δ∞ E•’ ∂¶∞º∏™ Δ∏™ ™√§∞™: Û‹Ì�ÓÛË HRO
 - ™Δ∞Δπ∫√™ ∏§∂∫Δƒπ™ª√™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - ÃΔÀ¶∏ª∞Δ∞ ™Δ√ ™ºÀƒ√: Ì�ÓÔ ÛÙÔ �ÔÏÓÈÎ� ÌÔÓÙ¤ÏÔ ÌÂ �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ� ÛÊ‡ÚÔ˘ AN
 - ¢π∞Δƒ∏™∏ Δ∏™ ™√§∞™: ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - À¢ƒ√°√¡∞¡£ƒ∞∫∂™/§∞¢π∞: �Ï� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ �ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) Î�È Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÌÂ Û‹Ì�ÓÛË EN ISO 20347-1 FO
 - ÕÏÏÔÈ Î›Ó‰˘ÓÔÈ, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÔ ˘�¿Ú�ÔÓ Û‡Ì‚ÔÏÔ. 

Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� LOTTO WORKS ‰ÂÓ Â›Ó�È Î�Ù¿ÏÏËÏ� ÁÈ� �ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �Ô˘ ‰ÂÓ �Ó�Ê¤ÚÔÓÙ�È ÛÙÔ ��Ú�Ó ¶ÏËÚÔÊÔÚÈ�Î� ¢ÂÏÙ›Ô 
Î�È È‰È�›ÙÂÚ� ��� ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �Ô˘ ‰ÂÓ Û˘Ì�ÂÚÈÏ�Ì‚¿ÓÔÓÙ�È ÛÙ� ∞ÙÔÌÈÎ¿ ª¤Û� ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙË ∫�ÙËÁÔÚ›� III, ��� ÔÚ›˙ÔÓÙ�È ��� ÙÔ 
¡ÔÌÔıÂÙÈÎ� ¢È¿Ù�ÁÌ� �Ú. 475 ÙË 04/12/1992. Δήλωση συµµόρφωσης Ε.Ε. διαθέσιµη στο www.lotto.it.

¶ƒ√∆∂π¡√ª∂¡∏ Ãƒ∏™∏
µÈÔÌË��Ó›� (ÁÂÓÈÎ¿), ÌË��ÓÔ˘ÚÁÂ›�, ‰�ÌËÛË Î�È Î�Ù�ÛÎÂ˘¤, ÁÂÚÁ›�, ��Ôı‹ÎÂ, ‰ËÌ�ÛÈÔÈ ÔÚÁ�ÓÈÛÌÔ›, ÙÔÌ¤� ��Ú�ÁÁ‹ ÙÚÔÊ›ÌÓ.

Ãƒ∏™∏ ∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÚÔÛÙ�Û›� ¤�Ô˘Ó Ù� �ÚÔ‚ÏÂ��ÌÂÓ� ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ �ÛÊ�ÏÂ›� Ì�ÓÔ �Ó ÊÔÚÈÔ‡ÓÙ�È ÌÂ ÛÛÙ� ÙÚ��Ô Î�È ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ ¿ÚÈÛÙË 
Î�Ù¿ÛÙ�ÛË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ¶ÚÈÓ ��� ÙË �Ú‹ÛË, Î¿ÓÙÂ ¤Ó�Ó Ô�ÙÈÎ� ¤ÏÂÁ�Ô, ÁÈ� Ó� ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ Ù¤ÏÂÈ� Î�Ù¿ÛÙ�ÛË, Î�È, ÛÙË 
Û˘Ó¤�ÂÈ�, ÊÔÚ¤ÛÙÂ Ù� ÁÈ� Ó� εξακριβώσετε �Ó �ÚÔÛ�ÚÌ�˙ÔÓÙ�È Î�Ï¿ ÛÙÔ ��‰È. ∞ÓÙÈÎ�Ù�ÛÙ‹ÛÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó�È 
�Î¤Ú�È�, ��ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÂÌÊ�ÓÂ› ÊıÔÚ¤ (ÍËÏÒÌ�Ù�, ˘�ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÊıÔÚ¿ Û�Ï�, ÛÎÈÛ›Ì�Ù�) ‹ Â›Ó�È ˘�ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ‚ÚÒÌÈÎ�.

°È� ÙË ÛÛÙ‹ �Ú‹ÛË ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ, Û� Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ù� ÂÍ‹:
 - ∂�ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ Î�Ù¿ÏÏËÏÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ, �Ó¿ÏÔÁ� ÌÂ ÙÈ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ ���ÈÙ‹ÛÂÈ ÙÔ˘ �ÒÚÔ˘ ÂÚÁ�Û›� Î�È ÙÈ Û�ÂÙÈÎ¤ 
   �ÙÌÔÛÊ�ÈÚÈÎ¤/�ÂÚÈ‚�ÏÏÔÓÙÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ.
 - ∂�ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÔ ÛÛÙ� Ì¤ÁÂıÔ Î�È, Î�Ù¿ �ÚÔÙ›ÌËÛË, ‰ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�.
 - ªÂÙ¿ ÙË �Ú‹ÛË, �Ê‹ÓÂÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÛÂ ¤Ó� ÛÙÂÁÓ�, Î�ı�Ú� Î�È Î�Ï¿ �ÂÚÈ˙�ÌÂÓÔ �ÒÚÔ.
 - ¶ÚÈÓ ��� �Ú‹ÛË, ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ‚Ú›ÛÎÔÓÙ�È ÛÂ Î�Ï‹ Î�Ù¿ÛÙ�ÛË.
 - ∫�ı�Ú›˙ÂÙ¤ Ù� Û˘�Ó¿ ÌÂ ‚Ô‡ÚÙÛÂ, ��ÚÙ› ÌË��ÓÔ˘ÚÁÂ›Ô˘, ��ÓÈ¿, ÎÙÏ.  ∏ Û˘�Ó�ÙËÙ� ÙÔ˘ Î�ı�ÚÈÛÌÔ‡ ÂÍ�ÚÙ¿Ù�È ��� ÙÈ Û˘Óı‹ÎÂ �Ô˘ 
   Â�ÈÎÚ�ÙÔ‡Ó ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›�.
 - ¶ÂÚÈ�ÔÈËıÂ›ÙÂ ÛÂ Ù�ÎÙ¿ �ÚÔÓÈÎ¿ ‰È�ÛÙ‹Ì�Ù� ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÌÂ ÙÔ Î�Ù¿ÏÏËÏÔ �ÚÔ˚�Ó Á˘�Ï›ÛÌ�ÙÔ, �Ô˘ ¤�ÂÈ � ‚¿ÛË ÙÔ Ï¿‰È, 
   ÙÔ ÎÂÚ› Î�È/‹ ÙË ÛÈÏÈÎ�ÓË, ÎÙÏ.
 - ªË �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›ÙÂ ‰È�‚ÚÙÈÎ¿ �ÚÔ˚�ÓÙ� (‚ÂÓ˙›ÓË, ÔÍ¤�, ‰È�Ï˘ÙÈÎ¿, ÎÙÏ.), ÁÈ�Ù› Ì�ÔÚÂ› Ó� ¤�Ô˘Ó �ÚÓËÙÈÎ¤ Û˘Ó¤�ÂÈÂ ÁÈ�ÙË �ÔÈ�ÙËÙ�, ÙËÓ 
   ��ÚÂ��ÌÂÓË �ÛÊ¿ÏÂÈ� Î�È ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘ ª∞¶.
 - ªË ÛÙÂÁÓÒÓÂÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ÎÔÓÙ¿ ‹ ÛÂ Â��Ê‹ ÌÂ ıÂÚÌ¿ÛÙÚÂ, Î�ÏÔÚÈÊ¤Ú ‹ ¿ÏÏÂ �ËÁ¤ ıÂÚÌ�ÙËÙ�.

Για να αποφύγετε τον κίνδυνο φθοράς των υποδημάτων ασφαλείας, σας συνιστούμε να τα μεταφέρετε και να τα αποθηκεύσετε στην 
αρχική τους συσκευασία, σε ένα στεγνό και όχι υπερβολικά θερμό χώρο. Τα καινούργια υποδήματα, αν αποκτηθούν με την αρχική τους 
συσκευασία ακέραιη, μπορούν σε γενικές γραμμές να θεωρηθούν κατάλληλα για χρήση. Εξαιτίας των πολλαπλών παραγόντων που 
μπορούν να επηρεάσουν τη χρήσιμη ζωή των υποδημάτων κατά τη χρήση, δεν είναι δυνατόν να καθοριστεί με βεβαιότητα η διάρκειά 
τους. Γενικά, για υποδήματα εξ ολοκλήρου από πολυουρεθάνη ή με σόλα από πολυουρεθάνη (ή TPU) είναι υποτιθέμενη πάντως μια 
μέγιστη διάρκεια αποθήκευσης, για καινούργια υποδήματα και υπό ελεγχόμενες συνθήκες περιβάλλοντος, τριών ετών. Πέντε έτη για 
υποδήματα που περιλαμβάνουν PVC. Για τα άλλα είδη υποδημάτων είναι υποτιθέμενη μια μέγιστη διάρκεια δέκα ετών.

¶ƒ√™£∂∆∂™ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∂™

∞ÓÙÈÛÙ∙ÙÈÎ¿ ˘Ô‰‹Ì∙Ù∙
Δ� �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È ÛÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ ��Ô˘ Â›Ó�È ���Ú�›ÙËÙË Ë ÂÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚÛË ÙÔ˘ ÛÙ�ÙÈÎÔ‡ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, ¤ÙÛÈ 
ÒÛÙÂ Ó� ÌÂÈÒÓÂÙ�È ÛÙÔ ÂÏ¿�ÈÛÙÔ Ë Û˘ÛÛÒÚÂ˘Û‹ ÙÔ˘ (ÁÈ� ÙË ��ÔÊ˘Á‹ ÙÔ˘ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ �˘ÚÎ�ÁÈ¿, Ï�Á �Ó¿ÊÏÂÍË Â‡ÊÏÂÎÙÓ Ô˘ÛÈÒÓ Î�È �ÙÌÒÓ) Î�È 
ÛÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ ��Ô˘ δεν ¤�ÂÈ ÂÍ�ÏÂÈÊıÂ› ÂÓÙÂÏÒ Ô Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ��� ËÏÂÎÙÚÈÎ¤ Û˘ÛÎÂ˘¤ ‹ ¿ÏÏ� ÛÙÔÈ�Â›� ˘�� Ù¿ÛË. ¶Ú¤�ÂÈ ÛÙ�ÛÔ 
Ó� ˘�ÔÁÚ�ÌÌ›ÛÔ˘ÌÂ �ÙÈ Ù� �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù� ‰ÂÓ Ì�ÔÚÔ‡Ó Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›ÛÔ˘Ó ÙÔÓ ���Ú�›ÙËÙÔ ‚�ıÌ� �ÚÔÛÙ�Û›� Î�Ù¿ ÙË ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›�, ÁÈ�Ù› 
��ÏÒ ��ÚÂÌ‚¿ÏÏÔ˘Ó ¤Ó� ÛÙÔÈ�Â›Ô �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙË ‰È¤ÏÂ˘ÛË ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì�ÙÔ ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡ Î�È ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘. ∞Ó Ô Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ‰ÂÓ ¤�ÂÈ 
ÂÍ�ÏÂÈÊıÂ› �Ï‹Ú�, ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ÏËÊıÔ‡Ó �Ú�ÛıÂÙ� �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ�. Δ� Ì¤ÙÚ� �˘Ù¿, Î�ıÒ Î�È ÔÈ Â�È�Ï¤ÔÓ ‰ÔÎÈÌ¤ �Ô˘ �ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ�È ��Ú�Î¿Ù, 
ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ��ÔÙÂÏÔ‡Ó ÂÈ‰ÈÎ� ÎÂÊ¿Ï�ÈÔ ÙÓ �ÚÔÁÚ�ÌÌ�ÙÈÛÌ¤ÓÓ �ÂÚÈÔ‰ÈÎÒÓ ÂÏ¤Á�Ó ÁÈ� ÙËÓ �Ú�ÏË„Ë ÙÓ �Ù˘�ËÌ¿ÙÓ ÛÙÔ �ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›�.
Œ�ÂÈ ��Ô‰ÂÈ�ÙÂ› �Ú�ÎÙÈÎ¿ �ÙÈ, ÁÈ� ÙËÓ ÂÍÔ˘‰ÂÙ¤ÚÛË ÙÔ˘ ÛÙ�ÙÈÎÔ‡ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡, Ë ‰È�‰ÚÔÌ‹ ��ÔÊ�ÚÙÈÛË Ì¤Û ÙÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ �Ú¤�ÂÈ Ó� 
��ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ, ÛÂ Î�ÓÔÓÈÎ¤ Û˘Óı‹ÎÂ, ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÌÈÎÚ�ÙÂÚË ÙÓ 1000 M Ω, ÛÂ Ô�ÔÈ�‰‹�ÔÙÂ ÛÙÈÁÌ‹ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ. 
ø Î�ÙÒÙÂÚÔ ÔÚÈ�Î� ÛËÌÂ›Ô ÙË �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙÔ˘ Î�ÈÓÔ‡ÚÁÈÔ˘ �ÚÔ˚�ÓÙÔ ÔÚ›˙ÂÙ�È Ë ÙÈÌ‹ ÙÓ 100 K Ω, ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó� ÂÍ�ÛÊ�Ï›˙ÂÙ�È Î¿�ÔÈÔ ‚�ıÌ� 
�ÚÔÛÙ�Û›� ��� ËÏÂÎÙÚÔ�ÏËÍ›� ‹ ��� �˘ÚÎ�ÁÈ¤, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ Î¿�ÔÈ� ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ��ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÂÏ�ÙÙÒÌ�Ù� �Ù�Ó ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ 
Ù¿ÛË ¤� Î�È 250 V. øÛÙ�ÛÔ, ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ Û˘Óı‹ÎÂ ÂÚÁ�Û›�, ÔÈ �Ú‹ÛÙÂ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÁÓÚ›˙Ô˘Ó �ÙÈ Ë �ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ �ÚÔÛÊ¤ÚÔ˘Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� 
Ì�ÔÚÂ› Ó� Â›Ó�È �ÓÂ��ÚÎ‹. °È' �˘Ù�, ı� �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÊ�ÚÌ�˙ÔÓÙ�È ¿ÏÏ�, �ÈÔ ��ÔÙÂÏÂÛÌ�ÙÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì�Ù� ÁÈ� ÙËÓ �Ï‹ÚË �ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË. √ 
‚�ıÌ� �ÓÙ›ÛÙ�ÛË �˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÛÙÔ ÚÂ‡Ì� Ì�ÔÚÂ› Ó� �ÏÏÔÈıÂ› ÛËÌ�ÓÙÈÎ¿ ��� ÙËÓ Î¿Ì„Ë, ÙËÓ �Î�ı�ÚÛ›� Î�È ÙËÓ ˘ÁÚ�Û›�. ∞˘Ù� Ô Ù‡�Ô 
˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ‰ÂÓ Ì�ÔÚÂ› Ó� ÂÎ�ÏËÚÒÛÂÈ ÙÔÓ �ÚÔÔÚÈÛÌ� ÙÔ˘, ÛÂ �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ÊÔÚÈ¤Ù�È Î�È �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÂ›Ù�È Ì¤Û� ÛÂ ˘ÁÚÔ‡ �ÒÚÔ˘. ™˘ÓÂ�Ò, ı� 
�Ú¤�ÂÈ Ó� ‚Â‚�ÈıÂ›ÙÂ �ÙÈ ÙÔ �ÚÔ˚�Ó Â›Ó�È ÛÂ ı¤ÛË Ó� ÂÎ�ÏËÚÒÛÂÈ ÙÔÓ �ÚÔÔÚÈÛÌ� ÙÔ˘, ‰ËÏ�‰‹, Ó� ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔ ÛÙ�ÙÈÎ� ËÏÂÎÙÚÈÛÌ� Î�È Ó� ��Ú¤�ÂÈ 
Î¿�ÔÈÔ ‚�ıÌ� �ÚÔÛÙ�Û›�, Î�ı' �ÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ� ˙‹ ÙÔ˘. ™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÛÙÔ �Ú‹ÛÙË Ó� �Ú�ÁÌ�ÙÔ�ÔÈ‹ÛÂÈ Ì›� ‰ÔÎÈÌ‹ �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÙÔ ÚÂ‡Ì� Ì¤Û� ÛÙÔ 
�ÒÚÔ ÂÚÁ�Û›� ÙÔ˘ Î�È Ó� ÙËÓ Â��Ó�Ï�Ì‚¿ÓÂÈ Û˘�Ó¿ Î�È ÛÂ Ù�ÎÙ¿  �ÚÔÓÈÎ¿ ‰È�ÛÙ‹Ì�Ù�. ∞Ó ÊÔÚÂıÔ‡Ó ÁÈ� Ì�ÎÚ‡ �ÚÔÓÈÎ� ‰È¿ÛÙËÌ�, Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� 
ÙË ÎÏ¿ÛË I Ì�ÔÚÂ› Ó� ��ÔÚÚÔÊ‹ÛÔ˘Ó ˘ÁÚ�Û›�. ™Â �˘Ù¤ ÙÈ �ÂÚÈ�ÙÒÛÂÈ, Î�ıÒ Î�È ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ ‚ÚÂÁÌ¤ÓÓ �ÒÚÓ, Ì�ÔÚÂ› Ó� Î�Ù�ÛÙÔ‡Ó �ÁÒÁÈÌ�.
∞Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ �Ô˘ �ÚÔÎ�ÏÔ‡Ó ÙË Ì�Ï˘ÓÛË ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙË Û�Ï�, Ô �Ú‹ÛÙË �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÏ¤Á�ÂÈ Ù� ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÓ ˘�Ô‰ËÌ¿ÙÓ �ÚÈÓ Ì�ÂÈ ÛÂ Ì›� Â�ÈÎ›Ó‰˘ÓË ˙ÒÓË.
ŸÙ�Ó �ÚËÛÈÌÔ�ÔÈÔ‡ÓÙ�È �ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¿ ˘�Ô‰‹Ì�Ù�, Ë �ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÌËÓ Ì�ÔÚÂ› Ó� ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙËÓ �ÚÔÛÙ�Û›� �Ô˘ ��Ú¤�ÂÙ�È 
��� Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù�.
∫�Ù¿ ÙË �Ú‹ÛË, ‰ÂÓ �Ú¤�ÂÈ Ó� ÙÔ�ÔıÂÙËıÂ› Î�Ó¤Ó� ÌÔÓÙÈÎ� ÛÙÔÈ�Â›Ô ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ �¿ÙÔ˘ Î�È ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡ ÙÔ˘ �Ú‹ÛÙË. ™Â �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ÙÔ�ÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ 
¤Ó�Ó �Ú�ÛıÂÙÔ �¿ÙÔ ÌÂÙ�Í‡ ÙÔ˘ Î�ÓÔÓÈÎÔ‡ �¿ÙÔ˘ Î�È ÙÔ˘ �Ô‰ÈÔ‡, �Ú¤�ÂÈ Ó� ÂÏ¤ÁÍÙÂ �ÔÈ� Â›Ó�È Ù� Ó¤� ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ �˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ Û˘Ó‰˘�ÛÌÔ‡.

∞ÔÛÒÌÂÓÔ ¿ÙÔ
∞Ó Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� ‰È�ı¤ÙÔ˘Ó ��ÔÛ�ÒÌÂÓÔ �¿ÙÔ, Ù� ÂÚÁÔÓÔÌÈÎ¿ Î�È �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ��Ú�ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ �Ó�Ê¤ÚÔÓÙ�È ÛÙÔ Û‡ÓÔÏÔ 
ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÌÂ ÙÔÓ �¿ÙÔ. ºÔÚ¿ÙÂ Ù� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �¿ÓÙÔÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ��ÔÛ�ÒÌÂÓÔ �¿ÙÔ Ì¤Û�! ™Â �ÂÚ›�ÙÛË �Ô˘ ıÂÏ‹ÛÂÙÂ Ó� �ÓÙÈÎ�Ù�ÛÙ‹ÛÂÙÂ 
ÙÔÓ �¿ÙÔ, �Ú¤�ÂÈ Ó� �ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ›‰ÈÔ Ù‡�Ô �¿ÙÔ˘ Î�È ��� ÙÔÓ ›‰ÈÔ �ÚÔÌËıÂ˘Ù‹.
Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›� �Ô˘ ‰È�Ù›ıÂÓÙ�È �Ú› �¿ÙÔ �Ú¤�ÂÈ Î�È Ó� ÊÔÚÈÔ‡ÓÙ�È �Ú› �¿ÙÔ. ™ÙËÓ �ÓÙ›ıÂÙË �ÂÚ›�ÙÛË, Ì�ÔÚÂ› Ó� �ÏÏÔÈıÔ‡Ó 
�ÚÓËÙÈÎ¿ ÔÈ �ÚÔÛÙ�ÙÂ˘ÙÈÎ¤ ÙÔ˘ È‰È�ÙËÙÂ.

        
        ИНФОРМАЦИОННА ЗАПИСКА НА ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
 Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV) - ITALY  –  www.lotto.it

ВНИМАНИЕ: ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА НАШИТЕ ОБУВКИ, ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО НАСТОЯЩАТА ИНФОРМАЦИОННА ЗАПИСКА

ВНИМАНИЕ!
Работодателят носи отговорност пред закона за адекватността на използваното СИЗ спрямо вида на риска, който съществува на работното 
място и спрямо съответните условия на околната среда и помещението. Преди използването е необходимо да се провери съответствието на 
характеристиките на избрания модел към специфичните изисквания на употреба. 

КЛАСОВЕ НА ЗАЩИТА И НИВА НА РИСК
Обувките против трудови злополуки LOTTO WORKS са проектирани и произведени за да гарантират подходяща защита към вида на риска 
и възможно най-доброто ниво. Всички наши обувки са регистрирани въз основа на методите, посочени в стандарт EN ISO 20344:2011. 
По-специално, обувките LOTTO WORKS предлагат защита против хлъзгане, чиито характеристики са били проверени по метода  EN 13287:2007 
(Забележка: Максималното ниво на качествата против хлъзгане се постига след първоначалните часове на изпробване, за да се премахнат 
евентуалните  остатъци от силикон и препарати за почистване), и саята се оказва пропусклива на водната пара, когато е изпитана според 
метода, описан в EN ISO 20344:2011. 
Oбезопасяващите обувки LOTTO WORKS  са проектирани и изработени  в съответствие със следната европейска норма:

EN ISO 20345:2011 – Спецификация за обезопасяващи обувки за професионална употреба, в която се определят като обезопасяващи 
обувки за професионална употреба "обувките, с характеристики за защита на потребителя им от наранявания, впоследствие   злополуки в 
сферите на работа, за които обувките са проектирани, те са оборудвани със защитни  бомбета, разработени така, че да осигуряват защита 
от удар, като се изпитват на ниво 200 J”.

Освен основните задължителни изисквания предвидени по норматива, за обезопасяващите обувки могат да се окажат необходими 
и допълнителни качества, представени чрез Символи (вижте Проспект I) и/или Категории (вижте Проспект II). Категориите са най-
разпространените комбинации що се отнася до основните и допълнителните изисквания.

ПРОСПЕКТ I

(*) Устойчивостта на перфорация е измерена в лаборатория използвайки нит с конусна глава с диаметър 4,5 mm и сила 1100 N (приблизително 
112 kg). По-големи сили или нитове с по-малък диаметър, увеличават риска от перфорация. При такива обстоятелства е по-добре да се имат 
предвид алтернативни превантивни мерки
По настоящем са налични два вида вложки против перфорация: метални или неметални. И двата вида вложки отговарят на предвидените 
минимални изисквания за устойчивост на перфорация съгласно нормата, която е маркирана на обувката, но всяка една от тях се отличава с 
различни предимства и недостатъци между които следните:
Метална вложка: риска се повлиява в по-малка степен от формата на перфориращия предмет (напр. диаметър, профил, заостреност), но 
поради ограничения свързани с изработката на самата обувка, не покрива цялата долна зона на същата.
Неметална вложка: в сравнение с металната вложка може да бъде по-лека, по-гъвкава e да осигури по-голяма зона на покриване, но 
устойчивостта на перфорация може да варира в по-голяма степен, въз основа на формата на перфориращия предмет (напр. диаметър, профил, 
заостреност).
Изборът трябва да се направи въз основа на преценка на риска свързан с реалните условия на работа.
За повече информация относно вида на вложката за предотвратяване на перфорация, която е поставена във вашите обувки, се свържете с 
производителя или доставчика, цитиран в настоящите инструкции.

ПРОСПЕКТ II

Всички обувки LOTTO WORKS са маркирани по ясен и незаличим начин. Маркировката съдържа символите и категориите, които са адекватни 
на защитата, предоставяна от СИЗ заедно със следната задължителна информация:
 - маркировка CE
 - марка за идентифициране на производителя 
 - номер на стандарта и година - EN ISO 20345:2011
 - категория за безопасност според референтния стандарт
 - изделие / модел
 - марка от категорията против хлъзгане

- Производствена партида
Датата на производство и размера на обувката са отпечатани върху подметката.
Тълкуването на символите и на категориите, посочени в маркировката на продуктите с марка 
LOTTO WORKS позволява да се избере СИЗ, подходящо за вида на риска, който съществува,
в съответствие с приложената спецификация:
 - УДАР И/ИЛИ СМАЧКВАНЕ НА ПРЪСТИТЕ НА КРАКА: всички обувки сертифицирани EN ISO 20345 
 - УДАР НА ПЕТАТА СРЕЩУ ЗЕМЯТА: обувки с маркировка SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - ХЛЪЗГАНЕ: всички обувки
 - СТУД: обувки с маркировка CI
 - ТОПЛИНА: обувки с маркировка HI
 - ВОДА: обувки с маркировка WRU (водонепромокаема сая) или WR (обувка резистентна на вода)
 - ТОПЛИНА ПРИ КОНТАКТ НА ПОДМЕТКАТА: маркировка HRO
 - ЕЛЕКТРОСТАТИЧНИ ЗАРЯДИ: обувки с маркировка A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - УДАРИ НА ГЛЕЗЕНА: само полски модел с предпазител за глезена AN
 - ПЕРФОРАЦИЯ НА ПОДМЕТКАТА: обувки с маркировка SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P  
 - ВЪГЛЕВОДОРОДИ / МАСЛА: всички обувки сертифицирани EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) и обувките с маркировка EN ISO 20347-1 FO
 - Други рискове на базата на  маркирания конкретен символ 

Обувките LOTTO WORKS не са подходящи за защита срещу рискове, които не са посочени в настоящата Информационна записка и по-специално 
рисковете, които влизат в Разпоредбите за Индивидуална Защита III Категория както е определено от Законодателно постановление № 475 от 
04/12/1992. Декларацията за съответствие на ЕС е достъпна на адрес www.lotto.it. 

ПРЕПОРЪЧВАНИ УПОТРЕБИ
Всяка промишленост / производство, металургия, строителство, селско стопанство, складове, публични организации, селскостопанска 
хранителна промишленост.

УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА
Обувката против трудова злополука отговаря на характеристиките за безопасност само ако е идеално прилегнала и е в идеално запазено 
състояние. Преди употребата, направете визуална проверка, за да се уверите в нейното идеално състояние, и извършете практическо 
изпитание за прилягане. В случай, че обувката не е цяла и непокътната, и има видими увреждания като разшивания, прекомерно износване на 
подметката, начупвания или надрасквания, и зацапвания, сменете я.

За правилната употреба на обувката се препоръчва следното:
 - изберете подходящия модел в съответствие със специфичните изисквания на работното място и на съответните условия 
   на околната среда / атмосферата
 - изберете точния размер, за предпочитане с практическо изпитания за прилягане
 - съхранявайте обувките, когато не се използват, на сухо, чисто и проветриво място
 - проверявайте доброто състояние на обувките преди всяко използване
 - извършвайте редовно почистването им, като използвате четки, лабораторна хартия, парчета плат и т.н.; Честотата на 
   операцията трябва да се определи във връзка с условията на работното място
 - извършвайте периодична обработка на саята с подходяща течност – на база грес, восък, силикон и т.н.
 - не използвайте агресивни продукти като бензин, киселини, разтворители, които могат да нарушат качеството, безопасността 
   и срока на годност на СИЗ
 - не сушете обувките в близост или в директен контакт с печки, термосифони и други източници на топлин

За да се избегнат рискове свързани с влошаване на състоянието им, предпазните работни обувки трябва да се транспортират в техните 
оригинални опаковки и да се съхраняват на сухо е не особено топло място. Новите обувки, ако са взети от тяхната не повредена опаковка, 
обикновено може да се считат подходящи за употреба. Поради многобройните фактори, които могат да повлияят на полезния жизнен цикъл на 
обувките по време на използването им, не е възможно да се определи със сигурност тяхната продължителност на използване. Обикновено за 
обувките изработени изцяло от полиуретан или за тези с подметка от полиуретан (или TPU), може да се предвиди максимална продължителност 
на съхранение в контролирана среда от три години, за нови обувки . Пет години за обувки, които съдържат PVC. За другите видове обувки се 
предполага максимална продължителност на съхранение от десет години.

ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ 

Антистатични обувки
Антистатичните обувки трябва да бъдат използвани когато е необходимо да се разсеят електростатичните заряди, за да се намали до минимум 
тяхното натрупване – като по този начин се избягва риска от пожар, например на запалителни субстанции и изпарения – и в случаите, в които 
рискът от електрически удари, идващи от електрически уред или от други елементи под напрежение не е напълно отстранен. Необходимо е 
все пак да се отбележи, че антистатичните обувки не могат да гарантират адекватна защита срещу електрическите удари, тъй като въвеждат 
единствено електрическа резистентност между стъпалото и подметката. Ако рискът от електрически удари не е напълно отстранен, е 
необходимо да се вземат допълнителни мерки. Тези мерки, както и допълнителните изпитания, изброени по-долу, трябва да бъдат част от 
периодичните проверки на програмата за превенция на трудовите злополуки на работното място.
Опитът е показал, че за антистатичните цели, трасето на изпразване през даден продукт трябва да има – в-нормални условия – електрическа 
резистентност по-малка от 1000 MΩ във всеки момент от годността на продукта. Определя се стойност от 100 KΩ като долна граница на 
резистентност на продукта в ново състояние, с цел да се осигури известна защита срещу опасни електрически уреди или срещу пожари, в 
случай, че електрическият уред покаже дефекти, когато работи при напрежения до 250 V. Все пак, при някои условия потребителите трябва да 
бъдат информирани, че защитата, предоставяна от обувките, може да бъде неефективна и че трябва да бъдат използвани други методи за да 
се защити носителя им във всеки един момент. Електрическата резистентност на този вид обувка може да бъде променена в значителна степен 
от огъването, от замърсяването или от влагата. Този вид обувка няма да изпълнява собствената си функция, ако се носи и използва във влажни 
помещения/среди. В тази връзка е необходимо да се уверите, дали продуктът е в състояние да изпълнява собствената си функция да разсейва 
електростатичните заряди и да предоставя сигурна защита по време на целия си срок на годност. Препоръчва се на потребителя да извърши 
изпитание за електрическа резистентност на място и да я използва на чести и регулярни интервали. При продължително носене, обувките от 
клас I  могат да абсорбират влага; в тези случаи, както в условия на намокряне, могат да станат проводими.
Ако обувките се използват в такива условия, при които материалът, от който са съставени подметките, се замърси, носителите трябва винаги 
да проверяват електрическите свойства на обувката преди да влязат в зоната на риск.
По време на употреба на антистатичните обувки, резистентността на подметката трябва да бъде такава, че да не анулира защитата, 
предоставена от обувките.
По време на употреба, не трябва да се поставя никакъв изолиращ елемент между стелката на обувката и крака на носителя. Ако се постави 
стелка между стелката на обувката и крака, е необходимо да се проверят електрическите свойства на комбинацията обувка / стелка.

Стелка, която може да се изважда
Ако обувката против трудова злополука e оборудвана с изваждаща се стелка, удостоверените ергономични и защитни функции се отнасят до 
обувката комплектована с нейната стелка. Използвайте обувката винаги със стелката! Сменяйте стелката само с модел, равностоен на същия 
оригинален доставчик.
Обувките против трудови злополуки без изваждаща се стелка трябва да се използват без стелка, тъй като поставянето на стелка може да 
промени отрицателно защитните функции.

BG         
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ADVARSEL: LÆS DETTE INFORMATIONSBLAD GRUNDIGT INDEN BRUG AF FODTØJET

FORSKRIFTER
Ifølge lovgivningen er arbejdsgiveren ansvarlig for valg af det korrekte personlige værnemiddel på baggrund af de konkrete risici på arbejdsstedet og 
på baggrund af de konkrete arbejdsbetingelser. Inden anvendelse er det nødvendigt at kontrollere, at karakteristikaene for den valgte model opfylder 
de speci�kke krav i forbindelse med brug. 

BESKYTTELSESKLASSER OG RISICI
LOTTO WORKS fodtøjet er projekteret og fremstillet for at sikre et optimalt beskyttelsesniveau i forhold til den konkrete risiko. Alle vores fodtøj er 
godkendt på baggrund af metoderne i standarden EN ISO 20344:2011. Især er LOTTO WORKS fodtøjet skridsikkert, hvilket er blevet kontrolleret i hen-
hold til standarden EN 13287:2007 (Bemærk: Maks. nivå for skridsikkerheden nås efter de første brugstimer, så eventuelle silikone- og produktionsrester 
Ñernes). Overlæderet er vandtæt, hvilket er blevet kontrolleret i henhold til standarden EN ISO 20344:2011. 
Værnefodtøj fra LOTTO WORKS er designet og fremstillet i overensstemmelse med følgende europæiske standarder:

EN ISO 20345:2011 – Speci�kation til sikkerhedsfodtøj til den professionelle bruger, hvor sikkerhedsfodtøj til den professionelle bruger 
skal forstås som “fodtøj med egenskaber, der skal beskytte brugeren mod de skader, der måtte opstå under et uheld eller en ulykke inden for de 
arbejdsområder, fodtøjet er udviklet til, og som er udstyret med tåkap, der yder en beskyttelse mod faldende objekter ved 200 J”. 

Ud over de i henhold til forskriftens obligatoriske krav kan det også være nødvendigt med yderligere egenskaber, som repræsenteres ved hjælp af 
symboler (se Oversigt I) og/eller kategorier (se Oversigt II). Kategorierne �ndes i mange forskellige kombinationer i henhold til de grundlæggende og 
supplerende krav.

OVERSIGT I

(*) Modstand mod perforering blev målt i laboratoriet ved anvendelse af et søm med konisk form og en diameter på 4,5 mm ved anvendelse af en kraft 
på 1100 N (ca. 112 kg). Anvendelse af større kraft eller søm med en mindre diameter vil øge risikoen for perforering. I disse tilfælde anbefales det at 
overveje alternative beskyttelsesforanstaltninger.
Der �ndes i øjeblikket to forskellige typer perforeringsbeskyttende indsatser til fodtøj: en metallisk og en ikke-metallisk. Begge opfylder minimumskravene 
til modstandsdygtighed mod perforering iht. standarden angivet på fodtøjet, men begge har nogle fordele og ulemper, der er beskrevet i det følgende:
Metalindsats: Risikoen afhænger mindre af formen på det perforerende element (som f.eks. diameter, geometri, skarphed),  men pga. af 
produktionsbegrænsninger under fremstillingen af fodtøjet vil indsatsen ikke dække hele skoens indre areal.
Ikke-metallisk indsats: Denne kan være lettere, mere �eksibel og dække et større areal i forhold til metalindsatsen, men dens modstandsdygtighed 
mod perforering varierer meget mere med formen på det perforerende objekt (f.eks. diameter, geometri, skarphed).
Valg af fodtøj skal ske på baggrund af en vurdering af risikoen under de reelle arbejdsforhold.
For yderligere oplysninger om typen af perforeringsbeskyttende indsats i dit fodtøj, bedes du kontakte producenten eller forhandleren, der er angivet 
i denne vejledning.

OVERSIGT II

Alt LOTTO WORKS fodtøj er tydeligt mærket med et mærke, som ikke kan slettes. Mærkningen angiver symbolerne og klasserne, der passer til det 
personlige værnemiddels beskyttelse og følgende obligatoriske oplysninger:

 - CE-mærkning
 - Producentens varemærke 
 - Standardens nummer og år - EN ISO 20345:2011
 - Sikkerhedssymbol/-klasse i henhold til referencestandarden 
 - Art.nr./model
 - Mærke for skridsikkerhedsklasse

- produktionsparti
Produktionsdatoen og fodtøjets størrelse er trykt i sålen.

Fortolkningen af symbolerne og klasserne på mærkningen af LOTTO WORKS produkterne gør det muligt at  
vælge netop det personlige værnemiddel, som egner sig bedst i forhold til den konkrete risiko ud fra denne oversigt: 
 - STØD OG/ELLER KLEMNING AF TÆERNE: Alt fodtøj, der er certi�ceret jf. EN ISO 20345 
 - HÆLENS STØD MOD JORDEN: Fodtøj med mærkningen SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - SKRED: Alt fodtøj
 - KULDE: Fodtøj med mærkningen CI
 - VARME: Fodtøj med mærkningen HI
 - VAND: Fodtøj med mærkningen WRU (overlæderets dynamiske vandabsorbering) eller WR (fodtøjets vandtæthed)
 - VARME I YDERSÅL: Fodtøj med mærkningen HRO
 - ELEKTROSTATISKE LADNINGER: Fodtøj med mærkningen A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - STØD MOD ANKLEN: Kun vandrestøvler med AN-ankelpuder
 - PERFORERING AF SÅL: Fodtøj med mærkningen SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - BRÆNDSTOF/OLIE: Alt fodtøj, der er certi�ceret jf. EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) og fodtøj med mærkningen EN ISO 20347-1 FO 
 - Andre risici på baggrund af det speci�kke, mærkede symbol

LOTTO WORKS fodtøjet er ikke egnet til beskyttelse mod risici, som ikke er beskrevet på dette informationsblad. Specielt gælder, at fodtøjet ikke beskytter 
mod de risici, som det personlige værnemiddel i klasse III beskytter mod (jf. den italienske lov nr. 475 af 4.12.1992).
EU-overensstemmelseserklæring �ndes på www.lotto.it. 

ANBEFALET BRUG
Almindelig industri, metalindustri, byggebranchen, landbrug, lagervirksomhed, o�entlige myndigheder, fødevareindustri.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
Fodtøjet er kun i stand til at opfylde sikkerhedskarakteristikaene, hvis det bæres og opbevares korrekt. Inden brug er det nødvendigt at udføre en synlig 
kontrol for at sikre, at fodtøjet ikke er beskadiget. Endvidere er det nødvendigt at prøve fodtøjet for at sikre sig, at det passer. Udskift fodtøjet, hvis det 
ikke er intakt og hvis det viser tegn på synlige skader (eksempelvis åbne sømme, kraftig slitage på sålen eller tilsøling).

Det anbefales at gøre følgende for at sikre korrekt brug af fodtøjet:
 - Vælg den bedst egnede model på baggrund af de speci�kke behov på arbejdsstedet og de konkrete omgivelses- og vejrbetingelser.
 - Vælg den rigtige størrelse. Prøv så vidt muligt fodtøjet.
 - Opbevar fodtøjet på et tørt og rent sted med passende udluftning, når det ikke er i brug.
 - Kontrollér altid fodtøjet inden brug.
 - Rengør fodtøjet regelmæssigt med børster, køkkenrulle, viskestykker osv. Hyppigheden skal fastlægges på baggrund af betingelserne på arbejdsstedet.
 - Behandl overlæderet regelmæssigt med passende skosværte, der indeholder fedt, voks, silikone osv.
 - Brug ikke aggressive produkter (såsom benzin, syrer og opløsningsmidler), der kan udøve negativ ind�ydelse på kvaliteten, sikkerheden og 
   holdbarheden i det personlige værnemiddel.
 - Tør ikke vådt fodtøj i nærheden af eller ved direkte kontakt med brændeovne, radiatorer eller andre varmekilder.

For at undgå risikoen for beskadigelse af fodtøjet skal det transporteres og opbevares i den originale æske. Fodtøjet skal opbevares på et tørt sted uden 
for høje temperaturer. Nyt fodtøj, som leveres i en uskadt æske, betragtes normalt som egnet til brug. På grund af de mange faktorer, som kan have 
ind�ydelse på skoenes levetid ved brug, er det ikke muligt at fastslå deres holdbarhed med sikkerhed. Generelt for sko, som udelukkende er fremstillet 
i polyurethan eller med sål i polyurethan (også kaldet TPU), forventes en maskimal lagertid på 3 år for nye sko i kontrollerede omgivelser. 5 år for sko 
som indeholder PVC. For andre skotyper forventes en maksimal holdbarhed på 10 år.

SUPPLERENDE OPLYSNINGER

Antistatisk fodtøj
Det antistatiske fodtøj skal benyttes, når det er nødvendigt at reducere en elektrostatisk ladning ved a�adning af den elektrostatiske ladning. Herved 
Ñernes faren for antænding (eksempelvis af brandfarlige substanser og dampe). Endvidere skal fodtøjet benyttes, når det ikke er muligt at Ñerne faren 
for elektriske stød fra et elektrisk apparat eller andre spændingsførende elementer fuldstændigt. Vær endvidere opmærksom på, at det antistatiske 
fodtøj ikke beskytter mod elektriske stød, idet fodtøjet kun skaber en modstand mellem gulvet og foden. Hvis det ikke er muligt at Ñerne faren for elektriske 
stød fuldstændigt, er det nødvendigt at iværksætte yderligere foranstaltninger for at Ñerne denne fare. Ovenstående forskrifter og de supplerende test, som 
beskrives nedenfor, skal være omfattet af et program til forebyggelse af arbejdsulykker på arbejdsstedet.
Erfaringer har vist, at de antistatiske egenskaber sikres, hvis a�adningsstrækningen gennem et produkt i forbindelse med normal brug har en elektrisk 
modstand på mindre end 1000 MΩ i produktets samlede brugsperiode. Der er blevet fastsat en værdi på 100 KΩ som min. grænse for produktets 
modstand, når det er nyt. Herved sikres en vis beskyttelse mod farlige elektriske stød eller brand, hvis der er defekt i et elektrisk apparat, når det benyttes 
ved spænding på op til 250 V. I visse situationer er det dog nødvendigt at informere brugeren om, at fodtøjets beskyttelse kan være ine�ektiv og at det 
derfor er nødvendigt at benytte andre metoder for at sikre konstant beskyttelse af brugeren. Den elektriske modstand i denne type fodtøj kan ændres 
markant, hvis fodtøjet bøjes, bliver snavset eller udsættes for fugtighed. Fodtøjet er ikke i stand til at opretholde dets egenskaber, hvis det benyttes i fug-
tige omgivelser. Det er derfor nødvendigt at sikre, at fodtøjet er i stand til at opretholde dets evne til at a�ade den elektrostatiske ladning og yde en vis 
beskyttelse i hele brugsperioden. Det anbefales derfor, at brugeren regelmæssigt tester den elektriske modstand på stedet. Hvis fodtøjet i klasse I bæres 
i en langvarig periode, er der risiko for, at det opsuger fugt. Fodtøjet kan få ledende egenskaber i disse tilfælde og hvis det benyttes i fugtige omgivelser.
Hvis fodtøjet bæres i omgivelser, hvor der er risiko for kontamination af sålen, skal brugeren kontrollere fodtøjets elektriske egenskaber, hver gang 
inden der opnås adgang til det farlige område.
I omgivelser, hvor det antistatiske fodtøj benyttes, må underlagets modstand ikke ophæve fodtøjets beskyttende egenskaber.
I forbindelse med brug må der ikke anbringes isolerende materialer mellem fodtøjets indersål og brugerens fod. Hvis der anbringes en indlægssål 
mellem indersålen og brugerens fod, er det nødvendigt at kontrollere den elektriske virkning i denne kombination af fodtøj og indlægssål. 

Indlægssål
Hvis fodtøjet er forsynet med indlægssål, refererer de attesterede ergonomiske og beskyttende egenskaber til fodtøjet inkl. indlægssålen. Fodtøjet må 
altid kun benyttes sammen med indlægssålen! Indlægssålen må kun udskiftes med en original sål fra fodtøjets producent.
Fodtøj uden indlægssål skal benyttes uden indlægssål, idet anbringelse af en indlægssål kan påvirke fodtøjets elektriske egenskaber i negativ retning.

DK DE ES GR

Simbolo Requisiti/Caratteristiche Prestazione richiesta
P  Resistenza alla perforazione del fondo della calzatura (*) ≥ 1100 N  
E  Assorbimento di energia nella zona del tallone  ≥20 J  
A  Calzatura antistatica  tra 0.1 e 1000 MΩ  
C  Calzatura conduttiva  < 0.1MΩ   
WRU  Penetrazione e assorbimento di acqua della tomaia  ≥ 60 min.  
CI  Isolamento dal freddo  Prova a -17° C  
HI  Isolamento dal calore  Prova a 150° C  
HRO  Resistenza al calore per contatto della suola  Prova a 300° C  
FO Resistenza agli olii e idrocarburi della suola ≤ 12% 
WR  Calzatura resistente all’acqua  ≤ 3 cm2  
M  Protezione metatarsale ≥ 40 mm (mis. 41/42) 
AN Protezione del malleolo ≤ 10 kN
CR Resistenza al taglio della tomaia ≥ 2,5 (indice)
SRA Resistenza allo scivolamento su fondo ceramica standard con lubri�cante acqua + detergente Tacco - min. 0,28 
  Piano - min. 0,32 
SRB Resistenza allo scivolamento su fondo acciaio con lubri�cante glicerina    Tacco - min. 0,13 
  Piano - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    
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HUOMIO: LUE TIEDOTUS HUOLELLISESTI ENNEN JALKINEIDEN KÄYTTÖÄ

VAROITUKSIA
Laki velvoittaa työnantajan hankkimaan työpaikan ja ympäristön riskeiltä asianmukaisesti suojaavat henkilönsuojaimet. Tarkista ennen käyttöä, että 
valitun mallin ominaisuudet vastaavat käyttövaatimuksia. 

SUOJALUOKAT JA RISKITASOT
Työjalkineet LOTTO WORKS on suunniteltu ja valmistettu takaamaan riskityypille sopiva suojaus parhaalla mahdollisella tasolla. Kaikki jalkineemme on 
tyyppitestattu menetelmillä, jotka vastaavat EN ISO 20344:2011 -standardia. Erityisesti jalkineet LOTTO WORKS suojaavat myös liukastumisriskeiltä ja 
ne on tarkistettu EN 13287:2007 -standardissa selostetulla menetelmällä. (HUOM: korkein liukuesto-ominaisuus saavutetaan ensimmäisten käyttötun-
tien aikana, jolloin silikonin ja irrotusaineiden jäämät irtoavat). Päällisnahka on testattu EN ISO 20344:2011 -standardissa selostetulla menetelmällä ja 
todettu vesihöyryä läpäiseväksi. 
Turvajalkineet LOTTO WORKS on suunniteltu ja valmistettu seuraavan Euroopan normin mukaisesti:

EN ISO 20345:2011 – Työjalkineita säätelevä asetus, jossa ammattikäyttöön tarkoitetut turvajalkineet on määritelty seuraavasti “jalkineet, 
jotka kykenevät määritellyllä käyttösektorillaan suojaamaan käyttäjäänsä työtapaturmien yhteydessä syntyviltä vammoilta ja jotka on varustettu 
kärkiosalla, joka suojaa käyttäjää 200J energiateholla kohdistuvilta iskuilta ja kolhuilta”.

Säännöksessä mainittujen pakollisten perusvaatimusten lisäksi turvajalkineilla voi olla myös muita ominaisuuksia, jotka on osoitettu symboleilla 
(Tuoteseloste I) ja/tai luokituksella (Tuoteseloste II). Luokitusta käytetään yleisimmin perus- ja lisävaatimusten yhdistelmille.

TUOTESELOSTE I

(*) Läpäisykestävyys on mitattu laboratoriossa käyttäen läpimitaltaan 4,5 mm:n tylppää kartiomaista naulaa ja kohdistamalla 1100 N:n voima (noin 112 
kg). Suuremmat voimat tai läpimitaltaan pienemmät naulat lisäävät läpäisyn vaaraa. Tällaisissa olosuhteissa on hyvä turvautua vaihtoehtoisiin varotoimiin.
Saatavilla on nykyisin kahden tyyppisiä läpäisynestojärjestelyjä: metallirakenteisia ja ei-metallirakenteisia suojuksia. Kummatkin tyydyttävät 
läpäisykestävyydeltään tähän jalkineeseen merkityn standardin vähimmäisvaatimukset, mutta kummallakin on muun muassa seuraavia etuja ja haittoja:
Metallinen suojarakenne: riskiin vaikuttavat vähemmän terävän esineen muotoa koskevat seikat (esim. läpimitta, muoto, terävyys), mutta jalkineen 
valmistusrajoitteista johtuen se ei kata koko jalkineen alapintaa.
Ei-metallinen suojarakenne: voi olla metallirakenteeseen verrattuna kevyempi, joustavampi ja peittävältä pinta-alueeltaan suurempi, mutta sen 
läpäisynkestävyys voi vaihdella terävän esineen muodosta riippuen (esim. läpimitta, muoto, terävyys).
Valinta tulee tehdä todellisten työolosuhteiden aiheuttaman riskin arvioinnin perusteella.
Lisätietoja jalkineissanne olevasta läpäisysuojarakenteesta saadaan ottamalla yhteyttä valmistajaan tai näissä ohjeissa mainittuun tavarantoimittajaan.

TUOTESELOSTE II

Kaikissa jalkineissa LOTTO WORKS on selvät ja lähtemättömät merkinnät. Merkintä sisältää henkilönsuojaimen antamaan suojaukseen liittyvät symbolit 
ja luokat sekä seuraavat pakolliset tiedot:

 - CE-merkintä
 - valmistajan merkki
 - standardin numero ja vuosi - EN ISO 20345:2011
 - viitestandardin mukainen symboli/suojaluokka
 - tuote/malli
 - liukueston luokitusmerkki

- tuotantoerä

Jalkineen valmistuspäivä ja koko on painettu pohjaan.

Merkkituotteissa LOTTO WORKS olevan merkinnän symbolit ja luokat auttavat valitsemaan 
riskityypille sopivimman henkilönsuojaimen: 
 - ISKU JA/TAI VARPAIDEN LITISTYMINEN: kaikki EN ISO 20345) -standardin mukaan tyyppihyväksytyt jalkineet
 - KORON ISKU MAATA VASTEN: jalkineet, joissa on merkintä SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - LIUKASTUMINEN: kaikki jalkineet
 - KYLMÄ: jalkineet, joissa on merkintä CI
 - KUUMA: jalkineet, joissa on merkintä HI
 - VESI: jalkineet, joissa on merkintä WRU (vettä hylkivä päällisnahka) tai WR (vedenpitävä jalkine)
 - LÄMMÖNKESTÄVYYS KOSKETUKSESSA: jalkineet, joissa on merkintä HRO
 - SÄHKÖSTAATTISET LATAUKSET: jalkineet, joissa on merkintä A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - NILKKAAN KOHDISTUVAT ISKUT: ainoastaan nilkkurimalli, jossa on kehräsluun suoja AN
 - NAULAANASTUMINEN: jalkineet, joissa on merkintä SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P
 - HIILIVEDYT/ÖLJYT: kaikki EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) -standardin mukaan tyyppihyväksytyt jalkineet ja jalkineet, joissa on merkintä EN ISO 20347-1 FO
 - muut merkityn symbolin mukaiset riskit.

Jalkineet LOTTO WORKS eivät sovellu suojaamaan riskeiltä, joita ei ole mainittu tässä tiedotuksessa eivätkä ennen kaikkea III luokan henkilönsuojaimille 
kuuluvilta riskeiltä italialaisen lain nro 475, 04.12.1992 mukaan. EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa www.lotto.it.

SUOSITELLUT KÄYTTÖTAVAT
Yleensä teollisuus, metalliteollisuus, rakennusala, maanviljely, varastot, julkiset laitokset, maatalous- ja elintarviketuotanto.

KÄYTTÖ JA HOITO
Työjalkineet takaavat suojaominaisuudet ainoastaan asianmukaisesti puettuina ja täydellisessä käyttökunnossa. Tarkista jalkineiden kunto silmämääräisesti 
ennen käyttöä ja kokeile niitä jalkaasi. Jos jalkineet eivät ole kokonaiset ja niissä on näkyviä vikoja, esim. revenneet ompeleet, liian kuluneet anturat, rikkou-
tumia tai vikoja, ne tulee vaihtaa.

Käytä jalkineita oikein:
 - Valitse työpaikan ja ympäröivien olosuhteiden/ilmaston vaatimuksille sopiva malli.
 - Valitse oikea koko, mieluiten kokeilemalla.
 - Kun et käytä jalkineita, säilytä ne kuivassa, puhtaassa ja ilmastoidussa tilassa.
 - Tarkista jalkineiden kunto ennen jokaista käyttöä.
 - Puhdista jalkineet säännöllisesti harjalla, paperipyyhkeillä, rievuilla tms. Puhdistustiheys riippuu työpaikan olosuhteista.
 - Käsittele päällisnahka säännöllisesti sopivalla kiillotusaineella (rasva-, vaha-, silikonipohjainen tms.).
 - Älä käytä syövyttäviä aineita kuten bensiiniä, happoja, liuottimia, sillä ne saattavat heikentää henkilönsuojaimen laatua, turvallisuutta ja kestoa.
 - Älä kuivaa jalkineita lämmittimien, lämpöpattereiden tai muiden lämpöä tuottavien laitteiden lähellä tai päällä.

Jotta turvajalkineet pysyisivät paremmassa kunnossa, on niitä kuljetettava ja säilytettävä alkuperäispakkauksissa, sekä kuivassa mutta ei liian lämpimässä 
paikassa. Vaurioitumattomasta pakkauksesta otetut uudet jalkineet ovat yleensä käyttövalmiit sellaisenaan. Koska jalkineiden käyttöikään vaikuttavat useat 
niiden käytön aikana ilmenevät seikat, ei ole mahdollista antaa varmaa tietoa niiden kestosta. Yleisesti ottaen kokonaan polyuretaanista valmistettujen 
jalkineiden, tai jalkineiden, joiden pohja on polyuretaanista (tai TPU:sta), säilytyksen maksimiaikana voidaan pitää kolmea vuotta, kun jalkineet ovat uudet ja 
säilytysolosuhteet asianmukaiset. Aika on viisi vuotta jalkineille, joissa on PVC:tä. Muun tyyppisille jalkineille maksimiaikana voidaan pitää kymmentä vuotta.

LISÄTIETOJA

Antistaattiset jalkineet
Antistaattisia jalkineita tulee käyttää, kun sähköstaattista latausta tulee vähentää sitä purkamalla, jotta syttyvien materiaalien ja höyryjen palovaara 
poistetaan. Lisäksi niitä käytetään, kun jännitteisten sähkölaitteiden tai muiden osien sähköiskuvaaraa ei ole voitu poistaa kokonaan. Antistaattiset 
jalkineet eivät kuitenkaan anna riittävää suojausta sähköiskuilta, sillä ne antavat sähkövastuksen ainoastaan jalan ja maan välille. Ellei sähköiskun 
vaaraa voida poistaa kokonaan, käytössä tulee olla muita varotoimia. Em. varotoimien ja seuraavassa selostettujen testausten tulee kuulua työpaikan 
normaaliin työsuojeluohjelmaan.
Kokemuksen mukaan antistaattisuus voidaan taata normaaliolosuhteissa purkamalla lataus tuotteen kautta, kun sähkövastus on alle 1000 MΩ tuotteen 
käyttöiän millä tahansa hetkellä. Uuden tuotteen vastuksen alarajaksi on määrätty 100 KΩ vaarallisilta sähköiskuilta tai tulipaloilta suojauksen takaami-
seksi, jos alle 250 V:n jännitteellä toimivassa sähkölaitteessa on vikaa. Määrätyissä tilanteissa käyttäjille tulee kuitenkin ilmoittaa, että jalkineiden antama 
suojaus saattaa olla riittämätön ja käyttäjän suojaamiseksi jatkuvasti tulee käyttää muita tapoja. Tämän tyyppisten jalkineiden sähkövastus saattaa 
vaihdella huomattavasti, jos niitä taivutellaan, ne likaantuvat tai niitä käytetään kosteissa olosuhteissa. Jalkineet eivät toteuta tehtäväänsä, jos ne 
viedään kosteaan tilaan. Tämän vuoksi käyttäjän tulee varmistaa, että jalkineet kykenevät purkamaan sähköstaattiset lataukset ja antamaan riittävän 
suojauksen koko käyttöikänsä ajan. Käyttäjän tulee testata sähkövastus käytännössä määräajoin käyttöpaikassa. I luokan jalkineet saattavat imeä kosteutta 
käytettäessä niitä pitkiä aikoja tai kosteissa tiloissa, jolloin ne saattavat muuttua johtaviksi.
Jos jalkineita käytetään paikassa, jossa anturan materiaali likaantuu, käyttäjän tulee tarkistaa jalkineiden sähkövastus aina ennen vaaralliseen tilaan 
menoa.
Antistaattisten jalkineiden käyttöpaikan maaperän vastuksen ei tule mitätöidä jalkineiden suojavaikutusta.
Jalkineiden sisäpohjan ja käyttäjän jalan väliin ei tule asettaa eristysmateriaaleja käytön aikana. Jos sisäpohjan ja käyttäjän jalan välille asetetaan pohjalli-
nen, jalkineet/pohjallinen-yhdistelmän sähköinen käytös tulee tarkistaa. 

Irrotettava pohjallinen
Jos työjalkineissa on irrotettavat pohjalliset, tyyppihyväksynnän ergonomiset ja suojaavat ominaisuudet viittaavat pohjallisilla varustettuihin jalkineisi-
in. Käytä jalkineissa aina pohjallisia! Vaihda pohjallinen ainoastaan saman valmistajan alkuperäistä vastaavaan malliin.
Ellei työjalkineissa ole irrotettavia pohjallisia, niitä tulee käyttää ilman pohjallisia. Pohjallinen saattaa tällöin heikentää suojaominaisuuksia.
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UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM NAŠÍ OBUVI SI TUTO INFORMATIVNÍ POZNÁMKU POZORNĚ PŘEČTĚTE

INSTRUKCE
Zaměstnavatel je ze zákona zodpovědný za vhodnost použitého Osobního ochranného prostředku s ohledem na druhy existujícího rizika na pracovišti a 
ke vztahujícím se podmínkám okolního prostředí. Před použitím je nutno ověřit, zda vlastnosti vybraného modelu odpovídají  speci�ckým požadavkům 
použití.

OCHRANNÁ TŘÍDA A ÚROVEŃ NEBEZPEČÍ 
Bezpečnostní obuv LOTTO WORKS je konstruovaná a vyrobena tak, aby zaručovala ochranu přiměřenou druhu rizika na nejvyšší možné úrovni. Veškerá 
naše obuv je homologovaná na základě metod uvedených v normě EN ISO 20344:2011. Obuv LOTTO WORKS chrání zejména před uklouznutím. 
Tyto vlastnosti byly kontrolovány podle metody EN 13287:2007 (Mimo to: maximálních protismykových vlastností je dosaženo po několika  hodinách 
používání a poté co byly odstraněny eventuální zbytky silikonu a výčnělků).  Svršek je odolný proti vodní páře ve smyslu přezkoušením  podle metody 
popsané v normě EN ISO 20344:2011. 
Protiúrazová obuv LOTTO WORKS byla navržena a vyrobena ve shodě s Evropskou normou:

EN ISO 20345:2011 – Předpis pro bezpečnostní obuv k profesionálnímu použití, kde bezpečnostní obuv pro profesionální použití je 
de�nována jako „obuv s vlastnostmi určenými k ochraně nositele před poraněním, které může být způsobeno pracovními úrazy ve výrobních 
sektorech, pro které obuv byla navržena a která je vybavena špičkami určenými k ochraně proti nárazům o zkušební síle na úrovni 200 J vydávané 
energie”. 

Kromě základních povinných vlastností určených touto normou pro bezpečnostní obuv mohou být potřebné doplňující vlastnosti, které jsou označeny 
jednotlivými symboly (viz. Tabulka I) a/nebo kategoriemi (viz. Tabulka II). Kategorie představují nejrozšířenější kombinace základních a doplňujících 
požadavků.

TABULKA I Základní náležitosti

(*) Odolnost proti perforaci byla měřena v laboratoři za použití hřebu kuželovitého tvaru o průměru 4,5 mm silou 1100 N (asi 112 kg). Větší síla nebo 
hřeby o menším průměru zvyšují riziko perforace. Za takových okolností je lépe brát v potaz alternativní ochranná opatření.
Momentálně jsou k dispozici dva druhy protiperforačních vložek: kovový a nekovový typ. Oba tyto typy odpovídají základním požadavkům na 
perforační odolnost nastaveným normou, která je označena na obuvi, ale každý z nich má své výhody a nevýhody, jako např.:
Kovová vložka: riziko je méně ovlivněno tvarem perforačního předmětu (např. průměrem, tvarem, nabroušením), ale díky omezením daným stavbou 
obuvi tato vložka nevykrývá celý spodní díl obuvi.
Nekovová vložka: bude lehčí, pružnější a bude poskytovat větší rozsah krytí, jestliže ji srovnáme s kovovou vložkou, ale odolnost proti perforaci bude 
daleko více záviset na formě perforačního předmětu (např. průměru, tvaru, nabroušení).
Volba musí zohledňovat zhodnocení rizika vycházejícího ze skutečných pracovních podmínek.
Podrobnější informace o typu ochranné protiperforační vložky ve vaší obuvi si vyžádejte u výrobce nebo dodavatele, který je uvedený jmenovitě v 
tomto návodu.

TABULKA II Doplňkové náležitosti

Veškerá obuv LOTTO WORKS je značena zřetelně a nezničitelně. Označení uvádí značky a patřičné třídy ochrany, kterou Prostředek osobní ochrany 
poskytuje s následujícími povinnými informacemi:

 - označení CE
 - identi�kační značka výrobce
 - číslo směrnice a rok - EN ISO 20345:2011
 - značka/bezpečnostní třída podle směrnice na kterou se vztahuje 
 - druh zboží/model
 - značka protiskluzové t

- výrobní šarže
řídy

Datum výroby a velikost obuvi jsou vyraženy na podešvi.

Výklad značek a tříd uvedených na označeních výrobků značky LOTTO WORKS umožňuje vybrat podle
následujícího podrobného seznamu Prostř edek osobní ochrany vhodný a přiměřený typu existujícího rizika: 
 - NÁRAZ A/NEBO STLAČENÍ PRSTŮ NOHY: veškerá obuv certi�kovaná EN ISO 20345 
 - NÁRAZ PATY PROTI TERÉNU: obuv se značením SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - UKLOUZNUTÍ: veškerá obuv
 - CHLAD: obuv s označením CI
 - TEPLO: obuv s označením HI
 - VODA: obuv s označením WRU (voděodolný svršek) nebo WR (voděodolná obuv)
 - TEPLO PRO STYK S PODRÁŽKOU: označení HRO
 - ELEKTROSTATICKÝ NÁBOJ: obuv s označením A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - NÁRAZ DO KOTNÍKU: pouze polský model s chráničem kotníku AN
 - PERFORACE PODEŠVE: obuv s označením SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - UHLOVODÍKY/OLEJE: veškerá obuv certi�kovaná EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) a obuv označená EN ISO 20347-1 FO
 - Ostatní rizika na základě vyznačeného speci�ckého znaku 

Obuv LOTTO WORKS není vhodná pro ochranu před riziky neuvedenými v existující Informativní Nótě a obzvlášť těmi, které spadají do Prostředků 
osobní ochrany III Třídy, jak je vymezeno Vládním nařízením č. 475 ze dne 04/12/1992. Prohlášení o shodě EU je dostupné na internetové stránce www.lotto.it. 

DOPORUČENÁ POUŽITÍ
Průmysl všeobecně, hutní a strojírenská výroba, stavebnictví, zemědělství, sklady, veřejné instituce, zemědělsko-potravinářský průmysl.

POUŽITÍ A ÚDRŽBA
Protiúrazová obuv odpovídá bezpečnostním vlastnostem pouze tehdy, když je správně obuta a uchovávána v dokonalém stavu. Před použitím se musí 
provést vizuální kontrola za účelem ujištění se o dokonalých podmínkách a teprve pak se může přikročit k praktickému přezkoušení obutí. V případě, že 
obuv není neporušená a jsou viditelně přítomna poškození ve švech, nadměrné opotřebení podešve, praskliny nebo znečištění, je potřeba ji vyměnit.

Pro správné použití obuvi se doporučuje:
 - vybrat vhodný model na základně speci�ckých požadavků pracoviště a příslušných atmosferických podmínek a podmínek okolního prostředí
 - zvolit správnou velikost, pokud možno praktickým přezkoušením
 - ukládat obuv, když není používána, na suchém, čistém a větraném místě
 - před každým použitím se ujistit o dobrém stavu obuvi
 - obuv pravidelně čistit pomocí kartáčů, dílenským papírem, hadříkem, atd... Počet těchto úkonů záleží na podmínkách pracoviště 
 - svršek periodicky ošetřovat vhodným krémem obsahujícím tuk, vosk, silikon, atd... 
 - nepoužívat agresivní produkty jako benzín, kyseliny nebo rozpouštědla, které by mohly ohrozit kvalitu, bezpečnost a životnost Prostředků osobní ochrany
 - obuv nesušit v blízkosti nebo v přímém kontaktu s kamny, topnými tělesy a jinými zdroji tepla 

Aby se zabránilo riziku zhoršení stavu ochranné obuvi, musí být přepravována a skladována v původním balení, na suchém a ne příliš teplém místě. 
Novou obuv, byla-li vyjmuta ze svého nepoškozeného balení, lze obvykle považovat za vhodnou k použití. Vzhledem k početným faktorům, které 
mohou ovlivnit životnost obuvi během použití, není možné s jistotou určit její životnost. Obvykle platí, že pro kompletně polyuretanovou obuv nebo 
pro obuv s polyuretanovou podrážkou (nebo z TPU) lze předpokládat maximální dobu skladování, v případě nové obuvi a kontrolovaných podmínek 
prostředí, tři roky. Pět let pro obuv, která zahrnuje PVC. U ostatních druhů obuvi lze předpokládat maximální životnost deset let.

DODATEČNÉ INFORMACE

Antistatická obuv
Antistatická obuv by měla být používaná tehdy, když je třeba rozptýlit elektrostatický náboj, aby byla na minimum zredukovaná jeho akumulace (čímž se 
omezí riziko požáru, například hořlavých materiálů a výparů) a v případě, kdy není úplně vyloučeno riziko nebezpečného napětí, jehož zdrojem je elektrický 
přístroj nebo jiné zařízení pod napětím. Nicméně je třeba poznamenat, že antistatická obuv nemůže zaručit adekvátní ochranu před úrazem nebezpečným 
napětím, poněvadž pouze vkládá elektrický odpor mezi chodidlo a podlahu. Pokud nebylo riziko elektrického napětí úplně vyloučeno, je nutné se uchýlit 
k dodatečným opatřením. Tato opatření, jakož i dodatečné zkoušky, které jsou zde a dále uvedené, by měly být součástí periodických kontrol v rámci 
programu prevence pracovních úrazů.
Zkušenost ukázala, že pro antistatické účely musí mít za normálních podmínek pro průchod výboje skrz výrobek elektrický odpor menší než 1000 MΩ 
během celé životnosti výrobku. Hodnota 100 KΩ je stanovena jako dolní mez odporu nového výrobku, zaručující určitou ochranu proti nebezpečnému 
napětí nebo proti požárům, pokud má elektrický přístroj, fungující pod napětím do 250 V, poruchu. Nicméně v určitých podmínkách by měli být uživatelé 
informováni, že ochrana poskytnutá obuví by mohla být neúčinná a že musí být použity jiné metody, které nositele chrání trvale. Elektrický odpor tohoto 
druhu obuvi může být značně pozměněn ohybem, kontaminací nebo vlhkostí. Tento typ obuvi nebude splňovat svou funkci když bude nazut a používán ve 
vlhkém prostředí. Následovně je třeba se ujistit, že produkt je schopen plnit svou funkci rozptylování elektrostatických nábojů a poskytovat jistou ochranu 
během celé své životnosti. Uživateli se  proto doporučuje provést zkoušku elektrického odporu na míst ě a provádět ji v častých a pravidelných intervalech. 
Obuv I třídy, když je nošena dlouhou dobu, může nasát vlhkost. V tomto případě a v mokrém prostředí se může stát vodivou.
Pokud je obuv používaná v takových podmínkách, kdy materiál, ze kterého je složena podešev, je kontaminován, musí si uživatel vždy než vstoupí do 
rizikové oblasti ověřit elektrické vlastnosti obuvi.
Během používání antistatické obuvi musí být elektrický odpor podlahy takový, aby neanuloval ochranu poskytovanou obuví.
Během používání nesmí být mezi mezipodešev obuvi a chodidlo vložen žádný izolační prvek. Pokud je mezi mezipodešev a chodidlo vsunuta stélka, je 
potřeba elektrické vlastnosti obuvi/stélky ověřit.    

Vyjímatelná stélka
Pokud je protiúrazová obuv vybavena vyjímatelnou stélkou, prokázané ergonomické a ochranné funkce se vztahují na kompletní obuv se stélkou. 
Používejte obuv vždy se stélkou! Nahradit stélku je možné pouze stejným modelem od původního dodavatele.
Protiúrazová obuv bez vyjímatelné stélky se používá bez stélky, protože její vložení by mohlo negativně modi�kovat její ochranné funkce.
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ATTENTION: AVANT D’UTILISER NOS CHAUSSURES, LIRE ATTENTIVEMENT LA PRESENTE NOTE D’INFORMATION

AVERTISSEMENTS
L’employeur est responsable, vis-à-vis de la loi, de la conformité du DPI utilisé par rapport au type de risque présent sur le lieu de travail et aux con-
ditions ambiantes correspondantes. Il faut véri�er, avant toute utilisation, la correspondance des caractéristiques du modèle choisi aux exigences 
spéci�ques d’emploi. 

CLASSES DE PROTECTION ET NIVEAUX DE RISQUE
Les chaussures anti-accidents LOTTO WORKS sont projetées et fabriquées pour garantir une protection adéquate au type de risque et du meilleur 
niveau possible. Toutes nos chaussures ont été homologuées sur la base de méthodes spéci�ées dans la norme EN ISO 20344:2011. En particulier, les 
chaussures LOTTO WORKS o�rent une protection contre le glissement dont les caractéristiques ont été contrôlées selon la méthode EN 13287:2007 
(N.B.: le niveau maximum des caractéristiques antiglisse est atteint après les premières heures de rodage pour enlever d’éventuels résidus de silicone et 
détachants) et l’empeigne s’avère perméable à la vapeur d’eau lorsqu’elle est testée selon la méthode décrite dans la EN ISO 20344:2011. 
Les chaussures de sécurité LOTTO WORKS sont conçues et fabriquées en conformité avec la norme européenne suivante:

EN ISO 20345:2011 - Spéci�cation pour chaussures de sécurité pour usage professionnel , qui dé�nit les chaussures de sécurité pour 
usage professionnel comme « des chaussures présentant des caractéristiques en mesure de protéger le porteur contre les liaisons pouvant 
dériver d’un accident dans les secteurs d’activité pour lesquels les chaussures ont été conçues, munies d’embouts conçus pour fournir une 
protection contre les heurts jusqu’à un niveau d’énergie de 200J ». 

Outre la conformité aux exigences de base obligatoires prévues par les normes, les chaussures de sécurité peuvent devoir présenter des caractéristiques 
complémentaires, qui sont représentées par des symboles (voir Tableau I) et/ou des Catégories (voir Tableau II). Les Catégories sont les associations 
d’exigences de base et d’exigences supplémentaires les plus répandues.

TABLEAU I

(*) La résistance à la perforation a été mesurée en laboratoire en utilisant un clou conique de 4,5 mm de diamètre et une force de 1100 N (environ 
112 kg). Des forces supérieures ou des clous de diamètre plus petit augmentent le risque de perforation. Dans de telles circonstances, il est préférable 
d'envisager des mesures de prévention alternatives.
Deux types d'inserts anti-perforation sont actuellement disponibles : de type métallique et non métallique. Tous deux satisfont aux exigences minimales 
pour la résistance à la perforation prévues par la norme indiquée sur la chaussure, mais chacun présente des avantages et des inconvénients di�érents, 
notamment les éléments suivants :
Insert métallique : le risque est moins in�uencé par la forme de l'objet perforant (p. ex. diamètre, géométrie, tranchant) mais, en raison des limites de 
fabrication de la chaussure, l’insert ne couvre pas toute la surface inférieure de la chaussure.
Insert non métallique : comparé à l’insert métallique, il peut être plus léger et plus souple et la zone de couverture est plus étendue, mais la résistance 
à la perforation peut être plus variable, principalement en fonction de la forme de l'objet perforant (p. ex. diamètre, géométrie, tranchant).
Le choix doit être basé sur l'évaluation des risques pertinents pour les conditions de travail.
Pour plus d'informations sur le type d’insert anti-perforation présent dans vos chaussures, veuillez contacter le fabricant ou le vendeur indiqué dans 
les présentes instructions.

TABLEAU II

Toutes les chaussures LOTTO WORKS sont clairement et lisiblement marquées. La marque reporte les symboles et les catégories adaptés à la protection 
fournie par le DPI et les informations obligatoires suivantes:

 
- marque CE

 
- marque d’identi�cation du fabricant 

 
- numéro et année de la norme - EN ISO 20345:2011      

 
- symbole/catégorie de sécurité selon la norme de référence

 
- article/modèle

 
- marque de catégorie antiglisse
- lot de production

La date de fabrication et la pointure des chaussures sont gravées sur la semelle.

L’interprétation des symboles et des catégories reportés sur la marque des produits 
LOTTO WORKS permet de choisir le DPI adapté au type de risque, comme indiqué sur la spéci�cation jointe:
 - CHOC ET/OU ECRASEMENT DES ORTEILS: toutes les chaussures certi�ées EN ISO 20345
 - CHOC DU TALON CONTRE LE SOL: chaussures marquées SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - GLISSEMENT: toutes les chaussures
 - FROID: chaussures marquées CI
 - CHAUD: chaussures marquées HI
 - EAU: chaussures marquées WRU (empeigne hydrofuge) o WR (chaussures imperméables)
 - CHALEUR PAR CONTACT DE LA SEMELLE: marque HRO
 - CHARGES ELECTROSTATIQUES: chaussures marquées A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - CHOCS AU MALLEOLE: seulement bottines avec protection de la malléole AN
 - PERFORATION DE LA SEMELLE: chaussures marquées SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P 
 - HYDROCARBURES/HUILES: toutes les chaussures certi�ées EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) et les chaussures marquées EN ISO 20347-1 FO
 - Autres risque en fonction du symbole spéci�que marqué 

Les chaussures LOTTO WORKS ne sont pas appropriées à la protection des risques non reportés dans la présente Note d’Information et, en particulier, les 
risques rentrant dans les Dispositifs de Protection Individuelle de IIIème Catégorie, comme dé�nis par le Décret de Loi n° 475 du 04/12/1992.
Déclaration de conformité UE disponible sur www.lotto.it. 

USAGES CONSEILLES
Industrie en général, métallurgique et mécanique, bâtiment, agriculture, entrepôts, services publics, agroalimentaire.

UTILISATION ET ENTRETIEN
Les chaussures ne répondent aux caractéristiques de sécurité que si elles sont de la bonne pointure et en parfait état de conservation. Avant de les 
utiliser, les contrôler visuellement a�n de s’assurer de leur parfait état et véri�er la largeur. Dans le cas où les chaussures ne sont pas en bon état et 
présentent des détériorations visibles comme des parties décousues, une usure excessive de la semelle, des ruptures ou des salissures, procéder à 
leur remplacement.

Pour le bon usage des chaussures, il est conseillé de:
 - sélectionner le modèle adapté en fonction des exigences spéci�ques du lieu de travail et des conditions ambiantes/atmosphériques 
   correspondantes
 - choisir la bonne pointure, de préférence à l’aide d’un essai pratique de la largeur
 - entreposer les chaussures, lorsqu’elles ne sont pas utilisées, dans un endroit sec, propre et aéré
 - s’assurer du bon état des chaussures avant de les utiliser
 - les nettoyer régulièrement à l’aide de brosses, de papier d’atelier, de chi�ons, etc. La fréquence de l’opération est à établir en fonction   
   des conditions du lieu de travail
 - procéder au traitement périodique de l’empeigne avec un cirage adapté à base de graisse, de cire, de silicone, etc.
 - ne pas employer de produits agressifs comme l’essence, les acides, les solvants, pouvant altérer la qualité, la sécurité et la durée de vie du DPI
 - ne pas sécher les chaussures près ou au contact de poêles, de radiateurs ou de toute autre source de chaleur

A�n d’éviter les risques de détérioration, les chaussures de sécurité doivent être transportées et stockées dans leur emballage d’origine, dans des endroits secs 
et ne présentant pas une température excessive. Les chaussures neuves, si elles sont retirées de leur emballage d’origine en partait état, peuvent généralement 
être considérées adaptées à l’usage. À cause de nombreux facteurs susceptibles d’avoir une in�uence sur la durée de vie des chaussures pendant l’utilisation, il 
n’est pas possible d’en établir avec certitude la durée de vie. En général, pour les chaussures entièrement en polyuréthane ou avec la semelle en polyuréthane 
(ou TPU) on peut généralement prévoir une durée maximale de stockage, pour des chaussures neuves et stockées dans un environnement contrôlé, de trois 
ans. Cinq ans pour les chaussures dans lesquelles il y a aussi du PVC. Pour les autres typologies de chaussures on peut envisager une durée maximale de dix ans.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

Chaussures antistatiques
Les chaussures antistatiques doivent être utilisées lorsqu’il s’avère nécessaire de dissiper des décharges électrostatiques et en réduire au minimum 
l’accumulation - en évitant ainsi le risque d’incendie de substances in�ammables et de vapeurs, par exemple - et dans les cas où le risque de chocs 
électriques provenant d’un appareil électrique ou d’un autre élément sous tension n’est pas complètement éliminé. Toutefois, il faut noter que les 
chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adaptée contre les chocs électriques car ils introduisent uniquement une résistance 
électrique entre le pied et le sol. Si le risque de chocs électriques n’a pas été complètement éliminé, il faut recourir à des mesures supplémentaires. 
Ces mesures, ainsi que les essais supplémentaires listés ci-dessous, devront faire partie des contrôles périodiques du programme de prévention contre 
les accidents de travail.
L’expérience a montré, qu’au niveau antistatique, le parcours de décharge à travers un produit doit avoir, dans les conditions courantes, une résistance 
électrique inférieure à 1000 MΩ tout le long de la durée de vie du produit. Il a été dé�ni une limite inférieure de 100 KΩ pour la résistance du produit neuf, 
a�n de garantir une certaine protection contre les chocs électriques dangereux ou contre les incendies, dans le cas où un appareil électrique présenterait 
des défauts de fonctionnement sous des tensions allant jusqu’à 250 V. Toutefois, sous certaines conditions, l’utilisateur devra être informé du fait que la 
protection fournie par les chaussures pourrait s’avérer ine�cace et que l’on doit employer d’autres méthodes a�n de le protéger à tout instant. La résistance 
électrique de ce type de chaussures peut être sensiblement modi�ée par la �exion, la contamination ou l’humidité. Ce type de chaussures ne remplit pas 
sa fonction dans des ambiances humides. Il faut, par conséquent, s’assurer que le produit est en mesure de remplir sa fonction de dissipation des charges 
électrostatiques et de fourniture d’une certaine protection sur toute sa durée de vie. Il est recommandé à l’utilisateur de faire un essai de résistance 
électrique sur place et de le reproduire à intervalles fréquents et réguliers. Si elles sont portées pendant de longues périodes, les chaussures de Classe 
I peuvent absorber l’humidité; dans ce cas, ainsi que dans des conditions de mouillé, elles peuvent devenir conductrices. 
Si les chaussures sont utilisées dans des conditions où le matériau des semelles peut être contaminé, l’utilisateur devra toujours véri�er les propriétés 
électriques des chaussures avant de rentrer dans une zone à risque.
Lors de l’utilisation des chaussures antistatiques, la résistance du sol ne doit pas annuler la protection fournie par les chaussures.
Lors de l’utilisation, aucun élément isolant ne doit être inséré entre les sous-pieds des chaussures et les pieds de l’utilisateur. Si une semelle intérieure 
est insérée entre les sous-pieds et les pieds, il faut véri�er le propriétés électriques de l’association chaussures/semelles intérieure.  

Semelle intérieure amovible
Si les chaussures de sécurités sont dotées d’une semelle intérieure amovible, les fonctions ergonomiques et protectrices attestées se réfèrent aux 
chaussures pourvues de leurs semelles. Toujours utiliser les chaussures avec la semellei ntérieure! Remplacer la semelle intérieure uniquement 
par un modèle équivalent du même fournisseur d’origine. Les chaussures de sécurité sans semelle intérieure amovible doivent être utilisées sans 
semelle intérieure, car l’ajout d’une semelle intérieure pourrait modi�er négativement les fonctions de protection.

FR

Requisiti Supplementari           EN ISO 20345

       S1 S2 S3  
Zona del tallone chiusa.          X   X   X
Proprietà antistatiche (A).  
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E).
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO).  

Zona del tallone chiusa.            X   X
Proprietà antistatiche (A).     
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E). 
Tomaia idrorepellente (WRU). 
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO).

Zona del tallone chiusa.            X   
Proprietà antistatiche (A). 
Assorbimento di energia nella zona del tallone (E). 
Tomaia idrorepellente (WRU). 
Resistenza agli olii e idrocarburi della suola (FO). 
Resistenza della suola alla perforazione (P), suole con rilievi.

Символ Реквизити/Характеристики Необходим показател
P  Резистентност към пробиване на дъното на обувката (*) ≥ 1100 N  
E  Абсорбиране на енергията в зоната на петата ≥20 J  
A  Антистатична обувка Между 0.1 и 1000 MΩ  
C  Проводима обувка < 0.1MΩ  
I Електрически изолираща обувка Клас 0 или 00
WRU  Проникване и абсорбиране на вода от саята ≥ 60 Мин.  
CI  Изолация против студа Изпитание при - 20° C  
HI  Изолация против топлината  Изпитание при 150° C  
HRO  Резистентност към топлината при контакт на подметката Изпитание при 300° C  
FO Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите ≤ 12% 
WR  Обувка резистентна към водата  ≤ 3 cm2  
M  Метатарзална защита (защита на ходилото) (само за EN ISO 20345) ≤ 40 mm (размер 41/42) 
AN Защита на глезена  ≤ 20 kN
CR Резистентност към срязването на саята (само за EN ISO 20345) ≥ 2,5 (индекс)
SRA Резистентност към хлъзгането върху фон стандартна керамика със смазочно  Ток/подложка - мин. 0,28 
 вещество вода + почистващ препарат  Плоскост - мин. 0,32 
SRB Резистентност към хлъзгането върху фон стомана със смазочно вещество глицерин Ток/подложка - мин. 0,13  
  Плоскост - мин. 0,18  
SRC SRA + SRB

Допълнителни реквизити                                                                                                                                       EN ISO 20345
                                    S1               S2                S3  

Затворена зона на петата.                                      X                 X                 X
Антистатични свойства (A).  
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E).
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO)  

Затворена зона на петата.                                                                                    X                 X
Антистатични свойства (A).    
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E). 
Водонепромокаема сая (WRU). 
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO)

Затворена зона на петата.                                                                                                            X   
Антистатични свойства (A).
Абсорбиране на енергия в зоната на петата (E). 
Водонепромокаема сая (WRU).
Резистентност на подметката към маслата и въглеводородите (FO) 
Резистентност на подметката към пробиване/перфорация (P), подметки с релефи.

Značka Náležitosti/Charakteristiky Požadovaná funkce
P  Odolnost proti perforaci podešve obuvi (*) ≥ 1100 N  
E  Absorbce energie v oblasti paty ≥20 J  
A  Antistatická obuv mezi 0.1 e 1000 MΩ  
C  Vodivá obuv < 0.1MΩ  
I Obuv elektricky izolující  Třída 0 nebo 00
WRU  Penetrace a absorbce vody do svršku ≥ 60 min.  
CI  Izolace od chladu Test při - 20° C  
HI  Izolace od tepla Test při 150° C  
HRO  Odolnost proti teplu pro kontakt podešve Test při 300° C  
FO Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům ≤ 12% 
WR  Obuv voděodolná  ≤ 3 cm2  
M  Ochrana nártu (pouze pro EN ISO 20345) ≤ 40 mm (mis. 41/42) 
AN Ochrana kotníku ≤ 20 kN
CR Odolnost proti proříznutí svršku (puze pro EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Odolnost proti uklouznutí na standardní keramické podlaze s mazivem voda + saponát Podpatek - min. 0,28 
  Nášlapná plocha - min. 0,32 
SRB Odolnost proti uklouznutí na ocelové podlaze s mazivem glycerin  Podpatek - min. 0,13  
  Nášlapná plocha - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Doplňkové náležitosti                              EN ISO 20345

                         S1  S2  S3  

Oblast paty uzavřená.        X   X   X
Antistatické vlastnosti (A).  
Absorbce energie v oblasti paty (E).
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO)  

Oblast paty uzavřená.           X   X
Antistatické vlastnosti (A).    
Absorbce energie v oblasti paty (E). 
Voduodpudivý svršek (WRU). 
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO)
Oblast paty uzavřená.            X   
Antistatické vlastnosti (A). 
Absorbce energie v oblasti paty (E). 
Voduodpudivý svršek (WRU).
Odolnost podešve proti olejům a uhlovodíkům (FO) 
Odolnost podešve proti perforaci (P), podrážka s reliéfem.

Symbol Anforderungen/Eigenschaften Geforderte Leistung
P  Durchtrittsicherheit der Sohle (*) ≥ 1100 N  
E  Energieaufnahme im Fersenbereich ≥20 J  
A  Antistatischer Schuh von 0.1 bis 1000 MΩ  
C  Leitfähiger Schuh < 0.1MΩ  
I Elektrisch isolierender Schuh Klasse 0 oder 00
WRU  Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme des Obermaterials ≥ 60 min.  
CI  Kälteisolierung Prüfung bei - 20° C  
HI  Wärmeisolierung  Prüfung bei 150° C  
HRO  Verhalten gegenüber Kontaktwärme der Sohle Prüfung bei 300° C  
FO Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle ≤ 12% 
WR  Wasserdichter Schuh  ≤ 3 cm2  
M  Mittelfußschutz (nur für EN ISO 20345) ≤ 40 mm (Größe 41/42) 
AN Knöchelschutz ≤ 20 kN
CR Schnittfestes Obermaterial (nur für EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Rutschfestigkeit auf Standard-Karamikböden mit Wasser + Reinigungsmittel als gleitförderndem Mittel Absatz - min. 0,28 
  Ebene - min. 0,32 
SRB Rutschfestigkeit auf Stahlböden mit Glyzerin als gleitförderndem Mittel  Absatz - min. 0,13  
  Ebene - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Zusatzeigenschaften                EN ISO 20345

              S1                S2  S3  

Geschlossener Fersenbereich.                 X     X   X
Antistatische Eigenschaften (A).  
Energieaufnahme im Fersenbereich (E).
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO).  

Geschlossener Fersenbereich.           X   X
Antistatische Eigenschaften (A).    
Energieaufnahme im Fersenbereich (E). 
Wasserabweisendes Obermaterial (WRU). 
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO).
Geschlossener Fersenbereich.           X   
Antistatische Eigenschaften (A). 
Energieaufnahme im Fersenbereich (E). 
Wasserabweisendes Obermaterial (WRU).
Öl- und Kohlenwassersto�beständigkeit der Sohle (FO). 
Durchtrittsicherheit der Sohle (P), Pro�lsohlen.

Symbol Krav/karakteristika Min. krav
P  Sømværn (*) ≥ 1100 N  
E  Energiabsorbering i hæl  ≥20 J  
A  Antistatisk fodtøj  Fra 0.1 til 1000 MΩ  
C  Ledende fodtøj < 0.1MΩ  
I Elektrisk isolerende fodtøj Klasse 0 eller 00
WRU  Overlæderets dynamiske vandabsorbering ≥ 60 min.  
CI  Kuldeisolering Test ved - 20° C  
HI  Varmeisolering Test ved 150° C  
HRO  Varmeisolering i ydersål Test ved 300° C  
FO Oliemodstandsdygtig ydersål ≤ 12% 
WR  Fodtøjets vandtæthed  ≤ 3 cm2  
M  Beskyttelsesindlæg under fodrod (kun EN ISO 20345) ≤ 40 mm (str. 41/42) 
AN Ankelpuder ≤ 20 kN
CR Modstand ved skæring af overlæder (kun EN ISO 20345) ≥ 2,5 (nøgletal)
SRA Skridsikkerhed på almindelig keramikover�ade med vand + rengøringsmiddel Flad - min. 0,28 
  Hæl - min. 0,32 
SRB Skridsikkerhed på stålover�ade med glycerin  Flad - min. 0,13  
  Hæl - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Supplerende krav               EN ISO 20345

      S1  S2  S3 

Lukket hæl.       X   X   X
Antistatiske egenskaber (A).  
Energiabsorbering i hæl (E).
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO).  

Lukket hæl.         X   X
Antistatiske egenskaber (A).     
Energiabsorbering i hæl (E). 
Overlæderets dynamiske vandabsorbering (WRU). 
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO).
Lukket hæl.            X   
Antistatiske egenskaber (A). 
Energiabsorbering i hæl (E). 
Overlæderets dynamiske vandabsorbering (WRU).
Oliemodstandsdygtig ydersål (FO). 
Sømværn (P), sål med dupper.

Simbolo Requisitos/Características Prestación pedida 
P  Resistencia a la perforación del fondo del calzado (*) ≥ 1100 N  
E  Absorbencia de energía en la zona del talón ≥20 J  
A  Calzado antiestático entre 0.1 y 1000 MΩ  
C  Calzado conductivo  < 0.1MΩ  
I Calzado eléctricamente aislante Clase 0 o 00
WRU  Penetración y absorbencia de agua de la empella  ≥ 60 min.  
CI  Aislamiento del frío Prueba a - 20° C  
HI  Aislamiento del calor Prueba a 150° C  
HRO  Resistencia al calor por contacto de la suela   Prueba a 300° C  
FO Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos ≤ 12% 
WR  Calzado resistente al agua  ≤ 3 cm2  
M  Protección del metatarso (sólo para EN ISO 20345) ≤ 40 mm (tallas 41/42) 
AN Protección del maléolo ≤ 20 kN
CR Resistencia al corte de la empella (sólo para EN ISO 20345) ≥ 2,5 (indice)
SRA Resistencia al resbalamiento sobre fondo de cerámica estándar con lubricante agua + detergente Tacón - min. 0,28 
  Super�cie - min. 0,32 
SRB Resistencia al resbalamiento sobre fondo de acero con lubricante glicerina   Tacón - min. 0,13  
  Super�cie - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Requisitos Adicionales                  EN ISO 20345

      S1  S2  S3 

Zona del talón cerrada.         X   X   X
Propiedades antiestáticas (A).  
Absorbencia de energía en la zona del talón (E).
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO).  

Zona del talón cerrada.           X   X
Propiedades antiestáticas (A).     
Absorbencia de energía en la zona del talón (E). 
Empella hidrófuga (WRU). 
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO).
Zona del talón cerrada.           X   
Propiedades antiestáticas (A). 
Absorbencia de energía en la zona del talón (E). 
Empella hidrófuga (WRU).
Resistencia de la suela a los aceites e hidrocarburos (FO). 
Resistencia de la suela a la perforación (P), suelas con relieves.

Symbole Conditions requises / Caractéristiques Prestation requise
P  Résistance à la perforation du fond de la chaussure (*) ≥ 1100 N  
E  Absorption d’énergie dans la zone du talon ≥20 J  
A  Chaussures antistatiques entre 0.1 et 1000 MΩ  
C  Chaussures conductrices  < 0.1MΩ  
I Chaussures à isolation électrique Classe 0 ou 00
WRU  Pénétration et absorption d’eau par l’empeigne ≥ 60 min.  
CI  Isolation du froid Essai à - 20° C  
HI  Isolation de la chaleur Essai à 150° C  
HRO  Résistance à la chaleur par contact de la semelle Essai à 300° C  
FO Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures ≤ 12% 
WR  Chaussures résistantes à l’eau ≤ 3 cm2  
M  Protection du métatarse (uniquement EN ISO 20345) ≤ 40 mm (point.41/42) 
AN Protection de la malléole ≤ 20 kN
CR Résistante à la coupure de l’empeigne (uniquement EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Résistance au glissement sur fond céramique standard avec lubri�ant eau + détergent Talon - min. 0,28 
  Plan - min. 0,32 
SRB Résistance au glissement sur fond acier avec lubri�ant glycérine    Talon - min. 0,13 
  Plan - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Conditions Requises Supplémentaires           EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Zone du talon fermée..         X   X   X
Propriétés antistatiques (A).  
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E).
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO).  

Zone du talon fermée.         X   X
Propriétés antistatiques (A).    
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E). 
Empeigne hydrofuge (WRU). 
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO).
Zona del tallone chiusa.         X   
Propriétés antistatiques (A). 
Absorption d’énergie dans la zone du talon  (E). 
Empeigne hydrofuge (WRU).
Résistance de la semelle aux huiles et aux hydrocarbures (FO). 
Résistance de la semelle à la perforation (P), semelles à dessins.

Symboli Vaatimukset/Ominaisuudet                                    Vaadittu suorituskyky
P  Naulaanastumissuoja (*) ≥ 1100 N  
E  Koron iskunvaimennus ≥20 J  
A  Antistaattiset jalkineet 0.1 - 1000 MΩ  
C  Johtavat jalkineet < 0.1MΩ  
I Sähköeristävät jalkineet Luokka 0 tai 00
WRU  Päällisnahan dynaaminen vedenpitävyys ≥ 60 min.  
CI  Kylmäeristys Testi -20° C:ssa
HI  Lämpöeristys Testi 150° C:ssa
HRO  Lämmönkestävyys kosketuksessa Testi 300° C:ssa 
FO Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys ≤ 12% 
WR  Jalkineiden vedenpitävyys  ≤ 3 cm2  
M  Jalkapöydän suojaus (ainoastaan EN ISO 20345) ≤ 40 mm (koko 41/42) 
AN Nilkan suojaus ≤ 20 kN
CR Päällisnahan viiltosuojaus (ainoastaan EN ISO 20345) ≥ 2,5 (kerroin)
SRA Liukuesto tavallisella keraamisella laatalla väliaineena vesi + pesuaine Matala - min. 0,28 
  Korko - min. 0,32 
SRB Liukuesto teräslevyllä väliaineena glyseroli  Matala - min. 0,13 
  Korko - min. 0,18  
SRC SRA + SRB    

Lisävaatimukset         EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Suljettu koron alue.        X   X   X
Antistaattiset ominaisuudet (A).  
Koron alueen iskunvaimennus (E).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO).  

Suljettu koron alue.           X   X
Antistaattiset ominaisuudet (A).     
Koron alueen iskunvaimennus (E). 
Vettä hylkivä päällisnahka (WRU).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO).
Suljettu koron alue.            X   
Antistaattiset ominaisuudet (A).
Koron alueen iskunvaimennus (E). 
Vettä hylkivä päällisnahka (WRU).
Anturan öljyjen ja hiilivetyjen kestävyys (FO). 
Naulaanastumissuoja (P), kuvioidut pohjat.

™‡Ì‚ÔÏÔ ∞∙ÈÙ‹ÛÂÈ/Ã∙Ú∙ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿  ∞∙ÈÙÔ‡ÌÂÓË ∙‰ÔÛË

P  ∞ÓÙÔ�‹ ÙÔ˘ �¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ˘�Ô‰‹Ì�ÙÔ ÛÙË ‰È¿ÙÚËÛË (*)  ≥ 1100 N  

E  ∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ�  ≥20 J  

A  ∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ� ˘��‰ËÌ�  ÌÂÙ�Í‡ 0.1 Î�È 1000 MΩ  

C  À��‰ËÌ� ÌÂ �ÁÒÁÈÌË Û�Ï�  < 0.1MΩ  

I  À��‰ËÌ� ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ì�ÓÛË  ∫Ï¿ÛË 0 ‹ 00

WRU  ¢ÈÂ›Û‰˘ÛË Î�È ��ÔÚÚ�ÊËÛË ÓÂÚÔ‡ ��� ÙÔ �¿Ó Ì¤ÚÔ  ≥ 60 min.  

CI  ¶ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙÔ „‡�Ô  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� - 20 ° C  

HI  ¶ÚÔÛÙ�Û›� ��� ÙË ıÂÚÌ�ÙËÙ�  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� 150 ° C  

HRO  ∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙË ıÂÚÌ�ÙËÙ� ÂÍ’Â��Ê‹  ¢ÔÎÈÌ‹ ¤� 300 ° C  

FO  ∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ  ≤ 12% 

WR À��‰ËÌ� �Ô˘ �ÓÙ¤�ÂÈ ÛÙÔ ÓÂÚ�  ≤ 3 cm2 

M ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ ÌÂÙ�Ù�ÚÛ›Ô˘ (Ì�ÓÔ ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20345)  ≤ 40 mm (ÓÔ‡Ì. 41/42)  

AN ¶ÚÔÛÙ�Û›� ÙÔ˘ ÛÊ˘ÚÔ‡  ≤ 20 kN  

CR  ∞ÓÙÔ�‹ �¿Ó Ì¤ÚÔ˘ ÛÙËÓ ÎÔ�‹ (Ì�ÓÔ ÛÙÔ �Ú�Ù˘�Ô EN ISO 20345)  ≥ 2,5 (‰Â›ÎÙË)

SRA  ∞ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÂ ÔÏ›ÛıËÛË ÛÂ ÛÙ¿ÓÙ�Ú ÎÂÚ�ÌÈÎ‹ Â�ÈÊ¿ÓÂÈ� ÌÂ ÏÈ��ÓÙÈÎ� ÓÂÚ� + ��ÔÚÚ �̆�ÓÙÈÎ�  Δ�ÎÔ‡ÓÈ - ÙÔ˘Ï¿�. 0,28
  ∂�›�Â‰Ô - ÙÔ˘Ï¿�. 0,32

SRB ∞ÓÙ›ÛÙ�ÛË ÛÂ ÔÏ›ÛıËÛË ÛÂ ��Ï‡‚‰ÈÓË Â�ÈÊ¿ÓÂÈ� ÌÂ ÏÈ��ÓÙÈÎ� ÙË ÁÏ˘ÎÂÚ›ÓË  Δ�ÎÔ‡ÓÈ - ÙÔ˘Ï¿�. 0,13
  ∂�›�Â‰Ô - ÙÔ˘Ï¿�. 0,18

SRC  SRA + SRB

 ¶ÚÛıÂÙÂ ∙∙ÈÙ‹ÛÂÈ        EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.        X  X  X
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).   
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.         X  X
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).     
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).  
À‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ (WRU).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).  

�ÒÓË ÊÙ¤ÚÓ� ÎÏÂÈÛÙ‹.          X   
∞ÓÙÈÛÙ�ÙÈÎ¤ È‰È�ÙËÙÂ (A).
∞�ÔÚÚ�ÊËÛË ÎÚ�‰�ÛÌÔ‡ ÛÙË ˙ÒÓË ÙË ÊÙ¤ÚÓ� (E).  
À‰ÚÔ��ıËÙÈÎ� �¿Ó Ì¤ÚÔ (WRU).
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙ� Ï¿‰È� Î�È ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÁÔÓ¿ÓıÚ�ÎÂ (FO).  
∞ÓÙÔ�‹ ÙË Û�Ï� ÛÙË ‰È¿ÙÚËÛË (P), �Ó¿ÁÏ˘ÊÂ Û�ÏÂ.

        
       INFORMATIVNA NAPOMENA PROIZVOĐAČA
 Lotto Works a Division of Lotto Sport Italia, Via Montebelluna 5/7 – 31040 Trevignano (TV) - ITALY - www.lotto.it

UPOZORENJE: PRIJE UPORABE NAŠE OBUĆE PAŽLJIVO PROČITAJTE OVU INFORMATIVNU NAPOMENU

NAPOMENE
Poslodavac je zakonski odgovoran za shodnost uporabe OZO-e što se tiče vrste opasnosti na radnom mjestu i relativnim uvjetima sredine. Prije 
korištenja treba provjeriti da li osobine odabranog modela odgovaraju posebnim potrebama namjene. 

RAZRED ZAŠTITE I STUPANJ OPASNOSTI
LOTTO WORKS zaštitna obuća je projektirana i proizvedena kako bi osigurala zaštitu prikladnu tipu opasnosti i najbolje moguće razine. Sva naša obuća 
ima homologaciju na osnovu metodologije određene normativom EN ISO 20344:2011. U detalju, obuća LOTTO WORKS ima zaštitu protiv klizanja a 
čije su osobine provjerene postupkom EN 13287:2007 (Upozorenje: Najviši stupanj protuklizinih karakteristika dostiže se nakon prvih sati uporabe, dok 
ne otpadnu ostaci silikona i odvajača), a gornjište obuće je propustno na vodenu paru kad je provjeren po opisanom postupku EN ISO 20344:2011.
Zaštitna radna obuća LOTTO WORKS zamišljena je i izrađena sukladno sljedećem europskom propisu:

EN ISO 20345:2011 - Speci�kacija za zaštitnu profesionalnu obuću, gdje se profesionalnom obućom de�nira “obuća svojstava pogodnih za 
zaštitu nositelja od povreda do kojih bi moglo doći uslijed udesa u radnim oblastima za koje je ista projektirana, opremljena vrhovima za zaštitu 
od udara testiranih na silu od 200J”.

Pored osnovnih obvezatnih svojstava koje propisi predviđaju, postoji potreba da zaštitna obuća posjeduje i dodatne odlike, prikazane znacima (pogle-
dati Prospekt I) i/ili Kategorije (pogledati Prospekt II). Kategorije su one najraširenije kombinacije s osnovnim i dodatnim svojstvima.

PROSPEKT I

(*) Az átszúrással szembeni ellenállás laboratóriumi méréséhez egy 4,5 mm-es átmérőjű csonkakúp szöget alkalmaztunk 1100 N erővel (kb. 112kg). 
Nagyobb erő vagy kisebb átmérőjű szög alkalmazása esetén az átszúrás kockázata növekszik. Ezekben az esetekben ajánlott alternatív megelőző 
intézkedéseket tenni.
Jelenleg kétféle átszúrás ellen védő betét kapható: fém típusú és nem fém típusú. Mindkettő megfelel a lábbelin megjelölt szabványnak az átszúrással 
szembeni ellenállásra vonatkozó minimális követelményeinek, de a betétek mindegyikének használata más-más előnnyel vagy hátránnyal jár, mint például:
Fém betét: a kockázat kevésbé függ az átszúrást okozó tárgy alakjától (pl. átmérő, geometria, élesség), ám a lábbeli kialakításának korlátai miatt nem 
fedi le teljesen a lábbeli alsó felületét.
Nem fém betét: könnyebb, hajlékonyabb lehet és nagyobb felület lefedését biztosítja a fém betéthez képest, de az átszúrással szembeni ellenállása 
nagyobb mértékben függ az átszúrást okozó tárgy alakjától (pl. átmérő, geometria, élesség).
A betétet a valós munkakörülmények melletti kockázat értékelése után kell kiválasztani.
Az Ön által vásárolt lábbeliben található, az átszúrás ellen védő betét típusára vonatkozó további információért forduljon a jelen útmutatóban megnevezett 
gyártóhoz vagy kereskedőhöz.

PROSPEKT II

Sva LOTTO WORKS obuća je označena jasnim i neizbrisivim oznakama. Oznaka navodi simbole i kategorije primjerene zaštiti OZO-e zajedno sa 
slijedećim obaveznim informacijama:

 - CE oznaka

 - identi�kacijska oznaka proizvođača

 - broj normative i godina - EN ISO 20345:2011

 - simbol/kategorija sigurnosti ovisno o odgovarajućoj normi

 - artikl/model

 - oznaka kategorije protukliznosti
- broj proizv. serije

Datum proizvodnje i broj cipele je utisnut na potplati.

Tumačenje simbola i kategorije navedene na oznaci proizvoda �rme LOTTO WORKS omogućuje 
odabiranje prikladne OZO za sve vrste rizika, po speci�kaciji u privitku:
 - UDAR I/ILI PRITISAK NOŽNIH PRSTIJU: sva obuća sa potvrdom EN ISO 20345
 - UDAR PETE NA TEREN: obuća sa oznakom SB-E, S1-S2-S3, EN ISO 20347-E, 01-02-03
 - KLIZANJE: sva obuća
 - HLADNOĆA: sva obuća sa oznakom CI
 - VRUĆINA: sva obuća sa oznakom HI
 - VODA: obuća sa oznakom WRU (vodonepropusno gornjište) ili WR (vodootporna obuća)
 - POTPLAT OTPORAN NA VRUĆINU: oznaka HRO
 - ELEKTROSTATIČNA OBUĆA: obuća sa oznakom A, S1-S2-S3, 01-02-03
 - UDAR NA GLEŽANJ: samo model visoke cipele gležnjače AN
 - PROBIJANJE TABANICE: obuća sa oznakom SB-P, S1-P, S3, 03, 01-P
 - ULJA I GORIVA: sva obuća sa potvrdom EN ISO 20345 (S1, S1P, S2, S3) i obuća oznakom EN ISO 20347-1 FO
 - Drugi rizici na osnovi speci�čne oznake.

LOTTO WORKS obuća nije prikladna za zaštitu od rizika koji nisu navedeni u ovoj Informativnoj Napomeni, a posebno od onih koji se ubrajaju u Osobnu 
Zaštitnu Opremu III Kategorije, po Zakonskom Dekretu br. 475 od 04/12/1992. Izjava o sukladnosti s propisima EU dostupna je na www.lotto.it.

PREPORUČENA PRIMJENA
Opća i metaloprerađivačka industrija, građevinarstvo, poljoprivreda, skladišta, javne ustanove, prehrambena industrija.

UPORABA I ODRŽAVANJE
Zaštitna obuća odgovara sigurnosnim osobinama samo ako je dobro obuvena i u dobrom sačuvanom stanju. Prije uporabe provjerite njezino dobro 
vanjsko stanje i probajte je na nogu. U slučaju da obuća nije cjelovita i da ima vidljiva oštećenja, kao rasparani šav, istrošenu potplatu ili mrlje, zamijeniti je.

Za pravilnu uporabu obuće preporučujemo:
 - odabrati prikladan model ovisno o speci�čnim potrebama radnog mjesta i uvjetima sredine/atmosfere
 - odabrati točan broj, bolje ako se proba na nogu
 - kad se obuća ne nosi, odložiti je na suho, čisto i prozračeno mjesto
 - provjeriti dobro stanje obuće prije svake uporabe
 - redovito je čistiti četkom, radnim papirom, krpom i sl. Učestalost operacije ovisi o uvjetima radnog mjesta.
 - povremeno premazivati gornjište odgovarajućim laštilom na osnovi masti, voska, silikona i sl.
 - nemojte rabiti agresivna sredstva kao benzin, kiseline, rastvarače, koji mogu kompromitirati kakvoću, sigurnost i trajanje OZO-e
 - nemojte sušiti obuću u neposrednom kontaktu ili blizini peći, grijača ili drugih izvora topline.

Kako bi se izbjegao rizik da zaštitna radna obuća izgubi na kakvoći, ona se mora prevažati i skladištiti u izvornoj ambalaži na suhom i ne pretjerano 
vlažnom mjestu. Općenito se nova obuća, pod uvjetom da je izvađena iz neoštećene ambalaže, može smatrati prikladnom za korištenje. Brojni su 
čimbenici koju mogu utjecati na korisni vijek trajanja obuće pri njezinom korištenju, tako da je isti nemoguće utvrditi sa sigurnošću. Obično se za obuću 
u cijelosti izrađenu iz poliuretana, ili onu koja posjeduje đon iz njega (ili pak iz TPU), dade za novu obuću pretpostaviti maksimalno vrijeme skladištenja 
od tri godine pri kontroliranim uvjetima čuvanja. Za cipele koje su djelomično izrađene iz PVC-a, taj rok je pet godina. Za ostale vrste obuće može se 
pretpostaviti da im je maksimalan rok trajanja deset godina.

DODATNE UPUTE

Antistatička obuća
Antistatičku bi obuću trebalo rabiti kad je potrebno rasipati elektrostatički napon, kako bi se smanjilo nakupljanje energije– izbjegavajući tako opasnost 
od požara, na primjer kod upaljivih tvari i pare – i u slučajevima kad opasnost od električnog udara nije potpuno odstranjena, u blizini električnih aparata 
ili drugih elemenata pod naponom. Treba u svakom slučaju istaknuti da antistatička obuća nemože jamčiti primjerenu zaštitu protiv električnog udara jer 
ova pruža električni otpor između noge i tla. Ako opasnost udara nije potuno odstranjen, treba poduzeti dodatne zaštitne mjere. Te mjere, kao i dopunske 
provjere iz sljedećeg teksta, trebaju biti sastavni dio povremene kontrole programa zaštite od nezgoda na radnom mjestu.
Iskustvo je pokazalo da, u antistatičke svrhe, put električnog pražnjenja preko jednog predmeta mora imati, u normalnim uvjetima, električni otpor 
ispod 1000 MΩ u bilo kojem trenutku trajanja proizvoda. Vrijednost od 100 KΩ je određena kao donja granica otpora novog proizvoda, kako bi se 
osigurala izvjesna zaštita protiv opasnih električnih udara ili protiv požara, u slučaju da električni aparat ima nekih mana pri radu sa naponom do 250V. 
Ipak, u nekim uvjetima nositelji bi trebali biti upoznati da je zaštita obuće nedovoljna i da moraju imati dodatnu vrstu zaštite. Električni otpor ovog tipa 
obuće se može mijenjati u znatnoj mjeri kod savijanja, kontaminacije ili vlage. Ovaj tip obuće neće vršiti svoju funkciju ako je nošena i rabljena u vlažnim 
sredinama. Treba, prema tome, utvrditi da li je proizod u stanju vršiti svoju funkciju rasipanja elektrostatičkog napona i pružiti izvjesnu zaštitu za vrijeme 
cijelog svog trajanja. Nositelju se preporučuje vršiti provjeru električnog otpora na licu mjesta, često i u redovitom vremenskom razmaku. Ako se obuća 
I razreda nosi dulje vrijeme može upiti vlagu i, u tom slučaju, a i u mokroj sredini, može postati sprovodljiva. 
Ako se obuća koristi u uvijetima gdje se materijal potplate može kontaminirati, nositelji moraju uvijek provjeravati električna svojstva obuće prije 
ulazka u opasno područje. 
Kod uporabe antistatičke obuće, otpornost tla mora biti takva da ne poništi pruženu zaštitu obuće. 
Za vrijeme uprabe obuće nesmije se umetnuti nikakav izolirajući element između stopala nositelja i tabanice. Ako se umetne neki uložak, treba provjeriti 
električna svojstva u kombinaciji cipela/uložak.

Izvlačiv uložak
Ako zaštitna radna obuća ima izvlačiv uložak, ergonomične i zaštitne funkcije se odnose na kompletnu cipelu sa svojim uloškom. Koristite uvijek obuću 
sa svojim uloškom! Zamijeniti uložak samo sa jednakim originalnim modelom istog isporučitelja. 
Zaštitnu radnu obuću bez izvlačivog uloška treba koristiti bez uloška, jer bi umetanje uloška moglo promijeniti zaštitne funkcije u negativnom smislu.

HR

Simbol Svojstva/Osobine Tražena usluga
P  Otpornost potplate na probijanje (*) ≥ 1100 N  
E  Ublaživač udarca na peti ≥20 J  
A  Antistatičnost obuće između 0.1 i 1000 MΩ
C  Otpornost na elektricitet < 0.1MΩ  
I Elektroizolaciona obuća  Razred 0 ili 00
WRU  Otpornost na prodor i upijanje vode na gornjištu ≥ 60 min.  
CI  Izolacija od hladnoće  Ispitivanje na  - 20° C  
HI  Izolacija od vrućine Ispitivanje na 150° C  
HRO  Potplat otporan na vrućinu Ispitivanje na 300° C  
FO Otpornost potplata na ulja i goriva ≤ 12% 
WR  Vodonepropusna obuća ≤ 3 cm2  
M  Metatarzalna zaštita (samo za EN ISO 20345) ≤ 40 mm (broj 41/42) 
AN Zaštita gležnja ≤ 20 kN
CR Otpornost na rezanje gornjišta (samo za EN ISO 20345) ≥ 2,5 (index)
SRA Protuklizni otpor na standardne keramičke površine sa klizavom vodom + deterdžent Potpetica - min. 0,28 
  Ravna - min. 0,32 
SRB Protuklizni otpor na čelične površine sa klizavim glicerinom  Potpetica - min. 0,13 
  Ravna - min. 0,18 
SRC SRA + SRB    

Dodatni rekviziti           EN ISO 20345

      S1 S2 S3  

Zatvoreni dio pete.        X   X   X
Antistatička svojstva (A).  
Ublaživač udarca na peti (E).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO).  

Zatvoreni dio pete.         X   X
Antistatička svojstva (A).     
Ublaživač udarca na peti (E). 
Vodonepropusno gorrnjište (WRU).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO).
Zatvoreni dio pete.            X   
Antistatička svojstva (A). 
Ublaživač udarca na peti (E). 
Vodonepropusno gorrnjište (WRU).
Otpornost potplata na ulja i goriva (FO). 
Otpornost potplate na probijanje (P), sa izraženim urezima.
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Le calzature per uso professionale devono essere considerate dei Dispositivi di Protezione Individuale (DPI). Sono soggette ai requisiti del Regolamento 
2016/425 che ne prevede la marcatura CE obbligatoria per la commercializzazione. Le calzature antinfortunistiche LOTTO WORKS sono Dispositivi di 
Protezione Individuale di II categoria sottoposti a Certi�cazione CE presso l'Organismo Noti�cato N. 0498 RICOTEST, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR) - e 
presso l'Organismo Noti�cato N. 0465 C.I.M.A.C., Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV) – e presso l’Organismo Noti�cato N. 2575 Intertek Italia S.p.A. 
Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

 Обувките за професионална употреба трябва да бъдат смятани за Средства за Индивидуална Защита (СИЗ). Те подлежат на изискванията на 
Регламент (ЕС) 2016/425 който предвижда тяхната задължителна маркировка ЕС (СE) за продажбата им. Обувките против трудови злополуки 
LOTTO WORKS са Средства за Индивидуална Защита от ІІ категория, преминали Удостоверяване ЕС  (CE) от оторизираната организация 
RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Пастреньо, ИТАЛИЯ - и от оторизираната организация C.I.M.A.C N. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 
20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.  

Obuv pro profesionální použití musí být považována za Osobní ochranný prostředek (OOP). Podléhá požadavkům nařízení 2016/425 ze které vyplývá 
povinnost označování „CE“ (ES) pro obchodování. Ochranná obuv LOTTO WORKS je osobním ochranným prostředkem II. kategorie, který podléhá 
certi�kaci „CE“ (ES) Noti�kovanou osobou č. 0498 RICOTEST, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITÁLIE, Noti�kovanou osobou č. 0465 C.I.M.A.C., Corso 
G. Brodolini 19 - 27029 Vigevano (PV), ITÁLIE a Noti�kovanou osobu č. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – 
Italy.

Die Schuhe für den gewerblichen Gebrauch gelten als persönliche Schutzausrüstungen (PSA). Sie unterliegen den Anforderungen der Verordnung (EU) 
2016/425, die das CE-Symbol beim Verkauf zwingend vorsieht. Die Unfallverhütungsschuhe LOTTO WORKS sind persönliche Schutzausrüstungen der Kategorie 
II und erhielten von der noti�zierten Stelle RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIEN - und von der noti�zierten Stelle C.I.M.A.C N. 0465, Corso 
G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIEN - und bei der Benannten Stelle Nr. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, 
Milano – Italy.

Fodtøjet til professionel brug skal betragtes som personligt værnemiddel (PPE). Fodtøjet er omfattet af Forordningen 2016/425/EF som fastlægger 
den obligatoriske CE-mærkning. LOTTO WORKS fodtøjet er personligt værnemiddel i klasse II, der CE-mærkes ved den godkendte myndighed 
RICOTEST Nr. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIEN - og ved den godkendte myndighed C.I.M.A.C Nr. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 
27029 Vigevano (PV), ITALIEN - og ved den godkendte myndighed ITS Testing Service UK Ltd Nr. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 
Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.   

El calzado para uso profesional debe considerarse un Dispositivo de Protección Individual (DPI). Está sujeto a los requisitos del Reglamento 2016/425 que 
prevé su marcado CE obligatorio para la comercialización. 
El calzado para la prevención de accidentes LOTTO WORKS es Dispositivo de Protección Individual de II categoría sometido a la Certi�cación CE en el 
Organismo Noti�cado RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIA - y en el Organismo Noti�cado C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 
19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIA - y ante el organismo noti�cado n° 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Ammattikäyttöön tarkoitetut jalkineet ovat henkilönsuojaimia (HS). Niitä koskevat asetuksen 2016/425 vaatimukset joiden mukaan niissä tulee olla 
markkinointia varten pakollinen CE-merkintä. Työjalkineet LOTTO WORKS ovat luokan II henkilönsuojaimia, joilla on valtuutetun valvontalaitoksen 
RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 – 37010 Pastrengo (VR), ITALIA – ja C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 – 27029 Vigevano (PV), ITALIA – ja ITS Testing 
Service UK Ltd N. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Les chaussures à usage professionnel doivent être considérées comme des Dispositifs de Protection Individuelle (DPI). Elles sont conformes aux 
exigences du Règlement 2016/425 prévoyant l’obligation de la marque CE pour la commercialisation. Les chaussures de sécurité LOTTO WORKS sont 
des Dispositifs de Protection Individuelle de IIème catégorie, soumis à la Certi�cation CE auprès de l’Organisme agréé RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 
37010 Pastrengo (VR), ITALIE - et auprès de l’Organisme agréé C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), ITALIE - et auprès de 
l’Organisme Noti�é N° 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.

Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� Â��ÁÁÂÏÌ�ÙÈÎ‹� �Ú‹ÛË� �Ú¤�ÂÈ Ó� ıÂÚÔ‡ÓÙ�È ω� ª¤Û� ∞ÙÔÌÈÎ‹� ¶ÚÔÛÙ�Û›�� (ª∞¶). ¢È¤�ÔÓÙ�È ��� ÙÈ� �ÚÔ‰È�ÁÚ�Ê¤ς του Κανονισμού 2016/425 
Ô˘ �ÚÔ‚Ï¤�ÂÈ ÙËÓ ˘�Ô�ÚÙÈÎ‹ Û‹Ì�ÓÛË CE ÁÈ� ÙË ‰È¿ıÂÛË ÙÓ ˘�Ô‰Ëμ¿ÙÓ �ÛÊ�ÏÂ›�� ÛÙËÓ �ÁÔÚ¿. Δ� ˘�Ô‰‹Ì�Ù� �ÛÊ�ÏÂ›�� LOTTO WORKS Â›Ó�È ª¤Û� ∞
ÙÔÌÈÎ‹� ¶ÚÔÛÙ�Û›�� Î�ÙËÁÔÚ›�� II Î�È ˘�Ô‚¿ÏÏÔÓÙ�È ÛÂ ‰È�‰ÈÎ�Û›� ¶ÈÛÙÔ�Ô›ËÛË� CE από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό RICOTEST N. 0498, Via Tione, 9 - 
37010 Pastrengo, ΙΤΑΛΊΑ - και από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό C.I.M.A.C. N. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano, ΙΤΑΛΊΑ - και 
από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό Αρ. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.  

Profesionalna se obuća mora smatrati kao Osobna Zaštitna Oprema (OZO). Podložna uvjetima Pravilnika 2016/425 koji predvida obveznu CE oznaku za 
trgovinsku namjenu. Zaštitna obuća LOTTO WORKS spada u Osobnu Zaštitnu Opremu II kategorije podvrgnutu CE Certi�kaciji kod Prijavljenog tijela 
RICOTEST Br. 0498, Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo (VR), ITALIJA - i kod Prijavljenog tijela C.I.M.A.C. Br. 0465, Corso G. Brodolini, 19 - 27029 Vigevano (PV), 
ITALIJA - i kod Prijavljenog tijela br. 2575 Intertek Italia S.p.A. Via Miglioli, 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio, Milano – Italy.
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Floor display made of 
honeycomb cardboard 16 
mm + base made of forex 5 
mm with themed graphics 
and 4 shelves (up to 8 
models).

Individually packaged with 
our barcode.

Measurements: h179 x 50 x 46 cm

TOTEM DISPLAY
BASIC
P00589 6OZ

Floor display premium 
metal version with technical 
infographic.
Modular structure in three 
pieces with removable 
magnetic graphics.

Individually packaged with our 
barcode.

Measurements: h180 x 58 x 37 cm

TOTEM DISPLAY
PREMIUM
P00681 6OZ

Metal shelf for
perforated wall with Lotto 
Works logo and space for 
commercial information 
application by the dealer.

Packaged in 5-piece kits with 
our barcode.

Measurements: h4 x 20 x 13 cm

Metal shelf for slatted wall 
with Lotto Works logo and 
space for commercial 
information application by 
the dealer.

Packaged in 5-piece kits with 
our barcode.

Measurements: h4 x 20 x 13 cm

PERFORATED
WALL SHELF
P00702 6OZ

SLAT
WALL SHELF
P00700 6OZ

One-sided honeycomb 
cardboard counter display 
10 mm with themed graphics 
for half-pair display.

Individually packaged with 
our barcode.

Measurements: h35 x 33 x 20 cm

DESK DISPLAY BASIC
P00590 6OZ

Single heel stand made 
of single-colour 3 mm 
plexiglass with logo for 
display on shelves and 
gondolas.

Individually packaged with 
our barcode.

Measurements: h6.5 x 12 x 85 cm

SHOE STAND
P00591 6OZ

WORKS DISPLAY

WORKS TOTEM



52

Rigid 2 mm forex banner 
with two-sided 4-colour 
high-definition printing. 
Two supports with double-
sided adhesive for gondola 
application.

Individually packaged with 
our barcode.

Measurements: 59.4 x 23.3 cm

One-sided banner made 
of soft, UV- and weather-
resistant PVC with 4 aluminium 
eyelets and 4-colour high-
definition printing.

Individually packaged with our 
barcode.

Measurements: 123.8 x 40 cm

PVC SOFT BANNER
P00319 0SX

RIGID BANNER
P00320 0SX

Double-sided honeycomb 
cardboard counter display 
10 mm with technical 
infographic on the Hit 250 
line for half-pair display. 

Individually packaged with 
our barcode.

Measurements: h35 x 33 x 20 cm

One-sided counter display 
premium version in forex 
with technical infographic on 
the Jump II line for half pair 
display.

Individually packaged with 
our barcode.

Measurements: h31 x 43 x 23.5 cm

DESK DISPLAY
BASIC HIT 250
IT: P00616 6OZ   FR: P00618 6OZ

DESK DISPLAY
PREMIUM JUMP II
P00681 6OZ

One-sided counter display 
premium version in forex 
with technical infographic on 
the Speed line for half pair 
display.

Individually packaged with 
our barcode.

Measurements: h50 x 43 x 25 cm

DESK DISPLAY
PREMIUM SPEED
IT: P00682 6OZ

WORKS LINE DISPLAY

WORKS BANNER
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One-sided vinyl sticker with 
4-colour high-definition 
printing.

Packaged in 20-pieces with 
our barcode.

Measurements: 30 x 11.8 cm

One-sided 'Blueback' paper 
poster with 4-colour high-
definition print. 

Packaged in 25-pieces with 
our barcode.

Measurements: 50 x 70 cm

STICKER 
P00322 0SX

POSTER 
SPEED: P00362 0SX
HIT: P00364 0SX
RACE: P00363 0SX

One-sided transparent vinyl 
window sticker with 4-colour 
high-definition print.

Packaged in 20-pieces with 
our barcode.

Measurements: 14.5 x 8.5 cm

WINDOWSTICKER
OFFICIAL DEALER
P00321 0SX

WORKS STICKER

WORKS POSTER



 SPEED LINE

 JUMP LINE

 HIT LINE

JUMP 350 II 
art. 218705 ALL

JUMP 350 II 
art. 218705 AR4

JUMP 350 II 
art. 218705 2AF

JUMP 300 II MID 
art. 218703 AR5

JUMP 300 II MID 
art. 218703 5OK

JUMP 300 II MID 
art. 218703 AR3

JUMP 500 II
art. 218706 AR4

JUMP 350 II MID 
art. 218702 AR4

JUMP 350 II MID 
art. 218702 2AF

JUMP 950 HIGH 
art. L49679 1F7

JUMP 300 II 
art. 218704 5OK

JUMP 300 II 
art. 218704 ARE

JUMP 550 II 
art. 219443 ARB

JUMP 550 II 
art. 219443 ARA

HIT 250 
art. 219442 AG1

HIT 200 MID 
art. 211777 5AU

HIT 200 MID 
art. 211777 5AH

HIT 425 
art. 215058 7BV

HIT 425 
art. 215058 7BW

HIT 400
art. 211779 5AV

HIT 400
art. 211779 5AI

HIT 250 MID 
art. 219441 AG1

HIT 200 ESD 
art. 211871 5AK

HIT 200 
art. 211778 5AU

HIT 200 
art. 211778 5AH

HIT 400 ESD
art. 211870 5AK

HIT 200 MID ESD
art. 211872 5AK

SPEED 200 
art. 211774 5AE

SPEED 400
art. 211776 5AE

54

p. 04measurements: 38/47 

measurements: 38/47    

measurements: 36/48 

p. 08

p. 16

SAFETY SHOES

JUMP 350 II 
art. 218705 AR5

JUMP 550 II 
art. 219443 ALL

JUMP 500 II
art. 218706 AR5

JUMP 500 II
art. 218706 5OK



SAFETY SHOES COLLECTION

55

FIRST 600 ESD
art. 221234 2OJ

FIRST 600 ESD
art. 221234 0XH

MOVE 400 
art. 220484 2AW

MOVE 400 
art. 220484 AIA

STREET 
art. L49685 5OJ

STREET 
art. L49685 1MY

FIRST 600 MID ESD
art. 221235 2OJ

FIRST 600 MID ESD
art. 221235 0XH

FIRST 700 ESD
art. 221233 1NI

FIRST 700 ESD
art. 221233 0XH

FIRST 700 ESD
art. 221233 2AF

FIRST 700 ESD
art. 221233 B86

 STREET LINE

FIRST LINE

RACE 200 
art. L59832 0XH

RACE 400 MID ESD 
art. L59843 2AZ

RACE 401 
art. L59837 2D6

RACE 200 MID 
art. L59833 0XH

RACE 900
art. L59839 2AZ

RACE 400 ESD 
art. L59842 2AZ

RACE 900 MID
art. L59840 2AZ

RACE 901
art. L59841 2AZ

RACE 401 ESD 
art. L59844 2AZ

  RACE LINE

 MOVE LINE

measurements: 35/48 

measurements: 38/47 

measurements: 36/48 

measurements: 35/47 

p. 26

p. 30

p. 32

p. 24

COLLECTION 2024

RACE 250
art. L59834 0XH

RACE 250
art. L59834 2AW

RACE 250 W
art. 213311 5SK

NEW
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       +39 0423 6181

       lottoworks@lottosport.com

       www.lotto.it

Lot Works

a division of:

Lotto Sport Italia S.p.A.

Via Montebelluna, 5/7

31040 Trevignano (TV) - Italy

WORK LIKE A
CHAMPION
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